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Akra Kültür Sanat ve Edebiyat Dergisi / (AKRA-
JOURNAL) yõlda Ÿç kez yayõn yapan uluslararasõ ha-
kemli bir dergidir. AKRA JOURNAL dergisinde ya-
yõnlanan tŸm yazõlarõn, dil, bilim ve hukuki açõdan bŸ-
tŸn sorumluluğu yazarlarõna, yayõn haklarõ AKRA 
JOURNAL’a aittir. Yayõnlanan yazõlar yayõncõnõn ya-
zõlõ izni olmaksõzõn kõsmen veya tamamen herhangi bir 

şekilde basõlamaz, çoğaltõlamaz. Yayõn Kurulu ve editšrler dergiye gšnderilen yazõlarõ 
yayõnlayõp yayõnlamamakta serbesttir. Gšnderilen yazõlar iade edilmez. 

 
 

 
Akra Journal of Culture, Art and Literature 
(AKRAJOURNAL) is a 3 times a year published inter-
national journal. Authors bear the sole legal responsibil-
ity for their published works in AKRAJOURNAL. 
Akra International Journal of Cul-ture Art Literature and 
Educational Scõences (AKRA JOURNAL) has the sole 
ownership of copyright to all published works. No part 

of this publication shall be produced in any form without the written consent of AKRA 
JOURNAL. The Editorial Board makes the final decision to publish articles. No article 
is returned to authors. 
 
 
 

 
Akra Journal of Culture Art Literature and 
Educational Sciences (AKRA JOURNAL) est une re-
vue ˆ comitŽ de lecture internationale, publiŽ trois fois 
par an. Les auteurs assument la responsabilitŽ juridique 
de leurs travaux publiŽs sur AKRA JOURNAL 
AKRA JOURNAL a la propriŽtŽ exclusive du droit 
d'auteur pour toutes les Ïuvres publiŽes. Aucune repro-

duction partielle ou complète des Ïuvres publiŽes ne peut être produite sans le consen-
tement Žcrit dÕAKRA JOURNAL. Le comitŽ de rŽdaction prend la dŽcision finale de 
publier les articles. Aucun article nÕest retournŽ aux auteurs. 
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Öz: Eğitim öğretim, yazõlõ kŸltŸr ve sanat hayatõmõz içerisindeki teknik šgeler-
den biri olan noktalama işaretleri, bir dilin gelişmiş bir yazõ ve kŸltŸr dili olarak kendini 
gšstermesinde gšrmezden gelinemeyecek bir işleve sahiptir. TŸrkçede ve genel an-
lamda dŸnya dillerinde noktalama işaretlerinin kullanõmõ sŸreklilik gšsterdiğinden bu 
araştõrmamõzda noktalama işaretlerinin tarihi evrimine ve gelişimine bakarak, nokta-
lama işaretlerini kullanma denemelerinde ilk olma šzelliği taşõyan eserlere odaklandõk. 
TŸrkçenin bilinen en eski yazõlõ belgeleri olan Orhun TŸrkçesinden Eski Uygur TŸrk-
çesine, oradan Eski Anadolu TŸrkçesine, Klasik Osmanlõ TŸrkçesi metinleri ile Tanzi-
mat, Servet-i FŸnžn ve Mill” Edebiyat Dšnemi ve Cumhuriyet Dšnemi TŸrkçesine ait 
olan metinler, noktalama yšnŸnden araştõrõlõp incelendi. Bu çalõşmanõn TŸrkçede nok-
talama işaretlerinin tarihi yšnŸne õşõk tutacağõ ve konunun gŸncellenmesine ve derli 
toplu bir şekilde gšzden geçirilmesine olanak sağlayacağõ dŸşŸnŸlmektedir. Yazõnõn 
sonuna, verilen bilgilerin somutlanmasõnõ sağlayacağõ dŸşŸncesi ile noktalama işaretle-
rinin kullanõldõğõ edeb” ve tarihi metinlerden šrnekler de eklenmiştir. 

Anahtar Kelimeler: TŸrk Dili, Noktalama İşaretleri, KšktŸrk Dšnemi, Uygur 
Dšnemi, İsl‰m” Dšnem, Tanzimat Dšnemi, Servet-i FŸnžn Dšnemi, Mill” Edebiyat Dš-
nemi, Cumhuriyet Dšnemi. 

 

THE INTRODUCTION AND HISTORICAL DEVELOPMENT OF  
PUNCTUATION MARKS IN TURKISH LANGUAGE 

Abstract: Punctuation marks as one of the technical components of our written 
cultural and artistic life is of vital importance in the development of a certain language 
as a sophisticated language of literacy and culture.  In Turkish and generally in all world 
languages the use of punctuation marks enjoys continuity; therefore in this study we 
investigated the historical evolution and development of punctuation marks and focused 
on some works which the are the first examples in terms of the use of punctuation 
marks. Texts written in Orkhun Turkish which are known to be oldest written document 
in Turkish, to Old Uyghur Turkish and then Old Anatolian Turkish texts and Classical 
Ottoman Turkish Texts alongside with texts from literary eras such as Tanzimat, Ser-
vet-i FŸnun, National Literature and Republican Literature were investigated in this 
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study. We believe this study will shed light on the historical development of punctua-
tion marks in Turkish and will present a thorough and updated review of the issue. In 
the appendix, we presented some texts which are of literary and historical value in order 
to give concrete examples for the discussion in the study.  

Key Words: Turkish Language, Punctuation Marks, Köktürk Era, Uyghur Era, 
Islamic Era, Tanzimat Era, Servet-i Fünun Era, National Literature Era, Republican Era  

 

1. Giriş 
Noktalama işaretleri, sšzlŸ dilin yazõ diline dŸzgŸn bir şekilde 

aktarõlabilmesi için gereklidir. Harfler, boşluklar, yazõ tipi değişkenleri 
gibi baskõ unsurlarõ yanõnda noktalama işaretleri, konuşmayõ destekle-
yen vurgu, tonlama, el-kol, kaş-göz-yüz hareketlerinin yazõ diline akta-
rõlmasõna yarayan araçlardandõr. Noktalama işaretleri, anlatõlmak iste-
nen düşüncelerin, paylaşõlmak istenen duygularõn yazõya aktarõlma-
sõnda yazana; yazõlanlarõ doğru okuma ve anlamada okuyana kõlavuzluk 
eden yol işaretleridir. Yaşanan heyecanõ okurda da oluşturmanõn yolu 
noktalama işaretlerini etkili kullanmaktan geçer: 

“İnsanlarõn birbirleriyle anlaşma aracõ olarak kullandõklarõ dilin, 
anlama ve anlatma şeklinde iki ayrõ boyutunun olduğu yaygõn olarak 
bilinmektedir. Yazma; dilin anlatma boyutu içinde yer almakta ve 
iletişimin gŸçlŸ vasõtalarõndan birini oluşturmaktadõr. SšzŸn res-
imleştirilmiş biçimi olarak tarif edilen yazõlõ anlatõmlarda, anlatõmõ 
kuvvetlendirmek ve anlatõlanlarõn doğru anlaşõlmasõnõ sağlamak için 
uyulmasõ gereken bazõ kurallar vardõr. Bu bağlamda dil bilgisi ve yazõlõ 
anlatõm sŸrecinde noktalama işaretlerini kullanmak da büyük önem 
taşõmaktadõr. Noktalama işaretlerinin kurallara uygun olarak ve yerinde 
kullanõlmasõ, anlatõmõn eksiksiz ve doğru anlaşõlmasõ açõsõndan šnem-
lidir.  

Dil bilgisi öğrenme alanõnda yazõm kurallarõ ile birlikte yer alan 
noktalama işaretlerinin doğru kullanõlmasõnõn šnemini Banguoğlu; 
“Noktalama, başlõca sšzŸn boğum noktalarõnõ, bazõ durgu ve duraklarõ, 
cŸmle çeşitlerini göstermeye, dolayõsõyla sšzŸn vurgu ve tonlarõnõ az 
çok hatõrlatmaya yarar. Bu işaretleri her dilin ezgi ve söz dizimi özel-
liklerine göre kullanmak gerekir.”1 şeklinde ifade etmektedir.”2 

Bu kadar šnemli olan bir konunun başlangõç tarihini de bilmek 
gerekir. Bu yŸzden çalõşma programõmõ oluştururken ilk šnce TŸrkçe- 

_________________________________________________ 

1. Tahsin Banguoğlu, TŸrkçenin Grameri, TDK Yayõnlarõ, Ankara 1998, s. 3. 
2. Esin YAĞMUR ŞAHİN vd., Noktalama İşaretlerinin Öğretiminde Grup 

Araştõrmasõ Tekniğinin Öğrenci Başarõsõna Etkisi, Mustafa Kemal †niversitesi Sosyal 

nin bilinen en eski yazõlõ belgeleri olan Orhun TŸrkçesinden eski Uygur 
TŸrkçesine, oradan Eski Anadolu TŸrkçesine, Kl‰sik Osmanlõ TŸrkçesi 
metinlerine, Tanzimat, Servet-i FŸnun ve Mill” Edebiyat Dšnemlerine 
ait olan metinler, noktalama yšnŸnden araştõrõlõp incelenmiştir. Nokta-
lamanõn tarihsel gelişimini belirlemede Şemseddin Sami'nin, 1886 
(1303) yõlõnda yayõmladõğõ ''Usžl-i Tenkit ve Tertib'' adlõ çalõşmasõndan 
bŸyŸk šlçŸde yararlanõlmõştõr. 

Bu konuyla ilgili çok az sayõda kaynak ve farklõ çalõşmalar içeri-
sinde değinilmiş kõsõmlar bulunmaktadõr. Bu konu hakkõnda doğrudan 
ulaşõlabilecek ve ''TŸrk Dilinde Noktalama İşaretlerinin Tarihi'' başlõklõ 
bir çalõşma bulunmamaktadõr. Bu çalõşmada en çok yararlandõğõmõz 
kaynak olan Mahir KalfaÕnõn Noktalama İşaretlerinin TŸrkçenin …ğre-
timindeki Yeri ve …nemiÓ başlõklõ çalõşmasõ da geniş šlçŸde, araştõrma-
cõnõn yayõna hazõrladõğõ Şemsettin SamiÕnin Usžl-i Tenk”t ve Tert”b adlõ 
eserine dayanmaktadõr. Bu konudaki ilk ve ayrõntõlõ çalõşma da budur. 
Yaptõğõmõz dağõnõk olanõ toparlama mahiyetindeki bu çalõşma bildiği-
miz kadarõyla alanõnda bir ilk olma šzelliği taşõmaktadõr. ‚alõşmamõzõn 
TŸrkçede noktalama işaretlerinin tarihi konusuna õşõk tutacağõna ve bu 
alandaki boşluğu dolduracağõna, eski bilgileri gŸncelleyeceğine inanõ-
yoruz. 

 
2. Noktalama İşaretlerinin Kõsa Tarihi 
Noktalama işaretlerinin tarihi, mil‰ttan šnce ikinci yŸzyõlda ya-

şamõş Yunan bilgini Aristophanes'le başlar.3 Bizde ise noktalama işa-
retleri Batõlõ anlamda ilk kez Tanzimat DšnemiÕnde Şinasi ile birlikte 
kullanõlmaya başlamõştõr. Bu dšnemde batõdan edebiyatõmõza giren ga-
zete, tiyatro, hik‰ye ve roman gibi tŸrlerde, noktalama işaretleri, šnce-
likle çeviri yoluyla kullanõlmõş, çevrilen eserlerdeki noktalamalar etkili 
olmuştur. Bu dšnemde ilk olarak konuyu dile getiren Şinasi'dir. Şinasi, 
Şair Evlenmesi adlõ oyununun başõnda noktalama işaretlerinin birkaçõn-
dan (ayraç, uzun çizgi, nokta ) sšz etmiştir.  

Noktalama işaretleriyle ilgili kurallarõn yerleşmesi zaman almõş, 
Servet-i FŸnun ve Mill” Edebiyat Dšnemlerinde Tanzimat'a gšre geliş-
meler olmuştur. …zellikle bu dšnemin yazar ve şairleri, gerek kendi  
______________________________________ 
Bilimler EnstitŸsŸ Dergisi, Mustafa Kemal University Journal of Social Sciences 
Institute, Yõl/Year: 2011 ♦ Cilt/Volume: 8 ♦ Sayõ/Issue: 15, s. 258. 

3. Şemsettin Sami, Usžl-i Tenk”t ve Tertip, Yayõna Hazõrlayan Doç. Dr. Mahir 
Kalfa, Akçağ Yayõnlarõ, Ankara 201, s. 13. 
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gibi baskõ unsurlarõ yanõnda noktalama işaretleri, konuşmayõ destekle-
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rõlmasõna yarayan araçlardandõr. Noktalama işaretleri, anlatõlmak iste-
nen düşüncelerin, paylaşõlmak istenen duygularõn yazõya aktarõlma-
sõnda yazana; yazõlanlarõ doğru okuma ve anlamada okuyana kõlavuzluk 
eden yol işaretleridir. Yaşanan heyecanõ okurda da oluşturmanõn yolu 
noktalama işaretlerini etkili kullanmaktan geçer: 

“İnsanlarõn birbirleriyle anlaşma aracõ olarak kullandõklarõ dilin, 
anlama ve anlatma şeklinde iki ayrõ boyutunun olduğu yaygõn olarak 
bilinmektedir. Yazma; dilin anlatma boyutu içinde yer almakta ve 
iletişimin gŸçlŸ vasõtalarõndan birini oluşturmaktadõr. SšzŸn res-
imleştirilmiş biçimi olarak tarif edilen yazõlõ anlatõmlarda, anlatõmõ 
kuvvetlendirmek ve anlatõlanlarõn doğru anlaşõlmasõnõ sağlamak için 
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kullanõlmasõ, anlatõmõn eksiksiz ve doğru anlaşõlmasõ açõsõndan šnem-
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Dil bilgisi öğrenme alanõnda yazõm kurallarõ ile birlikte yer alan 
noktalama işaretlerinin doğru kullanõlmasõnõn šnemini Banguoğlu; 
“Noktalama, başlõca sšzŸn boğum noktalarõnõ, bazõ durgu ve duraklarõ, 
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çok hatõrlatmaya yarar. Bu işaretleri her dilin ezgi ve söz dizimi özel-
liklerine göre kullanmak gerekir.”1 şeklinde ifade etmektedir.”2 

Bu kadar šnemli olan bir konunun başlangõç tarihini de bilmek 
gerekir. Bu yŸzden çalõşma programõmõ oluştururken ilk šnce TŸrkçe- 

_________________________________________________ 

1. Tahsin Banguoğlu, TŸrkçenin Grameri, TDK Yayõnlarõ, Ankara 1998, s. 3. 
2. Esin YAĞMUR ŞAHİN vd., Noktalama İşaretlerinin Öğretiminde Grup 

Araştõrmasõ Tekniğinin Öğrenci Başarõsõna Etkisi, Mustafa Kemal †niversitesi Sosyal 

nin bilinen en eski yazõlõ belgeleri olan Orhun TŸrkçesinden eski Uygur 
TŸrkçesine, oradan Eski Anadolu TŸrkçesine, Kl‰sik Osmanlõ TŸrkçesi 
metinlerine, Tanzimat, Servet-i FŸnun ve Mill” Edebiyat Dšnemlerine 
ait olan metinler, noktalama yšnŸnden araştõrõlõp incelenmiştir. Nokta-
lamanõn tarihsel gelişimini belirlemede Şemseddin Sami'nin, 1886 
(1303) yõlõnda yayõmladõğõ ''Usžl-i Tenkit ve Tertib'' adlõ çalõşmasõndan 
bŸyŸk šlçŸde yararlanõlmõştõr. 

Bu konuyla ilgili çok az sayõda kaynak ve farklõ çalõşmalar içeri-
sinde değinilmiş kõsõmlar bulunmaktadõr. Bu konu hakkõnda doğrudan 
ulaşõlabilecek ve ''TŸrk Dilinde Noktalama İşaretlerinin Tarihi'' başlõklõ 
bir çalõşma bulunmamaktadõr. Bu çalõşmada en çok yararlandõğõmõz 
kaynak olan Mahir KalfaÕnõn Noktalama İşaretlerinin TŸrkçenin …ğre-
timindeki Yeri ve …nemiÓ başlõklõ çalõşmasõ da geniş šlçŸde, araştõrma-
cõnõn yayõna hazõrladõğõ Şemsettin SamiÕnin Usžl-i Tenk”t ve Tert”b adlõ 
eserine dayanmaktadõr. Bu konudaki ilk ve ayrõntõlõ çalõşma da budur. 
Yaptõğõmõz dağõnõk olanõ toparlama mahiyetindeki bu çalõşma bildiği-
miz kadarõyla alanõnda bir ilk olma šzelliği taşõmaktadõr. ‚alõşmamõzõn 
TŸrkçede noktalama işaretlerinin tarihi konusuna õşõk tutacağõna ve bu 
alandaki boşluğu dolduracağõna, eski bilgileri gŸncelleyeceğine inanõ-
yoruz. 

 
2. Noktalama İşaretlerinin Kõsa Tarihi 
Noktalama işaretlerinin tarihi, mil‰ttan šnce ikinci yŸzyõlda ya-

şamõş Yunan bilgini Aristophanes'le başlar.3 Bizde ise noktalama işa-
retleri Batõlõ anlamda ilk kez Tanzimat DšnemiÕnde Şinasi ile birlikte 
kullanõlmaya başlamõştõr. Bu dšnemde batõdan edebiyatõmõza giren ga-
zete, tiyatro, hik‰ye ve roman gibi tŸrlerde, noktalama işaretleri, šnce-
likle çeviri yoluyla kullanõlmõş, çevrilen eserlerdeki noktalamalar etkili 
olmuştur. Bu dšnemde ilk olarak konuyu dile getiren Şinasi'dir. Şinasi, 
Şair Evlenmesi adlõ oyununun başõnda noktalama işaretlerinin birkaçõn-
dan (ayraç, uzun çizgi, nokta ) sšz etmiştir.  

Noktalama işaretleriyle ilgili kurallarõn yerleşmesi zaman almõş, 
Servet-i FŸnun ve Mill” Edebiyat Dšnemlerinde Tanzimat'a gšre geliş-
meler olmuştur. …zellikle bu dšnemin yazar ve şairleri, gerek kendi  
______________________________________ 
Bilimler EnstitŸsŸ Dergisi, Mustafa Kemal University Journal of Social Sciences 
Institute, Yõl/Year: 2011 ♦ Cilt/Volume: 8 ♦ Sayõ/Issue: 15, s. 258. 

3. Şemsettin Sami, Usžl-i Tenk”t ve Tertip, Yayõna Hazõrlayan Doç. Dr. Mahir 
Kalfa, Akçağ Yayõnlarõ, Ankara 201, s. 13. 
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eserlerinde gerek gazete ve dergilerdeki yazõlarõnda, noktalamaya özen 
gšstermeye çalõşmõşlar, kurallarõn yerleşmesi çabalarõna katkõda bulun-
muşlardõr.  

Noktalamayla ilgili terimlerin bŸyŸk bir kõsmõ Fransõzcadan di-
limize girmiştir. Bu kavramlarõn adlandõrõlmasõnda Fransõzca terimler-
den bazõlarõ (virgŸl, parantez, ayraç / apostrof), šnceleri kabul gšrmŸş; 
daha sonra, virgŸl dõşõnda pek çok noktalama terimi TŸrkçeleştirilmiş; 
"soru, Ÿnlem, ayraç, kõsa çizgi, uzun çizgi, tõrnak, kesme" adlarõ, terim 
olarak dilimizde tutunmuştur. Son zamanlarda bunlara bir de "yay ay-
raç" eklenmiştir. Arapça asõllõ olan "nokta" kelimesi, "iki nokta, Ÿç 
nokta, sõralõ noktalar" şeklindeki tŸrleriyle birlikte TŸrkçeye mal ol-
muştur. 

 
3. Türk Dilinde Noktalama İşaretlerinin Kõsa Tarihi 
 

3.1 Orhun Yazõtlarõnda Kullanõlan Noktalama İşaretleri 
TŸrkçenin en eski yazõlõ belgeleri, bilindiği gibi Köktürklerden 

kalan yedinci yŸzyõla ait Orhun Yazõtlarõdõr. Bu yazõtlarda kullanõlan 
yegâne noktalama işareti olarak iki nokta (:) gšrŸlmekte, başkaca hiçbir 
işaretle karşõlaşõlmamaktadõr. 

 

bilge : tonyukuk : ben šzŸm : tabgaç iline : kõlõntõm : tŸrk bodun 
: tabgaçka : kšrŸr erti  

tŸrk bodun : kanin bulmayin : tabgaçda : adrõltõ : kanlantõ : kanin 
kodup : 

tabgaçka : yana içikdi : tenri : ança temiş erinç : kan bertim :  
 

Bu işaret, Orhun Yazõtlarõnda kelimeleri veya kelime gruplarõnõ 
ayõrmak için kullanõlmõştõr. İki nokta işaretinin, bu metinlerde şu kural-
lara uyularak kullanõldõğõ sšylenilebilir:   

1. Uzunca kelimeler genellikle bu işaretle birbirinden ayrõlõr. 
2. Tek heceli veya çok kõsa kelimeler, genellikle, kendinden son-

raki veya šnceki kelimeyle birlikte yazõlõr. 
3. İki kelimeden oluşan tŸrlŸ kelime gruplarõ, genellikle birlikte 

yazõlõr. 
4. †ç hatta dšrt kelimeden oluşan ibarelerin de ara-sõra birlikte 

yazõldõğõ gšrŸlŸr.4 

____________________________________________ 

4. Bu belirmeyle ilgili olarak bk. Talat Tekin, Orhun Yazõtlarõ, TŸrk Dil Ku-
rumu Yayõnlarõ, Ankara 1998, s XXIII, XXIV. 

3.2. Uygur Harfleriyle Yazõlmõş Metinlerde  
Kullanõlan Noktalama İşaretleri 
Uygarlõk kelimesine de kaynaklõk eden Uygurlar, matbaa kulla-

narak bastõklarõ ve çoğalttõklarõ pek çok edeb” esere sahiptir. ÒOrhon 
TŸrkçesinin devamõ sayõlan eski Uygur TŸrkçesi metinlerinde de siste-
matik olmayan daha çok sŸsleme amacõyla kullanõlan bazõ işaretlere 
rastlanmaktadõr. Bu konuda ŸnlŸ Alman TŸrkolog A von Gabain, Eski 
TŸrkçenin Grameri'nde Uygur yazmalarõndaki noktalama işaretleri için 
şunlarõ sšylemektedir.5 

“Noktalama işaretleri; nokta, iki nokta ve nadiren de ikiden fazla 
noktalardõr. Bunlar, çoklukla, iki cŸmle arasõna konur, çok kere de tabiî 
olarak, konulmaz çok zaman da, eşit iki cŸmle arasõnda bulunurlar. 
Mani metinleri -sšz konusu yazõda- siyah noktalamalarõn kõrmõzõya çev-
rilmelerinden anlaşõlõrlar.Ó 

Ahmet Caferoğlu, TŸrk Dili Tarihi I adlõ eserinde Uygur yazmala-
rõnda kullanõlan noktalama işaretlerinden bahsederken, Budist ve Mani 
dinlerine ait metinlerde geçen noktalama işaretlerini ayrõ ayrõ belirtir.6 
ÒBirbirinden farklõ olan noktalama işaretleri sayesindeã metinlerin 
mŸnderecatõnõ šğrenmeden bunlarõn hangi dine ait olduklarõ, ilk ba-
kõşta tayin edilebilmektedir.Ó der. 

 
Budist metinlerindeki noktalama işaretleri şunlardõr: 

 
 
Mani metinlerinde ise şu işaretler kullanõlmõştõr: 

*\  ”r               7      
 

3.3. İsl‰m” DšnemÕdeki Eserlerde  
Kullanõlan Noktalama İşaretleri 
Uygur yazmalarõnda gšrŸlen sistematikleşmemiş ve daha çok 

sŸsleme amacõyla kullanõlmõş olan noktalama işaretleri, bir geleneğin 
devamõ olarak, Arap harfleriyle yazõlmõş İsl‰m” TŸrk edebiyatõnõn ilk  
______________________________________ 

5. A. von Gabain, Eski TŸrkçenin Grameri (‚ev. Mehmet Akalõn), TŸrk Dil 
Kurumu Yayõnlarõ, Ankara 1998, s. 11. 

6. Ahmet Caferoğlu, TŸrk Dili Tarihi I, İ†EF Yayõnlarõ, İstanbul 1970, s. 173. 
7. Mahir Kalfa, Noktalama İşaretlerinin TŸrkçenin …ğretimindeki Yeri ve 

…nemi, Ankara 2000. 
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______________________________________ 

5. A. von Gabain, Eski TŸrkçenin Grameri (‚ev. Mehmet Akalõn), TŸrk Dil 
Kurumu Yayõnlarõ, Ankara 1998, s. 11. 

6. Ahmet Caferoğlu, TŸrk Dili Tarihi I, İ†EF Yayõnlarõ, İstanbul 1970, s. 173. 
7. Mahir Kalfa, Noktalama İşaretlerinin TŸrkçenin …ğretimindeki Yeri ve 

…nemi, Ankara 2000. 
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ürünlerinden olan Divân u Lügati’t-Türk'te de karşõmõza çõkmaktadõr. 
Bazõ sayfalarda yazõm dŸzenine gŸzellik kazandõrmak dŸşŸncesiyle, 
belki de daha çok gšz zevkine hitap etmek amacõyla kullanõlmõştõr. 

Her ne kadar bizde noktalama işaretleri kullanõlmaya Tanzimat 
dšneminde başlamõştõr yargõsõ hiç araştõrõlõp tartõşõlmadan kabul gšr-
mŸşse de gerçek tamamõyla bšyle değildir. Bazõ işaretleri, Eski Ana-
dolu TŸrkçesi metinlerinde tam anlamõyla sistemleşmemiş olsa da gšr-
mekteyiz. Bu açõdan TŸrk edebiyatõnõn bŸyŸk bir değer ve šnem taşõyan 
ŸrŸnlerinden Dede Korkut hik‰yelerinin Dresden nŸshasõnda cŸmle so-
nunda bŸyŸkçe bir nokta (¥) işaretinin kullanõlmõş olmasõ dikkatimizi 
çekmektedir. Bunun, sšz konusu metin incelendiğinde gelişigŸzel kul-
lanõlmõş ve sadece sŸsleme için yer verilmiş bir işaret olmadõğõ anlaşõl-
maktadõr. ‚ŸnkŸ bu bŸyŸkçe nokta işareti, metinde pek çok kez tamam-
lanmõş bir yargõnõn, açõkçasõ cŸmlenin sonunda kullanõlmõştõr. 8 

Dede Korkut soylamõş • Allah Allah dimeyince işler oŋmaz kâdir 
Taŋgrõ virmeyince er bayõmaz ¥ ezelden yazõlmasa kul başõna kaza gel-
mez • ecel vaÕde irmeyince kimse šlmez • šlen adam dirilmez çõhan c‰n 
girŸ gelmez bir yigidŸn kara tag yumrusunca malõ olsa yõgar direr ¥ 
taleb eyler nas”binden artugõn yiyebilmez • urlaşuban sular taşsa deŋiz 
tolmaz • tekebbürlik eyleyeni Taŋrõ sevmez ¥ gšŋlin yŸce tutan erde dev-
let olmaz • 

Bu nŸshanõn son bšlŸmŸnde, Uygurca Budist yazmalarõnda gš-
rŸlen sŸsleme amaçlõ işareti kullanõlmõştõr Eski Anadolu TŸrkçesine 
ait daha başka metinlerde de bu tŸr kullanõmlarla karşõlaşõlmaktadõr. 14. 
yŸzyõlda Şeyyad HamzaÕnm yazdõğõ Yusuf ve Zeliha mesnevisinde de mõs-
ralar arasõnda virgŸle benzeyen işaretin  kullanõldõğõ gšze çarp-
maktadõr.9 Yazmalarda, nesirden nazma geçilirken ve nazõmda mõsra-
larõ birbirinden ayõrmada; nesirde de çeşitli paragraflar arasõnda cŸmle-
nin anlamõyla ilgili olmayan, daha çok gšze hitap eden sšzŸnŸ ettiğimiz 
işaretler kullanõlmõştõr.10  15. - 16. ve daha sonraki yŸzyõllara ait metin-
lerde de sŸsleme amaçlõ işaretlerin kullanõldõğõna rastlanmaktadõr. 
_______________________________________________ 

 
8. Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabõ I (Giriş-Metin-Faksimile), Dresden 

NŸshasõ, TŸrk Dil Kurumu Yayõnlarõ, Ankara 1998, s. 2-3. 
9. Şeyyad Hamza, Yusuf ve Zeliha (Nakleden: Dehri Dilçin), TŸrk Dil Kurumu 

Yayõnlarõ, İstanbul 1946, s. 10, 11, 12 ve štesi. 
10. Sšz konusu durumla ilgili olarak ekler kõsmõna bakõlmalõdõr. 
 

3.4. Tanzimat Dönemi İle Başlayan 
SŸreçte Kullanõlan Noktalama İşaretleri  
Bizde, noktalama işaretleri, ilk kez, Tanzimat döneminde kulla-

nõlmaya başlamõştõr. Bu yenilikten Şinasi'nin Şair Evlenmesi adlõ oyu-
nunda sšz edilerek birkaç noktalama işareti açõklanmõştõr: 

Mu'terize ( ) içinde bulunan kelâm hâli tarif eder. 
Şöyle bir hatt-õ ufk” — söz başõna del‰let eder. 
Nokta﮳ sözün nihâyetine alâmet olur.11 
Dönemin diğer önemli şahsiyetlerinden Ahmet Mithat Efendi, 

Fel‰tun Beyle Rakõm Efendi12 adlõ hik‰yesinde nokta, iki nokta, sõralõ 
noktalar, soru, Ÿnlem, ayraç, kšşeli ayraç, konuşma çizgisi gibi işaret-
lere yer vermiş, ancak virgŸl ve noktalõ virgŸl işaretlerini hiç kullanma-
mõştõr. Şinasi de Şair Evlenmesi adlõ oyununda yukarõda sšzŸnŸ ettiği 
işaretlere yer vermesine rağmen, virgŸl ve noktalõ virgŸl işaretlerini 
kullanmamõştõr. Bunlarõn yerine kelimeler arasõnda mesafe bõrakarak 
bir ayõrma işareti olan virgŸlŸn gšrevini karşõlamaya çalõşmõş olmalõdõr. 

Şair Evlenmesi'nden 11 yõl sonra (1871) yayõmlanan Direktšr åli 
Bey'in Moliere'den uyarladõğõ Ayyar Hamza adlõ oyunda noktalama işa-
retlerinin daha yaygõn kullanõldõğõnõ gšrŸyoruz.13 åli Bey, piyesinin  
sonunda kullandõğõ noktalama işaretlerinden soru, Ÿnlem, ayraç, ko-
nuşma çizgisi ve sõralõ noktalardan kõsaca bahsetmiştir. 

Tanzimat döneminde, noktalama işaretleri, šnceleri tiyatro eser-
lerinde, hik‰ye ve roman gibi yazõ tŸrlerinde, daha sonra da şiirde kul-
lanõlmaya başlamõştõr. Yine bu dšnemde, batõdan yapõlan çevirilerde, 
noktalama işaretlerinin kullanõlmasõna rastlanmaktadõr. Yusuf K‰mil 
Paşa, Fransõzcadan çevirdiği Terceme-i Telemak'ta14 da nokta, ayraç ve 
tõrnak işaretlerini kullanmõştõr. 

Tanzimat dšnemi metinlerinde ve, ki bağlaçlarõndan šnce ve 
sonra virgŸl kullanõlmasõ, evet ve hayõr kelimelerinden sonra noktalõ 
virgŸlŸn yer almasõ Fransõzca iml‰nõn etkisine bağlanabilir. 

 
3.5. Servet-i FŸnžn DšnemiÕnde Noktalama 
Tanzimat döneminde, Şemseddin Sami ve Recaizade Mahmut  

__________________________________________________ 
 

11. İbrahim Şinasi, Şair Evlenmesi, İstanbul 1277, s. 2. 
12.  Ahmed Midhat, Fel‰tun Beyle Rakõm Efendi, İstanbul 1874. 
13. Bu konu hakkõnda Enver Naci Gškşen de bazõ belirlemelerde bulunmuştur: 

(bkz. ''Noktalama İşaretlerinin DŸnŸ ve BugŸnŸ'' , Dilbilgisi Sorunlarõ, s. 108 vd.). 
14. Yusuf K‰mil Paşa, Terceme-i Telemak, İstanbul 1279. 
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_______________________________________________ 

 
8. Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabõ I (Giriş-Metin-Faksimile), Dresden 

NŸshasõ, TŸrk Dil Kurumu Yayõnlarõ, Ankara 1998, s. 2-3. 
9. Şeyyad Hamza, Yusuf ve Zeliha (Nakleden: Dehri Dilçin), TŸrk Dil Kurumu 

Yayõnlarõ, İstanbul 1946, s. 10, 11, 12 ve štesi. 
10. Sšz konusu durumla ilgili olarak ekler kõsmõna bakõlmalõdõr. 
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Ekrem gibi yazar ve şairlerin noktalama işaretlerini daha dikkatli ve 
yerli yerinde kullanma çabasõ içerisinde olduklarõ gšrŸlmŸştŸ. Servet-i 
FŸnžn dšneminde de bu işaretlerin daha açõk ve ayrõntõlõ kullanõlmala-
rõna šzen gšsterilmeye çalõşõlmõştõr. …zellikle Tevfik Fikret ve Mehmet 
Akif Ersoy şiirlerinde noktalama işaretlerini šnemsemiş, yerinde kul-
lanmaya gayret sarf etmişlerdir.  

Bu dšnemde, dŸzyazõda Halit Ziya'yõ noktalama işaretlerinin 
šzenle kullanõlmasõnda šnemli bir romancõ olarak gšrmekteyiz. 

Tanzimat'tan Cumhuriyet dšnemine doğru yaklaştõkça gazete, 
dergi ve kitaplarda noktalamanõn uygulanmasõnda kurallara bağlanma-
daki eğilimler daha çok belirginlik kazanmõş, bu işaretler ayrõntõlõ ola-
rak kullanõlmaya çalõşõlmõştõr. 

Servet-i FŸnžn dšneminde çõkan gazete ve dergilerde, šzellikle 
Tanzimat'ta Şemseddin Sami tarafõndan ortaya konan noktalama işaret-
leri temel alõnarak kullanõlmõştõr. 

Bu dšnemde bazõ yazarlar, yazõlarõnda Ÿç nokta yerine iki nokta 
işaretini tercih etmiştir. ''Ne yazmalõ, ne yazmalõ''.. Ne yazmalõ? Herkes 
ne yazõyor ise onu yazmalõ..Ó15 Rekl‰m, afiş ve benzeri yazõlarda dikkat 
çekmek için birkaç Ÿnlem işaretinin yan yana kullanõldõğõ olmuştur. ''!!! 
Aboneler İçin MŸcib İstif‰de İkramiye !!!''16 

 
3.6. Millî Edebiyat Dönemi’nde Noktalama 
Mill” Edebiyat dšneminde …mer Seyfettin, yazõlarõnda noktala-

maya ayrõ bir değer vermiş, hikâyelerinde de bu işaretleri başarõyla uy-
gulamõştõr. 

Dšnemin fikir ve anlayõşõnõ yansõtan šnemli dergilerden ''Genç 
Kalemler'' ve ''TŸrk Yurdu''nda, dil ve edebiyat konularõ işlenirken 
iml‰ya da šnemli šlçŸde yer verilmiş, fakat noktalama konusu Ÿzerinde 
hemen hemen hiç durulmamõştõr. Daha šnceki dšnemlerin sšzlŸk ve 
gramer kitaplarõndaki noktalama anlayõşlarõ esas alõnmõş, bunlarõn yerli 
yerinde kullanõlmalarõna şiir ve dŸzyazõda šzen gšsterilmiştir.  

…zellikle …mer Seyfettin, Ali Canip, Ziya Gškalp, Mustafa Ha-
luk ve Kâzõm Nami gibi isimler, Genç Kalemler dergisinde çeşitli ko-
nulara ilişkin gšrŸş ve dŸşŸncelerini, dšnemlerine gšre titizlik gšstere-
rek, tatmin edici sayõlabilecek bir noktalama anlayõş ve uygulayõşõyla 
kaleme almõşlardõr. 
________________________________________________ 

15. Nabizade Nazõm, Servet-i FŸnžn, Cilt 1, Sayõ 4, 4 Nisan 1307. 
16. Servet-i FŸnžn, Cilt1, Sayõ 26, 29 Ağustos 1307. 

Bu dönemde noktalamaya dair dikkati çeken belli başlõ šzellikler 
şunlardõr: 

1. Şiirde de noktalamaya, nesirde olduğu gibi dikkat edilmiş šzen 
gösterilmiştir. Mõsra sonlarõnda noktalõ virgŸl sõkça kullanõlmõştõr. 

2. Soru ve Ÿnlem işaretlerinin yanõnda Ÿç noktanõn dŸzyazõda 
sõkça kullanõmõ gšze çarpmaktadõr. 

 
3.7. Cumhuriyet Dönemi’nde Noktalama 
Tanzimat dšneminde kullanõlmaya başlanan noktalama işaret-

leri, gelişip yaygõnlaşarak Servet-i FŸnun ve Millî Edebiyat dönemle-
rinde de iyice olgunlaşmõş ve yerleşmiştir. Cumhuriyet döneminde bu 
birikimden esas olarak yararlanõlmõş, belli bir dönemden sonra nokta-
lama, iml‰ kõlavuzlarõnõn konularõ arasõnda yer almaya başlamõştõr. 

Cumhuriyet dšneminin ilk yõllarõnda noktalama konusu, uzun bir 
sŸre iml‰ kõlavuzlarõna girmemiştir. 1940'lõ yõllarda, genel ihtiyaç ve 
istek Ÿzerine noktalama konusu, iml‰ kõlavuzlarõnda yer almaya başla-
mõştõr.17 

İmlâ kõlavuzlarõna gelinceye kadar noktalama işaretlerinin kulla-
nõldõğõ dšnemin šzelliklerini šncelikle belirlemekte zorunluluk vardõr.  

Cumhuriyet döneminde Harf İnkõl‰bõ'yla birlikte bazõ noktalama 
işaretleri iml‰mõza girmiştir. Örneğin kesme işareti, šzel isimlere gelen 
ekleri ayõrmak için kullanõlmaya belirli bir zamandan sonra başlamõştõr. 
1929, İmlâ Lûgati'nde bu işaretin gšrevi, kõsa çizgi ile karşõlanmõştõr. 

 
4. Sonuç 
Duygu ve dŸşŸnceleri daha açõk ifade etmek, cŸmlenin yapõsõnõ, 

duraklama noktalarõnõ, anlam šbeklerini belirlemek, okumayõ ve anla-
mayõ kolaylaştõrmak, sšzŸn vurgu ve ton gibi šzelliklerini belirtmek 
Ÿzere noktalama işaretleri kullanõlõr. Yazõlõ anlatõmda cŸmlenin anla-
mõnõ, sšzŸn inceliklerini belirlemeye, çeşitli duygu ve dŸşŸnceleri ifade 
etmeye yarayan noktalama işaretleri, bŸtŸnleyici gšrevler taşõrlar. 

Noktalama yazõda bir ihtiyaç olduğu gibi, yazõlõ bir metni okur-
ken de bir kolaylõk sağlar. Noktalamanõn bir esasa bağlanmadan gelişi 
gŸzel kullanõlmasõ ortak dŸşŸnme ve değerlendirmeyi engeller, karõşõk-
lõğa sebep olur. Bunlar ve benzeri nedenlerle noktalama işaretlerinin 
sanõldõğõndan daha eskiye giden bir tarihi vardõr. 
_______________________________________________________________ 

17. Bu gšrŸşle ilgili olarak bk. 1941, İml‰ Kõlavuzu, s. XXXIX'da şu dipnot yer 
almaktadõr: ''Noktalama işaretleri, iml‰ kurallarõ içinde değildir. Birçok yerlerden gös-
terilen istek Ÿzerine yalnõz bilgi olmak Ÿzere ana hatlarõ buraya yazõlmõştõr.'' 
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_______________________________________________________________ 

17. Bu gšrŸşle ilgili olarak bk. 1941, İml‰ Kõlavuzu, s. XXXIX'da şu dipnot yer 
almaktadõr: ''Noktalama işaretleri, iml‰ kurallarõ içinde değildir. Birçok yerlerden gös-
terilen istek Ÿzerine yalnõz bilgi olmak Ÿzere ana hatlarõ buraya yazõlmõştõr.'' 
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Noktalamanõn TŸrk yazõnõndaki tarihi de eskilere uzanõr. TŸrk-
çenin eski dšnemlerine gidildiğinde, yazõlõ metinlerimizde noktalama 
işaretlerine çok az sayõda ve tŸrde yer verildiği gšrŸlŸr. TŸrkçenin en 
eski yazõlõ ŸrŸnleri olan Orhun yazõtlarõnda kelime ve kelime gruplarõnõ 
bazen de cŸmleleri birbirinden ayõrmak için iki nokta ( : ) işaretinin kul-
lanõldõğõ bilinmektedir. 

Orhun TŸrkçesinin devamõ sayõlan eski Uygur TŸrkçesinde de 
daha çok sŸsleme amaçlõ kullanõlan birtakõm işaretlere rastlanmaktadõr. 
Bu işaretler, cŸmlelerin anlamõyla ve yapõsõyla ilgili olmayan, metinle-
rin daha çok hangi dine ait olduğunu belirlemeyi sağlayan daire içine 
alõnmõş noktalar şeklindedir. 

TŸrkçenin Arap harfleriyle yazõldõğõ metinlerde de yer yer eski 
Uygur yazõ geleneğinin yansõmalarõ gšrŸlmektedir. …rneğin Divân u 
Lûgati-t-Türk'te sŸsleme amaçlõ bazõ işaretlerin varlõğõ dikkati çekmek-
tedir (bkz. ek 4). Arap harfli başka TŸrkçe eserlerde de aynõ šzelliklere 
rastlanõr. 

Eski Anadolu TŸrkçesi metinlerinden 15. yŸzyõla ait Dede Kor-
kut Kitabõ'nõn Dresden nŸshasõnda, cŸmle sonlarõnda yer almak Ÿzere 
bŸyŸk bir nokta işaretinin sistemli bir şekilde kullanõldõğõ tespit edil-
miştir. Bu durum, noktanõn ilk kez yazõmõza Tanzimat dšneminde gir-
diği genel gšrŸşŸnŸ hŸkŸmsŸz kõlmaktadõr. 

TŸrkçede, batõlõ anlamda noktalama işaretlerinin kullanõlmasõ 
Tanzimat dšneminde çevirilerle gšrŸlmeye başlar. …nceleri hik‰ye ro-
man ve oyun gibi tŸrlerde, noktalama işaretlerinden bir kõsmõnõn kulla-
nõlmasõna rastlanõr. İlk kez nokta, ayraç ve uzun çizgi işaretleri, bu dš-
nemde Şinasi'nin Şair Evlenmesi adlõ oyununda gšrŸlŸr. 

Tanzimat dšneminin šnemli bir ismi olan Şemseddin Sami, nok-
talama konusunda bŸyŸk değer taşõyan Usžl-i Tenkit ve Tertib adlõ ça-
lõşmasõnda, bugŸn kullandõğõmõz hemen hemen bŸtŸn noktalama işaret-
lerini, çeşitli yazar ve şairlerden verdiği ayrõntõlõ šrnek ve açõklamalarla, 
daha sonraki çalõşmalara kaynak olabilecek şekilde ortaya koyar. 

Şemseddin Sami, bu eserinde, šnce noktalamanõn tarihçesine 
ilişkin bilgiler vermiş, daha sonra noktalama işaretlerini sõrasõyla f‰sõla 
(virgŸl), mŸfreze (noktalõ virgŸl), k‰tõ'a (nokta), ş‰riha (iki nokta),r‰bõta 
(kõsa çizgi), f‰rika (uzun çizgi), mu'terize (ayraç), tefr”kõye (kšşeli ay-
raç), mŸmeyyize (tõrnak), istifh‰miye (soru), ta'accŸbiye (Ÿnlem), 
nuk‰t-õ takdiriyye (sõralõ noktalar), bend (paragraf), yõldõz (yõldõz) işa-
reti olmak Ÿzere başlõca 14 tŸre ayõrmõştõr.  

Kâmûs-õ TŸrk”18 adlõ sšzlŸğŸnŸn başõnda ise bu işaretlerden sa-
dece 11'ine yer vermiş, katõa, rabõta, istifhamiye ve taaccŸbiye işaretle-
rini burada kullanmamõştõr. Bunun yanõ sõra adõndan daha šnce sšz et-
mediği eşit (=) işareti ve adõnõ vermediği dik (||) ve yatay paralel (==) 
işaretleri listeye eklenmiştir. Bšylece Şemseddin Sami 14 işaretle ese-
rini yazmõştõr. 

Servet-i FŸnžn ve Mill” Edebiyat dšnemlerinde de noktalamaya, 
yazõlan kitaplarda, çõkarõlan gazete ve dergilerde šzen gšsterilmeye çalõ 
şõlmõş, Tanzimat dšnemine gšre bu işaretlerin kullanõmõ yerleşip tu-
tunma yoluna girmiştir. Ancak bu dšnemde de noktalama konusunda 
sağlanmõş tam birlik ve bŸtŸnlŸk sšz konusu değildir. 

Cumhuriyet dšneminde, šzellikle de Harf Devrimi'nden sonra 
yazõ dilindeki iml‰ ve noktalamanõn gelişimi bŸyŸk bir hõz kazanmõştõr. 
İlk kez kesme işareti, bu dšnemde ihtiyaçtan doğan bir zorunlulukla 
kullanõlmaya başlamõştõr. Ancak noktalama konusu uzun sŸre -1941'e 
kadar- iml‰ kõlavuzlarõnda yer alamamõştõr.1941 yõlõnda TŸrk Dil Ku-
rumu'nca çõkarõlan İml‰ Kõlavuzu'nda genel istek Ÿzerine, noktalamaya 
yer verilmiştir.  

Bu çalõşmayla noktalamanõn tarihçesi verilmiş, noktalamayõ 
konu alan çalõşmalar incelenerek değerlendirilmiştir. Bu çalõşmada bir 
yandan meselenin tarihi yšnŸ ve zaman içinde kaydedilen gelişmeler 
dile getirilmiş, bir yandan da dilin kurallarõ gšz šnŸne alõnarak, uygu-
lamalar dikkatlice incelenerek, bir takõm sonuçlara varõlmõştõr. Bu araş-
tõrmanõn TŸrkçede noktalama konusuna bir katkõ sağlayacağõnõ ve bu 
alanda çeşitli tarihi dšnemleri bir araya getiren ve šzetleyen, daha šnce 
yapõlmõş çalõşmalarõ gŸncelleyen ilk çalõşma olmasõ bakõmõndan šnemli 
bir boşluğu dolduracağõnõ dŸşŸnŸyoruz.  
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Levha 4/2: Kitab-õ Dede KorkutÕun Dresden nŸshasõndan nir šrnek (15.yŸzyõl) 

 
 

 

 
 
KADI” İMGESİNİN EDEBİYATIMIZA 
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Prof. Dr. Esma ŞİMŞEK** 

 
Öz: Geçmişte, görev ve sorumluluklarõ oldukça bŸyŸk olan kadõlar, kutsal bir 

gšrevi Ÿstlenmekle birlikte, hatalarõ ile de eleştiri konusu olmuşlardõr. Bu durum, edebi 
metinlere de aksetmiş ve daha çok yanlõş kararlarõndan dolayõ tenkit edilmişlerdir. …zel-
likle Nasreddin HocaÕya bağlõ olarak anlatõlan fõkralarõn bŸyŸk bir kõsmõnda Hoca, ba-
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bilities were fairly large, with a sacred role, had been the subject of criticism with their 
faults as well. This case, somehow has reflected on literary texts and they have been 
criticized more due to their wrong decisions. Especially in a great part of jokes that have 
been told about Nsreddin Hodja; Hodja himself, standing in front of qadi, criticized him 
for his wrongs, and sometimes taking over the task , he emphasized how a qadi  
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shouldact. The image of qadi which is also frequently seen in various types of folk 
literatüre has taken its place in public's poetry. In their works, some folk poets have 
critisized qadies harshly due to their wrong attitudes and actions. Among these, we can 
give as an example of Dertli's epigram '' where does the devil take part in this '' and the 
poem of Pir Sultan Abdal '' Do you have faith in any relegion? '' 

And Father Sitki , in his qadi epic, consisting of song verse 45, sung in word 
after the ryhme, criticizes the qadi of Karaman( a district in Konya) with a heavy ton-
gue. In this study, the '' qadi '' image in the literature- especially in folk literature texts-
Fther Sidki's '' qadi '' epic word after the ryhme will be examined after how it involved 
in this. 

Key Words: Qadi, Fther Sidki, Folk poetry, Epigram, Criticism, Faith. 
 

Arapça “kaza” ya da “kadâ” kelimesinden gelen kadõ terimi; ÒHu-
kukî uyuşmazlõklarõ ve davalarõ karara bağlamak Ÿzere devletçe tayin 
edilen gšrevli, h‰kim.Ó şeklinde tanõmlanmaktadõr. Kadõ, bir başka ifa-
deyle; Òİnsanlar arasõnda meydana gelen çekişme ve davalarõ şerÕ” hŸ-
kŸmlere gšre çšzŸmlemek için yetkili makamca tayin edilen kişi.Ó de-
mektir (Atar 2001: 66).  Hukuki konularda bunlarõn ağzõndan çõkan her 
kelimenin ayrõ bir šnemi olduğu için yargõlama sŸrecinde tam bir taraf-
sõzlõk içerisinde olmalarõ, davacõ ve davalõnõn menfaatlerini eşit bir şe-
kilde gšzetlemeleri šnemlidir. †stlendikleri gšrev ve sorumluluk sebe-
biyle davranõşlarõna herkesten çok daha fazla dikkat etmesi gereken ka-
dõlarda; sağlam karakter, güzel ahlâk, dürüstlük, hak yememe, âdil dav-
ranma, dini emir ve yasaklara riayet etme vb. davranõşlar aranan en be-
lirgin šzelliklerdir. Buna bağlõ olarak yanlõş karar, hak yeme, rüşvet 
alma, gšrevini kštŸye kullanma, insan kayõrma kadõlarda olmamasõ ge-
reken davranõşlardõr.   

Aldõklarõ karar ve davranõşlarla doğruluk ilkesinden ayrõlmama-
larõ gereken kadõlarõn yanõ sõra, zaman zaman çeşitli sebeplere bağlõ ola-
rak olmasõ gerekenin tersine karar alanlar da çõkmõştõr. Hiç şüphesiz 
bšylesine šnemli bir gšrevi Ÿstlenen kadõlara yanlõş ve hatalõ kararlar 
yakõştõrõlmamõş, onlarõn kŸçŸcŸk hatalarõ, sosyal hayatta olduğu gibi 
edebiyatõmõzda da eleştiri konusu olmuştur. Burada şunu da belirtmeli-
yiz ki, yanlõşlarõ ile tenkit edilen kadõlarõn yanõ sõra doğrularõyla šrnek 
insan konumuna getirilen kadõlar da edebi metinler içerisinde yerlerini 
almõşlardõr. 

Kadõ tipini, romandan hik‰yeye, şiirden halk edebiyatõ ŸrŸnlerine 
kadar hemen her tŸr içerisine olumlu veya olumsuz šzellikleri ile gšr-
mek mümkündür. Örneğin, …mer SeyfettinÕin ÒBaşõnõ Vermeyen Şe-

hitÓ adlõ hik‰yesinde, Grijgal Kadõsõ Kuru Mehmet, yavaş yavaş ermiş-
liğe doğru giden bir zat olarak dikkatleri çeker. ÒUğru ile KadõÓ hik‰ye-
sinde de kadõ, olumlu šzellikleriyle šne çõkarõlõrken kadõyõ soymaya ça-
lõşan uğru/hõrsõz, daha sonra onun kõzõyla evlenir (Kaya 2009: 4-5, Ak-
man 2012: 45-59). Ò‚õngõraklõ KadõÓ1 hik‰yesindeki kadõ ise işlediği 
suçlarõ kapatmaya çalõşan bir kişi pozisyonunda karşõmõza çõkar. Ata-
sšzŸ ve deyimlerde de kadõ daha çok itibar edilen, saygõ duyulan, yet-
kisi her şeyin ŸstŸnde olan kişi algõlamasõ ile gšrŸlmektedir. …rneğin: 

•  Kadõ ekmeğini karõnca yemez. (Karõnca, kadõnõn ekmeğini ye-
meye cesaret edemez. Ancak, hak yiyen kadõlar dŸşŸnŸldŸğŸnde ka-
zancõ haram olduğu için karõncalarõn bile tenezzŸl etmediği şeklinde de 
yorumlanabilir.) 

•  Mahkeme kadõya mŸlk değil. (Her şeyin geçici olduğu dŸn-
yada, bir gŸn, bŸyŸk yetkilere sahip olan kadõlarõn da bu makamdan eli 
boş olarak ayrõlacağõ anlatõlmak istenmiştir.)   

•  Kadõ kalktõ, kaymakam oturdu. (Olumlu veya olumsuz, bazõ ki-
şilerin birbirlerinin destekçisi olduğu ifade edilir.) 

•  Kadõsõz mŸftŸsŸz dağlar gibi 
•   Kadõ davacõ, muhzir şahit olunca iş AllahÕa kalõr. (İnsan bazen 

haklõ olduğu h‰lde kendini savunamaz.) 
•  Kadõya yalnõz giren, sakalõn sõğnayõp çõkar. 
•  Kadõ kõzõndan ak / Kadõ kõzõndan gŸzel. 
•  Kadõ kõzõ gibi ayõpsõz. 
•  Kadõ kõzõ Kadire, geldi çõktõ sedire. 
•  Kadõ kõzõnda ayõp bulunur, onda bulunmaz. 
Bilmeceler arasõnda da; ÒDam ŸstŸnde kadõ gibi / Gšzleri var cadõ 

gibiÓ (baykuş), ÒEv ŸstŸnde kadõ oturur.Ó (baca), ÒKaranlõk odada kadõ 
otururÓ (yağ tulumu) şeklinde ÒkadõÓ adõnõn geçtiği metinlere de rastla-
maktayõz. 

 ÒKadõÓ tiplemesine anlatõ tŸrleri arasõnda da yer verilmiştir. 
…zellikle fõkralar içerisinde daha fazla geçtiğini sšyleyebiliriz. Nasred-
din HocaÕya bağlõ olarak anlatõlan fõkralarõn bŸyŸk bir kõsmõnda ÒkadõÓ 
tipini gšrmek mŸmkŸndŸr. Bu fõkralar incelendiğinde Hoca, bazen ka-
dõnõn karşõsõna geçerek, onu yanlõşlarõndan dolayõ eleştirmiş bazen de 
kadõlõk gšrevini Ÿstlenerek šrnek bir kadõnõn nasõl davranmasõ gerekti-
ğini vurgulamõştõr. …rneğin HocaÕnõn eşeğini satacak olan tellal, latife  
_____________________________________ 
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olsun diye eşeğin KonyaÕya kadõ olduğunu sšyler. Hoca, Konya kadõ-
sõnõn huzuruna çõkõp halini anlatõnca kadõ, tellaldan eşeği getirmesini 
ister. Tellal bir eşek bulup getirdiğinde Hoca pek sevinmez. Acõ acõ bir 
eşeğe, bir kadõya bakar. Kadõ; ÒEşeği beğenmedin mi?” diye soruca da; 
ÒBeğendim beğenmesine de senin halin başkaydõ!Ó der (Kabacalõ 1991: 
260). GörüldüğŸ gibi burada kadõ, yaptõğõ yanlõş uygulamalardan dolayõ 
Nasreddin Hoca tarafõndan tenkit edilmekte, ‰deta eşek yerine konul-
maktadõr. Gerçekte eşeğin insana dönüşmeyeceğini pek‰la bilen Hoca, 
kendini biraz saf, biraz da anlamaz gšstererek gšrevini hakkõyla yap-
mayan kadõyõ acõmasõzca eleştirerek eşekleştirmiştir. (Şimşek 2009: 
816). HocaÕnõn, ÒKara Kaplõ DefterÓ ile ÒBal ‚šmleğiÓ gibi fõkralarõnda 
ise kadõlarõn bazõ davalarõ menfaatleri doğrultusunda çšzdŸğŸne ve ye-
rine gšre davalõlardan rŸşvet aldõğõna imada bulunulur  (Tokmakçõoğlu 
1981: 106). Hoca, ÒTokadõn BedeliÓ (Sakaoğlu 2005: 151) adlõ fõkra-
sõnda da haksõzlõk yapan kadõyõ kendi metoduyla çok gŸzel bir şekilde 
cezalandõrõr. 

Nasreddin Hoca, bazõ fõkralarõnda ise ÒkadõÓ rolŸnŸ Ÿstlenerek šr-
nek bir hukukçunun nasõl olmasõ gerektiğini anlatõr. Bunlar arasõnda; 
ÒBuğunun ParasõÓ (Sakaoğlu 2005: 57) ile ÒAl HiçÕini GitÓ  (Sakaoğlu 
2005: 36-37) adlõ fõkralar en gŸzel šrneklerdendir. Bu fõkralarda gerek-
siz olaylar için yetkili mevkileri işgal eden kişiler Hoca tarafõndan in-
citmeden uyarõlõrken ‰dil bir şekilde insanlar arasõnda anlaşma sağlana-
rak, yemeğin buğusuna karşõlõk paranõn sesi dinletilir; ÒhiçÓini isteyen 
davacõya minderin altõ gšsterilip, orada hiçbir şeyin olmadõğõ sšyletile-
rek, istediği ÒhiçÓini alõp gitmesi belirtilir.  

Fõkralarõ incelendiğinde kadõlõk yapan Nasreddin HocaÕnõn, ba-
zen de ‰dil sonuçlara varmak için peşin hŸkŸmlŸ olmak yerine, gerek-
tiğinde deneme yoluyla karara varmanõn, mağdur durumdaki kişinin ye-
rine insanõn kendisini koymasõnõn uygun olacağõnõ ima ettiğini gšrŸrŸz. 
ÒKulak Isõrma / ‚ekmeÓ fõkrasõ bu anlamda en gŸzel šrneklerden biri-
sidir. HocaÕnõn kadõlõk yaptõğõ dšnemlerde,   iki kişi gelerek, biri diğe-
rini gšsterip; ÒCenab gazõ,  bu adam menim gulağõmõ dişleyib. İndi ağ-
rõsõna dšzebilmirem. Hagg divanõ ile bu işe bir encam çekÓ der. Diğeri; 
ÒGazõ ağa, bu adam gšzŸnŸn içine kimi yalan danõşõr. O, šzŸ šz gula-
ğõnõ dişleyib.Ó der. Hoca, bunlarõ kõsa bir sŸreliğine dõşarõya çõkardõktan 
sonra boş bir odaya girip kendi kulağõnõ õsõrmaya çalõşõr. Bir tŸrlŸ ağzõ 
kulağõna ulaşmaz, sonunda dŸşŸp başõnõ yere çarpar, kan akmaya baş-

lar. Başõnõ sardõktan sonra adamlarõn yanõna çõkarak ikinci adama: ÒGö-
zŸnŸn içinecen yalan danõşõrsan. …zŸ šz gulağõnõ dişlemek isteyenin 
başõ menimki tek yarõlardõ. Bu gişinin gulağõnõ sen dişlemişsen.Ó der 
(Abdulla 1993: 102). Bu uygulama, bŸtŸn idarecilerde, yšneticilerde, 
hukukçularda vs. gšrmek istediğimiz šrnek bir davranõştõr. İddia edilen 
konu mantõklõ da olsa mantõk dõşõ da olsa, olaya šn yargõ ile yaklaşma-
yõp, šnce kendi Ÿzerinde deneyip sonra karar vermek en ‰dil davranõştõr. 
‚ŸnkŸ deneyerek sonuca ulaşma, çoğu zaman doğru kararlarõn alõnma-
sõnda en šnemli etkendir.  

Nasreddin Hoca fõkralarõnõn dõşõnda, Òferd” fõkra tipleriÓ arasõnda 
adõ geçen bir kadõ daha vardõr ki bu ÒKarakuş KadõÓdõr (Akten vd. 
2008).  Karakuş Kadõ tipine bağlõ olarak anlatõlan fõkralarda, haklõyõ 
haksõz, haksõzõ haklõ çõkarma sšz konusudur. ÒKarakuş” hŸkŸmÓ deyi-
minden de anlaşõlacağõ Ÿzere Karakuş Kadõ, çeşitli davalarõn çšzŸ-
mŸnde akla gelmedik saçma sapan kararlar alarak herkesi şaşõrtõr. 

Hiç şŸphesiz ÒBektaşiÓ tipine bağlõ olarak anlatõlan fõkralar ara-
sõnda da Bektaşilerin kadõlarla karşõ karşõya geldikleri çok sayõda fõkra 
bulunmaktadõr (Yõldõrõm 1999: 182, 184, 191, 192, 200-201, 222, 237-
238). İslam” farklõ yorumlama ve Bektaşilerin içkiye olan dŸşkŸnlŸkleri 
yer yer kadõlarõn huzuruna çõkmalarõna vesile olmuştur. …rneğin, Bek-
taşilerden biri, bir Ramazan ayõnda Ayasofya meydanõnda oturup iç-
meye başlar. Bunu gšren insanlar, ona çok kõzõp yakaladõklarõ gibi ka-
dõnõn huzuruna çõkarõrlar. Kadõ, ÒNamaz kõldõn mõ?Ó ve ÒOruç tuttun 
mu?Ó sorusuna ÒhayõrÓ cevabõnõ alõnca; ÒE Baba, namaz kõlmazsõn, oruç 
tutmazsõn, bari mŸbarek gŸnde başõnda koskoca sarõk olduğu hâlde içki 
içmeğe utanmaz mõsõn?Ó der. Bunun Ÿzerine Bektaşi hemen başõndaki 
sarõğõ çõkararak; ÒHiç canõnõ sõkma. İstediğin surette yemin edeyim. Bir 
daha başõma sarõk sarmam!Ó diyerek konunun yšnŸnŸ değiştirip içki 
içmekten sarõk sarmaya dšnŸştŸrŸr (Yõldõrõm 1999: 184). Dikkat edi-
lirse, ÒSarhoşken namaza yaklaşmamaÓ fõkrasõnda olduğu gibi burada 
da Bektaşi, olayõ kendi istediği şekilde yorumlayarak yakayõ kurtarmõş-
tõr.  

ErzincanÕõn Kemaliye ilçesinde, yerleşim merkezinin ortasõndan 
akan ÒKadõgšlŸÓnŸn adõna bağlõ olarak anlatõlan efsane de bir kadõ ile 
ilgilidir. Anlatõldõğõna gšre, geçmişte, KemaliyeÕde bulunan bir kadõ, 
atõ ile şimdiki KadõgšlŸÕnden geçmek ister. Ancak kadõ, suyun çok az 
olmasõna rağmen atõyla birlikte bu suda kaybolur. Bundan dolayõ gšle 
bu ad verilir. 
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Kadõ imgesi halk şiirinde de sõkça rastlanan bir tiptir. Bazõ halk 
şairleri, eserlerinde, yanlõş tutum ve davranõşlarõndan dolayõ kadõlarõ 
ağõr bir dil ile eleştirilmişlerdir. Bu tŸr şiir sšyleyen şairlerin hemen 
hepsinin Alevi-Bektaşi muhitinden çõkmasõ, akla Alevi-SŸnni çatõşma-
sõnõ getirmektedir. Bazõ kadõlarõn din kisvesi altõnda İslamÕõ kendi men-
faatlerine gšre yorumlayõp kararlar almasõ muhtemelen herkesi kõzdõr-
mõştõr. Ancak bunlara tepki gšsterip, icraatlarõna gšz yummayan kişiler 
daha çok Alevi-Bektaşi inancõna sahip kişiler arasõndan çõkmõştõr. Bun-
lardan ilki XVI. yŸzyõl şairlerinden Pir Sultan AbdalÕdõr. Pir Sultan, 
sšyledikleriyle yaptõklarõ bir birine ters dŸşen kadõyõ acõmasõzca eleşti-
rir. …zellikle, şiirde tekrar edilen ÒSende hiç din iman var mõ?Ó nakaratõ, 
tezatlõğõ açõk bir şekilde gšstermektedir. ‚ŸnkŸ kadõlarõn inançlõ, Al-
lahÕõn emir ve yasaklarõnõ çok iyi bilen kişiler olmasõ gerekmektedir. 
Bšyle bir sorunun sorulmasõ, kadõnõn bu konudaki zafiyetini gšster-
mektedir: 

 
ÒKoca başlõ koca kadõ 
Sende hiç din iman var mõ 
Haramõ hel‰li yedin 

Sende hiç din iman var mõ 
Fetva verir yalan yulan 
Domuz gibi dağa dolan 
Sõrtõna vururum palan 
Senin gibi hayvan var mõ?Ó (‚õblak 2008: 158) 

 
XIX. yŸzyõl şairlerinden DertliÕnin ÒŞeytan Bunun Neresinde?Ó 

adlõ taşlamasõ ise bu konunun en gŸzel šrneklerindendir. Dertli sesiyle 
ve sazõyla herkesi kendine hayran eden bir ‰şõktõr. Anlatõldõğõna gšre, o 
saz çalõp tŸrkŸ sšylemeye başlayõnca ormandaki bŸtŸn hayvanlar susa-
rak onu dinlerler, ancak o sazõ bõrakõnca tekrar kendi seslerini çõkar-
maya başlarlarmõş. Şšhreti İstanbulÕa kadar yayõlan DertliÕye, bir gŸn –
doğruluğu bilinmemekle beraber- Beypazarõ kadõsõ bir mektup yazarak, 
sazõyla insanlarõ oyalayõp vaktini çaldõğõnõ, onlarõ kštŸ yola gštŸrdŸ-
ğŸnŸ ve bu davranõşõyla AllahÕa şirk koştuğunu belirterek; ÒSaz çalmak 
haramdõr. Onda şeytan vardõr. ‚almasõn, kõrõp atsõn!Ó yollu bir haber 
gšnderdiği sšylenir. Kadõnõn bu ikazõ Ÿzerine Dertli, ‰şõk edebiyatõnõn 
en gŸzel taşlama šrneklerinden biri olan, ÒŞeytan Bunun NeresindeÓ 
redifli şiirini sšyler (Kutlu 1988: 163). Dertli bu şiirinde sazõn şekil ya-
põsõnõ anlatarak şeytanõn neresinde olabileceğini hayretler içerisinde 

dinleyiciye/kadõya sorar. Bu arada kadõyõ taşlamaktan da geri kalmaz. 
…zellikle; ÒKadõ gibi haram yemezÓ, ÒBe AllahÕõn sersem/şaşkõn kuluÓ, 
ÒBehey insanõn teresiÓ ve son dšrtlŸkte yer alan;  

 

ÒDertli gibi sarõksõzdõr  
Ayağõ da çarõksõzdõr  
Boynuzu yok, kuyruksuzdur  
Şeytan bunun neresinde?”  

 

mõsralarõ ile Beypazarõ kadõsõna ağõr hakaretlerde bulunur. Aslõnda bu-
rada verilen mesaj oldukça šnemlidir. Sazõn, iyi veya kštŸ dŸşŸncelere 
ancak aracõ olabileceği, Òamellerin niyetlere gšre değişeceğiÓ, asõl ni-
yetin sazda değil sazõ çalanda olduğu, ÒKadõÓ ile ÒDertliÓ arasõndaki 
tartõşmaya bağlõ olarak anlatõlõr.  

Dertli, bir başka şiirinde de kadõyõ ÒzalimÓ sõfatõyla anarak, yapa-
cağõ bazõ işlerine engel olacağõnõ ifade eder: 

 

ÒCihana gelmemiş bšyle dilrŸb‰ 
Aşk u muhabbeti başlara bela 
MŸnkiri šldŸrmek sevaptõr amma 
Zalõm kadõ ŸstŸmŸze kan yazar.Ó (Kutlu 1988: 190). 

 

Dikkat edilirse, Dertli ÒsevapÓ ve ÒkadõÓ kelimelerini bir arada 
kullanarak, Allah tarafõndan hoş gšrŸlecek bir davranõşa zalimliğiyle Ÿn 
salmõş kadõnõn karşõ çõkacağõnõ ve idama mahkžm edeceğini vurgula-
maktadõr. Yani kadõ Allah ile kul arasõna girerek arayõ açmaktadõr. 

Aynõ dšnem şairlerinden Develili Seyran” de zamandan şik‰yet 
ettiği ve eski kadõlarõn yerine yeni tarz mahkemelerin kurulmasõna işa-
ret ettiği bir şiirinde kadõlarõ eleştirerek, toplumda olumsuz olaylarõn 
artmasõnõn sebebini kadõlara verilen rŸşvete bağlar:  

 

ÒMeclis-i mahkeme ihd‰s olduğu 
‚eşme-i rŸşvetin akmaklõğõndan 
Kaz‰ bel‰ ile ‰lem dolduğu 
Kazlarõn kadõya uçmaklõğõndan.Ó (YŸksel 1987: 103) 

 

Konuyla ilgili verdiğimiz bu šrneklerden sonra şimdi de asõl ko-
numuz olan åşõk Sõtkõ BabaÕnõn ÒkadõÓ ayaklõ şiirine geçmek istiyoruz.  
Alevi Bektaşi şairlerden olan åşõk Sõtkõ Baba, Karaman kadõsõnõn, aley-
hine verdiği karara binaen uzun bir destan sšyler. Destanõn konusu kõ-
saca şšyledir: 
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dinleyiciye/kadõya sorar. Bu arada kadõyõ taşlamaktan da geri kalmaz. 
…zellikle; ÒKadõ gibi haram yemezÓ, ÒBe AllahÕõn sersem/şaşkõn kuluÓ, 
ÒBehey insanõn teresiÓ ve son dšrtlŸkte yer alan;  

 

ÒDertli gibi sarõksõzdõr  
Ayağõ da çarõksõzdõr  
Boynuzu yok, kuyruksuzdur  
Şeytan bunun neresinde?”  

 

mõsralarõ ile Beypazarõ kadõsõna ağõr hakaretlerde bulunur. Aslõnda bu-
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ÒCihana gelmemiş bšyle dilrŸb‰ 
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Dikkat edilirse, Dertli ÒsevapÓ ve ÒkadõÓ kelimelerini bir arada 
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Aynõ dšnem şairlerinden Develili Seyran” de zamandan şik‰yet 
ettiği ve eski kadõlarõn yerine yeni tarz mahkemelerin kurulmasõna işa-
ret ettiği bir şiirinde kadõlarõ eleştirerek, toplumda olumsuz olaylarõn 
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ÒMeclis-i mahkeme ihd‰s olduğu 
‚eşme-i rŸşvetin akmaklõğõndan 
Kaz‰ bel‰ ile ‰lem dolduğu 
Kazlarõn kadõya uçmaklõğõndan.Ó (YŸksel 1987: 103) 

 

Konuyla ilgili verdiğimiz bu šrneklerden sonra şimdi de asõl ko-
numuz olan åşõk Sõtkõ BabaÕnõn ÒkadõÓ ayaklõ şiirine geçmek istiyoruz.  
Alevi Bektaşi şairlerden olan åşõk Sõtkõ Baba, Karaman kadõsõnõn, aley-
hine verdiği karara binaen uzun bir destan sšyler. Destanõn konusu kõ-
saca şšyledir: 
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Âşõk Sõtkõ Baba, Hacõbektaş derg‰hõ postnişini Şeyh Cemalettin 
Efendi adõna 1888 tarihinde, at sõrtõnda çõktõğõ bir gezide Karaman ya-
kõnlarõnda bir çayõrlõkta mola verip dinlenirken otlayan atõ çalõnõr. At 
aslõnda Şeyh Cemalettin EfendiÕye aittir. Atõn izini sŸren Sõtkõ Baba, 
KaramanÕa gider ve bir çocuğun yardõmõyla atõn yerini tespit eder. Ka-
põnõn šnŸne gelen Sõtkõ Baba, ata adõyla seslenince, at ahõrdan kişne-
meye başlar. Ancak hõrsõzlar atõ vermek istemeyince, olay mahkemeye 
taşõnõr. Sõtkõ Baba, hõrsõzlarõ Karaman kadõsõna şik‰yet eder. Mahkeme 
gšrŸlŸr ama hõrsõzlardan rŸşvet alan kadõ, Sõtkõ BabaÕnõn da Hacõbektaş 
derg‰hõ hizmetinde olduğunu šğrenince işi yokuşa sŸrerek hõrsõzlarõ ko-
rur. Davayõ sŸrŸncemede bõrakarak, davacõlara hakaret içerikli laflar 
sšyler.  

Âşõk Sõtkõ Baba, yaşanan bu olaylar Ÿzerine kadõya hitaben Ÿze-
rinde durduğumuz bu destanõ yazarak ertesi gŸn duruşma esnasõnda, 
ÒSize bir destan yazdõm.Ó diyerek kadõya uzatõr. Destanõ, duruşmaya te-
sadŸfen gelen Konya Savcõsõ alarak kadõya okur. Ancak Savcõ 31. ha-
neyi: 

 

“Söylerim sözümü pir Bektaş diye  
Gerçi gelirse de yüz bin taş diye 
NiçŸn dahlÕ edersin Kõzõlbaş diye 
Seni ibn-i sŸfyan necaset kadõ.Ó 

 

şeklinde okuyunca, kadõ itiraz ederek; ÒBurasõ çok ağõr olmuş, bu beyti 
değiştirsin.” der. Ancak Savcõ, orasõ değişirse destanõn dŸzeninin bo-
zulacağõnõ sšyleyerek olduğu gibi kalmasõnõ ister. Sõtkõ Baba, daha 
sonra, olaylarõn olumlu gelişmesi ve Konya SavcõsõÕnõn da devreye gir-
mesi neticesinde atõ hõrsõzlardan geri alõr ve KaramanÕdan ayrõlõr (Altõ-
nok 2013: 89). 

Sõdk” BabaÕnõn, Karaman KadõsõÕna hitaben yazdõğõ bu destan 45 
haneden oluşmaktadõr. Destanda, genel olarak icraatlarõnda yanlõşlõk 
yapan Karaman Kadõsõ ağõr bir dil ile eleştirilmiştir. Koşma nazõm şek-
liyle sšylenen destan, şekil yapõsõ (durak, kafiye, redif vs.) itibariyle ol-
dukça başarõlõdõr. Şiiri içerik açõsõndan değerlendirdiğimizde de dil ve 
Ÿslup yšnŸyle aynõ başarõyõ gšsterdiğini sšyleyebiliriz. 

Destanda, Karaman kadõsõ, yaptõğõ haksõzlõktan dolayõ tenkit edi-
lerek; ÒHey mŸrtekip deyyus, rezalet kadõÓ, ÒMervan tebaasõ cenabet 
kadõÓ, ÒEdepsiz, şum kadem, kerahet kadõÓ, ÒKalmamõş kalbinde ka-

naat kadõÓ gibi mõsralarla aşağõlanmaktadõr. Şiir baştan sona incelendi-
ğinde Karaman kadõsõnõn şeytana eş değer olduğu, yalan sšylediği, hak 
yediği, AllahÕõn emir ve yasaklarõna uymadõğõ ima edilerek, bir gŸn 
yaptõklarõnõn cezasõnõ çekeceği hatõrlatõlõr. …rneğin ŸçŸncŸ dšrtlŸkte 
şair şšyle der: 

 

“Oturmuş hükm’eder bir şeytan siret 
Süret-i lâfzõnda yok insaniyet 
Mürtekip,2 pezevenk, sahibi rüşvet 
Etmiş bu beldeyi has‰ret kadõ.Ó (Altõnok 2013: 89) 
 

Bu mõsralardan hareketle, kadõnõn şeytanca kararlar aldõğõnõ, sšz-
lerinde insana yakõşõr kelam olmadõğõnõ belirterek, bšlgeyi bŸyŸk za-
rarlara sokup rŸşvet yiyen ahl‰ksõz bir insan olduğunu sšyler. 

 Sõdkõ Baba, kadõnõn rŸşvete zaafõnõn olduğunu, onun için zen-
ginlere itibar etiğini yedinci dšrtlŸkte de ifade ederek; ÒHey mürtekip 
deyyus rezalet kadõÓ der. Ayrõca ŸçŸncŸ mõsrada; ÒBöyle midir burda 
şer’i Muhammed” diyerek yaptõklarõnõn İslamiyetÕe yakõşmadõğõnõ be-
lirtir. Sõtkõ BabaÕnõn;  

 

Râh-i şeriata çok hile katar 
Üç beş mangõr için dinini satar 
Hezyan edüp Aleviye taş atar 
Mervan tebaasõ cenabet kadõ. 
 

şeklindeki dšrtlŸğŸnde de; ÒMuhibb-i Ali’ye adavet kadõ.Ó, ÒTarik-i 
n‰zenin vardõr şahõmõz / Bektaş-i Veli’dir padişahõmõzÓ, ÒAzdõrma yŸ-
zünü ey ibn-i firenk / Korkmayõz kediden aslõmõz pelenkÓ, ÒSšylerim 
sözümü pir Bektaş diye / Gerçi gelirse de yŸz bin taş diyeÓ ve ÒErenler 
şahõndan almõşõm himmet / Ne pervam var senden ey şeytan siyret” gibi 
mõsralarõnda da Alevi-Bektaşi inancõna sahip olduğunu ve bununla 
švŸndŸğŸnŸ gšrmekteyiz. Sõtkõ Baba, İslamiyeti de šverek, kadõnõn 
yaptõklarõnõn MŸslŸmanlõğa yakõşmadõğõnõ ifade eder: ÒŞer’i Muham-
medÕde bu mudur kõyam / Nefs için edersin tahvil-i kel‰mÓ, ÒKalmamõş 
beldenin asla mŸslŸmŸ / Eya! Yoktur hiçbir işten m‰lumuÓ, ÒBšyle mi-
dir burda şerÕi Muhammed / Hey mŸrtekip deyyus rezalet kadõ.Ó, ÒBu 
zulm ile korkmaz mõsõn Mevl‰Õdan / årif ol feragat gel bu riyadanÓ, 
ÒEd-dünya cifetŸnÒ dedi Muhammed / NiçŸn el çekmezsin ey bi mŸrŸv 
vetÓ, ÒBir sualim vardõr r‰z-i nihanda / Mazluma zulmÕ etmek var mõ 
__________________________________________________ 

2. Yakõşõksõz iş yapan, rŸşvet alan. 
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Kur’an da”. 
 Sõtkõ Baba, kadõnõn yaptõğõ bu haksõzlõğõ Konya Valisinin de 

tasvip etmeyeceğini ifade ederek tehditvari sšzler de sšyler:  “Varta-i 
bel‰dan kurtulamazsõn / Duyarsa Vali-i Vil‰yet kadõÓ, ÒDuyarsa des-
tanõm Vali-i Konya /Kopmaz mõ başõna kõyamet kadõÓ, ÒBilmiş ol ba-
şõna kopar bir tufan / Olursak KonyaÕda mŸl‰kat kadõÓ.  

Şair, son dšrtlŸkte,  
 

Ey Sõdk” bu tarih olsun nişanõm 
Ağustos on iki Konya mek‰nõm 
Bin Ÿç yŸz altõ da iş bu destanõm3  
Şšhretlenip buldu kemalet kadõ. (Altõnok 2013: 89-95) 

 

diyerek yaşadõğõ olaya tarih de dŸşŸrmŸştŸr. Hicri 1306 yõlõ, Miladi 
1888 yõlõna tekabŸl etmektedir. Buna gšre Sõtkõ Baba 12 Ağustos 1888 
tarihinde bu olayõ yaşamõştõr. 

Sonuç olarak diyebiliriz ki; åşõk Sõtkõ BabaÕnõn yazdõğõ bu des-
tanda ve destanõn yazõlmasõna sebep olan olayda bir Alevi-SŸnni çatõş-
masõ hissedilmektedir. Gerek kadõnõn, bunlarõn Hacõbektaş derg‰hõ hiz-
metinde olduğunu šğrendikten sonra hõrsõzlarõ korumasõnda gerekse şi-
irde geçen Sõtkõ BabaÕya ait olan ağõr ve suçlayõcõ mõsralarda bu çatõş-
mayõ açõk bir şekilde gšrmekteyiz. 

Diğer taraftan Ÿzerinde durduğumuz şiirlerin sšyleyicilerinin he-
men hepsi Alevi-Bektaşi inancõna sahip şairlerden oluşmaktadõr. Ancak 
bunun sebebi Alevilerin İsl‰miyetÕe karşõ çõkmalarõndan değildir. 
ÒMŸslŸmanõmÓ diyen kişilerin, İsl‰m” kaidelere gšre davranmamasõn-
dandõr. Bu bağlamda inandõklarõ dinin gereğini yerine getirmeyen ya da 
dini kendi menfaatlerine alet edinen SŸnniler eleştirilmiştir. 

Aslõnda, bŸtŸn bu çekişmeleri, sŸrtŸşmeleri, kavgalarõ bir tarafa 
bõrakarak aynõ bayrak altõnda, aynõ dili konuşan, aynõ kŸltŸrŸ paylaşan 
ve aynõ kškten gelen kişiler olarak birlik ve beraberlik içerisinde åşõk 
VeyselÕce bir edayla; ÒDava, insanlõk davasõÓ diyerek hayatõ paylaş-
mak, insanca yaşamanõn en gŸzel yoludur. VeyselÕin dediği gibi: 

 

Allah birdir Peygamber Hak 
RabbŸÕl- âlemin’dir mutlak                         
Senlik benlik nedir bõrak 
Sšyleyim geldi sõrasõ 
_______________________________________________________ 

  
3. Miladi 1888. 

Kürdü, Türkü ve Çerkezi   Şu âlemi yaratan bir 
Hep Adem’in oğlu kõzõ   Odur külli şeye kadir 
Beraberce şehit gazi   Alevi Sünnilik nedir 
Yanlõş var mõ ve neresi   Menfaattir varvarasõ 

 
Veysel, sapma sağa sola 
Sen Allah’tan birlik dile 
İkilikten gelir bela 
Dava insanlõk davasõ (Kaya 2004: 147-148) 
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Kur’an da”. 
 Sõtkõ Baba, kadõnõn yaptõğõ bu haksõzlõğõ Konya Valisinin de 

tasvip etmeyeceğini ifade ederek tehditvari sšzler de sšyler:  “Varta-i 
bel‰dan kurtulamazsõn / Duyarsa Vali-i Vil‰yet kadõÓ, ÒDuyarsa des-
tanõm Vali-i Konya /Kopmaz mõ başõna kõyamet kadõÓ, ÒBilmiş ol ba-
şõna kopar bir tufan / Olursak KonyaÕda mŸl‰kat kadõÓ.  

Şair, son dšrtlŸkte,  
 

Ey Sõdk” bu tarih olsun nişanõm 
Ağustos on iki Konya mek‰nõm 
Bin Ÿç yŸz altõ da iş bu destanõm3  
Şšhretlenip buldu kemalet kadõ. (Altõnok 2013: 89-95) 

 

diyerek yaşadõğõ olaya tarih de dŸşŸrmŸştŸr. Hicri 1306 yõlõ, Miladi 
1888 yõlõna tekabŸl etmektedir. Buna gšre Sõtkõ Baba 12 Ağustos 1888 
tarihinde bu olayõ yaşamõştõr. 

Sonuç olarak diyebiliriz ki; åşõk Sõtkõ BabaÕnõn yazdõğõ bu des-
tanda ve destanõn yazõlmasõna sebep olan olayda bir Alevi-SŸnni çatõş-
masõ hissedilmektedir. Gerek kadõnõn, bunlarõn Hacõbektaş derg‰hõ hiz-
metinde olduğunu šğrendikten sonra hõrsõzlarõ korumasõnda gerekse şi-
irde geçen Sõtkõ BabaÕya ait olan ağõr ve suçlayõcõ mõsralarda bu çatõş-
mayõ açõk bir şekilde gšrmekteyiz. 

Diğer taraftan Ÿzerinde durduğumuz şiirlerin sšyleyicilerinin he-
men hepsi Alevi-Bektaşi inancõna sahip şairlerden oluşmaktadõr. Ancak 
bunun sebebi Alevilerin İsl‰miyetÕe karşõ çõkmalarõndan değildir. 
ÒMŸslŸmanõmÓ diyen kişilerin, İsl‰m” kaidelere gšre davranmamasõn-
dandõr. Bu bağlamda inandõklarõ dinin gereğini yerine getirmeyen ya da 
dini kendi menfaatlerine alet edinen SŸnniler eleştirilmiştir. 

Aslõnda, bŸtŸn bu çekişmeleri, sŸrtŸşmeleri, kavgalarõ bir tarafa 
bõrakarak aynõ bayrak altõnda, aynõ dili konuşan, aynõ kŸltŸrŸ paylaşan 
ve aynõ kškten gelen kişiler olarak birlik ve beraberlik içerisinde åşõk 
VeyselÕce bir edayla; ÒDava, insanlõk davasõÓ diyerek hayatõ paylaş-
mak, insanca yaşamanõn en gŸzel yoludur. VeyselÕin dediği gibi: 

 

Allah birdir Peygamber Hak 
RabbŸÕl- âlemin’dir mutlak                         
Senlik benlik nedir bõrak 
Sšyleyim geldi sõrasõ 
_______________________________________________________ 

  
3. Miladi 1888. 

Kürdü, Türkü ve Çerkezi   Şu âlemi yaratan bir 
Hep Adem’in oğlu kõzõ   Odur külli şeye kadir 
Beraberce şehit gazi   Alevi Sünnilik nedir 
Yanlõş var mõ ve neresi   Menfaattir varvarasõ 

 
Veysel, sapma sağa sola 
Sen Allah’tan birlik dile 
İkilikten gelir bela 
Dava insanlõk davasõ (Kaya 2004: 147-148) 
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                                        METİN  
 

KADI 
Girince huzura çevirir yüzün 
Hakkõ icra etmez hõyanet kadõ 
Azazile teslim eylemiş özün 
Olmuş şeytan ile karabet kadõ 
 
Doğru hŸkmÕeylemez yanlõşa gider  
Bšyle mŸnafõklar olur mupeder 
Kizbi hakka, hakkõ kizbe hamleder 
MaaÕl-hakkõn bilmez gabavet kadõ 
 
Oturmuş hŸkmÕeder bir şeytan siret 
Sžret-i l‰fzõnda yok insaniyet 
MŸrtekip, pezevenk, sahib-i rüşvet 
Etmiş bu beldeyi has‰ret kadõ 
 
Yaslanõp kapõya bekleriz elbet 
Düşer mi diyerek bizlere nevbet  
Zalimlerle peyda eyleyip Ÿlfet 
Eder mazlumlara hakaret kadõ 
 
Kalmamõş beldenin asla mŸslŸmŸ 
Eya! Yoktur hiçbir işten malumu  
Soydurur el altõn nice mazlumu 
Verir s‰riklere metanet kadõ 
 
Dest-i s‰rikandan ‰cizdir millet  
Değil mi bu işler namus-i devlet 
Hakkõ hak etmeye hiç yoktur vŸsÕat 
Gezdirir bir kuru kõyafet kadõ 
 
BŸtŸn ağniyaya eylemiş rağbet 
Fukaraya yoktur asla mŸrŸvvet 
Bšyle midir burda şerÕi Muhammed 
Hey mŸrtekip deyyus rezalet kadõ 

 
Râh-õ şeriata çok hile katar 
†ç beş mangõr için dinini satar 
Hezyan edŸp Aleviye taş atar 
Mervan tebaasõ cenabet kadõ 

 
 
 
MervanÕõn gayretin gŸdersin bšyle 
Ya huzur-i Hakk da nÕidersin bšyle 
Ta ervahtan beri edersin bšyle 
Muhibb-i AliÕye adavet kadõ 
 
ÒL‰ takrebŸ m‰l-el yetimÒ ayeti 
Okudukça eder sana laneti 
Mâl-i yetim yemek kimin sŸnneti 
Sšyle kimden aldõn icazet kadõ 
 
Her bir hayasõzla olursun mŸlhak 
Delil-Ÿ bŸrhana mŸnkirsin mutlak 
ÒL‰ takrebŸÕl-fev‰hişeÒ dedi Hak 
Ya niçŸn tutmazsõn hamakat kadõ 
 
KonyaÕya varõnca bir tutanõm var 
HavfÕ etmem adždan ‰lişanõm var 
Huzur-õ devlette imtihanõm var 
Eylerim hakkõnda şehadet kadõ 
 
Oldu İstanbulÕa teller keşide 
Bu ahvali çok vil‰yet işide 
Hakkõ koymuş, t‰bi olmuş Yezide 
Eder zalimleri siyanet kadõ 
 
Huzur-õ devlette yõrtõlamazsõn  
Şeyhu meşihatla tartõlamazsõn 
Varta-i bel‰dan kurtulamazsõn 
Duyarsa Vali-i Vil‰yet kadõ 

 
 Bu zulm ile korkmaz mõsõn Mevl‰Õdan 
årif ol feragat gel bu riyadan 
Bir celpn‰mem vardõr sana KonyaÕdan 
‚ekersin huzurda hacalet kadõ 

 
Gel atma yabana sšzŸme inan 
Dar olur başõna bir gŸn Karaman 
Kurtaramaz kendin her bir pehlivan  
Olunca mahkžm-i cinayet kadõ 

A’yan-i beldeyi durmaz sõkarsõn 
Mâl-i dŸnya için dinden çõkarsõn 
Fukarayõ her taraftan yõkarsõn 
Var mõdõr bir işin imaret kadõ 
 
Aldatõp bu halkõ Ÿtmek dilersin 
Dinini dinara satmak dilersin 
HŸp çekip dŸnyayõ yutmak dilersin 
Kalmamõş kalbinde kanaat kadõ 
 
“Ed-dŸnya c”fetŸnÒ dedi Muhammed 
NiçŸn el çekmezsin ey b”-mŸrŸvvet 
Daima matlubun enva-i rüşvet 
Yok su-i  halinde adalet kadõ 
 
Dağ başõnda gezer birkaç kişimiz 
Bir han kšşesinde bekler başõmõz 
Salkõm saçak bozuk dŸzen işimiz 
‚ekeriz enva-õ sefalet kadõ 
 
Usuletle girsem eylemez tesir  
Sal‰betle girsem nizama taksir 
Dava-yi hakiki ederler tehir 
Hemen burda mõdõr bu ‰det kadõ 
 
Nice bir vakittir bekleriz handa 
‚õkmaz arzuhalim kaldõ divanda 
Bir cüz’i iş için bu Karaman’da  
Bî- hesap çektiğim fel‰ket kadõ 
 
Tarik-i n‰zenin vardõr şahõmõz  
Bektaş-i VeliÕdir padişahõmõz 
Nõsf-õ şehri ihrak etti ‰hõmõz 
Dahi nõsfõ çeker nedamet kadõ 
 
Şer-i MuhammedÕde bu mudur kõyam 
Nefs için edersin tahvil-i kel‰m 
Derg‰h zaviyesi itÕam-i taam 
Bilmez misin bunu bidaat kadõ 
 
 
 

GšrŸlmez davamõz nicÕ olur bšyle 
Bozma işimizi bir ipe bağla 
H‰kim isen hŸkmÕet hakkõyle sšyle 
Etme çing‰n gibi şenaat kadõ 
 
Bir sualim vardõr r‰z-i nihanda 
Mazluma zulmÕ etmek var mõ KurÕan da 
TŸrlŸ sefaletle kahvede handa 
Nice bir edelim ikamet kadõ 
 
Şer-i MuhammedÕe yanlõş gidersin 
Huzura varõnca sšyle nidersin 
Hel‰l haram demez alõr yutarsõn 
Ya bu mudur şân-i hil‰fet kadõ 
 
Tesir etmez sšzŸm bilmem ne h‰let  
Demir midir bağrõn yoksa hõyanet 
TegayyŸr etmekte her gŸn her saat 
Takõnõr bir šzge kõyafet kadõ. 
 
Saykal vurup kalp aynasõn silmezsin 
Dava-yõ ibadõ icra kõlmazsõn 
Emr-i maruf, nehy-i mŸnker bilmezsin 
Kabul olmaz bšyle ibadet kadõ. 
 
Azdõrma yŸzŸnŸ ey ibn-i firenk 
Korkmayõz kediden aslõmõz pelenk 
Soyarlar kaftanõm misal-i Harlenk 
Bu post sana Haktan emanet kadõ. 
 
Sšylerim sšzŸmŸ pir Bektaş diye  
Gerçi gelirse de yŸz bin taş diye 
NiçŸn dahlÕ edersin Kõzõlbaş diye 
Seni ibn-i SŸfyan necaset kadõ 
 
Erenler şahõndan almõşõm himmet 
Ne pervam var senden ey şeytan s”ret 
Haram olsun bana diyar-i gurbet 
Yapmaz isem seni mel‰met kadõ 
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                                        METİN  
 

KADI 
Girince huzura çevirir yüzün 
Hakkõ icra etmez hõyanet kadõ 
Azazile teslim eylemiş özün 
Olmuş şeytan ile karabet kadõ 
 
Doğru hŸkmÕeylemez yanlõşa gider  
Bšyle mŸnafõklar olur mupeder 
Kizbi hakka, hakkõ kizbe hamleder 
MaaÕl-hakkõn bilmez gabavet kadõ 
 
Oturmuş hŸkmÕeder bir şeytan siret 
Sžret-i l‰fzõnda yok insaniyet 
MŸrtekip, pezevenk, sahib-i rüşvet 
Etmiş bu beldeyi has‰ret kadõ 
 
Yaslanõp kapõya bekleriz elbet 
Düşer mi diyerek bizlere nevbet  
Zalimlerle peyda eyleyip Ÿlfet 
Eder mazlumlara hakaret kadõ 
 
Kalmamõş beldenin asla mŸslŸmŸ 
Eya! Yoktur hiçbir işten malumu  
Soydurur el altõn nice mazlumu 
Verir s‰riklere metanet kadõ 
 
Dest-i s‰rikandan ‰cizdir millet  
Değil mi bu işler namus-i devlet 
Hakkõ hak etmeye hiç yoktur vŸsÕat 
Gezdirir bir kuru kõyafet kadõ 
 
BŸtŸn ağniyaya eylemiş rağbet 
Fukaraya yoktur asla mŸrŸvvet 
Bšyle midir burda şerÕi Muhammed 
Hey mŸrtekip deyyus rezalet kadõ 

 
Râh-õ şeriata çok hile katar 
†ç beş mangõr için dinini satar 
Hezyan edŸp Aleviye taş atar 
Mervan tebaasõ cenabet kadõ 

 
 
 
MervanÕõn gayretin gŸdersin bšyle 
Ya huzur-i Hakk da nÕidersin bšyle 
Ta ervahtan beri edersin bšyle 
Muhibb-i AliÕye adavet kadõ 
 
ÒL‰ takrebŸ m‰l-el yetimÒ ayeti 
Okudukça eder sana laneti 
Mâl-i yetim yemek kimin sŸnneti 
Sšyle kimden aldõn icazet kadõ 
 
Her bir hayasõzla olursun mŸlhak 
Delil-Ÿ bŸrhana mŸnkirsin mutlak 
ÒL‰ takrebŸÕl-fev‰hişeÒ dedi Hak 
Ya niçŸn tutmazsõn hamakat kadõ 
 
KonyaÕya varõnca bir tutanõm var 
HavfÕ etmem adždan ‰lişanõm var 
Huzur-õ devlette imtihanõm var 
Eylerim hakkõnda şehadet kadõ 
 
Oldu İstanbulÕa teller keşide 
Bu ahvali çok vil‰yet işide 
Hakkõ koymuş, t‰bi olmuş Yezide 
Eder zalimleri siyanet kadõ 
 
Huzur-õ devlette yõrtõlamazsõn  
Şeyhu meşihatla tartõlamazsõn 
Varta-i bel‰dan kurtulamazsõn 
Duyarsa Vali-i Vil‰yet kadõ 

 
 Bu zulm ile korkmaz mõsõn Mevl‰Õdan 
årif ol feragat gel bu riyadan 
Bir celpn‰mem vardõr sana KonyaÕdan 
‚ekersin huzurda hacalet kadõ 

 
Gel atma yabana sšzŸme inan 
Dar olur başõna bir gŸn Karaman 
Kurtaramaz kendin her bir pehlivan  
Olunca mahkžm-i cinayet kadõ 

A’yan-i beldeyi durmaz sõkarsõn 
Mâl-i dŸnya için dinden çõkarsõn 
Fukarayõ her taraftan yõkarsõn 
Var mõdõr bir işin imaret kadõ 
 
Aldatõp bu halkõ Ÿtmek dilersin 
Dinini dinara satmak dilersin 
HŸp çekip dŸnyayõ yutmak dilersin 
Kalmamõş kalbinde kanaat kadõ 
 
“Ed-dŸnya c”fetŸnÒ dedi Muhammed 
NiçŸn el çekmezsin ey b”-mŸrŸvvet 
Daima matlubun enva-i rüşvet 
Yok su-i  halinde adalet kadõ 
 
Dağ başõnda gezer birkaç kişimiz 
Bir han kšşesinde bekler başõmõz 
Salkõm saçak bozuk dŸzen işimiz 
‚ekeriz enva-õ sefalet kadõ 
 
Usuletle girsem eylemez tesir  
Sal‰betle girsem nizama taksir 
Dava-yi hakiki ederler tehir 
Hemen burda mõdõr bu ‰det kadõ 
 
Nice bir vakittir bekleriz handa 
‚õkmaz arzuhalim kaldõ divanda 
Bir cüz’i iş için bu Karaman’da  
Bî- hesap çektiğim fel‰ket kadõ 
 
Tarik-i n‰zenin vardõr şahõmõz  
Bektaş-i VeliÕdir padişahõmõz 
Nõsf-õ şehri ihrak etti ‰hõmõz 
Dahi nõsfõ çeker nedamet kadõ 
 
Şer-i MuhammedÕde bu mudur kõyam 
Nefs için edersin tahvil-i kel‰m 
Derg‰h zaviyesi itÕam-i taam 
Bilmez misin bunu bidaat kadõ 
 
 
 

GšrŸlmez davamõz nicÕ olur bšyle 
Bozma işimizi bir ipe bağla 
H‰kim isen hŸkmÕet hakkõyle sšyle 
Etme çing‰n gibi şenaat kadõ 
 
Bir sualim vardõr r‰z-i nihanda 
Mazluma zulmÕ etmek var mõ KurÕan da 
TŸrlŸ sefaletle kahvede handa 
Nice bir edelim ikamet kadõ 
 
Şer-i MuhammedÕe yanlõş gidersin 
Huzura varõnca sšyle nidersin 
Hel‰l haram demez alõr yutarsõn 
Ya bu mudur şân-i hil‰fet kadõ 
 
Tesir etmez sšzŸm bilmem ne h‰let  
Demir midir bağrõn yoksa hõyanet 
TegayyŸr etmekte her gŸn her saat 
Takõnõr bir šzge kõyafet kadõ. 
 
Saykal vurup kalp aynasõn silmezsin 
Dava-yõ ibadõ icra kõlmazsõn 
Emr-i maruf, nehy-i mŸnker bilmezsin 
Kabul olmaz bšyle ibadet kadõ. 
 
Azdõrma yŸzŸnŸ ey ibn-i firenk 
Korkmayõz kediden aslõmõz pelenk 
Soyarlar kaftanõm misal-i Harlenk 
Bu post sana Haktan emanet kadõ. 
 
Sšylerim sšzŸmŸ pir Bektaş diye  
Gerçi gelirse de yŸz bin taş diye 
NiçŸn dahlÕ edersin Kõzõlbaş diye 
Seni ibn-i SŸfyan necaset kadõ 
 
Erenler şahõndan almõşõm himmet 
Ne pervam var senden ey şeytan s”ret 
Haram olsun bana diyar-i gurbet 
Yapmaz isem seni mel‰met kadõ 
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Gerçi bir kâtibiz, surette amma 
Huzur-i devlette kõlarõz dava 
Duyarsa destanõm Vali-i Konya 
Kopmaz mõ başõna kõyamet kadõ 
 
Olunca huzur-i mebhus küşade  
Ne cevap verirsin Hakku’l ibâde  
Zulmetmeğe var mõ Hakdan irade 
Ya terk et ya gšster bir ayet kadõ 
 
Yazõk n‰s içinde namõn pul olmuş 
İpliğin beyaz da işin kõl olmuş 
Hakkõ hak eylemez nefse kul olmuş 
Gžya KaramanÕda vek‰let kadõ 
 
Fi’l-i fenalardan gel kõl feragat 
H‰kime sez‰dõr adl Ÿ adalet 
Eşya-yi sirkati sellim selâmet 
Teslim eylesen ya melahat kadõ 
 
Düşerken nehyinden içtinab etmek 
Ya nedendir haram iktisab etmek 
Kerkes tek cifeyi irtikab etmek 
Sizlere bir bŸyŸk kabahat kadõ 
 
Mesken oldu bize han ile külhan 
Hadden tecavüzdür çektiğim ziyan 
Bilmiş ol başõna kopar bir tufan 
Olursak KonyaÕda mŸl‰kat kadõ 
 
 
 
 
 
 
 

Kâr-i ifsadõndan behey bedfial 
Nedir bu beldenin çektiği melâl 
Zümre-i fukara kõlõp arzuhal 
Ederler hakkõnda şik‰yet kadõ 
 
GšrdŸkçe sizlerde fiÕl-i fesadõ 
Arşa çõkar fukaranõn feryadõ 
O divanda senden Hakku’l-ib‰dõ 
Dava kõlar şah-i risalet kadõ 
 
Cem’ olmuş başõna bir bšlŸk f‰sõk 
Kalmamõş şeklinde nûr-i hakayõk 
Nesl-i Muhammed’i bilmez mŸnafõk 
Edepsiz, şum kadem, kerahet kadõ 
 
Huzura girenin bozulur savmõ 
Bir yolunca icra etmezsin Hakkõ 
Hem Ò kŸlli k‰sirŸn fitnetŸnÒ nutku 
Eder şanõnõzda del‰let kadõ 
 
Muhkem ettim etrafõndan bendini 
Zora çarpõp şikest etme fendini 
Tez tehlikelerden sakla kendini 
Olurum zannetme sel‰met kadõ  
 
Fermanlar getirsen yedi kraldan 
Feragat gelmeyiz bu arzuhaldan 
Korkar soy değiliz ceng ü cidalden 
Şehid olmak bize saadet kadõ 
 
Ey Sõdk” bu tarih olsun nişanõm 
Ağustos on iki Konya mek‰nõm 
Bin Ÿç yŸz altõ da iş bu destanõm  
Şšhretlenip buldu kemalet kadõ4 

              (Altõnok 2013: 89-95)

 
 
_________________________________ 
  
 4. Miladi 1888. 
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Gerçi bir kâtibiz, surette amma 
Huzur-i devlette kõlarõz dava 
Duyarsa destanõm Vali-i Konya 
Kopmaz mõ başõna kõyamet kadõ 
 
Olunca huzur-i mebhus küşade  
Ne cevap verirsin Hakku’l ibâde  
Zulmetmeğe var mõ Hakdan irade 
Ya terk et ya gšster bir ayet kadõ 
 
Yazõk n‰s içinde namõn pul olmuş 
İpliğin beyaz da işin kõl olmuş 
Hakkõ hak eylemez nefse kul olmuş 
Gžya KaramanÕda vek‰let kadõ 
 
Fi’l-i fenalardan gel kõl feragat 
H‰kime sez‰dõr adl Ÿ adalet 
Eşya-yi sirkati sellim selâmet 
Teslim eylesen ya melahat kadõ 
 
Düşerken nehyinden içtinab etmek 
Ya nedendir haram iktisab etmek 
Kerkes tek cifeyi irtikab etmek 
Sizlere bir bŸyŸk kabahat kadõ 
 
Mesken oldu bize han ile külhan 
Hadden tecavüzdür çektiğim ziyan 
Bilmiş ol başõna kopar bir tufan 
Olursak KonyaÕda mŸl‰kat kadõ 
 
 
 
 
 
 
 

Kâr-i ifsadõndan behey bedfial 
Nedir bu beldenin çektiği melâl 
Zümre-i fukara kõlõp arzuhal 
Ederler hakkõnda şik‰yet kadõ 
 
GšrdŸkçe sizlerde fiÕl-i fesadõ 
Arşa çõkar fukaranõn feryadõ 
O divanda senden Hakku’l-ib‰dõ 
Dava kõlar şah-i risalet kadõ 
 
Cem’ olmuş başõna bir bšlŸk f‰sõk 
Kalmamõş şeklinde nûr-i hakayõk 
Nesl-i Muhammed’i bilmez mŸnafõk 
Edepsiz, şum kadem, kerahet kadõ 
 
Huzura girenin bozulur savmõ 
Bir yolunca icra etmezsin Hakkõ 
Hem Ò kŸlli k‰sirŸn fitnetŸnÒ nutku 
Eder şanõnõzda del‰let kadõ 
 
Muhkem ettim etrafõndan bendini 
Zora çarpõp şikest etme fendini 
Tez tehlikelerden sakla kendini 
Olurum zannetme sel‰met kadõ  
 
Fermanlar getirsen yedi kraldan 
Feragat gelmeyiz bu arzuhaldan 
Korkar soy değiliz ceng ü cidalden 
Şehid olmak bize saadet kadõ 
 
Ey Sõdk” bu tarih olsun nişanõm 
Ağustos on iki Konya mek‰nõm 
Bin Ÿç yŸz altõ da iş bu destanõm  
Şšhretlenip buldu kemalet kadõ4 

              (Altõnok 2013: 89-95)
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oldu. Gerek bu hükümdarlar ve gerekse bunlardan sonra gelen devlet 
adamlarõ Selçuklu DevletiÕni sosyal ve kŸltŸrel açõdan kalkõndõrmak 
için birbirleriyle yarõş içindeydiler. Her tŸrlŸ sanatsal ve ilm” faaliyet-
leri destekleyici  ve teşvik edici, ilim adamlarõnõ koruyucu politikalar 
izlemeleri, bunlarõn yanõnda medreseler, kŸtŸphaneler, ker-vansaraylar, 
kšprŸler, çeşmeler, hanlar, hamamlar vb. eserler yapmalarõ AnadoluÕyu 
cazibe merkezi h‰line getirmişti.1 

Ayrõca, AnadoluÕda çeşitli õrk ve çeşitli dinlere mensup insanla-
rõn bir arada yaşamasõ hoşgšrŸ ve uzlaşma ortamõnõn doğmasõna   ve 
šzgŸr dŸşŸncenin yayõlmasõna neden olmuştur. MŸslŸmanlar, Hristi-
yanlar;  TŸrkler, İranlõlar, Bizanslõlar ve bunlardan başka çeşitli õrk ve 
dinlere mensup topluluklar yan yana bir arada yaşõyorlar ve huzur 
içinde hayatlarõnõ sŸrdŸrŸyorlardõ. BŸtŸn bunlarõn yanõnda Anadolu 
Selçuklu sultanlarõnõn ilim adamlarõnõ şairleri ve sanatk‰rlarõ himaye 
etmeleri, onlara hŸsnŸkabul gšstermeleri ve bol ihsanlarda bulunmalarõ 
AnadoluÕya Orta AsyaÕdan, İranÕdan, SuriyeÕden IrakÕtan çok sayõda 
‰lim, mŸtefekkir ve sanatk‰rlarõn gelmesine neden olmuştur. 2 

AnadoluÕnun o sõradaki gšçmenler açõsõndan cazibe merkezi 
h‰line gelmesinin nedenini Necm-i Râzî adlõ bir yazar Mirsâdü’l-ibâd 
adlõ eserinde bariz bir şekilde anlatmaktadõr: 

 

ÒVatanõmdan, meskenimden umudumu yitirince, din ve dŸnya 
salahõnõ, ehli sŸnnet ve cemaatin yaşadõğõ diyarda buldum. 
Orada emniyet ve adalet varmõş, dirlik dŸzenlik varmõş. O di-
yarda dindar, ‰lim, ‰dil ve insaflõ bir padişah varmõş. Memleket-
ler hakkõnda bilgi sahibi olan tŸccarlara ve gšrŸş sahiplerine 
sordum soruşturdum. Dediler ki: Bu šzellikte bir yer bu zamanda 
ancak Anadolu şehirlerinde olabilir. Hem ehli sŸnnet ve cemaat-
ler, hem adalet, insaf ve emniyetle donanmõşlardõr.  AllahÕa şü-
kŸrler olsun, o diyarda Selçuklularõn devamõ olan bir padişah 
var. MŸslŸmanlar rahat, huzur ve emniyeti o hanedanõn 

__________________________________________ 
1. İsmail Hakkõ Uzunçarşõlõ, 12. Ve 13. Asõrlarda AnadoluÕdaki Fikir Hareket-

leri ile İçtima” MŸesseselere Bir Bakõş, III. TŸrk Tarih Kongresi, TŸrk Tarih Kurumu 
Yayõnlarõ, 2. Baskõ (Tõpkõbasõm), Ankara 2010, s. 287-289. 

2. İ. H. Uzunçarşõlõ, agm., s. 287; Ahmet Kartal, AnadoluÕda Farsça Şiir Sšy-
leyen TŸrk Şairleri (XI-XVI. yŸzyõllar), TŸrkler, Yeni TŸrkiye Yayõnlarõ, Ankara 2002, 
c. 7, s. 682-683/ Ahmet Yaşar Ocak, Selçuklular ve Beylikler Devrinde DŸşünce, TŸrk-
ler, Yeni TŸrkiye Yayõnlarõ, Ankara 2002, c.7, s. 430; Ahmet Sevgi, Anadolu Selçuklu-
larõnda HoşgšrŸ Ortamõ, TŸrkler, Yeni TŸrkiye Yayõnlarõ, Ankara 2002, c.7, s.443. 

gölgesinde bulmuştur.”3 
 

Yazõmõzõn başlõğõndan da anlaşõlacağõ Ÿzere yazõmõza konu olan 
Nizameddin Ahmed-i Erzincan”, hayatõnõ bšyle bir ortamda geçirmiştir.  

Kaynaklar elverdiğince Osman TuranÕõn ifadesiyle ÒErzincan’ 
da, edebiyatçõlarõn reisi”4 niteliğini haiz olan şairimizin hayat hik‰ye-
sini anlatmaya çalõşacağõz.   

 
2. Erzincanî’nin Doğumu ile İlgili Tahmin 
Şair ve devlet adamõ olan Nizameddin Ahmed-i Erzincan”Õnin 

hayatõ hakkõndaki bilgilerimiz oldukça sõnõrlõdõr. Erzincan”Õnin hakkõn-
daki bilgilerimizi El-HŸseyin b. Muhammed b. Al” el-Ca'fer” er-Rugad” 
(İbn B”b”)Õnin El Evâmirü’l Alâ’iyye Fi’l Umuri’l –Alâ’ iyye adlõ ese-
rinden šğrenmekteyiz.  

Doğum ve šlŸm tarihleri hakkõnda Erzincan”Õnin çağdaşõ kay-
naklarda bir bilgi bulunmamaktadõr. Ancak, ÒVezir Mahmud’un oğlu”5 
olduğu bilgisi belirtilmiştir. Erzincan”, adõndan da anlaşõlacağõ Ÿzere 
ErzincanÕda dŸnyaya gelmiştir.  Bir sŸre ErzincanÕda yaşadõğõ6 daha 
sonra da yaptõğõ gšrevler gereği hayatõnõ KonyaÕda  sŸrdŸrdŸğŸ anlaşõl-
maktadõr. 
I. İzzeddin Keykavus (1211-1220) ve Alaeddin Keykubat Dšnemle-
rinde (1220-1237) devlet hizmetinde bulunmuştur.7 Dolayõsõyla bu gš-
revlerinden hareket ederek Erzincan”Õnin yaşõ hakkõnda bir tahminde 
bulunabiliriz: 

Nizameddin Ahmed-i Erzincan”Õye ilk olarak I. İzzeddin Keyka-
vus DšnemiÕnde devlet hizmetinde gšrev verildiğine gšre o sõrada ol-
gun bir yaşta olmasõ gerekmektedir. 30Õlu  yaşlardan kŸçŸk olmadõğõ 
kuvvetle muhtemeldir. Alaeddin Keykubat Dšnemi (1220-1237)Õnde 
de devlet hizmetinde bulunan Erzincan”, bu hŸkŸmdarõn dšneminden-
sonra devlet hizmetinde  bulunduğuna ve yaşadõğõna dair çağdaşõ kay 
______________________________________ 

3. Muhammed Emin Riy‰h”, Osmanlõ Topraklarõnda Fars Dili ve Edebiyatõ, 
(çev. Mehmet Kanar), İnsan Yayõnlarõ, 1. baskõ, İstanbul 1995, s. 73. 

4. Osman Turan,  Selçuklular Zamanõnda TŸrkiye, Turan neşriyat Yurdu Ya-
yõnlarõ, İstanbul 1971,  s. 321. 

5. İbn B”b”, El Evâmirü’l Alâ’iyye Fi’l Umuri’l –Alâ’ iyye (çev: MŸrsel …z-
tŸrk), T.C. KŸltŸr Bakanlõğõ Yayõnlarõ,1. Baskõ, Ankara 1996, s. 220 - 418. 

6. Osman TuranÕõn Ò.....MengŸcŸk Ÿlkesinde, ErzincanÕda edebiyatçõlarõn reisi 
(melik-Ÿl kel‰m) makamõnda bulunan Nizameddin Ahmed Erzincan”.....Ó ifadesi, şairin 
ErzincanÕda da yaşadõğõnõ gšstermektedir. (Selçuklular Zamanõnda TŸrkiye, Turan 
Neşriyat Yurdu Yayõnõ, İstanbul 1971, s. 321) 
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Neşriyat Yurdu Yayõnõ, İstanbul 1971, s. 321) 
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naklarda bir kayõt bulunmamaktadõr. Bu bilgilerin õşõğõnda Erzin-
canî’nin yaşõ hakkõnda bir tahminde bulunacak olursak Erzincan”Õnin 
50’li yaşlarda veya daha uzun bir šmŸr sŸrdŸğŸnŸ sšyleyebiliriz. 

Erzincan”Õnin devletin en Ÿst kademelerinde gšrev almasõ, 
Arapça ve Farsça bilmesi onun iyi bir eğitim gšrdŸğŸnŸ gšstermekte-
dir. Ayrõca Menâkibü’l-Ârifîn’in yazarõ Ahmet Efl‰kiÕnin ondan  Ò....üs-
tadõm Nizameddin Ahmed..Ó8 diye bahsetmesi, Erzincan”Õnin, çevresin-
dekilere ilm” konularda ders verdiği kuvvetle muhtemeldir. 

 
3. Devlet Hizmetindeki Görevleri 
Nizameddin Ahmed-i Erzincan”, dšneminin šnemli ve gŸçlŸ 

devlet adamlarõndan biridir.9 I. İzzeddin Keykavus ve I. Alaeddin Key-
kubat Dšnemlerinde çeşitli gšrevlerde bulunmuştur. Bulunduğu gšrev-
ler sõrasõyla şšyledir: 

 
a. Münşî: MŸnş”ler, divan k‰tipleri olup, divan zabõtlarõnõ tut-

makla gšrevliydiler.  Devletin, arazi ve mal” (has, vakõf ve ikta) işleriyle 
ilgili bilgileri YŸce DivanÕõn defterlerine (Def‰tir-i d”v‰n-õ ‰Õl‰ )kayde-
derlerdi. Divanda da vezirin sağõnda ve solunda otururlardõ.10 

O sõrada devletin resm” dili Farsça olduğu için mŸnş”lerin de 
Farsça ve Arapçaya vakõf olmalarõ gerekmektedir.  

Nizameddin Ahmed-i Erzincan”, I.İzzeddin Keykavus Dš-
nemiÕnde mŸnş”lik gšrevinde bulunmuştur. 

 
b. Emîr-i årõz: Selçuklu ordusunun ihtiyaçlarõnõ karşõlayan ve 

askerlerin maaşlarõnõ šdeme işleriyle ilgilenen  Divân-õ årõz adõnda bir 
divan vardõ. Bu divan başkanõna da Em”r-i årõz denirdi. Erzincan”, mŸn-
ş”lik gšrevinden sonra Em”r-i årõzlõk  gšrevinde de bulunmuştur. Emir-
i årõz, BŸyŸk DivanÕa da katõlõrdõ.11 Mesela, I. İzzeddin Keykavus šl-
dŸğŸ zaman tahta kimin geçeceği konusunu tartõşmak Ÿzere devlet 
______________________________ 

7. İbn B”b”, Selçukn‰me, (çev. MŸkrimin Halil Yinanç), Kitabevi Yayõnlarõ, 5. 
baskõ, İstanbul 2017, s. 45 -70. 

8. Ahmet Efl‰k”, åriflerin Menkõbeleri (çev, Tahsin Yazõcõ), HŸrriyet Yayõnlarõ, 
1. baskõ, İstanbul 1973, c. 2, s. 276. 

9. Riy‰h”, age., s. 76. 
10. İsmail Hakkõ Uzunçarşõlõ, Osmanlõ Devlet Teşkil‰tõna Medhal,  TŸrk Tarih 

Kurumu Yayõnlarõ, 4. baskõ, Ankara 1988, s. 88,89; Zerrin GŸnal, Anadolu Selçuklularõ 
ve Beylikleri Dšnemi Merkez Teşkilatõ, Anadolu Selçuklularõ ve Beylikleri Dšnemi Uy-
garlõğõ, T.C. KŸltŸr ve Turizm Bakanlõğõ Yayõnlarõ, Ankara 2006, c. I, s. 208. 

11. İbn B”b”, age., s. 220. 

ricali Vezir Mecdeddin Ebubekir’in başkanlõğõnda toplanõr. Toplantõya; 
Vezir Mecdeddin Ebubekir, Beylerbeyi Emir Seyfeddin Ay-Aba, Per-
vane ŞerefŸddin Mehmed, Em”r MŸbarizŸddin ‚avlõ, Em”r-i Meclis 
MŸbarizŸddin Behramşah, Em”r-i Ahžr Zeyneddin Başar‰, MelikŸÕl 
KŸttab Şemseddin Hamza b. MŸeyyededin-i Tuğr‰” ve Em”r-i årõz Ni-
zameddin Ahmed-i Erzincan” katõlõrlar. Bu toplantõda I. Alaeddin Key-
kubatÕõn tahta çõkmasõna karar verilmiştir. 12 

Bu bilgilerden anlaşõlacağõ Ÿzere Selçuklu Devleti yšnetiminde 
Nizameddin Ahmed-i Erzincan”Õnin šnemli bir yere sahip olduğu anla-
şõlmaktadõr.  

Nizameddin Ahmed-i Erzincan”Õnin Em”r-i årõz olmasõ konu-
sunda Clauda CahenÕin verdiği şu bilgiler de šnemlidir: 

 
“....orduya dağõtõlacak gayri menkulŸn Sultanla ka-

rarlaştõrmak için gšrevlendirilmiş kimseydi. Aynõ za-
manda ordunun Ÿcretlerini  de o dağõtõrdõ. Bšylece bir eli 
sivil yšnetimde, bir eli asker” yšnetimde olan bir gšrev-
liydi.Ó 

ÒBu makamda olup da adõ kaydedilmiş tek kişi 
617/1220Õde Nizameddin AhmedÕdir ve ona vezir Mah-
mudÕun oğlu da denmektedir.Ó13 

 

c. Tuğrâi: Nizameddin Ahmed-i Erzincan”, I. Alaeddin Keyku-
bat zamanõnda devletin en šnemli kurumlarõndan biri  olan D”van-õ 
Tuğ-raÕnõn başkanlõğõ olan tuğr‰i gšrevine getirilmiştir. 

Tuğr‰iler iyi eğitim gšrmŸş Farsça ve Arapçayõ iyi bilen ‰lim ve 
ediplerden tayin edilirdi. 

İbn B”b”Õnin verdiği bilgilere gšre Nizameddin Ahmed-i Erzin-
can”Õnin tuğr‰ilik makamõna getirilişi şšyle gerçekleşmiştir: 

Alaeddin Keykubat, Celaleddin HarezmşahÕõ Yassõ-‚imen Sa-
vaşõÕnda (1230) yendiği zaman çevresindeki hŸkŸmdarlara gšnderil-
mek Ÿzere SultanÕõn mŸnş”si bulunan Şemseddin-i İsfah‰n”Õye bir fetih-
name yazdõrõr.  Fakat, İsfah‰n”;  Celaleddin Harezmşah için mahzul 
_____________________________________ 

12 (İbn B”b”, Selçukn‰me (çev. M. Halil Yinanç, Kitabevi Yayõnlarõ, İstan-
bul2017, s.70; Osman Turan, Selçuklular Zamanõnda TŸrkiye, Turan Neşriyat Yurdu 
Yayõnlarõ, İstanbul 1971, s. 326; Refik Turan, TŸrkiye Selçuklularõnda HŸkŸmet Meka-
nizmasõ -Vezir ve Divan- Mill” Eğitim Bakanlõğõ Yayõnlarõ, İstanbul 1995, s. 114) 

13.Clauda Cahen,  Osmanlõlardan …nce AnadoluÕda TŸrkler, E Yayõnlarõ, 3. 
baskõ, İstanbul 1994, s. 224. 
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7. İbn B”b”, Selçukn‰me, (çev. MŸkrimin Halil Yinanç), Kitabevi Yayõnlarõ, 5. 
baskõ, İstanbul 2017, s. 45 -70. 

8. Ahmet Efl‰k”, åriflerin Menkõbeleri (çev, Tahsin Yazõcõ), HŸrriyet Yayõnlarõ, 
1. baskõ, İstanbul 1973, c. 2, s. 276. 
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Kurumu Yayõnlarõ, 4. baskõ, Ankara 1988, s. 88,89; Zerrin GŸnal, Anadolu Selçuklularõ 
ve Beylikleri Dšnemi Merkez Teşkilatõ, Anadolu Selçuklularõ ve Beylikleri Dšnemi Uy-
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12 (İbn B”b”, Selçukn‰me (çev. M. Halil Yinanç, Kitabevi Yayõnlarõ, İstan-
bul2017, s.70; Osman Turan, Selçuklular Zamanõnda TŸrkiye, Turan Neşriyat Yurdu 
Yayõnlarõ, İstanbul 1971, s. 326; Refik Turan, TŸrkiye Selçuklularõnda HŸkŸmet Meka-
nizmasõ -Vezir ve Divan- Mill” Eğitim Bakanlõğõ Yayõnlarõ, İstanbul 1995, s. 114) 

13.Clauda Cahen,  Osmanlõlardan …nce AnadoluÕda TŸrkler, E Yayõnlarõ, 3. 
baskõ, İstanbul 1994, s. 224. 
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 (düşkŸn, hakir, rezil), KeykubatÕõn amcazadesi için de mechûl (bilin-
meyen, bilinmez) gibi hakaret içeren kavramlarõ kullanõnca gšrevinden 
azledilir ve  fetihname, Erzincan”Õye yeniden yazdõrõlõr. Yeni fetihname 
Sultan tarafõndan beğenilince Şemseddin İsfah‰n”Õnin yerine tuğra”lik 
makamõna da Nizameddin Ahmet Erzincan” getirilir.14 

İbn B”b”, burada bir konuya daha açõklõk getirmektedir:  
Ò.....daha šnceki karõşõk gŸnlerde garaz sahiplerinin iftirasõ Ÿze-

rine barg‰hõn gšzŸnden dŸşmŸş ve derg‰hõn kapõsõndan uzaklaştõrõlmõş 
olan Vezir Mahmud oğlu .....Ó  ifadelerinden anlaşõldõğõna gšre Erzin-
can”, birtakõm iftiralara uğramõş ve gšrevinden uzaklaştõrõlmõştõ. Bu fe-
tihname dolayõsõyla Sultan tarafõndan affedilmiş ve tuğr‰i makamõna 
getirilerek hizmet etmesi sağlanmõştõr.15 

 
4. Nizameddin Ahmed-i  Erzincanî’ye Verilen Unvanlar 
Nizameddin Ahmed-i Erzincan”Õyi Anadolu TŸrk Tarihinin en 

bŸyŸk edeb” simalarõndan biri olarak kabul edebiliriz.16 Yazdõğõ şiirle-
rinden dolayõ herkesin švgŸsŸnŸ kazanmõş ve kendisine Anadolu Sel-
çuklu Sultanlarõ tarafõndan bol ihsanlarda bulunulmuştur. Ayrõca Sey-
yid* olmasõ nedeniyle halkõn gšnlŸnde de yer etmiş ve kendisinden say-
gõyla sšz edilmiştir.   

Bu ŸstŸn šzelliklerinden dolayõ İbn B”b”:  
“Seyyidlerin ulusu, faziletlere, efendiliklere sahip olan te-
miz su yolunun bir kolu, çiçekle dolu olan bahçenin gŸlŸ, 
konuşma, yazmada ŸstŸnlŸk sahibi bulunan Vezir Mah-
mudÕun oğlu Emir-i årõz rŸtbesini haiz Nizameddin Ah-
metÕd(t)ir. Sšz Ÿlkelerinin sultanõ Tuslu Firdevsi -Allah 
makamõnõ cennet kšşesi etsin, gŸnahlarõnõ bağõşlasõn.- 
Pehlev” dili mesnevilerini yan yana sõralamakta yaratõcõ 
Ÿslubuyla Deri* lehçesiyle dizilen sšz incilerini hiç kimse  

_______________________________ 

 

14. İbn B”b”, age., s. 418; Uzunçarşõlõ, age., s. 97; Osman Turan, age., Dip not: 
79, s. 374. 

15. İbn B”b”, age., s. 418. 
16. Tahir Erdoğan Şahin, ErzincanÕda Mevlev”lik Hareketleri, Selçuk †niver-

sitesi 9. Mill” Mevl‰na Kongresi, Konya 1997, s. 123, 124. 
*. Seyyid: Hz. MuhammedÕin soyundan gelenlere verilen ad, unvan. 
*. Derî: Eski Farsça ile Orta Farsçanõn devamõ olan 9 ve 10. yŸzyõllarda itibaren 

İranÕda konuşulan ve devletin resm” dili olan Farsçanõn bir lehçesi. (T. Yazõcõ / M. …z-
tŸrk, DVİA, c. 22, s. 415.) 

 

  ondan daha ŸstŸn bir ustalõkla tertip edememişti.”17 
 

 Övücü ifadelerde bulunduktan sonra “SadrÕõ-kebir” (sadrazam); 
“UmdetŸÕs-s‰de” (Saadet kaynağõ); ÒMelikŸÕl-kel‰m” (Söz meliki) gibi 
unvanlarõ Nizameddin Ahmed-i Erzincan” için kullanmõştõr.18 

Şairlere unvan verme geleneği Karahanlõ, Gazneli ve BŸyŸk Sel-
çuklu Devleti Dšnemlerinden beri sŸregelmektedir. Anadolu Selçuklu 
Devleti de bu geleneği devam ettirmiştir. I. Alaeddin Keykubat Dö-
nemi’nde Erzincanî’ye “MelikŸÕş-şuarâ” (Şairlerin meliki) unvanõ ve-
rilmiştir.19 

Melikü’ş-şuar‰ unvanõ, şairlere verilen itibarõ ve değeri göster-
mesi bakõmõndan šnemlidir.  Bu unvan padişahõn emriyle layõk gšrŸ-
lenlere verilir ve şairlerin neler yapmasõ gerektiği ve kendilerinden ne-
ler beklendiği verilen fermanda belirtilir.  Anadolu Selçuklu Dev-
letÕinde Nizameddin Ahmed-i Erzincanî’den başka Muhiddin20 ve 
Bah‰eddin K‰niÕ”Õye de21 melikü’ş-şuar‰ unvanõ verilmiştir 

 
4. Şiir Dili 
Nizameddin Ahmed-i Erzincanî’nin şiir dilini belirtmeden önce 

yaşadõğõ dšnemin edeb”, kŸltŸrel ve sosyal ortamõna kõsaca değinmek 
gerekiyor. 
I. İzzeddin Keykavus ve I. Alaeddin Keykubat Dšnemlerine rastlayan 
Moğol istil‰sõ neticesinde MaveraŸnnehr, Harezm, Azerbaycan ve Er-
ran yörelerinde yaşayan şehirli ve gšçebe  TŸrkler kitleler h‰linde 
AnadoluÕya gšç etmek zorunda kalmõştõr. Bu gšçlerle birlikte çok sa-
yõda İranlõ ticaret adamlarõ, şeyhler ve mŸritleri, ‰limler, sanatk‰rlar ve 
şairler de Anadolu Selçuklu DevletiÕne gšç edenler arasõndaydõ.22 

Bu gšç dalgasõndan šnce TŸrklerin h‰kim olduğu AnadoluÕda 
TŸrklerle birlikte Bizanslõlar, Ermeniler ve SŸryaniler de yaşamaktaydõ. 

Dolayõsõyla Anadolu Selçuklu Devleti çok kŸltŸrlŸ ve çok dilli 
bir toplum yapõsõna sahip olmuştu.  
________________________________________________ 

17. İbn B”b”, age., s. 220; BediŸzzaman FŸrŸzanfer, Mevl‰na Cel‰leddin (çev. 
Feridun Nafõz Uzluk), Mill” Eğitim Bakanlõğõ Yayõnlarõ, İstanbul 1986, s. 250. 

18. İbn B”b”, age., s. 147. 
19. Riy‰hi, age., s. 78. 
20. İbn B”b”, age., s. 147-418; Osman Turan, TŸrkiye Selçuklularõ Hakkõnda 

Resm” Vesikalar, TŸrk Tarih Kurumu Yayõnlarõ, Ankara 2014, s. 56. 
21. Ahmet Efl‰k”, åriflerin Menkõbeleri (çev. Tahsin Yazõcõ),HŸrriyet Yayõn-

larõ, İstanbul 1973, c. 2, s. 62. 
22. M. E. Riyahi, age., s. 25, 30. 
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tihname dolayõsõyla Sultan tarafõndan affedilmiş ve tuğr‰i makamõna 
getirilerek hizmet etmesi sağlanmõştõr.15 

 
4. Nizameddin Ahmed-i  Erzincanî’ye Verilen Unvanlar 
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çuklu Sultanlarõ tarafõndan bol ihsanlarda bulunulmuştur. Ayrõca Sey-
yid* olmasõ nedeniyle halkõn gšnlŸnde de yer etmiş ve kendisinden say-
gõyla sšz edilmiştir.   

Bu ŸstŸn šzelliklerinden dolayõ İbn B”b”:  
“Seyyidlerin ulusu, faziletlere, efendiliklere sahip olan te-
miz su yolunun bir kolu, çiçekle dolu olan bahçenin gŸlŸ, 
konuşma, yazmada ŸstŸnlŸk sahibi bulunan Vezir Mah-
mudÕun oğlu Emir-i årõz rŸtbesini haiz Nizameddin Ah-
metÕd(t)ir. Sšz Ÿlkelerinin sultanõ Tuslu Firdevsi -Allah 
makamõnõ cennet kšşesi etsin, gŸnahlarõnõ bağõşlasõn.- 
Pehlev” dili mesnevilerini yan yana sõralamakta yaratõcõ 
Ÿslubuyla Deri* lehçesiyle dizilen sšz incilerini hiç kimse  

_______________________________ 

 

14. İbn B”b”, age., s. 418; Uzunçarşõlõ, age., s. 97; Osman Turan, age., Dip not: 
79, s. 374. 

15. İbn B”b”, age., s. 418. 
16. Tahir Erdoğan Şahin, ErzincanÕda Mevlev”lik Hareketleri, Selçuk †niver-

sitesi 9. Mill” Mevl‰na Kongresi, Konya 1997, s. 123, 124. 
*. Seyyid: Hz. MuhammedÕin soyundan gelenlere verilen ad, unvan. 
*. Derî: Eski Farsça ile Orta Farsçanõn devamõ olan 9 ve 10. yŸzyõllarda itibaren 

İranÕda konuşulan ve devletin resm” dili olan Farsçanõn bir lehçesi. (T. Yazõcõ / M. …z-
tŸrk, DVİA, c. 22, s. 415.) 

 

  ondan daha ŸstŸn bir ustalõkla tertip edememişti.”17 
 

 Övücü ifadelerde bulunduktan sonra “SadrÕõ-kebir” (sadrazam); 
“UmdetŸÕs-s‰de” (Saadet kaynağõ); ÒMelikŸÕl-kel‰m” (Söz meliki) gibi 
unvanlarõ Nizameddin Ahmed-i Erzincan” için kullanmõştõr.18 

Şairlere unvan verme geleneği Karahanlõ, Gazneli ve BŸyŸk Sel-
çuklu Devleti Dšnemlerinden beri sŸregelmektedir. Anadolu Selçuklu 
Devleti de bu geleneği devam ettirmiştir. I. Alaeddin Keykubat Dö-
nemi’nde Erzincanî’ye “MelikŸÕş-şuarâ” (Şairlerin meliki) unvanõ ve-
rilmiştir.19 

Melikü’ş-şuar‰ unvanõ, şairlere verilen itibarõ ve değeri göster-
mesi bakõmõndan šnemlidir.  Bu unvan padişahõn emriyle layõk gšrŸ-
lenlere verilir ve şairlerin neler yapmasõ gerektiği ve kendilerinden ne-
ler beklendiği verilen fermanda belirtilir.  Anadolu Selçuklu Dev-
letÕinde Nizameddin Ahmed-i Erzincanî’den başka Muhiddin20 ve 
Bah‰eddin K‰niÕ”Õye de21 melikü’ş-şuar‰ unvanõ verilmiştir 

 
4. Şiir Dili 
Nizameddin Ahmed-i Erzincanî’nin şiir dilini belirtmeden önce 

yaşadõğõ dšnemin edeb”, kŸltŸrel ve sosyal ortamõna kõsaca değinmek 
gerekiyor. 
I. İzzeddin Keykavus ve I. Alaeddin Keykubat Dšnemlerine rastlayan 
Moğol istil‰sõ neticesinde MaveraŸnnehr, Harezm, Azerbaycan ve Er-
ran yörelerinde yaşayan şehirli ve gšçebe  TŸrkler kitleler h‰linde 
AnadoluÕya gšç etmek zorunda kalmõştõr. Bu gšçlerle birlikte çok sa-
yõda İranlõ ticaret adamlarõ, şeyhler ve mŸritleri, ‰limler, sanatk‰rlar ve 
şairler de Anadolu Selçuklu DevletiÕne gšç edenler arasõndaydõ.22 

Bu gšç dalgasõndan šnce TŸrklerin h‰kim olduğu AnadoluÕda 
TŸrklerle birlikte Bizanslõlar, Ermeniler ve SŸryaniler de yaşamaktaydõ. 

Dolayõsõyla Anadolu Selçuklu Devleti çok kŸltŸrlŸ ve çok dilli 
bir toplum yapõsõna sahip olmuştu.  
________________________________________________ 

17. İbn B”b”, age., s. 220; BediŸzzaman FŸrŸzanfer, Mevl‰na Cel‰leddin (çev. 
Feridun Nafõz Uzluk), Mill” Eğitim Bakanlõğõ Yayõnlarõ, İstanbul 1986, s. 250. 

18. İbn B”b”, age., s. 147. 
19. Riy‰hi, age., s. 78. 
20. İbn B”b”, age., s. 147-418; Osman Turan, TŸrkiye Selçuklularõ Hakkõnda 

Resm” Vesikalar, TŸrk Tarih Kurumu Yayõnlarõ, Ankara 2014, s. 56. 
21. Ahmet Efl‰k”, åriflerin Menkõbeleri (çev. Tahsin Yazõcõ),HŸrriyet Yayõn-

larõ, İstanbul 1973, c. 2, s. 62. 
22. M. E. Riyahi, age., s. 25, 30. 
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İbn Bîbî’nin belirttiğine gšre o sõrada AnadoluÕda beş dil konu-
şuluyordu.23 Osman Turan, bu dillerin TŸrkçe, Farsça, Rumca, Erme-
nice ve SŸryanice olduğunu belirtmiştir.24  Ancak, İbn B”b”, eserinin bir 
başka yerinde Arapçanõn da konuşulduğunu ve Arapçayõ da Ÿlkenin dil-
leri arasõnda saydõğõnõ gšrmekteyiz.25 Bu duruma gšre AnadoluÕda beş 
değil, altõ dilin  konuşulduğunu var sayabiliriz. 
Bilindiği Ÿzere bu dillerin içinde kõrsal kesimde TŸrkçe, bŸrokraside ise  
Farsça ağõrlõklõ olarak konuşulan dillerdi. Farsça, devletin hem resm” ve 
hem de edeb” dili olmuştu. Sultanlar dahi Farsça konuşup Farsça şiir 
yazõyorlardõ.26 Diğer yandan Farsça şiir yazan şairlere karşõ cšmertçe 
davranõyorlar ve onlarõ šdŸllendiriyorlardõ. Ayrõca devlet hizmetinde 
olanlara ya ikinci  bir gšrev veriyorlar ya da  derecelerini yŸkseltiyor-
lardõ.27 İşte bšyle bir ortamda Nizameddin Ahmed-i Erzincan” de şiirle-
rini Farsça yazmõştõr. 
 

4.1. Günümüze Ulaşan Şiirleri  
İbn B”b”, MuhtasarÕõnda, Erzincan” için ÒMesnevi inşasõnda 

ikinci FirdevsiÕydi.Ó diye bahsetmesi onun şiir yazmasõnõn yanõnda 
şehn‰me vezninde bir mesnevi yazdõğõ da anlaşõlmaktadõr. 28Ancak Er 
____________________________________________________ 

23. İbn B”b”, ade., s. 97. 
24. Osman Turan, Ortaçağ TŸrkiyeÕsinde TŸrkler ve Yerliler Anadolu Selçuk-

lularõ ve Beylikler Dšnemi Uygarlõğõ, T.C. K. Bakanlõğõ Y. Ankara 2006, c. 1, s. 471.  
25. İbn B”b”, age., s. 141. 
26. Halil İnalcõk, Klasik Edebiyat Menşei: İran” Gelenek, Saray İşret meclisleri 

ve Mus‰hib Ş‰irler, TŸrk Edebiyatõ Tarihi, T.C. KŸltŸr ve Turizm B. Yayõnlarõ, 2. 
baskõ, İstanbul 2007, c. 1, s. 244-245;  Veyis Değirmençay, Farsça Şiir Sšyleyen Os-
manlõ Şairleri, Erzurum AtatŸrk †niversitesi Yayõnlarõ, 1.basõm, Erzurum 2013, s. 4- 
5. 

27. İbn B”b”, age., s. 147; Ahmet ŞentŸrk/Ahmet Kartal; Eski TŸrk Edebiyatõ 
Tarihi, Derg‰h Yayõnlarõ, 8. baskõ, İstanbul 2014. 

Sultanlarõn, şairlere verdiği šdŸllere šrnek olarak şunlarõ gšsterebiliriz: 
a. İzzeddin KeyhŸsrev, HŸsamedd”n S‰l‰rÕõn kõzõ tarafõndan yazõlan 72 beyitlik 

şiire 7200 dinar šdemiştir. Şiiri getiren postacõya da 2000 dinar, hilÕat ve binek hayvanõ 
vermiştir. (İbn B”b”, age., s., 147) 

b. I. Keykavus, hoşuna giden bir rubaiden dolayõ Sahib Şemseddin Muhammed-
i İsfah‰n”Õnin mutfak sorumluluğu (eşr‰f-õ matbah) gšrevine has k‰tiplik (inş‰-yi h‰s) 
gšrevini de eklemiştir. (İbn B”b”, age., s. 221) 

c. Şemseddin TabasÕõn, İzzeddin KeykavusÕŸ šven bir kasidesinden dolayõ, Sul 
tan, ona,  Rum memleketlerinin em”r-i arizlik ve inşa makamõnõ (mertebe-i mansõb-õ 
inş‰-yi em”r-i ariziyi mem‰lik-i Ržm) vermiştir. (İbn B”b”, age., s. 148-149) 

28. İbn B”b”Õnin Farsça Muhtasar Selçukn‰mesinden (çev. M. N. Gencosman  

zincan”Õnin bu eseri henŸz bulunamamõştõr.29 Günümüze ise Farsça ya-
zõlan iki rubaisi ve bir mersiyesi ulaşmõştõr. 

 
a. Rubaileri: Alaeddin Keykubat, ErzincanÕnõn fethinden sonra 

SivasÕa dšnŸnce oğlu Gõyaseddin KeyhŸsrevÕi MengŸcŸk-ili’ne tayin 
etti. ‚ok sayõda askerle birlikte Antalya sŸ-başõsõ Er-tokuş’u  da işleri 
idare etmesi ve  de onu yetiştirmesi için atabeg olarak ErzincanÕda bõ-
raktõ. Eyyžb” Meliki ådilÕin torunu ve AlaeddinÕin kŸçŸk oğlu henüz 
bir yaşõndaki İzzeddin KõlõçaslanÕõ da bŸtŸn emirlerin biatini  alarak 
kendine veliaht yaptõ. ŞamÕõ ise Melik ådilÕin diğer torunu RŸkned-
dinÕe verdi. Topraklarõnõ çocuklarõ arasõnda paylaştõrmasõ sõrasõnda 
orada bulunan Nizameddin Ahmed-i Şehn‰me vezninde Erzincan” ise 
aşağõdaki rubaiyi sšylemiştir:  

 

 30چونن  ررسم   سکندرریی  معیين  کرددیی    
 آآیينۀ  شھهنشھهی  مقنن  کرددیی

 

 خوررشیيدرراا  سناجق  شاھھھهئ  ددااددیی
 صبحی ززبر اایی شامم  ررووشن کرددیی

 

Çün resme-i Sikender-î mu’ayyen kerdî 
Âyîne-i şehinşehî mukannen kerdî 
 

Hûrşîdî-râ sancak-õ şâhî dâdî 
Subhî  zi-berây-õ Şâm rûşen kerdî 
 

İskender’in geleneğini yerleştirip imparatorluk ayinini kanun-
laştõrõnca bir güneşe (yani doğan çocuğa) şahlõk sancağõ verdin, 

 
Şam (Hem karanlõk ve hem de Şam Eyyubileri) için sabah aydõn-

lõğõ açtõn. 
İbn B”b” tarafõndan; Ò....cšmert tabiatõnõn ve ŸstŸn yeteneğinin 

ŸrŸnŸ olan, ruhunun inceliğini ve bilgisinin enginliğini gšsteren, par-
lak inciye benzeyen...Ó sšzleriyle švŸlen Nizameddin Ahmed-i  
__________________________ 
/Notlar: F. N. Uzluk), Uzluk Basõmevi, Ankara 1941, s. 84; Halil İnalcõk; Has-Bağçede 
Ayş u Tarab, TŸrkiye İş Bankasõ Yayõnlarõ, 1. baskõ, İstanbul 2015. 

29. Ahmet Kartal,  Anadolu Selçuklu Devleti Dšneminde Dil ve Edebiyat, Divan 
Edebiyatõ Araştõrmalarõ Dergisi, İstanbul 2008, S. 1, s. 111. 

30. M. C. Maşkžr; Ahbâr-i Selâçika-i Rûm, Tahran 1350, s. 151;  Yazõcõz‰de 
Ali; Tev‰r”h-i Âl-i Selçuk, (haz. A. Bakõr), ‚amlõca Yayõnlarõ, 2. baskõ, İstanbul 2017, 
s. 415. 
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İbn Bîbî’nin belirttiğine gšre o sõrada AnadoluÕda beş dil konu-
şuluyordu.23 Osman Turan, bu dillerin TŸrkçe, Farsça, Rumca, Erme-
nice ve SŸryanice olduğunu belirtmiştir.24  Ancak, İbn B”b”, eserinin bir 
başka yerinde Arapçanõn da konuşulduğunu ve Arapçayõ da Ÿlkenin dil-
leri arasõnda saydõğõnõ gšrmekteyiz.25 Bu duruma gšre AnadoluÕda beş 
değil, altõ dilin  konuşulduğunu var sayabiliriz. 
Bilindiği Ÿzere bu dillerin içinde kõrsal kesimde TŸrkçe, bŸrokraside ise  
Farsça ağõrlõklõ olarak konuşulan dillerdi. Farsça, devletin hem resm” ve 
hem de edeb” dili olmuştu. Sultanlar dahi Farsça konuşup Farsça şiir 
yazõyorlardõ.26 Diğer yandan Farsça şiir yazan şairlere karşõ cšmertçe 
davranõyorlar ve onlarõ šdŸllendiriyorlardõ. Ayrõca devlet hizmetinde 
olanlara ya ikinci  bir gšrev veriyorlar ya da  derecelerini yŸkseltiyor-
lardõ.27 İşte bšyle bir ortamda Nizameddin Ahmed-i Erzincan” de şiirle-
rini Farsça yazmõştõr. 
 

4.1. Günümüze Ulaşan Şiirleri  
İbn B”b”, MuhtasarÕõnda, Erzincan” için ÒMesnevi inşasõnda 

ikinci FirdevsiÕydi.Ó diye bahsetmesi onun şiir yazmasõnõn yanõnda 
şehn‰me vezninde bir mesnevi yazdõğõ da anlaşõlmaktadõr. 28Ancak Er 
____________________________________________________ 

23. İbn B”b”, ade., s. 97. 
24. Osman Turan, Ortaçağ TŸrkiyeÕsinde TŸrkler ve Yerliler Anadolu Selçuk-

lularõ ve Beylikler Dšnemi Uygarlõğõ, T.C. K. Bakanlõğõ Y. Ankara 2006, c. 1, s. 471.  
25. İbn B”b”, age., s. 141. 
26. Halil İnalcõk, Klasik Edebiyat Menşei: İran” Gelenek, Saray İşret meclisleri 

ve Mus‰hib Ş‰irler, TŸrk Edebiyatõ Tarihi, T.C. KŸltŸr ve Turizm B. Yayõnlarõ, 2. 
baskõ, İstanbul 2007, c. 1, s. 244-245;  Veyis Değirmençay, Farsça Şiir Sšyleyen Os-
manlõ Şairleri, Erzurum AtatŸrk †niversitesi Yayõnlarõ, 1.basõm, Erzurum 2013, s. 4- 
5. 

27. İbn B”b”, age., s. 147; Ahmet ŞentŸrk/Ahmet Kartal; Eski TŸrk Edebiyatõ 
Tarihi, Derg‰h Yayõnlarõ, 8. baskõ, İstanbul 2014. 

Sultanlarõn, şairlere verdiği šdŸllere šrnek olarak şunlarõ gšsterebiliriz: 
a. İzzeddin KeyhŸsrev, HŸsamedd”n S‰l‰rÕõn kõzõ tarafõndan yazõlan 72 beyitlik 

şiire 7200 dinar šdemiştir. Şiiri getiren postacõya da 2000 dinar, hilÕat ve binek hayvanõ 
vermiştir. (İbn B”b”, age., s., 147) 

b. I. Keykavus, hoşuna giden bir rubaiden dolayõ Sahib Şemseddin Muhammed-
i İsfah‰n”Õnin mutfak sorumluluğu (eşr‰f-õ matbah) gšrevine has k‰tiplik (inş‰-yi h‰s) 
gšrevini de eklemiştir. (İbn B”b”, age., s. 221) 

c. Şemseddin TabasÕõn, İzzeddin KeykavusÕŸ šven bir kasidesinden dolayõ, Sul 
tan, ona,  Rum memleketlerinin em”r-i arizlik ve inşa makamõnõ (mertebe-i mansõb-õ 
inş‰-yi em”r-i ariziyi mem‰lik-i Ržm) vermiştir. (İbn B”b”, age., s. 148-149) 

28. İbn B”b”Õnin Farsça Muhtasar Selçukn‰mesinden (çev. M. N. Gencosman  

zincan”Õnin bu eseri henŸz bulunamamõştõr.29 Günümüze ise Farsça ya-
zõlan iki rubaisi ve bir mersiyesi ulaşmõştõr. 

 
a. Rubaileri: Alaeddin Keykubat, ErzincanÕnõn fethinden sonra 

SivasÕa dšnŸnce oğlu Gõyaseddin KeyhŸsrevÕi MengŸcŸk-ili’ne tayin 
etti. ‚ok sayõda askerle birlikte Antalya sŸ-başõsõ Er-tokuş’u  da işleri 
idare etmesi ve  de onu yetiştirmesi için atabeg olarak ErzincanÕda bõ-
raktõ. Eyyžb” Meliki ådilÕin torunu ve AlaeddinÕin kŸçŸk oğlu henüz 
bir yaşõndaki İzzeddin KõlõçaslanÕõ da bŸtŸn emirlerin biatini  alarak 
kendine veliaht yaptõ. ŞamÕõ ise Melik ådilÕin diğer torunu RŸkned-
dinÕe verdi. Topraklarõnõ çocuklarõ arasõnda paylaştõrmasõ sõrasõnda 
orada bulunan Nizameddin Ahmed-i Şehn‰me vezninde Erzincan” ise 
aşağõdaki rubaiyi sšylemiştir:  

 

 30چونن  ررسم   سکندرریی  معیين  کرددیی    
 آآیينۀ  شھهنشھهی  مقنن  کرددیی

 

 خوررشیيدرراا  سناجق  شاھھھهئ  ددااددیی
 صبحی ززبر اایی شامم  ررووشن کرددیی

 

Çün resme-i Sikender-î mu’ayyen kerdî 
Âyîne-i şehinşehî mukannen kerdî 
 

Hûrşîdî-râ sancak-õ şâhî dâdî 
Subhî  zi-berây-õ Şâm rûşen kerdî 
 

İskender’in geleneğini yerleştirip imparatorluk ayinini kanun-
laştõrõnca bir güneşe (yani doğan çocuğa) şahlõk sancağõ verdin, 

 
Şam (Hem karanlõk ve hem de Şam Eyyubileri) için sabah aydõn-

lõğõ açtõn. 
İbn B”b” tarafõndan; Ò....cšmert tabiatõnõn ve ŸstŸn yeteneğinin 

ŸrŸnŸ olan, ruhunun inceliğini ve bilgisinin enginliğini gšsteren, par-
lak inciye benzeyen...Ó sšzleriyle švŸlen Nizameddin Ahmed-i  
__________________________ 
/Notlar: F. N. Uzluk), Uzluk Basõmevi, Ankara 1941, s. 84; Halil İnalcõk; Has-Bağçede 
Ayş u Tarab, TŸrkiye İş Bankasõ Yayõnlarõ, 1. baskõ, İstanbul 2015. 

29. Ahmet Kartal,  Anadolu Selçuklu Devleti Dšneminde Dil ve Edebiyat, Divan 
Edebiyatõ Araştõrmalarõ Dergisi, İstanbul 2008, S. 1, s. 111. 

30. M. C. Maşkžr; Ahbâr-i Selâçika-i Rûm, Tahran 1350, s. 151;  Yazõcõz‰de 
Ali; Tev‰r”h-i Âl-i Selçuk, (haz. A. Bakõr), ‚amlõca Yayõnlarõ, 2. baskõ, İstanbul 2017, 
s. 415. 
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Erzincanî’nin günümüze ulaşan ikinci rubaisi ise şöyledir: 
 

 31گفتم  غم  ززلف  تو  ددگر نتواانن  خورردد      
 ووزز مشک تو بیيش ااززیين جگر نتواانن خورردد

 
 گفتا  غم  پشم  وو  لب  من  نیيز  بخورر

 کآخر  ھھھهمھه  بادداامم  وو شکر  نتواانن  خورردد
 

 Goftem gam-i zolf-i to diğer netvan hord  
V’ ez moşk-i to biş ez în ciğer natvan hord 
 

Goftâ ğam-õ çeşm-i ve leb-i men  niz behor 
Kâhir huma-i badam ve şeker tuvan hord 

 
Dedim: Senin zŸlfŸnŸn gamõ çekilmez, senin saçtõğõn misk koku-

suna bundan fazla yŸrek dayanmaz.  
 
Dedi: Benim gözümün ve dudağõmõn gamõnõ çekme. Zaten badem 

ve şeker aynõ anda yenilmez ki. 
 
b. Mersiyesi32 (Farsça metin) 

ررنگ بر آآمیيختن غمز ۀۀ جاددوو     اازز  
 ھھھهر گز نشودد  شادد ددلل  من زز غم تو 

 
 

 حرززیی زز خط خوبب  تواامم  نیيست  ددرریيغا
 کامن  شدیی  آآخر  ددلم اازز فتنۀ  جا ددوو

 
 من  بر قد وو ززلف  تو چنانن  شیيفتھه  وو آآنگھه

رریی  ددلی  اازز  عشق بھه یيک موآآوویيختھه  دداا  
 

 بویيی  کھه  صبا  اازز سر ززلف تو بدززددیيد
 مشھهورر شد  وو گشت  پرااکندهه بھه ھھھهر سو 

 
 چونن نافۀ مشک ااست سر ززلف  تو لیيکن

 بگرفت  زز خونن جگر سو  ختگانن   بو
 

 نی نی  چن صبا  شانھه  ززند  ططرّۀۀ ززلفت
 آآنجا سخن  مشک  خطا باشد  وو  آآھھھهو

_________________________ 
 

31. İbn B”b”; age., s. 202. (Tõpkõbasõm) 
32. age., s. 126, 127; Veyis Değirmençay, age., s. 64, 65. 

 من  بندهه شدمم  صبح  رر خت رراا  کھه  بھه خدمت 
 شب  رراا بھهر ززلف  تو  آآوورردد  بھه  گیيسو

 
 بشتابب  کھه  اافکند  رر خت  ددرر  ددلل  من  تابب

 ددرریيابب  کھه  آآوورردد  غمت  ددرر  تن  من  تو
 

 ددرر  باددیيۀ  ھھھهجر  تو  گرززاانکھه   بمانم
 صد  چشمھه  رروواانن  کرددهه  زز ھھھهر  ددیيدۀۀ  من جو

 
 آآنن  ددلل کھه  خریيداارر  ططربب بودد  کجا یيافت

 وواانن  ططبع  کھه  بد  ماددحح  سلطانن  جھهانن  کو
 

 خوررشیيد  جھهانن  خسروو  غالب  کھه زز ررفعت
 بر خاکک  نھهد  مھه  زز  پی  خدمت  ااوو  رروو 

 
لت بنشیيندشاھھھهی  کھه  چو  ددرر ددست  جلا  

 اازز ھھھهیيبت  ااوو پرخخ  ددرر آآیيد  بھه  ددوو  ززاانو
 

 گرددوونبھه خردد  گفت کھه  دداارراایی  جھهانن  کیيست  
 گفتاکھه  ااگر  ززاانکھه  حقیيقت  ططلبی ٬، ااوو

 
 سرمایيۀ  کانن  با  کف  ااوو  ووززنن  نداارردد

 چرخخ  ااست  کھه  دداارردد  زز  پی  صرفھه  ترااززوو
 

 اایی  باززوویی ددیين  یيافتھه  اازز  ددست  تو  قوتت
رراا  شدهه  شمشیير تو  دداارروو  وویی ددرردد  خھهانن  

 
 اانصافف تو آآنن  ررسم  ددرر  آآ وورردد  کزیين  پس

 بر شیير  بودد  تربیيت  بپۀّ  آآھھھهو     
 

 بیيم  ااست  کھه  اازز  ھھھهیيبت  عدلل  تو نشیيند
 ددرر  سیينۀ   شاھھھهیين  زز  بطر  پنگل  تیيھهو

 
 تا  ملک  خطا  رراا نگشایيی  نگشا  یيد 

 پیينی  کھه  فکند  ست  کما  تو ددرر  اابروو 
 

جھهانن  عدلل  تو  آآنن  ررووزز  بپر ددااخت     اازز کر  
 پونن گردد  جحانن  کردد زز  اانصافف تو  بارروو

 
 تا  پرخخ  ررسیيد  ست  ٮرفش  شھهی  اامرووزز

 اازز  ددست  حسامم  تو  ززھھھهی  پنجھه  وو باززوو
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Erzincanî’nin günümüze ulaşan ikinci rubaisi ise şöyledir: 
 

 31گفتم  غم  ززلف  تو  ددگر نتواانن  خورردد      
 ووزز مشک تو بیيش ااززیين جگر نتواانن خورردد

 
 گفتا  غم  پشم  وو  لب  من  نیيز  بخورر

 کآخر  ھھھهمھه  بادداامم  وو شکر  نتواانن  خورردد
 

 Goftem gam-i zolf-i to diğer netvan hord  
V’ ez moşk-i to biş ez în ciğer natvan hord 
 

Goftâ ğam-õ çeşm-i ve leb-i men  niz behor 
Kâhir huma-i badam ve şeker tuvan hord 

 
Dedim: Senin zŸlfŸnŸn gamõ çekilmez, senin saçtõğõn misk koku-

suna bundan fazla yŸrek dayanmaz.  
 
Dedi: Benim gözümün ve dudağõmõn gamõnõ çekme. Zaten badem 

ve şeker aynõ anda yenilmez ki. 
 
b. Mersiyesi32 (Farsça metin) 

ررنگ بر آآمیيختن غمز ۀۀ جاددوو     اازز  
 ھھھهر گز نشودد  شادد ددلل  من زز غم تو 

 
 

 حرززیی زز خط خوبب  تواامم  نیيست  ددرریيغا
 کامن  شدیی  آآخر  ددلم اازز فتنۀ  جا ددوو

 
 من  بر قد وو ززلف  تو چنانن  شیيفتھه  وو آآنگھه

رریی  ددلی  اازز  عشق بھه یيک موآآوویيختھه  دداا  
 

 بویيی  کھه  صبا  اازز سر ززلف تو بدززددیيد
 مشھهورر شد  وو گشت  پرااکندهه بھه ھھھهر سو 

 
 چونن نافۀ مشک ااست سر ززلف  تو لیيکن

 بگرفت  زز خونن جگر سو  ختگانن   بو
 

 نی نی  چن صبا  شانھه  ززند  ططرّۀۀ ززلفت
 آآنجا سخن  مشک  خطا باشد  وو  آآھھھهو

_________________________ 
 

31. İbn B”b”; age., s. 202. (Tõpkõbasõm) 
32. age., s. 126, 127; Veyis Değirmençay, age., s. 64, 65. 

 من  بندهه شدمم  صبح  رر خت رراا  کھه  بھه خدمت 
 شب  رراا بھهر ززلف  تو  آآوورردد  بھه  گیيسو

 
 بشتابب  کھه  اافکند  رر خت  ددرر  ددلل  من  تابب

 ددرریيابب  کھه  آآوورردد  غمت  ددرر  تن  من  تو
 

 ددرر  باددیيۀ  ھھھهجر  تو  گرززاانکھه   بمانم
 صد  چشمھه  رروواانن  کرددهه  زز ھھھهر  ددیيدۀۀ  من جو

 
 آآنن  ددلل کھه  خریيداارر  ططربب بودد  کجا یيافت

 وواانن  ططبع  کھه  بد  ماددحح  سلطانن  جھهانن  کو
 

 خوررشیيد  جھهانن  خسروو  غالب  کھه زز ررفعت
 بر خاکک  نھهد  مھه  زز  پی  خدمت  ااوو  رروو 

 
لت بنشیيندشاھھھهی  کھه  چو  ددرر ددست  جلا  

 اازز ھھھهیيبت  ااوو پرخخ  ددرر آآیيد  بھه  ددوو  ززاانو
 

 گرددوونبھه خردد  گفت کھه  دداارراایی  جھهانن  کیيست  
 گفتاکھه  ااگر  ززاانکھه  حقیيقت  ططلبی ٬، ااوو

 
 سرمایيۀ  کانن  با  کف  ااوو  ووززنن  نداارردد

 چرخخ  ااست  کھه  دداارردد  زز  پی  صرفھه  ترااززوو
 

 اایی  باززوویی ددیين  یيافتھه  اازز  ددست  تو  قوتت
رراا  شدهه  شمشیير تو  دداارروو  وویی ددرردد  خھهانن  

 
 اانصافف تو آآنن  ررسم  ددرر  آآ وورردد  کزیين  پس

 بر شیير  بودد  تربیيت  بپۀّ  آآھھھهو     
 

 بیيم  ااست  کھه  اازز  ھھھهیيبت  عدلل  تو نشیيند
 ددرر  سیينۀ   شاھھھهیين  زز  بطر  پنگل  تیيھهو

 
 تا  ملک  خطا  رراا نگشایيی  نگشا  یيد 

 پیينی  کھه  فکند  ست  کما  تو ددرر  اابروو 
 

جھهانن  عدلل  تو  آآنن  ررووزز  بپر ددااخت     اازز کر  
 پونن گردد  جحانن  کردد زز  اانصافف تو  بارروو

 
 تا  پرخخ  ررسیيد  ست  ٮرفش  شھهی  اامرووزز

 اازز  ددست  حسامم  تو  ززھھھهی  پنجھه  وو باززوو
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 ددرر  جعبۀ  گرددوونن نتواانن  یيافتن  اامرووزز
 تیيریی کھه ززند  با  قلم  تیير  تو  پھهلو 

 
دیيدندپونن  جانن  وو خردد  رراایی شریيف  تو  ب  

 گفتند  کھه  اایين  ااست  یيکی  بیيشتر  اازز  ددوو
 

 صد کانن  گھهر مایيۀ  خودد  تو  بپرددااخت
 اازز  شرمم  پراا  خویی  نکند  دداانۀ  لو لو

 
 اایی  ددیيدهه  سخا  اازز  کف  ددرر  بخش  تو  رروونق

ووووزز وو صف  خلالل  تو  سخن  یيافتھه  نیير  
 

 اازز فر  مدیيح  تو شناسم  نھه  زز  دداانش
ززهه  وو  نیيکمگر طط بع  بزاایيد  سخن  تا  

 
 ھھھهموااررهه  عنانن  ددااددهه  بھه  فرمانن  تو بادداا
 اایين توسن  سر تیيز  پر  اانیيشھه  وو  بدخو

 
 اازز  پشمۀ  میينایی  حسامم   تو  رروواانن  بادد

 اازز  خونن  بدااندیيش  تو  بر  رروویی  ززمیين  خو
 

 ÇEVİRİ YAZI * 
(Trankripsiyon) 

       Ez renk ber âmihten gamze-î câdu  
Hergiz neşeved şâd dil-î men zi ğam-õ tu  
  
Her zi hat-i hub toam nist deriğâ  
Kiamn şudi âher delem az fitneye cadu 
 
Men ber ked u zulf-î tu çinan şifte vu ângeh  
åv”hte d‰ri dilem ez  õşk be yek mû   
 
Bûyî ki saba az sar-i zulf tû bedezdid   

      Meşhur şud ve geşt perâkende be her su  
 

Çun nafi-yi muşk est ser-î zulf-î tu liken 
Begreft zi hun-õ ciğer suhtegan bû 
 
Nî nî çun sabâ şâne zened turre-î zülfet  
Âncâ suhen muşk-î Hatâ başed ve âhû 

_____________________________________________ 

*. ‚eviri Yazõ: Muzaffer Develi 

Men bende şudem subh ruhet r‰ ki be hõdmet  
Şeb râa beher-i zulf -î tu âverd be gîsû 

 
Beştâb ki efkend ruhet der dil-î men  tâb  
Deryâb ki âverd gemet der ten-î men tu 
 
Der badiyeye hicr-î tu ger zânki bemânem 
Sed çeşme revan kerde zi her dide-ye men cû 
 
An dil ki heridar-î tereb bûd kucâ yâft  
Van tebğ ki bed madih-î sultan-î cehan ku 
 
Hûrşid-î cihan husrev-i gâlib ki zi rif’at  
Ber hak nehet meh zi pey-i hidmete û ru 
 
Şâhi ki çu der dest-î  celâlet benşined  
Ez heybet-î u çark der âyed be du zânû 
 
Gerdûn be hired gûft ki dârâ-yõ cihn kist  
Guftâ ki eger zanki hakikat talebi, u 
 
Sermye-yî kân bâ kef-i u vezn nedâred  
Çark est ki dâred zi pey-î  serfe terâzû 
 
Ey bâzû-yî dîn yâfte ez dest-î tu kuvvet  
Vey derd-i cihan râ şode şemşir-î tû dârâ 
 
İnsaf-î tu ân resm derâverd kezîn pes  
Ber şir bured terbiyet-i beçey-î âhû 
 
Bîm est ki ez heybet-î adl-î tu neşîned 
Der sine-yî şahin zi betr çengel-î tihu 
 
Tâ mülk-î Hatâ râ negoşâyi neguşâyed 
Çini ki fekend est keman-î to der ebrû 
 
Ez kâr-î cihan adl-î tu ân rûz beperdâht  
Çon gerd-î cihan kerd zi insaf-î  tu baru 
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 ددرر  جعبۀ  گرددوونن نتواانن  یيافتن  اامرووزز
 تیيریی کھه ززند  با  قلم  تیير  تو  پھهلو 

 
دیيدندپونن  جانن  وو خردد  رراایی شریيف  تو  ب  

 گفتند  کھه  اایين  ااست  یيکی  بیيشتر  اازز  ددوو
 

 صد کانن  گھهر مایيۀ  خودد  تو  بپرددااخت
 اازز  شرمم  پراا  خویی  نکند  دداانۀ  لو لو

 
 اایی  ددیيدهه  سخا  اازز  کف  ددرر  بخش  تو  رروونق

ووووزز وو صف  خلالل  تو  سخن  یيافتھه  نیير  
 

 اازز فر  مدیيح  تو شناسم  نھه  زز  دداانش
ززهه  وو  نیيکمگر طط بع  بزاایيد  سخن  تا  

 
 ھھھهموااررهه  عنانن  ددااددهه  بھه  فرمانن  تو بادداا
 اایين توسن  سر تیيز  پر  اانیيشھه  وو  بدخو

 
 اازز  پشمۀ  میينایی  حسامم   تو  رروواانن  بادد

 اازز  خونن  بدااندیيش  تو  بر  رروویی  ززمیين  خو
 

 ÇEVİRİ YAZI * 
(Trankripsiyon) 

       Ez renk ber âmihten gamze-î câdu  
Hergiz neşeved şâd dil-î men zi ğam-õ tu  
  
Her zi hat-i hub toam nist deriğâ  
Kiamn şudi âher delem az fitneye cadu 
 
Men ber ked u zulf-î tu çinan şifte vu ângeh  
åv”hte d‰ri dilem ez  õşk be yek mû   
 
Bûyî ki saba az sar-i zulf tû bedezdid   

      Meşhur şud ve geşt perâkende be her su  
 

Çun nafi-yi muşk est ser-î zulf-î tu liken 
Begreft zi hun-õ ciğer suhtegan bû 
 
Nî nî çun sabâ şâne zened turre-î zülfet  
Âncâ suhen muşk-î Hatâ başed ve âhû 

_____________________________________________ 

*. ‚eviri Yazõ: Muzaffer Develi 

Men bende şudem subh ruhet r‰ ki be hõdmet  
Şeb râa beher-i zulf -î tu âverd be gîsû 

 
Beştâb ki efkend ruhet der dil-î men  tâb  
Deryâb ki âverd gemet der ten-î men tu 
 
Der badiyeye hicr-î tu ger zânki bemânem 
Sed çeşme revan kerde zi her dide-ye men cû 
 
An dil ki heridar-î tereb bûd kucâ yâft  
Van tebğ ki bed madih-î sultan-î cehan ku 
 
Hûrşid-î cihan husrev-i gâlib ki zi rif’at  
Ber hak nehet meh zi pey-i hidmete û ru 
 
Şâhi ki çu der dest-î  celâlet benşined  
Ez heybet-î u çark der âyed be du zânû 
 
Gerdûn be hired gûft ki dârâ-yõ cihn kist  
Guftâ ki eger zanki hakikat talebi, u 
 
Sermye-yî kân bâ kef-i u vezn nedâred  
Çark est ki dâred zi pey-î  serfe terâzû 
 
Ey bâzû-yî dîn yâfte ez dest-î tu kuvvet  
Vey derd-i cihan râ şode şemşir-î tû dârâ 
 
İnsaf-î tu ân resm derâverd kezîn pes  
Ber şir bured terbiyet-i beçey-î âhû 
 
Bîm est ki ez heybet-î adl-î tu neşîned 
Der sine-yî şahin zi betr çengel-î tihu 
 
Tâ mülk-î Hatâ râ negoşâyi neguşâyed 
Çini ki fekend est keman-î to der ebrû 
 
Ez kâr-î cihan adl-î tu ân rûz beperdâht  
Çon gerd-î cihan kerd zi insaf-î  tu baru 
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Te çark resid est direfş-i şahi emruz  
Ez dest-î hesam-î to zehi pençe ve bâzu 
 
Der cebe-yî gerdun netevan yaften emruz 
Tiri ki zened ba kalem tir-î tu pehlu 
 
Çon cân ve hired rây-î şerif-î tu bedîdend 
Goftend ki in est yeki bişter ez du 
 
Sed k’ân goher-i maye-yî cud-i tu peperdâht  
Ez şerm çerâ hûy nekuned dâne-yi lulu 
 
Ey dîde sohâ ez kef-i dur behş-i tu ronak 
Vez vesf-î celal-î tu suhen yâfte nîrû 
 
Ez ferr-î  medih-î tu şinâsem ne ez dâniş  
Ger tebğ bezâyed sohen tâze ve niku 
 
Hemvare anân dâde be ferman-i tu bada  
İn tevsen-i ser- tîz pur endişe vu bedhu 
 
Ez çeşme-yî minay-î hesam-î tu revân bâd 
Ez hûn-î bedendiş-î to ber ruy zemin cu 

 
Baştan çõkaran gamzenin ortaya çõkardõğõ renkten ve senin ga-

mõndan, kalbim hiçbir zaman şad olmaz.  
 
Ne yazõk! Senin gŸzel yŸzŸn karşõsõnda bir sõğõnağõm yok ki, 

kalbim baştan çõkma afetinden emniyette olsun. 
 
Ben senin boyuna ve zŸlfŸne šyle aşõğõm ki o sevgi yŸzŸnden  

kalbimi saçõnõn bir teline bağlõ tutuyorum.  
 
Saba rŸzg‰rõnõn senin saçõnõn telinden çalõp dağõttõğõ koku, 

meşhur oldu ve her yana dağõldõ. 
 

Senin ZŸlfŸnŸn ucu, misk kutusudur. Fakat yakõcõlar o kokuyu, 
ciğer kanõndan çõkarõrlar. 

 
Hayõr, hayõr, sabah rŸzg‰rõ zŸlfŸnŸn tellerine tarak vurunca 

orada misk sšzŸ hata ve ahu olur. 
 
Ben senin yŸzŸnŸn sabahõna kul oldum. Geceyi senin zŸlfŸnŸ 

boyamak için getirirler. 
 
Acele et, yanağõn kalbime ateş düşŸrdŸ. Anla ki gamõn vŸcu-

dumu ikiye ayõrdõ. 
 
Senin ayrõlõğõnõn çšlŸnde kalmamdan dolayõ, her gšzŸmde mey-

dana gelen yŸz çeşmeden  akan, nehir oluşturur. 
 
Cihanõn gŸneşi olan o muzaffer padişahõn bŸyŸklŸğŸnden do-

layõ ay, yŸzŸnŸ toprağa koyar. 
 
O šyle bir padişah ki, bŸyŸklŸk alanõna oturunca heybetinden 

felek iki dizinin Ÿzerine çšker. 
 
GškyŸzŸ akla, ÒCihan sahibi kimdir?Ó diye sorunca , ÒEğer 

gerçeği šğrenmek istiyorsan odurÓ der.  
 
Onun av(u)cundaki sermayenin šlçŸsŸ yoktur. Tasarruf etmek 

için gšğŸ terazi olarak kullanõr. 
 
Ey varlõğõyla dinin kolunu gŸçlendirmiş olan! Ey kõlõcõyla ciha-

nõn derdine derman olan! 
 
Senin adaletinin heybetinden bõldõrcõnõn pençesinin şahinin 

gšğsŸne konmuş olmasõ mŸmkŸndŸr. 
 
BugŸn padişahlõk bayrağõ gšğe yükselmiştir. Kõlõcõnõ tutan ele 

ve bileğe aferin! 
 
BugŸn feleğin kutusunda senin keskin kaleminle yarõşabilecek 

bir ok bulunamaz. 
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Te çark resid est direfş-i şahi emruz  
Ez dest-î hesam-î to zehi pençe ve bâzu 
 
Der cebe-yî gerdun netevan yaften emruz 
Tiri ki zened ba kalem tir-î tu pehlu 
 
Çon cân ve hired rây-î şerif-î tu bedîdend 
Goftend ki in est yeki bişter ez du 
 
Sed k’ân goher-i maye-yî cud-i tu peperdâht  
Ez şerm çerâ hûy nekuned dâne-yi lulu 
 
Ey dîde sohâ ez kef-i dur behş-i tu ronak 
Vez vesf-î celal-î tu suhen yâfte nîrû 
 
Ez ferr-î  medih-î tu şinâsem ne ez dâniş  
Ger tebğ bezâyed sohen tâze ve niku 
 
Hemvare anân dâde be ferman-i tu bada  
İn tevsen-i ser- tîz pur endişe vu bedhu 
 
Ez çeşme-yî minay-î hesam-î tu revân bâd 
Ez hûn-î bedendiş-î to ber ruy zemin cu 

 
Baştan çõkaran gamzenin ortaya çõkardõğõ renkten ve senin ga-

mõndan, kalbim hiçbir zaman şad olmaz.  
 
Ne yazõk! Senin gŸzel yŸzŸn karşõsõnda bir sõğõnağõm yok ki, 

kalbim baştan çõkma afetinden emniyette olsun. 
 
Ben senin boyuna ve zŸlfŸne šyle aşõğõm ki o sevgi yŸzŸnden  

kalbimi saçõnõn bir teline bağlõ tutuyorum.  
 
Saba rŸzg‰rõnõn senin saçõnõn telinden çalõp dağõttõğõ koku, 

meşhur oldu ve her yana dağõldõ. 
 

Senin ZŸlfŸnŸn ucu, misk kutusudur. Fakat yakõcõlar o kokuyu, 
ciğer kanõndan çõkarõrlar. 

 
Hayõr, hayõr, sabah rŸzg‰rõ zŸlfŸnŸn tellerine tarak vurunca 

orada misk sšzŸ hata ve ahu olur. 
 
Ben senin yŸzŸnŸn sabahõna kul oldum. Geceyi senin zŸlfŸnŸ 

boyamak için getirirler. 
 
Acele et, yanağõn kalbime ateş düşŸrdŸ. Anla ki gamõn vŸcu-

dumu ikiye ayõrdõ. 
 
Senin ayrõlõğõnõn çšlŸnde kalmamdan dolayõ, her gšzŸmde mey-

dana gelen yŸz çeşmeden  akan, nehir oluşturur. 
 
Cihanõn gŸneşi olan o muzaffer padişahõn bŸyŸklŸğŸnden do-

layõ ay, yŸzŸnŸ toprağa koyar. 
 
O šyle bir padişah ki, bŸyŸklŸk alanõna oturunca heybetinden 

felek iki dizinin Ÿzerine çšker. 
 
GškyŸzŸ akla, ÒCihan sahibi kimdir?Ó diye sorunca , ÒEğer 

gerçeği šğrenmek istiyorsan odurÓ der.  
 
Onun av(u)cundaki sermayenin šlçŸsŸ yoktur. Tasarruf etmek 

için gšğŸ terazi olarak kullanõr. 
 
Ey varlõğõyla dinin kolunu gŸçlendirmiş olan! Ey kõlõcõyla ciha-

nõn derdine derman olan! 
 
Senin adaletinin heybetinden bõldõrcõnõn pençesinin şahinin 

gšğsŸne konmuş olmasõ mŸmkŸndŸr. 
 
BugŸn padişahlõk bayrağõ gšğe yükselmiştir. Kõlõcõnõ tutan ele 

ve bileğe aferin! 
 
BugŸn feleğin kutusunda senin keskin kaleminle yarõşabilecek 

bir ok bulunamaz. 
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Akõl ve can senin şerefli dŸşŸnceni gšrdŸkleri zaman Òİşte dŸ-

şŸnce budur, ondan ‰l‰sõ olmazÓ dediler. 
 
YŸzlerce maden yatağõ senin cšmertliğinin kaynağõnõ oluşturur. 

Niçin inci tanesi utanõp da huyunu senden almaz? 
 
Ey inci bağõşlayan av(u)cundan dolayõ cšmertliğin gšzŸnŸ Ay-

dõnlatan! Seni vasfettiğinden sšzŸn gŸcŸ arttõ. 
 
İlim yoluyla değil  senin švgŸnŸn verdiği gŸçle biliyorum ki 

yeni ve iyi sšz, yetenekten doğar. 
 
Bu kštŸ huylu, asi ve uyumsuz atõn dizgini, her zaman senin 

elinde olsun. 
 
Senin keskin kõlõcõnõn põnarõndan kštŸ dŸşŸncelilerin kanõ yer 

yŸzŸne õrmak olarak aksõn. 
 
5. Sonuç 
Millet olarak kadim geçmişimizdeki değerleri özümsemek ve 

unutulmuş tarihî şahsiyetlerin tŸm vasõflarõnõ araştõrõp ortaya çõkarmak 
tarihi iyi anlayabilmek için yerine getirilmesi gereken bir görevdir.  

Kaybolmuş değerleri araştõrmak  ve onlardan yararlanmak kŸl-
türü de zenginleştirecektir. Bundan başka, dün ile bugünün maddi ve 
manevi değerlerinin bileşimi  devlet yšnetiminde bir  tecrŸbe; yarõnlar  
için de  ülkenin Ÿniter yapõsõnõ korumada hem umut ve hem de gŸven-
cedir.  

Çünkü  şairler; sihirli ve deruni sšzleriyle dšnemlerinin din”, ah-
laki, tarihî, ekonomik ve sosyal bünyelerini günümüze aktararak tarihi 
aydõnlatmaktadõrlar.  Dolayõsõyla şairler, millet olma şuurunu kemale 
erdirmede ve fani olan âlemde ebediliğin sõrrõna mazhar olup  eksiklik-
leri tamamlayan değerlerlerdir.  

BŸtŸn bunlardan dolayõ devlet adamlarõnõ ve şairleri hatõrlamak 
ve unutmamak onlara karşõ olan vefa borcudur da. 

Şairlerin değerini ve önemini kavrayan Erzincan Mengücük 
Emiri Fahreddin Behramşah (1162?-1225)Õõn sšylediği şu sšzler bu ko-
nuya õşõk tutacak mahiyette ve oldukça da dikkat çekicidir:  

“Eğer şiir başarõlõ olursa, hazineler ve defineler ba-
ğõşlarõm. ‚ŸnkŸ bu manzum kitapla33 benim adõm bu fani 
dŸnyada šlŸmsŸz olarak kalacak. Bu fani dŸnyada ve ge-
çici ‰lemde unutulmadan kalmak ve ismin ebed” olarak 
anõlmasõ, çok bŸyŸk bir itibar ve ulaşõlmasõ zor bir başa-
rõdõr.” 

 “Eğer Firdevs” bu  kitabõnõ (Şehnâme’yi) yazma-
saydõ, o devrin padişahlarõnõ, taç sahiplerini, kim hatõrla-
yacaktõ? Adlarõnõ kim ağzõna alacaktõ?”34 

_____________________________________ 
 

33. İbn Bîbî, age., s. 92. “Manzum kitap” tan murat edilen,  Genceli Ni-
zamî’nin, Fahreddin Behramşah için yazdõğõ ve kendisine sunduğu “Mahzenü’l-esrâr” 
adlõ eser kastedilmektedir. 

34. İbn Bîbî age., s. 92-93 
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Akõl ve can senin şerefli dŸşŸnceni gšrdŸkleri zaman Òİşte dŸ-

şŸnce budur, ondan ‰l‰sõ olmazÓ dediler. 
 
YŸzlerce maden yatağõ senin cšmertliğinin kaynağõnõ oluşturur. 

Niçin inci tanesi utanõp da huyunu senden almaz? 
 
Ey inci bağõşlayan av(u)cundan dolayõ cšmertliğin gšzŸnŸ Ay-

dõnlatan! Seni vasfettiğinden sšzŸn gŸcŸ arttõ. 
 
İlim yoluyla değil  senin švgŸnŸn verdiği gŸçle biliyorum ki 

yeni ve iyi sšz, yetenekten doğar. 
 
Bu kštŸ huylu, asi ve uyumsuz atõn dizgini, her zaman senin 

elinde olsun. 
 
Senin keskin kõlõcõnõn põnarõndan kštŸ dŸşŸncelilerin kanõ yer 

yŸzŸne õrmak olarak aksõn. 
 
5. Sonuç 
Millet olarak kadim geçmişimizdeki değerleri özümsemek ve 

unutulmuş tarihî şahsiyetlerin tŸm vasõflarõnõ araştõrõp ortaya çõkarmak 
tarihi iyi anlayabilmek için yerine getirilmesi gereken bir görevdir.  

Kaybolmuş değerleri araştõrmak  ve onlardan yararlanmak kŸl-
türü de zenginleştirecektir. Bundan başka, dün ile bugünün maddi ve 
manevi değerlerinin bileşimi  devlet yšnetiminde bir  tecrŸbe; yarõnlar  
için de  ülkenin Ÿniter yapõsõnõ korumada hem umut ve hem de gŸven-
cedir.  

Çünkü  şairler; sihirli ve deruni sšzleriyle dšnemlerinin din”, ah-
laki, tarihî, ekonomik ve sosyal bünyelerini günümüze aktararak tarihi 
aydõnlatmaktadõrlar.  Dolayõsõyla şairler, millet olma şuurunu kemale 
erdirmede ve fani olan âlemde ebediliğin sõrrõna mazhar olup  eksiklik-
leri tamamlayan değerlerlerdir.  

BŸtŸn bunlardan dolayõ devlet adamlarõnõ ve şairleri hatõrlamak 
ve unutmamak onlara karşõ olan vefa borcudur da. 

Şairlerin değerini ve önemini kavrayan Erzincan Mengücük 
Emiri Fahreddin Behramşah (1162?-1225)Õõn sšylediği şu sšzler bu ko-
nuya õşõk tutacak mahiyette ve oldukça da dikkat çekicidir:  

“Eğer şiir başarõlõ olursa, hazineler ve defineler ba-
ğõşlarõm. ‚ŸnkŸ bu manzum kitapla33 benim adõm bu fani 
dŸnyada šlŸmsŸz olarak kalacak. Bu fani dŸnyada ve ge-
çici ‰lemde unutulmadan kalmak ve ismin ebed” olarak 
anõlmasõ, çok bŸyŸk bir itibar ve ulaşõlmasõ zor bir başa-
rõdõr.” 

 “Eğer Firdevs” bu  kitabõnõ (Şehnâme’yi) yazma-
saydõ, o devrin padişahlarõnõ, taç sahiplerini, kim hatõrla-
yacaktõ? Adlarõnõ kim ağzõna alacaktõ?”34 
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İLAHİ DİNLERDE YARATILIŞ-EVRİM 

TARTIŞMALARI 
 

Prof. Dr. Mustafa ALICI* 
 

Öz: Yahudilik, Hristiyanlõk ve İslam gibi İlahi dinler, ruhani yaratõlõşa vurgu 
yapan ve maddi ‰lemin yaratõlõşõnõ ihmal eden Hint geleneklerinin aksine, ruhun ya-
nõnda maddi evrenin yaratõlõşõna da šzel vurgu yapan dinlerdir. 

Yahudi kutsal kitap kŸlliyatõ içinde Yaratõlõş Kitabõ, genel anlamda evrenin ya-
ratõlõşõ šzel anlamda ise ilk insan Hz. AdemÕin yaratõlõşõ konusunda teolojik bilgiler 
vermektedir. Yeni Ahit KŸlliyatõ içinde ise Yuhanna kitabõ yaratõlõş konusunda šnemli 
ipuçlarõna sahiptir. Ancak sšz konusu referanslarõn genel olarak modern dšnemdeki 
evrimci sekŸler gšrŸşlerin gelişmesine ve revaç bulmasõna meydan verdiğini sšylemek 
de mŸmkŸndŸr. 

İslam geleneği içindeki gŸncel evrim tartõşmalarõ modern Kelam ilminin temel 
meseleleri arasõnda yer alõr. Yaratõlõşõ merhale merhale anlatan KurÕan-õ Kerim, din ile 
bilimin, akõl ile vahyin uzlaşõsõnõ šne çõkarmakta bir anlamda orta yol izlemektedir. Bu 
bağlamda KurÕan, yaratma eylemindeki teferruat ve karmaşõklõğa vurgu yaparken aynõ 
zamanda modern biyolojik evrimcilerin gšrŸşlerini değerlendirecek ipuçlarõnõ da sun-
maktadõr.  

Bu çalõşmamõzda Yahudilik, Hristiyanlõk ve İslam dininde evrim ve yaratõlõş 
hakkõndaki gŸncel tartõşmalara değinilecek ve tarihsel fenomenolojik yšntemle muka-
yese yapõlacak aynõ zamanda modern teorisyenlerin bu konudaki gšrŸşleri değerlendi-
rilecektir.  

Anahtar Kelimeler: Yaratõşcõlõk, Evrimcilik, İlahi Dinler, Katolik Teolojisi, 
Protestan Teolojisi 

 
CURRENT DİSCUSSİONS ON CREATION - EVULUTİON IN  

MONOTHEISTIC RELIGIONS 
Abstract: Divine religions such as Judaism, Christianity and Islam are traditi-

ons that emphasize spiritual creationa as well as on the creation of the material universe, 
as opposed to Indian traditions that neglect the creation of the material world.   

The Book of Genesis in the Jewish holy book collection, gives some important 
clues about the first person, Adam as well as the creation of mankind. In the New Tes-
tament, the book of John has important clues about creation too. However, it is also 
possible to say that the references in question generally lead to the development of mo-
dern evolutionist secular ideas and in the Modern age.  
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Öz: Yahudilik, Hristiyanlõk ve İslam gibi İlahi dinler, ruhani yaratõlõşa vurgu 
yapan ve maddi ‰lemin yaratõlõşõnõ ihmal eden Hint geleneklerinin aksine, ruhun ya-
nõnda maddi evrenin yaratõlõşõna da šzel vurgu yapan dinlerdir. 

Yahudi kutsal kitap kŸlliyatõ içinde Yaratõlõş Kitabõ, genel anlamda evrenin ya-
ratõlõşõ šzel anlamda ise ilk insan Hz. AdemÕin yaratõlõşõ konusunda teolojik bilgiler 
vermektedir. Yeni Ahit KŸlliyatõ içinde ise Yuhanna kitabõ yaratõlõş konusunda šnemli 
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Contemporary evolutionary debates within the Islamic tradition are among the 
main issues of modern Muslim Theology. The Qur'an tells the story of creation to the 
stage, emphasizing on the reconciliation on “religion and science”, “reason and revela-
tion”, having followed a medium way in a sense. In this context, the Qur'an offers clues 
to evaluate the views of modern biological evolutionists at the same time, emphasizing 
the complexity of creation.  

In this paper, we will touch on the current debates about the evolution and cre-
ationist views of Judaism, Christianity and Islamic traditions and will compare the vi-
ews of modern theorists at the same time within the historical phenomenological app-
roach. 

Key Words: Creationism, Evolutionism, Monotheistic Religions, Catholic 
Theology, Protestant Theology 

 
Giriş 
İlahi dinler dediğimiz Yahudilik, Hristiyanlõk ve İslam’da “haya-

tõn kaynağõÓ, šzellikle insanõn yaratõlõşõ ve evrenin kškeni gibi mesele-
ler doğrudan vahiyle bildirilen ve ulvi bir amaca bağlõ olarak Tanrõ ta-
rafõndan tasarlanmõş (hikmete dayalõ) eylemlerin sonucudur. Doğal ola-
rak ilahi dinler, gŸnŸmŸzde bŸyŸk meydan okumalara ve saldõrõlara 
maruz kalmaktadõr. …yle ki modern bilim, dinin karşõsõnda yeni bir ra-
kip veya yeni bir dŸnya gšrŸşŸ olarak, bilhassa ‰lemin yaratõlõşõ, insa-
nõn dŸnyadaki yeri ve Tanrõ-âlem ilişkisi gibi konularda ilahi dinlerin 
temel inançlarõyla çatõşõyor gšrŸnmektedir.  

Aslõnda bilimsel bilgi dogmatikleştirilip tek bilgi türü olduğuna 
ÒinanõldõğõÓ zaman dinle çatõşmasõ kaçõnõlmaz h‰le gelebilir, çšzŸm 
olarak dinî inançlardan “vazgeçilmesi” gerektiği düşünülebilir. Bu du-
rumda bilimsel bilgi, ‰lemin yaratõlõşõ konusunda din” yolla anlama ça-
basõnõn yerine geçmiş olur. Bu bağlamda üç yol karşõmõza çõkar: Birin-
cisi bilimle dinin sürekli olarak birbirine muhalif, hatta düşman olduğu 
anlayõşõdõr. İkincisi bilim ve dinin tamamen birbirinden farklõ veya bir-
birinden bağõmsõz (otonom) olduğunu savunan anlayõş iken üçüncüsü, 
bilim ve dinin uyuşabilir ve birbirini etkileyebilir olduğu fikridir (To-
kat, 2006: 49). 

Din bilim ilişkileri bağlamõnda ilahi dinlerde evrim ve yaratõlõş 
konusundaki temel tartõşma konularõna baktõğõmõzda ‰lemin yaratõlõş 
yaşõ, ilk insanõn kškeni veya yaratõlõşõ, Nuh tufanõ ve meydana geldiği 
tarih, maymun-insan ilişkisi konusundaki gšrŸşler sayõlabilir. Bu gibi 
doğrudan konularõn yanõ sõra evrime inanan din adamlarõnõn uzlaşõcõ 
gšrŸşleri, katõ yaratõlõşçõ šğretiler ile sert evrimci gšrŸşler arasõndaki 
gerilimler, evrimci gšrŸş-ateizm ilişkisi, evrimcilerin kutsal metinler-
den bulduklarõ kendilerini destekleyici referanslar, bilhassa Hristiyan 

teolojisi açõsõndan ilahi cevherden insan h‰line bŸrŸnen İsa Mesih hak-
kõndaki teolojik gšrŸşlerin evrimle ilgisi, son olarak evrim teorisiyle 
uyumlu bir teolojinin imk‰nõ gibi temel meseleler bulunmaktadõr.  

Batõ toplumlarõnda hiç bir konu, evrimci teorilerinki kadar bilim-
sel ve dini çevrelerde šze ait tepkiler bõrakmadõ. Fenciler, bu konunun 
canlõlar dŸnyasõnõn kendini kanõtlayan šnemli meselelerinden biri oldu-
ğunu savunurken šzellikle medyatik araçlar, evrim gšrŸşŸnŸn dolayõ-
sõyla tŸm modern fennin dinle bir savaş h‰linde olduğunu iddia ederler. 
Dolayõsõyla konu her iki kesim tarafõndan zaman zaman suistimal edi-
lebilmektedir.  

Charles DarwinÕin šnayak olduğu evrimci modelde šzetle şunlar 
šne çõkmaktaydõ: 

1. Evrimi oluşturan birimler(canlõ varlõk ‰leminin nŸfusu), Ÿç 
šzelliktedir: a. Katlama (bir ikiye çõkar), b. Farklõlaşma (tŸm varlõklar 
aynõ değildir), c. Kalõtõm (benzer olan kaçõnõlmaz olarak katlama esna-
sõnda benzerini doğurur).  

2. Canlõ varlõklar arasõndaki farklõlõklar, ayakta kalan veya çoğa-
lanlarõn benzerliğine tesir eder. Bir başka ifadeyle varlõklarõn farklõlõk-
larõ uygunluklarõnõ etkiler. 

3. Canlõlarõn nŸfusu, zamanla değişir yani selektif gŸçlerin varlõ-
ğõyla evrim geçirir. 

4. Canlõlar, zaman içinde kendi uygunluklarõnõ artõran šzelliklere 
sahip olagelirler. …zellikle bu son madde doğal seleksiyon şeklinde 
Herber Spencer tarafõndan vurgulanmõştõr (Hewlett, 2005: 2908). 

Bu neticelerin teolojik açõdan teodise sorunlarõ yarattõğõ açõktõr. 
Darwin bile kendi fiziksel yorumlamalarõnõn teolojik açõdan infiale yol 
açacağõnõ bilmektedir. Bizzat kendisi 1860Õta bir arkadaşõna yazdõğõ 
mektupta, ÒHristiyanlarõn her şeyi seven Tanrõ anlayõşõyla doğada gšz-
lemlenenler arasõnda bir uzlaşõ bulamamaktanÓ şikayet etmekteydi. So-
nuçta bu gibi teolojiye yšnelik meydan okumalar, bilhassa Ame-
rikaÕdaki Hristiyan çevrelerde derin rahatsõzlõklara yol açmaktaydõ. 
Daha genel tartõşmalar ise dini dõşlayan ve DarwinÕin bilimsel takipçi-
leri tarafõndan sŸrdŸrŸlen doğanõn tamamen materyalist yorumlanmasõ 
konusunda yaşanmaktaydõ. 

Nitekim modern dŸşŸnce sistemindeki baskõn evrimci gšrŸşŸn 
dindar/subjektif yaratõlõş gšrŸşŸyle çelişip çelişmediği konusu daima 
tartõşõlmaktadõr. Dahasõ evrimci gšrŸşŸ savunanlarõn ateist, yaratõlõşõ 
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savunanlarõn ise teist olduklarõ da yaygõn bir kanaattir. Oysa evrime ina-
nan dindar bilim adamlarõ bulunduğu gibi yaratõlõş veya evrime kayõtsõz 
kalan ateistlerin bulunduğu bilinen bir gerçektir.  

Bu yŸklŸ gŸndemlerin õşõğõnda çalõşmamõzda çağdaş dšnemde 
ilahi dinlerdeki evrim ve yaratõlõş hakkõndaki teolojik tartõşmalara deği-
necek ve ortaya çõkan sonuçlarõ tarihsel fenomenolojik yšntemle değer-
lendireceğiz.  

 
1. Yahudilikte Yaratõlõş –Evrim Tartõşmalarõ:  
Her Devrin Bilimiyle Uzlaşõ İçindeki Rabbani Geleneği 
Yahudilikteki din-bilim tartõşmalarõ, şeriat (Torah) ile sekŸler 

âlem ilişkisinin (Torah u Madda) bir alt bšlŸmŸdŸr. Modern Ortodoks 
Yahudilik, bu tartõşmalar konusunda olumlu ve iyimserdir. Yahudi dŸ-
şŸncesine gšre Yahudi cemaatinin modern bilim olmadan ilerlemesi 
mŸmkŸn değildir (Sterman, 1994: 48-49). Yahudi dŸşŸncesinin šnde 
gelenlerinden olan MaymonidesÕe gšre ÒTanrõ bilgisiÓ ile ÒTanrõ sev-
gisiÓ eşit orantõlõdõr. Bu yŸzden TanrõÕyõ sevip onun hakkõnda huşu duy-
mak gibi ikiz yŸkŸmlŸlŸk ancak bilimsel araştõrmalar ve bilimsel bil-
giyi toplamakla elde edilebilir. Dolayõsõyla ona gšre ilahi hikmetin elde 
edilmesi ancak evren ve beşer hakkõnda ilmi araştõrmalar ile mŸmkŸn-
dŸr (Loike- Tendler, 2006-2007:  173). Sonuçta modern šncesi Yahudi 
dŸşŸncesine gšre insanlõğõn tarih boyunca ulaşmõş olduğu bŸtŸn bilim-
ler TorahÕõn ayrõntõlarõnda gizlidir dolayõsõyla ancak kutsal metinleri 
ciddi bir şekilde araştõrmakla bu gizli bilimler ortaya çõkabilecektir 
(Idel, 2000: 252).  

Netice olarak denebilir ki, bilim ve din arasõndaki ihtilaflarõ çšz-
mek için Yahudi Talmud/Rabbani geleneği her dšnemdeki bilimin ve-
rilerini yaratõlõş konusundaki teolojik yorumlamalarõ içinde çoğu kez 
eriterek uzlaşõ ve kabulŸ sağlamakta ve bšylece din-bilim çelişkisini 
ortadan kaldõrmaktadõr. Bu konulardan biri de hiç şŸphesiz ‰lemin ya-
ratõlõşõ meselesine yšnelik ilgi çekici Rabbani yorumlamalarõdõr. 

 
1.1. Birinci Safha: Klasik Bilimin Işõğõnda  
Evrilen Yaratõlõşçõ Rabbani LiteratŸrŸ 
Evrimin Yahudi Rabbani geleneği MidraşÕta (bilhassa Agga-

dahÕda) yansõmalarõ oldukça çoktur. Bu iki Yahudi kaynağõnda Òya-
bancõ kaynaklõÓ evrime doğrudan değil işaret veya imalar yoluyla atõflar 
olduğu açõktõr. Yahudi Rabbani geleneğini sistematize eden Moşe b. 

Maimonides, Delalet’ül- Hairin adlõ eserinde evrenin yaratõlõşõnõn ras-
yonel delilleri yerine Yunan filozoflarõn ‰lemin ezeli oluşuyla ilgili gš-
rŸşleriyle uzlaşõ içine girmektedir; o, Yahudi dŸşŸncesinin bu konuyu 
ink‰r etmediğini zira bu konuda kesin kutsal veri bulunmadõğõnõ dola-
yõsõyla onu ink‰r etmeye bir engelin de olmadõğõnõ açõklar. Son tahlilde 
‰lemin ezeli oluşu konusunda Yahudi kutsal metinlerinin lafzi (literal) 
açõdan bšyle bir veriye sahip olmadõğõnõ belirtir (Robinson, 2007: 178; 
Feliks, 2007: 586). 

Maymonides sonrasõ Yahudi Rabbani geleneğinden Yahuda Ha-
levi, bu meseleyi oldukça yumuşatõr. Halevi, TorahÕa inanan birinin 
maddenin ezeli olduğuna inanmasõnda bir sakõnca olmadõğõnõ hatta bu 
‰lemden šnce başka ‰lemlerin de olabileceğini kabul edebileceği bunun 
inancõnõ batõl etmeyeceğini iddia eder.  Hatta o, Tekvin, 3/7Õyi yorum-
larken TanrõÕnõn daha šncede pek çok ‰lem yarattõğõnõ sonra onlarõ ta-
mamen yok ettiğini belirtir. Bir diğer Rabbani Judah b. Simon ise bun-
dan šnce yani TanrõÕnõn bu ‰lemi yaratmasõndan šnce de gŸnler ve ge-
celerden ibaret olan bir zaman silsilesinin varlõğõnõ kabul eder. Bir diğer 
Rabbi Simon b. MartaÕya gšre dikkatten kaçmamasõ gereken šnemli bir 
husus da bu ‰lemin nihai olarak yaratõlmasõndan šnce bir nisbi zaman 
ardõşõllõğõ olmasõdõr. Dolayõsõyla ona gšre Tekvin, 19/8 gšsterir ki, be-
şerin gŸn anlayõşõ TanrõÕnõn gŸn anlayõşõ birbirinden farklõdõr; Mezmur-
lar, 90/4 açõk bir şekilde Tanrõ katõndaki bir gŸnŸn beşer için bin gŸn 
ettiğini beyan eder.  

Yahudi geleneğindeki sšz konusu bilimsel alanla ilgili bšlŸm 
(tannaim ve amoraim literatŸrŸ), o dšnemde cari olan Greko-Romen 
bilimi dahil folklor, yaratõlõş veya varoluş konusunda mevcut efsaneleri 
šzŸmseyip sentezlemişti. Sšz gelişi bu gelenek kŸlliyatõnda canlõ olma-
yan cevherlerden canlõ organizmalarõn ortaya çõktõğõna dair bilgiler 
mevcuttu ve bu bilgiler XIX. yŸzyõla kadar korunmuştu. Hatta TalmudÕ 
ta bir farenin doğurmadõğõ kanõsõ bile vardõ (Şab. 107b). Ayrõca, haşe-
relerin terleme veya kir yoluyla ortaya çõktõğõnõ sšyleyen din adamlarõ 
dahi gšrŸlmŸştŸr. Sonuçta Yahudilikte bazõ organizmalarõn bizzat gõda 
ile geliştiği inancõndan yola çõkarak kurtçuklarõn geliştiği bazõ gõdalarõ 
yemeye ruhsat verilmişti. Yine KudŸs TalmudÕu (Kil, 8/5, 31c)  šğretir 
ki şempanze insan gibidir ve gšbekten beslenir eğer gšbek bağlarõ ko-
parsa yaşayamazlar. Bunlara ilave olarak denizlerde yaşayan deniz kõz-
larõ Yahudi hukuk sistemi HalakahÕa gšre temiz değildi. Neticede Ya-
hudi bilginleri, bilim alanõnda kendi dšnemlerinde geçerli olan, ama 
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savunanlarõn ise teist olduklarõ da yaygõn bir kanaattir. Oysa evrime ina-
nan dindar bilim adamlarõ bulunduğu gibi yaratõlõş veya evrime kayõtsõz 
kalan ateistlerin bulunduğu bilinen bir gerçektir.  

Bu yŸklŸ gŸndemlerin õşõğõnda çalõşmamõzda çağdaş dšnemde 
ilahi dinlerdeki evrim ve yaratõlõş hakkõndaki teolojik tartõşmalara deği-
necek ve ortaya çõkan sonuçlarõ tarihsel fenomenolojik yšntemle değer-
lendireceğiz.  
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Her Devrin Bilimiyle Uzlaşõ İçindeki Rabbani Geleneği 
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şimdi temelsiz olduklarõ kanõtlanmõş bilimsel verileri kutsal metinlerle 
uzlaştõrõp içtihatta bulunmuşlardõ (Feliks, 2007: 586). 

BŸtŸn bunlara ilave olarak Yahudi kutsal kitabõ, tŸm organizma-
larõn altõ gŸn içinde yaratõldõğõnõ sšylemesine rağmen aggadah ve hala-
kah gibi Yahudi din” dŸşŸncesi, melezlenme yoluyla yeni tŸrlerin or-
taya çõkabileceğini kabul eder. Sšz gelişi karpuz tohumuyla elma to-
humu yan yana ekilirse kavun elde edileceği açõkça belirtilmiştir. Hatta 
arvad isimli tehlikeli bir hayvanõn aslõnda yõlan ile kertenkelenin çift-
leşmesiyle meydana geldiği yazõlõdõr. Rabbi Yose şu neticeye varmõştõr: 
Melezleme işlemi insana bahşedilmiş bir nimet olarak İlahi yaratõcõnõn 
yaptõğõ gibi yeni organizmalar Ÿretsin diye bizzat Tanrõ tarafõndan hibe 
edilmiş beşeri bir eylemdir. Bir diğer aggadah kaynağõna gšre Tanrõ 
bizzat kendi ‰lemini her yedi senede bir değiştirir ve bŸtŸn canlõlarõn 
yerini yenileri alõr (Feliks, 2007: 587). Sšz gelişi kutsal metinlerde ge-
çen sudaki ejderhalar (mesela EyŸp, 41/1; İşaya, 27/1) gibi nesli tŸken-
miş tarih šncesi devasa hayvanlarõn varlõğõ veya arkeolojik kazõlarda 
ortaya çõkan tarih šncesi sŸrŸngenlerin iskeletleri veya izleri, Yahudi 
geleneği içinde Tanrõ eliyle bu gibi korkunç hayvanlarõn nesillerinin or-
tadan kaldõrõldõğõ şeklinde yorumlanmõştõr.  

Yahudi Rabbani literatŸrŸ en başõndan itibaren evrim anlayõşõyla 
uyumlu teolojiler geliştirmiştir. Maymundan insana geçiş sorunu Ya-
hudi Rabbani literatŸrŸnde irdelenmiş ve bu iki varlõk arasõndaki bağ-
lantõya dair imalõ yorumlar yapõlmõştõr. Sšz gelişi MS, 200-500 yõllarõ 
arasõnda tedvin edilen amoraim adlõ sšzlŸ Torah geleneğinin yorumcu-
larõndan Rav ve Samuel gibi bilgeler, kadõnõn yaratõldõğõ eğe kemiğinin 
aslõnda kuyruk şeklinde olduğu gibi farklõ gšrŸşler ortaya koyarken 
Rabbi Judah ise TanrõÕnõn başlangõçta insanõ bir hayvan gibi kuyruklu 
yarattõğõnõ kendi şerefi hakkõ için daha sonra bu kuyruğu ortadan kaldõ-
rarak insanõ taltif ettiğini iddia eder (Tekvin. R. 14/12).  

Rabbani gelenek, zaten Adem (as.)Õõn ilk insan olmadõğõnõ ondan 
šnce 974 farklõ neslin yaratõldõğõnõ ve kštŸlŸğe saptõklarõndan Ÿç kez 
yok edildiklerine kanidir. Tekvin 8/1 pasajõnõn yorumunda Talmud ya-
zarlarõ, AdemÕin başlangõçta mŸkemmel olarak yaratõlmadõğõnõ aksine 
çift cinsiyetli olduğunu, ellerindeki parmaklarõnõn birbirine yapõşõk ol-
duğunu, Tekvin, 8/1Õi yorumlarken ise Nuh PeygamberÕden sonra in-
sanlarõn parmaklarõnõn birbirinden ayrõk olarak doğduklarõnõ açõklarlar. 
Hatta Tekvin, 23/6Õyõ yorumlayan TalmudÕa gšre Enoş Peygamber (Hz. 
İdris) DšnemiÕnde insanlar arasõnda ahlaki yozlaşmalar baş gšsterince 

o dšnemin insanlarõnõn tamamõ Òdeğişmiş ve yüzleri maymuna dönüş-
müştŸÓ.  

Son olarak Amoraim geleneğinden Kapadokyalõ Rabbi Samuel, 
balõklar ile kuşlar arasõnda ortak šzellikler bulunduğunu ve bilhassa 
kuşlarõn alŸvyonlu çamurdan yaratõldõğõnõ; kuşlarõn ayaklarõnda balõk-
lardakine benzer terazilerin bulunmasõnõn bu durumu ispatladõğõnõ sa-
vunur (Feliks, 2007: 587). 

 
1.2. İkinci Safha: Darwinci Evrim ile Uzlaşõ 
İçindeki Kabalist Rabbani Geleneği 
XIX. yŸzyõlõn başõndan itibaren Yahudilik, modern akõmlarõn ve 

bilimsel gelişmelerin meydan okumasõ altõna girdiğinde halihazõrda Or-
todoks veya Reformist karakterli Yahudiler arasõnda kendi gelenekleri-
nin modern dünyaya uygunluğu konusunda ortak bir kanaat vardõ. Do-
layõsõyla Darwinci teorilerin en hararetli olduğu dšnemde bilimsel re-
aksiyonlarõn genel olarak TekvinÕdeki yaratõlõşla ilgili pasajlarõ şöyle 
bšyle literal okuyan Hristiyan teologlardan geldiği bilinmektedir. Hatta 
denebilir ki, Darwinci teorilere karşõ ilk Yahudi reaksiyonlarõ oldukça 
olumlu idi. Bunlar arasõnda DarwinÕin fikirlerinin Yahudi kutsal metin-
lerindeki yansõmalarõnõ gšstermek Ÿzere teolojik bir risale yazan Naftali 
Levy adlõ bir Polonyalõ Yahudi bile vardõ. Bu dšnemde Darwinci gš-
rüşlere muhalif olan Yahudiler de bulunuyordu, ama o dšnemdeki çoğu 
Yahudi entelektŸel bu konuda pozitif gšrŸş içindeydi.  Olumsuz gšrŸşte 
olanlarõn çoğunluğu ise Hristiyanlarla tartõşma içine girmek istemeyen-
lerden oluşuyordu.  

Aydõnlanma sonrasõ dšnemde pek çok Yahudi, kendi gelenekle-
rinin Hristiyan teolojisinden fazla bilimsel gelişmelerle uyumlu oldu-
ğunu düşŸnŸyordu (Robinson, 2007: 178- 180.). Sšz gelişi XX. yŸzyõ-
lõn başõnda Yahudi doğa bilimci De Vries ( š. 1935), bazõ flora ve fauna 
karakteristiklerin kendi šn atalarõnda gšzŸkmemesine rağmen kalõtõm 
yoluyla aktarõlarak aniden ortaya çõktõğõnõ ve bu tesadŸfi değişimlerin 
mutasyonlar olarak evrimci sŸreçlere işaret ettiğini iddia etti. Yeni 
Darwinci gšrŸşleri değerlendiren cŸmle ise Rabbani gelenekten gelir: 
ÒHiçbir bitki yoktur ki, gškteki bir melek onu muhafaza etmesin ve ona 
ÔbŸyŸÕ demiş olmasõn!Ó (Tekvin, R. 10/6). 

Modern DšnemÕin (bilhassa XX. yŸzyõlõn ilk yarõsõ) etkin Rab-
bilerinden olan Avraham Yitzchak Kook (1865-1935), bu devirdeki ev-
rim tartõşmalarõna dayanarak evrim teorisi konusunda gŸnŸmŸz Yahudi 
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şimdi temelsiz olduklarõ kanõtlanmõş bilimsel verileri kutsal metinlerle 
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yarattõğõnõ kendi şerefi hakkõ için daha sonra bu kuyruğu ortadan kaldõ-
rarak insanõ taltif ettiğini iddia eder (Tekvin. R. 14/12).  
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šnce 974 farklõ neslin yaratõldõğõnõ ve kštŸlŸğe saptõklarõndan Ÿç kez 
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İdris) DšnemiÕnde insanlar arasõnda ahlaki yozlaşmalar baş gšsterince 

o dšnemin insanlarõnõn tamamõ Òdeğişmiş ve yüzleri maymuna dönüş-
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lõn başõnda Yahudi doğa bilimci De Vries ( š. 1935), bazõ flora ve fauna 
karakteristiklerin kendi šn atalarõnda gšzŸkmemesine rağmen kalõtõm 
yoluyla aktarõlarak aniden ortaya çõktõğõnõ ve bu tesadŸfi değişimlerin 
mutasyonlar olarak evrimci sŸreçlere işaret ettiğini iddia etti. Yeni 
Darwinci gšrŸşleri değerlendiren cŸmle ise Rabbani gelenekten gelir: 
ÒHiçbir bitki yoktur ki, gškteki bir melek onu muhafaza etmesin ve ona 
ÔbŸyŸÕ demiş olmasõn!Ó (Tekvin, R. 10/6). 

Modern DšnemÕin (bilhassa XX. yŸzyõlõn ilk yarõsõ) etkin Rab-
bilerinden olan Avraham Yitzchak Kook (1865-1935), bu devirdeki ev-
rim tartõşmalarõna dayanarak evrim teorisi konusunda gŸnŸmŸz Yahudi 
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geleneği adõna şu uzlaşõcõ neticeye varmõştõr; ÒgŸnŸmŸzŸn her şeyi fet-
hedici varoluş yaklaşõmõ olan evrim teorisi (İbranicesi hitpattehut), di-
ğer tŸm felsefi teorilerden daha fazla Yahudi şeriatõnõn gizemli yorumu 
olan Kabbala geleneği ile uyum içindedir. ‚ŸnkŸ TorahÕõn gizemli yo-
rumu olan Kabbala geleneğine gšre yaratma eylemi sŸrekli yenilenme 
içinde devamlõ bir sŸreçtir (creatio continua)Ó. Sonuçta ona gšre tõpkõ 
insanõn hayvandan tŸremesinin hayatõn ilahi birliğine işaret etmesi gibi 
insanõn entelektŸel ve ahlaki açõdan hayvanlardan  gelişerek gelmesi de 
temelde tabiatõn doğal ilerlemeci yšnŸnŸ gšsterir. Bu noktada Kabbala 
geleneğinin yorumladõğõ ilahi gizemlerden biri de her gelişmenin 
olumlu açõdan mŸkemmelliğe doğru ilerlemesidir. İnsanlõk tarihi, doğal 
bir tarih olarak ilerleme kanunlarõna sahiptir. Bu yŸzden insanlõğõn tŸ-
reyişi hakkõnda en gerçekçi bilgiler sunan evrimci teori, bu ‰lem adõna 
en iyimser temeller sağlar. Buradan hareketle ona gšre her şeyin evrim 
içinde tŸrediğini gšrdŸğŸmŸz bu ‰lemi daha yakõndan tanõdõğõmõzda 
her evrimdeki ilahi kudreti bŸtŸn ihtişamõyla gšrebiliriz. Dolayõsõyla 
Yahudi şeriatõndaki hiçbir şey, insanlarõn en son geliştirdiği bilimsel 
araştõrmalarla çelişki içinde olamaz. Ancak evrimle ilgili hipotezler 
hakkõnda geniş bir mutabakat olsa bile onlarõ kesinlik olarak kabul et-
memeli onlarõ iyice araştõrmalõyõz (Cherry, 2003: 250- 254). 

Son dšnemlerde evrim hakkõnda etkin gšrŸşlerde bulunanlardan 
biri de Ortodoks olmayan Amerikan Rabbani geleneğinde yeniden ya-
põlanmacõ akõmõn kurucularõndan Mordecai M. Kaplan (1881-1983)Õdõr 
Onun en ilgi çekici yšnlerinden biri de evrimci dŸşŸnceye yšnelik teo-
lojik yaklaşõmõdõr. Kaplan, biyolojik evrim hakkõnda kŸçŸk bir kitap 
bile yazmõştõr. O, sšz konusu eserinde tõpkõ Kook gibi din (Yahudilik) 
ile bilim arasõnda bir uzlaşõ olduğunu ispat etmek istemiştir. Ona gšre 
bilimin temel işlevi fenomenlerdeki ardõşõllõğõ araştõrmak ve din ile uz-
laşõ içinde olarak varlõk ‰lemini doğru bir şekilde yorumlamaktõr. Ona 
gšre ilerlemenin kaynağõ olarak ilahi inisiyatifi kabul ettiğimiz sŸrece 
Darwinci evrim teorisini hiçbir rezerv koymadan rahatlõkla kabul ede-
biliriz. Dolayõsõyla TorahÕõn yaratõlõş kõssasõ ile DarwinÕin tŸrlerin 
trans-mutasyon fikri arasõndaki temel gerilimdeki ana nokta evrimin 
metafizik boyutu ihmal etmesidir. Zira Yahudi dini šğretir ki yaratõlõşõn 
ahlaki amacõ temel faktšrdŸr. Evrim bilimsel bir teori olarak kaldõğõ 
mŸddetçe sorun olmaz ancak bu teori metafizik olmaktan şimdilik 
uzaktõr. Son tahlilde ‰lemdeki ve insandaki iyi gŸçler, ilerlemeci evri-
min doğasõnõn varlõğõnõ ispat ederken katõ tabiatçõ olmaya mani olurlar. 

Bu yŸzden  biyolojik ilerleme fikri TanrõÕnõn yaratõcõ gŸçlerinin ilerle-
mesi ile özdeş olup din ile bilimi uzlaştõran yegane illet olarak karşõ-
mõzda bulunmaktadõr (Cherry, 2003: 262-278). 

Bunlara ilave olarak Kaplan ve KookÕun aksine Yeshayahud Le-
ibowitz ( 1903- 1994) fen eğitimi (biyokimya) almõş bir Yahudi dŸşŸ-
nŸr olarak evrim ve Yahudi teoloji arasõnda uzlaşõ meydana getirmede 
daha usta gšrŸnmektedir. Darwin ve teorisi hakkõnda çok fazla çalõş-
masõ bulunan Leibowitz, yaratõcõ gšrŸşlere sahip din ile evrimci bilim 
arasõnda diyalog modelini geliştirmiştir. O, din ve bilim arasõndaki iliş-
kiyi açõklarken Alman dŸşŸnŸr Kant ve  Yahudi dŸşŸnŸr Maymoni-
desÕten faydalanõr (Cherry, 2003: 279-280). 

Neo-Protestan Hristiyan teologlarõ gibi bir konumda olan Le-
ibowitz, çağdaş bilimin šzgŸn Yahudi uygulamalarõ Ÿzerinde herhangi 
bir yargõlamada bulunmasõnõn sšz konusu olamayacağõnõ iddia eder. 
‚ŸnkŸ ona gšre bilimin hiçbir din” ve ahlaki anlamõ yoktur. Dolayõsõyla 
din” ve ahlaki değerlerin kökü doğada değil teolojidedir. Bir başka ifa-
deyle din ile bilimin alanlarõ birbirinden farklõdõr bu yŸzden šzdeş gš-
rŸlŸp aynõ kabul edilemez, bunun yerine iki alan arasõnda bir diyalog-
dan sšz edilebilir. İki alanõ birleştirip doğal teoloji meydana getirmek 
politeizme veyahut deizme gštŸrŸr (Cherry, 2003: 280). 

LeibowitzÕe gšre Kitab-õ Mukaddes, bilimsel bilgiler ifade etme-
sine rağmen evreni anlatõrken dinin alanõnõ gŸçlendirecek şekilde yo-
rumlarda bulunur. Bilimin kutsal metinleri bilimsel açõdan doğru bul-
mamasõnõn sebebi budur. Teologlar ise buna tepki olarak bilimsel ger-
çeklerle dini değerler arasõna kalõn duvarlar šrerler. Bu yŸzden bilimsel 
ilerlemeler bir dindarõn geleneksel değerlere ve dini metinlere nasõl bak-
masõ konusunda değişiklik yapmak zorundadõr. Bu bağlamda ona gšre 
bilimsel olgular dine doğru gelişme gšsterip onu etkilerken dini alan 
için benzer şeyi sšylemek ne yazõk ki zordur (Cherry, 2003: 280-281). 

Leibowitz, Encyclopedia Hebreica (İbrani Ansiklopedisi)Õne 
yazdõğõ ÒGelişme” maddesinde Neo-Darwinci gšrŸşlerin etkisinde mo-
dern sentezler yapmaktadõr. O, biyo-kimya açõsõndan yeni bir bakõş 
açõşõ geliştirip ontogeni ile filogeni arasõnda uzlaşõya varmak ister. Ona 
gšre Neo-Darwinci teoriler, genetik faktšrlere aşõrõ vurgu yapmasõna 
rağmen embriyolojinin temel bulgularõnõ kulakardõ etmekte ve ontogeni 
ile filogeni arasõndaki ilişkiyi anlamada boşluk yaratmaktadõr (Cherry, 
2003: 282-283). 



67

AKRA KÜLTÜR SANAT VE EDEBİYAT DERGİSİ 2018 (S.14) c.6 / s.59-89

geleneği adõna şu uzlaşõcõ neticeye varmõştõr; ÒgŸnŸmŸzŸn her şeyi fet-
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insanõn entelektŸel ve ahlaki açõdan hayvanlardan  gelişerek gelmesi de 
temelde tabiatõn doğal ilerlemeci yšnŸnŸ gšsterir. Bu noktada Kabbala 
geleneğinin yorumladõğõ ilahi gizemlerden biri de her gelişmenin 
olumlu açõdan mŸkemmelliğe doğru ilerlemesidir. İnsanlõk tarihi, doğal 
bir tarih olarak ilerleme kanunlarõna sahiptir. Bu yŸzden insanlõğõn tŸ-
reyişi hakkõnda en gerçekçi bilgiler sunan evrimci teori, bu ‰lem adõna 
en iyimser temeller sağlar. Buradan hareketle ona gšre her şeyin evrim 
içinde tŸrediğini gšrdŸğŸmŸz bu ‰lemi daha yakõndan tanõdõğõmõzda 
her evrimdeki ilahi kudreti bŸtŸn ihtişamõyla gšrebiliriz. Dolayõsõyla 
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araştõrmalarla çelişki içinde olamaz. Ancak evrimle ilgili hipotezler 
hakkõnda geniş bir mutabakat olsa bile onlarõ kesinlik olarak kabul et-
memeli onlarõ iyice araştõrmalõyõz (Cherry, 2003: 250- 254). 

Son dšnemlerde evrim hakkõnda etkin gšrŸşlerde bulunanlardan 
biri de Ortodoks olmayan Amerikan Rabbani geleneğinde yeniden ya-
põlanmacõ akõmõn kurucularõndan Mordecai M. Kaplan (1881-1983)Õdõr 
Onun en ilgi çekici yšnlerinden biri de evrimci dŸşŸnceye yšnelik teo-
lojik yaklaşõmõdõr. Kaplan, biyolojik evrim hakkõnda kŸçŸk bir kitap 
bile yazmõştõr. O, sšz konusu eserinde tõpkõ Kook gibi din (Yahudilik) 
ile bilim arasõnda bir uzlaşõ olduğunu ispat etmek istemiştir. Ona gšre 
bilimin temel işlevi fenomenlerdeki ardõşõllõğõ araştõrmak ve din ile uz-
laşõ içinde olarak varlõk ‰lemini doğru bir şekilde yorumlamaktõr. Ona 
gšre ilerlemenin kaynağõ olarak ilahi inisiyatifi kabul ettiğimiz sŸrece 
Darwinci evrim teorisini hiçbir rezerv koymadan rahatlõkla kabul ede-
biliriz. Dolayõsõyla TorahÕõn yaratõlõş kõssasõ ile DarwinÕin tŸrlerin 
trans-mutasyon fikri arasõndaki temel gerilimdeki ana nokta evrimin 
metafizik boyutu ihmal etmesidir. Zira Yahudi dini šğretir ki yaratõlõşõn 
ahlaki amacõ temel faktšrdŸr. Evrim bilimsel bir teori olarak kaldõğõ 
mŸddetçe sorun olmaz ancak bu teori metafizik olmaktan şimdilik 
uzaktõr. Son tahlilde ‰lemdeki ve insandaki iyi gŸçler, ilerlemeci evri-
min doğasõnõn varlõğõnõ ispat ederken katõ tabiatçõ olmaya mani olurlar. 

Bu yŸzden  biyolojik ilerleme fikri TanrõÕnõn yaratõcõ gŸçlerinin ilerle-
mesi ile özdeş olup din ile bilimi uzlaştõran yegane illet olarak karşõ-
mõzda bulunmaktadõr (Cherry, 2003: 262-278). 

Bunlara ilave olarak Kaplan ve KookÕun aksine Yeshayahud Le-
ibowitz ( 1903- 1994) fen eğitimi (biyokimya) almõş bir Yahudi dŸşŸ-
nŸr olarak evrim ve Yahudi teoloji arasõnda uzlaşõ meydana getirmede 
daha usta gšrŸnmektedir. Darwin ve teorisi hakkõnda çok fazla çalõş-
masõ bulunan Leibowitz, yaratõcõ gšrŸşlere sahip din ile evrimci bilim 
arasõnda diyalog modelini geliştirmiştir. O, din ve bilim arasõndaki iliş-
kiyi açõklarken Alman dŸşŸnŸr Kant ve  Yahudi dŸşŸnŸr Maymoni-
desÕten faydalanõr (Cherry, 2003: 279-280). 

Neo-Protestan Hristiyan teologlarõ gibi bir konumda olan Le-
ibowitz, çağdaş bilimin šzgŸn Yahudi uygulamalarõ Ÿzerinde herhangi 
bir yargõlamada bulunmasõnõn sšz konusu olamayacağõnõ iddia eder. 
‚ŸnkŸ ona gšre bilimin hiçbir din” ve ahlaki anlamõ yoktur. Dolayõsõyla 
din” ve ahlaki değerlerin kökü doğada değil teolojidedir. Bir başka ifa-
deyle din ile bilimin alanlarõ birbirinden farklõdõr bu yŸzden šzdeş gš-
rŸlŸp aynõ kabul edilemez, bunun yerine iki alan arasõnda bir diyalog-
dan sšz edilebilir. İki alanõ birleştirip doğal teoloji meydana getirmek 
politeizme veyahut deizme gštŸrŸr (Cherry, 2003: 280). 

LeibowitzÕe gšre Kitab-õ Mukaddes, bilimsel bilgiler ifade etme-
sine rağmen evreni anlatõrken dinin alanõnõ gŸçlendirecek şekilde yo-
rumlarda bulunur. Bilimin kutsal metinleri bilimsel açõdan doğru bul-
mamasõnõn sebebi budur. Teologlar ise buna tepki olarak bilimsel ger-
çeklerle dini değerler arasõna kalõn duvarlar šrerler. Bu yŸzden bilimsel 
ilerlemeler bir dindarõn geleneksel değerlere ve dini metinlere nasõl bak-
masõ konusunda değişiklik yapmak zorundadõr. Bu bağlamda ona gšre 
bilimsel olgular dine doğru gelişme gšsterip onu etkilerken dini alan 
için benzer şeyi sšylemek ne yazõk ki zordur (Cherry, 2003: 280-281). 

Leibowitz, Encyclopedia Hebreica (İbrani Ansiklopedisi)Õne 
yazdõğõ ÒGelişme” maddesinde Neo-Darwinci gšrŸşlerin etkisinde mo-
dern sentezler yapmaktadõr. O, biyo-kimya açõsõndan yeni bir bakõş 
açõşõ geliştirip ontogeni ile filogeni arasõnda uzlaşõya varmak ister. Ona 
gšre Neo-Darwinci teoriler, genetik faktšrlere aşõrõ vurgu yapmasõna 
rağmen embriyolojinin temel bulgularõnõ kulakardõ etmekte ve ontogeni 
ile filogeni arasõndaki ilişkiyi anlamada boşluk yaratmaktadõr (Cherry, 
2003: 282-283). 
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Son tahlilde Maymonides’in yöntemini benimseyen Liebowitz’e 
göre Kitab-õ Mukaddes kesinlikle literal okunamaz; zira çağdaş bilim 
gšsterir ki TevratÕta zikredilen bilimsel temsiller gšrŸnŸşte doğru ol-
mayabilir ve başka bir şeyi anlamlõ h‰le getirmiş olabilirler. Böylece o 
da tõpkõ Bultmann gibi kutsal metinleri mitlerden arõndõrmaya teşebbŸs 
etmektedir. Bunun yerine o, tõpkõ Maymonides gibi kutsal metinlerin 
ezoterik (batõni ve işari) ve Kabbalacõ yorumlarõna ilgi duymaktadõr. O, 
bu noktada MaymonidesÕin şu yšntemini kendi yaklaşõmõ için model 
gšrŸr: ÒAklõn meseleyi çšzemediği yerlerde, dinin menfaati meseleye 
karar verir.Ó 

GŸnŸmŸzde AmerikaÕda šzellikle Ultra-Ortodoks Yahudi mez-
hebine bağlõ olarak faaliyet gšsteren genç dŸnya yaratõlõş anlayõşõ ile 
Kabbalacõ šğretilerini karõştõrõp TevratÕõn bilimsel yorumlarõnda yara-
tõlõş anlayõşõnõ baskõn olarak işleyen kuruluşlarõn yanõ sõra genel Yahudi 
çoğunluğu evrim teorilerini Ortodoks mezhebinin temel çatõsõna uygun 
bir dille kabul etmektedirler. Zira Yahudilere gšre TevratÕõn dŸnya gš-
rŸşŸ (haşkafa) ile modern bilim arasõnda bir ihtilaf olamaz. Bu konuda 
meydana gelebilecek her tŸrlŸ tartõşma, iki taraf açõsõndan sõğ bilgiye 
yani hikmetli bilgiden yoksunluğa işaret edecektir.(Numbers, 2011: 
Robinson, 2007: 180- 181.) 

 
2. Hristiyanlõkta Yaratõlõş- Evrim Tartõşmalarõ 
Hristiyanlõğõn ‰lemin yaratõlõşõ konusundaki yaklaşõmõ, teslisci 

bir anlayõşa uygundur. Sšz gelişi Eski AhitÕin Tekvin kitabõnda yer alan 
ÒBaşlangõçta Tanrõ gškleri ve yeri yarattõÓ ÒTanrõÕnõn Ruhu sularõn Ÿze-
rinde dolaşõyorduÓ (Tekvin, 1/1- 2) ifadelerini Protestan teolojisi, Baba 
TanrõÕya ve Kutsal RuhÕa doğrudan atfederek genel teoloji içinde de-
ğerlendirirken Kristolojik bir yaklaşõmla İsa MesihÕi, Oğul Tanrõ olarak 
yaratõlõştaki temel vasõta ve hedef oluşuna šzel vurgu yapar: Òålemdeki 
her şey İsa Mesih tarafõndan ve OÕnun için yaratõlmõştõrÓ (Kolesselilere, 
1/16).  

Bšylece genel Protestan teolojisi için yaratma, TeslisÕ in tŸm un-
surlarõnõn ortak ve hŸkmedici bir eylemi olarak kutsanõr (Barclay, 2005: 
177). Bu yŸzden yaratõlõştaki mutlak rol, ajanlõk ve temel hedef, İsa Me-
sih olduğundan bu konudaki aksi yaklaşõmlarõn sert bir cevap almasõ 
beklenen bir tavõrdõr. 

Hristiyan dŸnyasõ içinde geçen asõrda ve gŸnŸmŸzde evrim teo-
rileri ile teolojiler arasõndaki karşõlaşmalar daha sõkça gšzlemlenmeye 

başladõ. DarwinÕin TŸrler hakkõndaki kitabõnõn yayõnlanmasõndan he-
men sonra İbrahim” gelenek içinde teolojik ilk tepki Hristiyanlardan 
(šzellikle Protestan kiliselerinden) gelmişti. İlk bakõşta temel sorun 
TevratÕõn Yaratõlõş kitabõnda anlatõlan kõssaya meydan okuma şeklinde 
algõlandõ. Zira o dšnemde tŸrlerin sabit olduğu fikrinin tŸm bilim tara-
fõndan da ispatlandõğõ dŸşŸnŸldŸ. 

Hristiyan dŸnyasõnda Protestan Kiliseler başta olmak Ÿzere tar-
tõşmalarõn temel seyri Ÿç šnemli safhada gelişti:  

Birinci safhada, Darwin ve onun izinden gidenlerin dinle doğru-
dan karşõlaşmak yerine dolaylõ olarak yaratõlõş konusunu ortadan kal-
dõrmak, aynõ tonda Kilise çevrelerinden verilen ilk tepki yine dolaylõ 
olarak evrimi reddedip Kutsal Kitap metinlerinin kusursuzluğu Ÿzerin-
den evrim inancõnõ ortadan kaldõrmak.  

İkinci safha ise doğrudan evrimi hedef alacak şekilde yaratõlõşçõ-
lõk konusunda kurumsal yanõtlar verip bizzat bilimsel dŸzlemde kanõt-
larla yaratõlõşõ savunmak.  

†çŸncŸ ve sonuncu safha ise evrimci teoriler ile kutsal metinler-
deki yaratõlõş anlayõşlarõnõ uzlaştõran teistik evrimci gšrŸşleri içine alan 
yeni Darwinci gšrŸşlerle barõşõk evrim teolojileri mevcuttur. 

 
2.1. Birinci Safha: Dolaylõ Cevaplar ve Kayõtsõz Tavõrlar 
1650 yõlõnda İrlanda Anglikan Başpiskopusu James Ussher 

(1581-1656), dŸnya tarihiyle ilgili eserinde ‰lemin yaratõlõşõnõn M…, 23 
EylŸl 4004 yõlõnda meydana geldiğini iddia etti (Ross, 1994: 26-27). 
Yine Darwin šncesinde sšz gelişi 18. yŸzyõlda İsveçli doğa bilimci Carl 
von Linne, evrimci bir tasnifle canlõlarõ sõnõflandõrdõ. Bšylece başlan-
gõçta BatõÕda evrim-yaratõlõş tartõşmalarõ bilimin olduğu kadar teoloji-
nin de temel konularõ arasõnda bulunuyordu. Zaten Darwin, diğer teori-
lerden mesela 1802 tarihli doğa bilimci Peder William PaleyÕin çalõş-
malarõndan haberdar olarak kendi eserini kaleme almõştõ. Bu din adamõ 
hayatõn kškeni konusunda tek cilt h‰linde Natural Theology: or  Evi-
dences for the Existence and the Attributes for the Deity, Collected from 
the Appearences of the Nature ( Doğal Teoloji: yani TanrõÕnõn Varlõğõ 
ve Sõfatlarõnõn Kanõtlarõ, DoğaÕdan TezahŸrler) adõyla bir teistik yaratõ-
lõş nazariyesi meydana getirmişti. Darwin, eserinde PaleyÕin tarihin 
başlangõcõnda her şeye mŸdahale eden tek bir yaratõcõ modeline verdiği 
cevapta, her şeyi doğaya ve materyalist bakõş açõsõna indirgeyen bir 
açõklama benimsemişti: Doğal seleksiyon gibi doğaŸstŸ olmayan bir 
gŸç vasõtasõyla tek ve mŸşterek bir atadan gelen bir nesil. Bu açõklama, 
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Son tahlilde Maymonides’in yöntemini benimseyen Liebowitz’e 
göre Kitab-õ Mukaddes kesinlikle literal okunamaz; zira çağdaş bilim 
gšsterir ki TevratÕta zikredilen bilimsel temsiller gšrŸnŸşte doğru ol-
mayabilir ve başka bir şeyi anlamlõ h‰le getirmiş olabilirler. Böylece o 
da tõpkõ Bultmann gibi kutsal metinleri mitlerden arõndõrmaya teşebbŸs 
etmektedir. Bunun yerine o, tõpkõ Maymonides gibi kutsal metinlerin 
ezoterik (batõni ve işari) ve Kabbalacõ yorumlarõna ilgi duymaktadõr. O, 
bu noktada MaymonidesÕin şu yšntemini kendi yaklaşõmõ için model 
gšrŸr: ÒAklõn meseleyi çšzemediği yerlerde, dinin menfaati meseleye 
karar verir.Ó 

GŸnŸmŸzde AmerikaÕda šzellikle Ultra-Ortodoks Yahudi mez-
hebine bağlõ olarak faaliyet gšsteren genç dŸnya yaratõlõş anlayõşõ ile 
Kabbalacõ šğretilerini karõştõrõp TevratÕõn bilimsel yorumlarõnda yara-
tõlõş anlayõşõnõ baskõn olarak işleyen kuruluşlarõn yanõ sõra genel Yahudi 
çoğunluğu evrim teorilerini Ortodoks mezhebinin temel çatõsõna uygun 
bir dille kabul etmektedirler. Zira Yahudilere gšre TevratÕõn dŸnya gš-
rŸşŸ (haşkafa) ile modern bilim arasõnda bir ihtilaf olamaz. Bu konuda 
meydana gelebilecek her tŸrlŸ tartõşma, iki taraf açõsõndan sõğ bilgiye 
yani hikmetli bilgiden yoksunluğa işaret edecektir.(Numbers, 2011: 
Robinson, 2007: 180- 181.) 

 
2. Hristiyanlõkta Yaratõlõş- Evrim Tartõşmalarõ 
Hristiyanlõğõn ‰lemin yaratõlõşõ konusundaki yaklaşõmõ, teslisci 

bir anlayõşa uygundur. Sšz gelişi Eski AhitÕin Tekvin kitabõnda yer alan 
ÒBaşlangõçta Tanrõ gškleri ve yeri yarattõÓ ÒTanrõÕnõn Ruhu sularõn Ÿze-
rinde dolaşõyorduÓ (Tekvin, 1/1- 2) ifadelerini Protestan teolojisi, Baba 
TanrõÕya ve Kutsal RuhÕa doğrudan atfederek genel teoloji içinde de-
ğerlendirirken Kristolojik bir yaklaşõmla İsa MesihÕi, Oğul Tanrõ olarak 
yaratõlõştaki temel vasõta ve hedef oluşuna šzel vurgu yapar: Òålemdeki 
her şey İsa Mesih tarafõndan ve OÕnun için yaratõlmõştõrÓ (Kolesselilere, 
1/16).  

Bšylece genel Protestan teolojisi için yaratma, TeslisÕ in tŸm un-
surlarõnõn ortak ve hŸkmedici bir eylemi olarak kutsanõr (Barclay, 2005: 
177). Bu yŸzden yaratõlõştaki mutlak rol, ajanlõk ve temel hedef, İsa Me-
sih olduğundan bu konudaki aksi yaklaşõmlarõn sert bir cevap almasõ 
beklenen bir tavõrdõr. 

Hristiyan dŸnyasõ içinde geçen asõrda ve gŸnŸmŸzde evrim teo-
rileri ile teolojiler arasõndaki karşõlaşmalar daha sõkça gšzlemlenmeye 

başladõ. DarwinÕin TŸrler hakkõndaki kitabõnõn yayõnlanmasõndan he-
men sonra İbrahim” gelenek içinde teolojik ilk tepki Hristiyanlardan 
(šzellikle Protestan kiliselerinden) gelmişti. İlk bakõşta temel sorun 
TevratÕõn Yaratõlõş kitabõnda anlatõlan kõssaya meydan okuma şeklinde 
algõlandõ. Zira o dšnemde tŸrlerin sabit olduğu fikrinin tŸm bilim tara-
fõndan da ispatlandõğõ dŸşŸnŸldŸ. 

Hristiyan dŸnyasõnda Protestan Kiliseler başta olmak Ÿzere tar-
tõşmalarõn temel seyri Ÿç šnemli safhada gelişti:  

Birinci safhada, Darwin ve onun izinden gidenlerin dinle doğru-
dan karşõlaşmak yerine dolaylõ olarak yaratõlõş konusunu ortadan kal-
dõrmak, aynõ tonda Kilise çevrelerinden verilen ilk tepki yine dolaylõ 
olarak evrimi reddedip Kutsal Kitap metinlerinin kusursuzluğu Ÿzerin-
den evrim inancõnõ ortadan kaldõrmak.  

İkinci safha ise doğrudan evrimi hedef alacak şekilde yaratõlõşçõ-
lõk konusunda kurumsal yanõtlar verip bizzat bilimsel dŸzlemde kanõt-
larla yaratõlõşõ savunmak.  

†çŸncŸ ve sonuncu safha ise evrimci teoriler ile kutsal metinler-
deki yaratõlõş anlayõşlarõnõ uzlaştõran teistik evrimci gšrŸşleri içine alan 
yeni Darwinci gšrŸşlerle barõşõk evrim teolojileri mevcuttur. 

 
2.1. Birinci Safha: Dolaylõ Cevaplar ve Kayõtsõz Tavõrlar 
1650 yõlõnda İrlanda Anglikan Başpiskopusu James Ussher 

(1581-1656), dŸnya tarihiyle ilgili eserinde ‰lemin yaratõlõşõnõn M…, 23 
EylŸl 4004 yõlõnda meydana geldiğini iddia etti (Ross, 1994: 26-27). 
Yine Darwin šncesinde sšz gelişi 18. yŸzyõlda İsveçli doğa bilimci Carl 
von Linne, evrimci bir tasnifle canlõlarõ sõnõflandõrdõ. Bšylece başlan-
gõçta BatõÕda evrim-yaratõlõş tartõşmalarõ bilimin olduğu kadar teoloji-
nin de temel konularõ arasõnda bulunuyordu. Zaten Darwin, diğer teori-
lerden mesela 1802 tarihli doğa bilimci Peder William PaleyÕin çalõş-
malarõndan haberdar olarak kendi eserini kaleme almõştõ. Bu din adamõ 
hayatõn kškeni konusunda tek cilt h‰linde Natural Theology: or  Evi-
dences for the Existence and the Attributes for the Deity, Collected from 
the Appearences of the Nature ( Doğal Teoloji: yani TanrõÕnõn Varlõğõ 
ve Sõfatlarõnõn Kanõtlarõ, DoğaÕdan TezahŸrler) adõyla bir teistik yaratõ-
lõş nazariyesi meydana getirmişti. Darwin, eserinde PaleyÕin tarihin 
başlangõcõnda her şeye mŸdahale eden tek bir yaratõcõ modeline verdiği 
cevapta, her şeyi doğaya ve materyalist bakõş açõsõna indirgeyen bir 
açõklama benimsemişti: Doğal seleksiyon gibi doğaŸstŸ olmayan bir 
gŸç vasõtasõyla tek ve mŸşterek bir atadan gelen bir nesil. Bu açõklama, 
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agnostik bir tarza sahip olarak, TanrõÕnõn yokluğunu iddia etmese de 
doğrudan ilahi bir eylemi de çağrõştõrmõyordu. Zaten Darwin de kendi 
görüşlerinin teolojik çevrelerde bŸyŸk etki bõrakacağõndan habersiz de-
ğildi.  

Darwin, kitabõnõn ikinci baskõsõnda kendi gšrŸşlerinin bir kişinin 
din” duygularõnda neden bu kadar bŸyŸk şoklar yarattõğõ konusuna açõk-
lama yapma gereği duymadõğõnõ açõklar. Bu gibi izlenimlerin geçici ola-
cağõ konusunda yeterince ikna olmuştur. Ona gšre bu zamana kadar in-
sanõn keşfettiği en bŸyŸk şey olan yerçekimi kanunu konusunda bile 
filozof Leibnitz şšyle demişti: Bu kanun, doğayõ yõkõcõ, vahyolunan dini 
ise imalõ bir şekilde mahvedici (Darwin, 239). DarwinÕin bu ifadelerine 
gizli iki fikri ortaya çõkarmamõz lazõm; bunlar, dinle çelişmeyen aksine 
onunla uzlaşõ içinde olan yeni bir din ihtiyacõ ve en son bilimsel ilerle-
meleri hesaba katan yeni bir teoloji ihtiyacõdõr.  

Darwin, kendi gšrŸşŸnŸn dine bir tehdit oluşturmadõğõnõ dŸşŸnse 
de onun takipçileri (šzellikle Evolution adlõ bir eser kaleme alan Tho-
mas Huxley), evrimci modelin betimlediği biyolojinin de štesine gitti-
ğini iddia ediyorlardõ. Huxley, daha da ileri giderek din yerine geçecek 
ve DarwinÕin evrimci gšrŸşlerini temel alan yeni bir sosyal felsefe ala-
nõnõn gelişmesi için çağrõda bulundu. Ona gšre insanlõğõn en yŸce he-
defleri ve değerleri farklõ insan õrklarõnõn devam eden evriminde gšrŸ-
lebilecektir.  

BŸtŸn bunlarõn yanõnda Tekvin kitabõnda anlatõlan yaratõlõş iza-
hõna katõ bir şekilde yapõşan o dšnemin bazõ šnemli figŸrleri sšz gelişi 
başka canlõlar hakkõnda yeni fikirlere açõk olan liberal teologlar da bu-
lunuyordu. Bu teologlar, yeni teorilerden yola çõkarak gŸncel teolojik 
yaklaşõmlar Ÿretmek istiyorlardõ. Bu liberal teologlar,  Kutsal Kitap me-
tin tenkitlerine açõk olan ve literal metin okumalarõ yerine mecazi yo-
rumlamalara kapõ aralayan insanlardõ. DarwinÕden ziyade bu gibi insan-
lar  fundamentalist Hristiyan çevrelerinde tepkiye sebep oluyordu.  

Genel bir kanaat olarak evrim karşõtlarõnõn bu dšnemde funda-
mentalist olarak betimlendiği açõktõr. 1910 tarihli Protestan ana akõmõna 
ait Presbiteryen Kilise Konseyi, bir kişinin Hristiyan sayõlmasõ için ge-
rekli šn şartlarõ şšyle belirlemişti: 

a. Kutsal kitabõn hatasõz oluşu. 
b. Bakire doğum ve İsa MesihÕin uluhiyeti. 
c. Fidyeye dayalõ kurtuluş öğretisi. 
d. MesihÕin fiziksel yeniden dirilişi. 

e. İsa Mesih’in mucizevi işleri. 
Bu esaslar içinde görüldüğü gibi herhangi bir şekilde evrim kar-

şõtõ bir anlayõş bulunmamaktadõr. Dahasõ bu temel esaslarõ hazõrlayan 
bazõ teologlarõn bizzat kendileri devrin šnemli yaklaşõmõ sayõlan evrime 
inanõyorlardõ.  İlk temel esas olan kutsal metinlerin hatasõz ve değişmez 
olduğuna inanç, aslõnda doğrudan evrimi kabul etmeye meyilli liberal 
Protestan Hristiyan teologlara yšnelikti. Zira bu liberal teologlar git-
tikçe daha fazla kutsal kitap yorum biliminde sorgulayõcõ olmakta ve 
kutsal metinlerin tarihsel tenkitçiliğinde ileri gitmektedirler. Dolayõ-
sõyla teolojiden gelen ilk tepkiler, doğrudan evrimci bilimsel çabalara 
değildi. Buradaki temel niyet, Hristiyan toplum içindeki huzursuzluk-
larõ gidermek ve bilimden gelen direk meydan okumalara cevap vermek 
değildi (Hewlett, 2910). 

Roma Katolik KilisesiÕne gelince; KiliseÕnin buradaki sessiz ko-
numu, DarwinÕin olduğu dšnemdeki genel tavrõ birinci safhaya uygun 
olarak ad rem yani Klasik DšnemÕden beri gelen insan yaratõlõşõ hak-
kõndaki teolojik gšrŸşleri devam ettirmekti. Kilise içinde dolaylõ açõdan 
evrime dokunan yazõlar mevcuttu. İlk Dšnem kilise babalarõ, sšz gelişi 
John Chrysostom, AdemÕin bir ruha sahip olmadan šnce cansõz bir be-
dene sahip olduğunu iddia ederken, Aziz Augustine, başlangõçta 
TanrõÕnõn her şeyin tohumunu zaman içinde geliştirerek veya šzŸnŸ 
meydana getirecek şekilde šz parçacõk (rationes seminales) yarattõğõnõ 
öğretmişti (Garrigan, 2003: 496). 

Netice evrim tartõşmalarõnõn en hararetli olduğu dönemlerde 
Roma Katolik Kilisesi evrimden hiç bahsetmeden Tekvin Kitabõ, 1/3Õte 
yer alan insanõn TanrõÕnõn imgesinde ve ona benzeyerek yaratõldõğõnõ 
anlatan bšlŸmleri bol bol kullandõ. 19. yŸzyõldaki evrim tartõşmalarõna 
hiç değinmeden insanõn kškeni hakkõndaki Katolik KilisesiÕnin šğreti-
sini aktaran H. Denzinger, Tekvin KitabÕõndaki kõssada insan õrkõnõn 
kškeni hakkõnda teknolojik olmayan bir çağda avamdan insanlarõn zih-
nine uygunlukta ve sadelikte betimlemeler bulunduğunu açõkladõ. Ona 
gšre Tekvin yazarõ, ilahi ilham ile kutsal kitaptan olmayan kõssa malze-
meleri de kullanarak yaratõlõşla ilgili bu bšlŸmŸ kaleme almõş olabilir 
(Denzinger, 3898). 

 
2.2. İkinci Safha: Doğrudan Evrimi Reddedilen ve 
Yaratõlõşõ Savunan Teolojik Öğretiler 
1860Õlardan itibaren Yaratõlõş KitabõÕnõ literal anlamla yorumla- 
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agnostik bir tarza sahip olarak, TanrõÕnõn yokluğunu iddia etmese de 
doğrudan ilahi bir eylemi de çağrõştõrmõyordu. Zaten Darwin de kendi 
görüşlerinin teolojik çevrelerde bŸyŸk etki bõrakacağõndan habersiz de-
ğildi.  

Darwin, kitabõnõn ikinci baskõsõnda kendi gšrŸşlerinin bir kişinin 
din” duygularõnda neden bu kadar bŸyŸk şoklar yarattõğõ konusuna açõk-
lama yapma gereği duymadõğõnõ açõklar. Bu gibi izlenimlerin geçici ola-
cağõ konusunda yeterince ikna olmuştur. Ona gšre bu zamana kadar in-
sanõn keşfettiği en bŸyŸk şey olan yerçekimi kanunu konusunda bile 
filozof Leibnitz şšyle demişti: Bu kanun, doğayõ yõkõcõ, vahyolunan dini 
ise imalõ bir şekilde mahvedici (Darwin, 239). DarwinÕin bu ifadelerine 
gizli iki fikri ortaya çõkarmamõz lazõm; bunlar, dinle çelişmeyen aksine 
onunla uzlaşõ içinde olan yeni bir din ihtiyacõ ve en son bilimsel ilerle-
meleri hesaba katan yeni bir teoloji ihtiyacõdõr.  

Darwin, kendi gšrŸşŸnŸn dine bir tehdit oluşturmadõğõnõ dŸşŸnse 
de onun takipçileri (šzellikle Evolution adlõ bir eser kaleme alan Tho-
mas Huxley), evrimci modelin betimlediği biyolojinin de štesine gitti-
ğini iddia ediyorlardõ. Huxley, daha da ileri giderek din yerine geçecek 
ve DarwinÕin evrimci gšrŸşlerini temel alan yeni bir sosyal felsefe ala-
nõnõn gelişmesi için çağrõda bulundu. Ona gšre insanlõğõn en yŸce he-
defleri ve değerleri farklõ insan õrklarõnõn devam eden evriminde gšrŸ-
lebilecektir.  

BŸtŸn bunlarõn yanõnda Tekvin kitabõnda anlatõlan yaratõlõş iza-
hõna katõ bir şekilde yapõşan o dšnemin bazõ šnemli figŸrleri sšz gelişi 
başka canlõlar hakkõnda yeni fikirlere açõk olan liberal teologlar da bu-
lunuyordu. Bu teologlar, yeni teorilerden yola çõkarak gŸncel teolojik 
yaklaşõmlar Ÿretmek istiyorlardõ. Bu liberal teologlar,  Kutsal Kitap me-
tin tenkitlerine açõk olan ve literal metin okumalarõ yerine mecazi yo-
rumlamalara kapõ aralayan insanlardõ. DarwinÕden ziyade bu gibi insan-
lar  fundamentalist Hristiyan çevrelerinde tepkiye sebep oluyordu.  

Genel bir kanaat olarak evrim karşõtlarõnõn bu dšnemde funda-
mentalist olarak betimlendiği açõktõr. 1910 tarihli Protestan ana akõmõna 
ait Presbiteryen Kilise Konseyi, bir kişinin Hristiyan sayõlmasõ için ge-
rekli šn şartlarõ şšyle belirlemişti: 

a. Kutsal kitabõn hatasõz oluşu. 
b. Bakire doğum ve İsa MesihÕin uluhiyeti. 
c. Fidyeye dayalõ kurtuluş öğretisi. 
d. MesihÕin fiziksel yeniden dirilişi. 

e. İsa Mesih’in mucizevi işleri. 
Bu esaslar içinde görüldüğü gibi herhangi bir şekilde evrim kar-

şõtõ bir anlayõş bulunmamaktadõr. Dahasõ bu temel esaslarõ hazõrlayan 
bazõ teologlarõn bizzat kendileri devrin šnemli yaklaşõmõ sayõlan evrime 
inanõyorlardõ.  İlk temel esas olan kutsal metinlerin hatasõz ve değişmez 
olduğuna inanç, aslõnda doğrudan evrimi kabul etmeye meyilli liberal 
Protestan Hristiyan teologlara yšnelikti. Zira bu liberal teologlar git-
tikçe daha fazla kutsal kitap yorum biliminde sorgulayõcõ olmakta ve 
kutsal metinlerin tarihsel tenkitçiliğinde ileri gitmektedirler. Dolayõ-
sõyla teolojiden gelen ilk tepkiler, doğrudan evrimci bilimsel çabalara 
değildi. Buradaki temel niyet, Hristiyan toplum içindeki huzursuzluk-
larõ gidermek ve bilimden gelen direk meydan okumalara cevap vermek 
değildi (Hewlett, 2910). 

Roma Katolik KilisesiÕne gelince; KiliseÕnin buradaki sessiz ko-
numu, DarwinÕin olduğu dšnemdeki genel tavrõ birinci safhaya uygun 
olarak ad rem yani Klasik DšnemÕden beri gelen insan yaratõlõşõ hak-
kõndaki teolojik gšrŸşleri devam ettirmekti. Kilise içinde dolaylõ açõdan 
evrime dokunan yazõlar mevcuttu. İlk Dšnem kilise babalarõ, sšz gelişi 
John Chrysostom, AdemÕin bir ruha sahip olmadan šnce cansõz bir be-
dene sahip olduğunu iddia ederken, Aziz Augustine, başlangõçta 
TanrõÕnõn her şeyin tohumunu zaman içinde geliştirerek veya šzŸnŸ 
meydana getirecek şekilde šz parçacõk (rationes seminales) yarattõğõnõ 
öğretmişti (Garrigan, 2003: 496). 

Netice evrim tartõşmalarõnõn en hararetli olduğu dönemlerde 
Roma Katolik Kilisesi evrimden hiç bahsetmeden Tekvin Kitabõ, 1/3Õte 
yer alan insanõn TanrõÕnõn imgesinde ve ona benzeyerek yaratõldõğõnõ 
anlatan bšlŸmleri bol bol kullandõ. 19. yŸzyõldaki evrim tartõşmalarõna 
hiç değinmeden insanõn kškeni hakkõndaki Katolik KilisesiÕnin šğreti-
sini aktaran H. Denzinger, Tekvin KitabÕõndaki kõssada insan õrkõnõn 
kškeni hakkõnda teknolojik olmayan bir çağda avamdan insanlarõn zih-
nine uygunlukta ve sadelikte betimlemeler bulunduğunu açõkladõ. Ona 
gšre Tekvin yazarõ, ilahi ilham ile kutsal kitaptan olmayan kõssa malze-
meleri de kullanarak yaratõlõşla ilgili bu bšlŸmŸ kaleme almõş olabilir 
(Denzinger, 3898). 

 
2.2. İkinci Safha: Doğrudan Evrimi Reddedilen ve 
Yaratõlõşõ Savunan Teolojik Öğretiler 
1860Õlardan itibaren Yaratõlõş KitabõÕnõ literal anlamla yorumla- 



72

Prof. Dr. MUSTAFA ALICI

maya karşõ çõkma fikrine yšnelmek için Hristiyan teologlarõ çok uzun 
zaman beklemedi. Bu amaçla evrim teorilerine tepki gšstermek Ÿzere 
bir teolojik duruş noktasõ olarak yaratõlõş teorileri ortaya çõktõ. Bu teori-
lerin ortak yanõ, bilimsel herhangi bir evrimci gšrŸşŸ reddetmek ve kut-
sal metinleri doğal ‰lemin nasõl oluştuğuna dair tek otorite kabul et-
mekti. 

…zellikle Roma Katolik KilisesiÕne içinde 19. yŸzyõldaki Katolik 
teologlar ve diğer kilise adamlarõ ikinci safhada evrimci anlayõşlarõ 
ÒmŸnasebetsizÓ ve kilise açõsõndan ÒtehlikeliÓ değerlendirmesine rağ-
men, RomaÕdan yayõmlanan hiç bir Papalõk resmi belgesi, Darwinci gš-
rŸşler hakkõnda bir kõnama veya cevap verme gereği duymadõ ve evrim 
hakkõndaki hiçbir kitabõ yasaklanan kitaplar listesine almadõ. Ancak 
1860 yõlõnda KšlnÕde toplanan bšlgesel Katolik Konsili, daha dŸşŸk 
maddi formlarõn insan vŸcudunu meydana getirdiğini sšyleyen trans-
formizm gšrŸşlerinin doğrudan kutsal metinlerdeki yaratõlõş šğretile-
rine ve Hristiyan imanõna zõt olduğunu açõkladõ (Garrigan, 2003: 496). 

Bu safhada Roma Katolik Kilisesi kendi içinde tartõşõrken iki 
noktada Hristiyan yaratma šğretisine meydan okuduğu için Klasik 
Darwinci gšrŸşe karşõ çõkmõştõ: Birincisi bu gšrŸşŸn kesinlikle literal 
açõdan Kutsal KitapÕta anlatõlan yaratma kõssasõyla çelişki içinde oldu-
ğudur. İkincisi, TanrõÕnõn sabit tŸrler yarattõğõna dair klasik Kilise gš-
rŸşŸne zõt fikirler taşõmaktadõr. Katoliklere gšre birincisi Hristiyan (Ka-
tolik) teolojisinin daha gŸncel kutsal metin okumalarõ anlayõşõ geliştir-
mesini teşvik etmektedir. Zaten Papa XII. Pius, Humani generis (İnsa-
nõn Yaratõlõşõ) adlõ papalõk dokŸmanõnda DarwinÕin šzellikle ikinci 
meydan okumasõna yanõtlar vermiştir. O, bilhassa insanõn yaratõlõşõna 
bilhassa daha šnceden var olan ve başka bir canlõ maddeden ortaya çõk-
tõğõna dair insanõn kškeni konusuna yoğunlaştõ. Ona gšre maddi bağ-
lamda insan, maddi olarak (bedeni açõsõndan) hayvanlardakine benze-
yen daha dŸşŸk formlarda šncŸllere sahip olabilir. Ancak insan ruhu, 
bšyle šncŸllerle maddi açõdan açõklanamayacak kadar ulvi olup ruhani 
ve šlŸmsŸz bir šzelliktedir. Dolayõsõyla insan ile diğer canlõlar arasõnda 
en azõndan psişik ve ahlaki bir kopukluk mevcuttur. Son tahlilde 
PapaÕya gšre insan õrkõ, evrimcilerin dŸşŸndŸğŸnŸn aksine, orijinal bir 
ebeveynden tŸremiş olduğundan monogenizm esastõr ( Denzinger, 
1963: 3896; Ehr, 2003; 345, Garrigan, 2003: 497). 

 

2.3. †çŸncŸ Safha: Bilimin Açõkladõğõ Yaratõlõş Anlayõşlarõ 
Bu sentezci bilimsel yaratõlõş anlayõşõ 20. yŸzyõldan itibaren 

AmerikaÕdaki Protestan Kiliselerinin finanse ettiği bilimsel kuruluş-
larca šne çõkarõlmaktadõr. Bunlardan biri olan ve California, San Di-
egoÕda bulunan Yaratõlõş Araştõrmalarõ EnstitŸsŸ (Institute for Creation 
Research bu konuda daha çok dindarlarõ eğitici faaliyetler yŸrŸtmekte-
dir. Bu kurumun ana amacõ, bilimi ink‰r etmek yerine dine olumlu 
yšnde katkõ sağladõğõ için kutlamak ve kutsamaktõr. Bu bağlamda ku-
rumun araştõrmalarõ tek bir yšne sahiptir. Yaratõlõş KitabõÕnda sergile-
nen ilahi yaratma eylemine bilimsel kanõtlar bulmak. EnstitŸÕye gšre 
hatalõ evrim dŸşŸncesi her alanda yõkõcõ sonuçlar doğurduğundan bilimi 
kendi doğal mecrasõ olan ilahi takdis edici konumuna sokarak kutsal 
kitabõ desteklemek, ortaya çõkan sorularõ ve şŸpheleri giderecek bilim-
sel yanõtlar vermek ve İncilÕe giden yollarõn šnŸndeki engelleri kaldõr-
maktõr. Bu doğrultuda enstitŸ, šğrencileri bilimsel araştõrmalara sevk-
etmekte, Hristiyan inancõnõ etkili bir şekilde savunacak şekilde onlarõ 
eğitmektedir. 

EnstitŸ, genç yeryŸzŸ yaratõlõşçõlõğõ adõnõ verdiği şu prensipleri 
benimsemektedir; 

a. Yoktan var etme ilahi bir eylemdir ve herhangi gibi bir ardõşõl 
neticenin sonucu değildir. Dolayõsõyla şimdi var olan her şey Tanrõ ta-
rafõndan yaratõlmõştõr. 

b. Mutasyon ve doğal seleksiyon gibi evrimci gšrŸşler canlõlarõn 
ardõşõl gelişmesini izah edemez. 

c. …zelleşme asla meydana gelemez. Yani bir çeşit içindeki de-
ğişimler meydana gelebilir, ama yeni tŸrler šnceden var olan tŸrlerden 
gelişme gšsteremez.  

d. Ortak bir atadan gelen šzellikle insanlarla hayvanlarõ  aynõ or-
tak kškten gšsteren herhangi bir genetik primat bağ yoktur.  

e. YeryŸzŸnŸn jenolojisi evrimin değil, tufan gibi felaketlerin so-
nucudur.  

f. YeryŸzŸnŸn yaşõ on bin seneden daha azdõr. Bu yŸzden evrim-
cilerin iddia ettiği gibi milyonlarca sene šnce değil çok genç bir yaratõlõş 
ile ortaya çõkmõştõr (Hewlett, 2910-2911). 

Bu prensipler šzellikle de tŸm modern evrim gšrŸşlerinin ku-
surlu olacağõnõ savunan sonuncusuna gšre bilimsel yaratõlõş teorisyen-
leri,  doğal evrimcilerden hatta pek çok teologdan tamamen farklõ gšrŸş 
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maya karşõ çõkma fikrine yšnelmek için Hristiyan teologlarõ çok uzun 
zaman beklemedi. Bu amaçla evrim teorilerine tepki gšstermek Ÿzere 
bir teolojik duruş noktasõ olarak yaratõlõş teorileri ortaya çõktõ. Bu teori-
lerin ortak yanõ, bilimsel herhangi bir evrimci gšrŸşŸ reddetmek ve kut-
sal metinleri doğal ‰lemin nasõl oluştuğuna dair tek otorite kabul et-
mekti. 
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en azõndan psişik ve ahlaki bir kopukluk mevcuttur. Son tahlilde 
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içinde olmalõdõr. Dolayõsõyla bilimsel yaratõlõşõ savunanlar, burada de-
rin bir ironi içindedir; onlar modern bilimin yšntemlerini kabul ederken 
onlarõn sonuçlarõnõn standart yorumlarõnõ reddetmektedirler. Onlarõn 
verdiği cevap, çalõştõklarõ bilimin din” inançlarõndan etkilendiği yerine 
vardõklarõ bilimsel araştõrmalarõn bizzat din için kanõtlar olduğu şeklin-
dedir. Ancak dikkatli bir okumayla onlarõn aslõnda tam bir fenci olduk-
larõ ve evrimci fencilerin verilerini batõl gšrdŸklerini anlayabiliriz. Sšz 
gelişi yeryŸzŸnŸn geç bir dšnemde yaratõldõğõnõ savunan yaratõlõşçõlar 
bile dŸnyanõn en erken 4.5 milyar yõl šnce yaratõldõğõnõ ink‰r edemez-
ler. Bunun yerine onlar bir orta yol bularak TanrõÕnõn yaşlõ gšrŸnŸmlŸ 
bir dŸnya yarattõğõnõ, ancak gerçekte onun kutsal metinlerin de dediği 
gibi sadece on bin yaşõnda olduğunu iddia ederler. Ancak hŸcre biyolo-
jisi Ÿzerine çalõşan ve evrimci yaklaşõmõn temsilcilerinden olan Ken-
neth Miller, onlarõn bu yaklaşõmlarõnõn hem bilim hem de teoloji açõ-
sõndan hatalõ olduğunu evrimi ink‰r etmekle TanrõÕyõ dŸzenbaz, hilek‰r 
ve şarlatan olarak karakterize ettiklerini iddia eder (Miller, 1999: 80). 

Bu yšnde (yani bilimin çõkmasõyla kutsal kitaplardaki yaratõlõş 
šğretilerinin gŸçleneceği gšrŸşŸne yšnelik) bir diğer gelişme olarak 
šzellikle 1920Õli ve 1990Õlõ yõllarda Akõllõ Tasarõm/ Intellegent Desig-
ner adlõ bir akõmla ortaya çõktõ. TanrõÕnõn doğal seleksiyondan daha çok 
seçeneklerle canlõlarõ meydana getirdiğini savunan Akõllõ Tasarõm yak-
laşõmõ, evrenin sadece akõllõ bir tasarõmcõnõn faaliyetleriyle izah edile-
bilecek šzelliklere sahip olduğunu savunur.  

Bir biyo-kimyacõ olan Michelle Behe, 1996 yõlõnda kaleme aldõğõ 
The Bio-chemical Challenge to Evolution canlõlar sisteminde indirge-
nemez bir karmaşõkta olduğunu ve akõllõ bir tasarõmcõnõn icatlarõna ih-
tiyaç duyduğunu açõklar.  Ona gšre bazõ hŸcre fonksiyonlarõndan šr-
nekler vardõr ki bunlar, doğal seleksiyonun baskõsõ altõndaki tedrici mu-
tasyona bağlõ değişim olarak ortaya çõkmamõşlardõr.  

Bir matematikçi ve felsefeci olan William Dembiski ise Intelli-
gent Design (1999) ve No Free Lunch (2002) adlõ eserinde evrendeki 
akõllõ tasarõmdan bahseden bir diğer bilim adamõdõr. Ona gšre bilim 
yšntemleri yetersiz olduğundan evrendeki mŸkemmel tasarõmõ açõkla-
mada donuk kalmaktadõr.  Evrendeki mŸkemmellik boşa değildir ve 
belli bir amaç doğrultusunda her şey yaratõlmõştõr. 

Sonuçta bilinenin aksine MŸkemmel Tasarõm yaklaşõmõnõ savu-
nanlara gšre onlarõn yšntemi gizli bir yaratõlõşçõlõk anlayõşõ değildir.  Bu 
yaklaşõm Kutsal Metinlere dayanmadan modern bilimsel yšntemlerle 

hareket eder. Bir başka deyişle bu yaklaşõmõ savunanlar, biyolojik veri-
lerden hareket ederler teolojik otoriteye dayanmazlar (Myer, 2005: 18). 

Roma Katolik Kilisesi, gittikçe artan modern pozitif ve evrimci 
akõmlara karşõ KiliseÕnin duracağõ konumu ve vereceği cevaplarõ belir-
lemek hatta dinin hizmetindeki bilimin prensiplerini açõklamak Ÿzere 
1870 yõlõnda topladõğõ I. Vatikan KonsiliÕnde ruhbanlarõn ortak gšrŸ-
şŸnŸ şšyle açõklar: Aynõ Tanrõ hem vahyi hem de aklõ insana bahşet-
miştir. Dolayõsõyla Roma Katolik KilisesiÕnin bu noktadaki konumu 
şuydu: Bir hakikat (vahiy), asla diğer hakikat ( aklõ) ile çelişkiye dŸş-
mez aksine uzlaşõ içinde olur (Denzinger, 1963: 3017). 

1893 yõlõnda Papa XIII. Leo, Aziz AugustineÕe atõflar yaparak 
bilim ile fen arasõndaki mevcut yŸzeysel ihtilaflara işaret etmiş ve ÒFen-
cilerin fiziksel doğa hakkõnda doğru olduğunu iddia ettikleri ne olursa 
olsun bulduklarõnõn Kutsal Kitap ile uzlaşõ içinde olduğunu gšstermeli-
yiz.Ó diye açõklamõştõ (Denzinger, 1963: 3288). 

Roma Katolik KilisesiÕne bağlõ Kitab-õ Mukaddes Komisyonu, 
1909 yõlõndaki toplantõsõnda Tekvin KitabõÕndaki yaratõlõş kõssasõnõn 
tartõşmaya açõlmasõnõ reddetmiş ve bšyle bir tavrõn ÒHristiyanlõğõn te-
mel šğretilerine dokunmak anlamõna geleceğiÓ kanaatine varmõştõ. Da-
hasõ komisyon, bir Hristiyan dindarõn yaratõlõş hakkõndaki kutsal veri-
lerin doğruluğunu bilimsel açõdan ortaya çõkarmakla yŸkŸmlŸ olma-
makla beraber -bilimsel olma kaydõyla- bu konudaki tartõşmalara šz-
gŸrce katõlabileceğini savunmuştu (Denzinger, 1963: 3512-3519). Aynõ 
komisyonun sekreteryasõndan 1948 yõlõnda Kardinal E. SuhardÕa gšn-
derilen bir mektupta 1909 yõlõndaki kararõn aslõnda son 40 yõl içinde 
yapõlacak ileri ve gerçek bilimsel çalõşmalarõn šnŸnŸ açtõğõ açõkça itiraf 
edilmişti (Denzinger, 1963: 3862). 

Neticede bu safhada Hristiyan teolojisinde ortaya çõkan anlayõşa 
gšre yaratõlõş ve evrim arasõndaki gerçek ihtilaf, gerçekte bilim ile din 
arasõnda değil, belli bir tŸr bilim ile belli bir tŸr dogmatik inanç arasõn-
dadõr. Gerçek bilimin yaratõlõş hakkõndaki gšrŸşŸ, TekvinÕdeki yaratõlõş 
hik‰yesinin, aslõnda doğal ‰lemin kškenine dair literal bir izah olmalõ-
dõr. 

 
2.4. Dördüncü Safha: Neo-Darwinci  
Teolojiler ve Teistik Evrimci Teorileri 
Bu son safha, aynõ zamanda bir yšntem olarak Hristiyan dŸnyasõ 

için bir uzlaşõyõ ve orta yolu da temsil etmektedir. Ya hep ya hiç yerine 
hem Hristiyan (dolayõsõyla yaratõlõşçõ) hem de evrimci kalmak istemeyi 
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1870 yõlõnda topladõğõ I. Vatikan KonsiliÕnde ruhbanlarõn ortak gšrŸ-
şŸnŸ şšyle açõklar: Aynõ Tanrõ hem vahyi hem de aklõ insana bahşet-
miştir. Dolayõsõyla Roma Katolik KilisesiÕnin bu noktadaki konumu 
şuydu: Bir hakikat (vahiy), asla diğer hakikat ( aklõ) ile çelişkiye dŸş-
mez aksine uzlaşõ içinde olur (Denzinger, 1963: 3017). 

1893 yõlõnda Papa XIII. Leo, Aziz AugustineÕe atõflar yaparak 
bilim ile fen arasõndaki mevcut yŸzeysel ihtilaflara işaret etmiş ve ÒFen-
cilerin fiziksel doğa hakkõnda doğru olduğunu iddia ettikleri ne olursa 
olsun bulduklarõnõn Kutsal Kitap ile uzlaşõ içinde olduğunu gšstermeli-
yiz.Ó diye açõklamõştõ (Denzinger, 1963: 3288). 

Roma Katolik KilisesiÕne bağlõ Kitab-õ Mukaddes Komisyonu, 
1909 yõlõndaki toplantõsõnda Tekvin KitabõÕndaki yaratõlõş kõssasõnõn 
tartõşmaya açõlmasõnõ reddetmiş ve bšyle bir tavrõn ÒHristiyanlõğõn te-
mel šğretilerine dokunmak anlamõna geleceğiÓ kanaatine varmõştõ. Da-
hasõ komisyon, bir Hristiyan dindarõn yaratõlõş hakkõndaki kutsal veri-
lerin doğruluğunu bilimsel açõdan ortaya çõkarmakla yŸkŸmlŸ olma-
makla beraber -bilimsel olma kaydõyla- bu konudaki tartõşmalara šz-
gŸrce katõlabileceğini savunmuştu (Denzinger, 1963: 3512-3519). Aynõ 
komisyonun sekreteryasõndan 1948 yõlõnda Kardinal E. SuhardÕa gšn-
derilen bir mektupta 1909 yõlõndaki kararõn aslõnda son 40 yõl içinde 
yapõlacak ileri ve gerçek bilimsel çalõşmalarõn šnŸnŸ açtõğõ açõkça itiraf 
edilmişti (Denzinger, 1963: 3862). 

Neticede bu safhada Hristiyan teolojisinde ortaya çõkan anlayõşa 
gšre yaratõlõş ve evrim arasõndaki gerçek ihtilaf, gerçekte bilim ile din 
arasõnda değil, belli bir tŸr bilim ile belli bir tŸr dogmatik inanç arasõn-
dadõr. Gerçek bilimin yaratõlõş hakkõndaki gšrŸşŸ, TekvinÕdeki yaratõlõş 
hik‰yesinin, aslõnda doğal ‰lemin kškenine dair literal bir izah olmalõ-
dõr. 

 
2.4. Dördüncü Safha: Neo-Darwinci  
Teolojiler ve Teistik Evrimci Teorileri 
Bu son safha, aynõ zamanda bir yšntem olarak Hristiyan dŸnyasõ 

için bir uzlaşõyõ ve orta yolu da temsil etmektedir. Ya hep ya hiç yerine 
hem Hristiyan (dolayõsõyla yaratõlõşçõ) hem de evrimci kalmak istemeyi 
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anlatan bu yaklaşõm, gerçeğin, aslõnda bu iki aşõrõ uç arasõnda bulundu-
ğunu savunur. Bu orta yolu daha iyi anlamak için bilimsel çabalarõn 
doğasõnõ šncelikle bilmek gerekir. Onlara gšre doğal bilimci için Yeni-
Darwinci teorilerle uyumlu teolojiyle meşgul olmak normal bir konum-
dur.  

ÒHristiyan teistik evrim anlayõşõÓ da denen bu anlayõşa gšre ya-
ratõlõşa iman etmek ile evrimci bilimi savunmak arasõnda bir çelişki 
yoktur. Modern bilimin kazanõmlarõnõ ilahi bir hediye olarak gšren bu 
yaklaşõm, yaratõlõş šğretisi ile evrim arasõnda bir uzlaşõnõn olduğunu sa-
vunur. Daha açõk bir ifadeyle onlara gšre Tanrõ bu ‰lemi doğada gšrŸn-
dŸğŸ Ÿzere evrimci bir sŸreç içinde meydana getirmiştir. Dolayõsõyla 
Tanrõ, ‰lemi ve insanõ yaratma eyleminde tesadŸfi çeşitlilik ve doğal 
seleksiyon gibi zorunlu ilahi evrimci fiziksel kanunlarõ ve prensipleri 
icra etmiştir (Scott, 2000: 30-100). 

Bu anlayõşa sahip olan Ukraynalõ Ortodoks bilim adamõ Theodo-
sius Dobzhansky, kendi teistik evrim teorisini genetik bilimi ile sentez-
ler. Ona gšre ilahi yaratõlõş eylemi ile evrim birbirini nakzeden iki al-
ternatif gšrŸş değildir. Doğanõn yaratma yšntemi olan evrim eylemi 
TanrõÕnõndõr. Yaratma, M…, 4004 sene šnce meydana gelmiş bir olay 
değil 10 milyon sene šnce başlayan ve h‰l‰ devam eden ilahi bir sŸreçtir 
(Dobzhansky, 1973: 126-129). 

Bu anlamda nispeten uzlaşmacõ bir karakterde olan ve ÒTeistik 
DarwincilerÓ de denen bu yaklaşõmõ savunanlar, TanrõÕnõn ‰lemi yarat-
tõğõnõ ve ‰lemin her eyleminde faal olarak bulunduğunu  açõklarken aynõ 
zamanda DarwinÕin evrimci gšrŸşlerinin  bilhassa TanrõÕnõn (tahminen 
çok nadir olan) doğrudan mŸdahale etmediği kozmostaki gizemli işlerin 
açõklanmasõ için doğru olabileceğini iddia eder.  

Dolayõsõyla denebilir ki, Yeni-Darwinci teoriler, çoğunlukla 
TanrõÕnõn var olmadõğõnõ sšylemesine rağmen çağdaş liberal (Protestan) 
ve ruhban olmayan dindar bilim adamlarõ, teist bir evrimci anlayõşõ ge-
liştirdiler. Bu yaklaşõmõ savunanlardan Ruse, DarwinÕin varoluş mode-
lini benimseyerek doğadaki olgularõn en muhtemel yaratõlõş teorisine 
sahip olduğunu iddia eder. O ve onun gibi inanan evrimci teistler, tŸm 
yaratma eyleminde ilahi bir mŸdahalenin varlõğõna inanõrken aynõ za-
manda Darwinci evrim anlayõşõnõ da ilahi faaliyetin icra olduğu bir yšn-
tem olarak kabul eder (Ruse, 2001: 30-60). 

Evrimci teolojiyi savunanlardan Amerikalõ Protestan teolog John 
F. Haught, 2000 yõlõnda kaleme aldõğõ Evrim Teolojisi (A Theology of 

Evolution) adõnõ verdiği eserinde bšyle bir yaklaşõmõn aslõnda genel 
Hristiyan teolojisiyle tutarsõz olmadõğõnõ savunur. Aksine ona gšre bu 
duruş noktasõ, Òbilimsel bir felsefi anlayõşÓ  ile Òbilime uygun bir inan-
cõnÓ mŸkemmel bir uzlaşõsõdõr. Dolayõsõyla DarwinÕin ardõndan gitmesi 
gereken teolojinin, evrimle çelişen noktalarda iç bakõş ve šz eleştiri ya-
parak evrimin değişmez yasa olarak kaçõnõlmaz olgularõna yanõt verme-
lidir. Son tahlilde HaughtÕe gšre DarwinÕin bile kõsmen kendi mode-
linde kullandõğõ Hristiyan šğretisi, kaçõnõlmaz olarak insanõ ‰lemin ev-
rimci tarihiyle yŸz yŸze bõrakmaktadõr (Haught: 2000, 45- 80). 

Hatta Protestan ana akõmõ içinde hermšnetik açõdan en fazla lite-
ral okumalar yapan sert Evanjelik Hristiyan teolojisi, 2005 yõlõnda ya-
yõmladõğõ teoloji sšzlŸğŸnde evrim teolojisinin daha da gelişebileceği-
nin sinyalini vermektedir. Bu teolojiye gšre Yeni-Darwinci yaklaşõm-
larõn savunduğu canlõlar ‰leminde yeni çeşitliliklerin zaman içinde mo-
difikasyonlardan geçerek yeni nesillere, yeni tŸr hayvanlara, bitkilere 
hatta biyolojik bšlŸmlemelere (phylum/filum) tabi olduğu gšrŸşŸ, ge-
nel Hristiyan teolojisiyle çelişmez. Buna makro evrim denebilir(Barc-
lay, 2005: 178). 

Bilimsel tŸm teorilerin ve šzel yaratõlõş teorisinin kendi içinde 
problemleri olduğunu ve bu sorunun devam edeceğini bildiren dokŸ-
mana gšre gene de evrimci mekanizma normal bir sŸreçtir. Zira Tanrõ, 
kendi katõ olmayan şekilde çevreye uyum gšsteren ve bšylelikle ayakta 
kalmayõ başaran organizmalar vŸcuda getirmiştir. Protestan vesikaya 
gšre Kutsal Metinler, insanõn TanrõÕya benzeyen ruhani eşsizliğine ve 
doğaya hakimiyetine vurgu yaparken ( Mezmurlar, 8) aynõ zamanda 
onun yaratõlmõş oluşuna, yaratõcõsõnõ ihmal etmesi ve emirlerine uyma-
masõndaki kštŸlŸğŸne işaret eder. Tanrõ tarafõndan yaratõlmõş dŸzen 
yine TanrõÕya aittir ve insan onun koruyucu ve kollayõcõsõ olarak çevre-
nin kontrolŸnŸ sağlar (Barclay, 2005: 178-179). 

Son tahlilde bu Protestan teolojik yaklaşõmõna gšre yaratma ey-
lemi temel bir hakikat olmasõna rağmen Hristiyan akidesinde merkezi 
role sahip değildir. Ancak Tanrõ bile evrimle anlaşõlabilir. Darwin, tŸr-
lerin katõ ve değişmeyen varlõklar olmadõğõnõ, birkaç orijinal tipten uzun 
bir sŸreç sonunda bir takõm değişimlerle meydana geldiğini insanlara 
šğretmiştir. Zira ona gšre Òbizi asõl şaşõrtan şey TanrõÕnõn MesihÕte ken-
dini, gšksel Baba olarak ve kurtarõcõmõz olarak vahyetmesidir (Barclay, 
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anlatan bu yaklaşõm, gerçeğin, aslõnda bu iki aşõrõ uç arasõnda bulundu-
ğunu savunur. Bu orta yolu daha iyi anlamak için bilimsel çabalarõn 
doğasõnõ šncelikle bilmek gerekir. Onlara gšre doğal bilimci için Yeni-
Darwinci teorilerle uyumlu teolojiyle meşgul olmak normal bir konum-
dur.  

ÒHristiyan teistik evrim anlayõşõÓ da denen bu anlayõşa gšre ya-
ratõlõşa iman etmek ile evrimci bilimi savunmak arasõnda bir çelişki 
yoktur. Modern bilimin kazanõmlarõnõ ilahi bir hediye olarak gšren bu 
yaklaşõm, yaratõlõş šğretisi ile evrim arasõnda bir uzlaşõnõn olduğunu sa-
vunur. Daha açõk bir ifadeyle onlara gšre Tanrõ bu ‰lemi doğada gšrŸn-
dŸğŸ Ÿzere evrimci bir sŸreç içinde meydana getirmiştir. Dolayõsõyla 
Tanrõ, ‰lemi ve insanõ yaratma eyleminde tesadŸfi çeşitlilik ve doğal 
seleksiyon gibi zorunlu ilahi evrimci fiziksel kanunlarõ ve prensipleri 
icra etmiştir (Scott, 2000: 30-100). 

Bu anlayõşa sahip olan Ukraynalõ Ortodoks bilim adamõ Theodo-
sius Dobzhansky, kendi teistik evrim teorisini genetik bilimi ile sentez-
ler. Ona gšre ilahi yaratõlõş eylemi ile evrim birbirini nakzeden iki al-
ternatif gšrŸş değildir. Doğanõn yaratma yšntemi olan evrim eylemi 
TanrõÕnõndõr. Yaratma, M…, 4004 sene šnce meydana gelmiş bir olay 
değil 10 milyon sene šnce başlayan ve h‰l‰ devam eden ilahi bir sŸreçtir 
(Dobzhansky, 1973: 126-129). 

Bu anlamda nispeten uzlaşmacõ bir karakterde olan ve ÒTeistik 
DarwincilerÓ de denen bu yaklaşõmõ savunanlar, TanrõÕnõn ‰lemi yarat-
tõğõnõ ve ‰lemin her eyleminde faal olarak bulunduğunu  açõklarken aynõ 
zamanda DarwinÕin evrimci gšrŸşlerinin  bilhassa TanrõÕnõn (tahminen 
çok nadir olan) doğrudan mŸdahale etmediği kozmostaki gizemli işlerin 
açõklanmasõ için doğru olabileceğini iddia eder.  

Dolayõsõyla denebilir ki, Yeni-Darwinci teoriler, çoğunlukla 
TanrõÕnõn var olmadõğõnõ sšylemesine rağmen çağdaş liberal (Protestan) 
ve ruhban olmayan dindar bilim adamlarõ, teist bir evrimci anlayõşõ ge-
liştirdiler. Bu yaklaşõmõ savunanlardan Ruse, DarwinÕin varoluş mode-
lini benimseyerek doğadaki olgularõn en muhtemel yaratõlõş teorisine 
sahip olduğunu iddia eder. O ve onun gibi inanan evrimci teistler, tŸm 
yaratma eyleminde ilahi bir mŸdahalenin varlõğõna inanõrken aynõ za-
manda Darwinci evrim anlayõşõnõ da ilahi faaliyetin icra olduğu bir yšn-
tem olarak kabul eder (Ruse, 2001: 30-60). 

Evrimci teolojiyi savunanlardan Amerikalõ Protestan teolog John 
F. Haught, 2000 yõlõnda kaleme aldõğõ Evrim Teolojisi (A Theology of 

Evolution) adõnõ verdiği eserinde bšyle bir yaklaşõmõn aslõnda genel 
Hristiyan teolojisiyle tutarsõz olmadõğõnõ savunur. Aksine ona gšre bu 
duruş noktasõ, Òbilimsel bir felsefi anlayõşÓ  ile Òbilime uygun bir inan-
cõnÓ mŸkemmel bir uzlaşõsõdõr. Dolayõsõyla DarwinÕin ardõndan gitmesi 
gereken teolojinin, evrimle çelişen noktalarda iç bakõş ve šz eleştiri ya-
parak evrimin değişmez yasa olarak kaçõnõlmaz olgularõna yanõt verme-
lidir. Son tahlilde HaughtÕe gšre DarwinÕin bile kõsmen kendi mode-
linde kullandõğõ Hristiyan šğretisi, kaçõnõlmaz olarak insanõ ‰lemin ev-
rimci tarihiyle yŸz yŸze bõrakmaktadõr (Haught: 2000, 45- 80). 

Hatta Protestan ana akõmõ içinde hermšnetik açõdan en fazla lite-
ral okumalar yapan sert Evanjelik Hristiyan teolojisi, 2005 yõlõnda ya-
yõmladõğõ teoloji sšzlŸğŸnde evrim teolojisinin daha da gelişebileceği-
nin sinyalini vermektedir. Bu teolojiye gšre Yeni-Darwinci yaklaşõm-
larõn savunduğu canlõlar ‰leminde yeni çeşitliliklerin zaman içinde mo-
difikasyonlardan geçerek yeni nesillere, yeni tŸr hayvanlara, bitkilere 
hatta biyolojik bšlŸmlemelere (phylum/filum) tabi olduğu gšrŸşŸ, ge-
nel Hristiyan teolojisiyle çelişmez. Buna makro evrim denebilir(Barc-
lay, 2005: 178). 

Bilimsel tŸm teorilerin ve šzel yaratõlõş teorisinin kendi içinde 
problemleri olduğunu ve bu sorunun devam edeceğini bildiren dokŸ-
mana gšre gene de evrimci mekanizma normal bir sŸreçtir. Zira Tanrõ, 
kendi katõ olmayan şekilde çevreye uyum gšsteren ve bšylelikle ayakta 
kalmayõ başaran organizmalar vŸcuda getirmiştir. Protestan vesikaya 
gšre Kutsal Metinler, insanõn TanrõÕya benzeyen ruhani eşsizliğine ve 
doğaya hakimiyetine vurgu yaparken ( Mezmurlar, 8) aynõ zamanda 
onun yaratõlmõş oluşuna, yaratõcõsõnõ ihmal etmesi ve emirlerine uyma-
masõndaki kštŸlŸğŸne işaret eder. Tanrõ tarafõndan yaratõlmõş dŸzen 
yine TanrõÕya aittir ve insan onun koruyucu ve kollayõcõsõ olarak çevre-
nin kontrolŸnŸ sağlar (Barclay, 2005: 178-179). 

Son tahlilde bu Protestan teolojik yaklaşõmõna gšre yaratma ey-
lemi temel bir hakikat olmasõna rağmen Hristiyan akidesinde merkezi 
role sahip değildir. Ancak Tanrõ bile evrimle anlaşõlabilir. Darwin, tŸr-
lerin katõ ve değişmeyen varlõklar olmadõğõnõ, birkaç orijinal tipten uzun 
bir sŸreç sonunda bir takõm değişimlerle meydana geldiğini insanlara 
šğretmiştir. Zira ona gšre Òbizi asõl şaşõrtan şey TanrõÕnõn MesihÕte ken-
dini, gšksel Baba olarak ve kurtarõcõmõz olarak vahyetmesidir (Barclay, 
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2005: 179). Sonuçta vesika, TanrõÕnõn bile daha šnce ruhani bir varlõk-
ken İsa MesihÕte ete-kemiğe bŸrŸnerek maddi bir boyut daha kazanma-
sõnõ bŸyŸk bir evrim teorisi olarak anlamaktadõr. 

Ancak Protestan teolojisi, yeni Darwinci teorilerin etkisiyle Hõ-
ristiyanlõğa ait bazõ šğretilerin ( sšz gelişi insanõn Tanrõ imgesinde ya-
ratõlõşõ, asli gŸnah kavramõ, gŸnah ve kurtuluş ilişkisi, CennetÕten ko-
vulma gibi) geçerliliğini yitireceği endişesini duymaktadõr (Spanner, 
1995: 279). Protestanlara gšre liberal bazõ teologlar, evrimci etikten 
destek ummaya hazõr olsalar da dindarlarõn  TanrõÕyõ ve onun faaliyet-
lerini  tabiat olaylarõndan koparan her tŸrlŸ gšrŸşten uzak kalmalõdõrlar 
(Cook, 1995: 364). 

Roma Katolik Kilisesi de bu son aşamada Protestan teolojisinden 
farklõ noktada değildir. Yeni Katolik AnsiklopedisiÕne gšre TanrõÕnõn 
bir konuda açõkladõğõ hakikatler, kesinlikle aklõn geliştirdiği bilimle ih-
tilaf içinde olamaz. Bu bağlamda modern biyolojiyle uzlaşõ içinde ol-
masõ gereken Katolik teologlara dŸşen, Yaratõlõş KitabõÕnda zikredilen 
kõssanõn tarihsel sõhhatinden ziyade onun manevi ve ruhani anlamõnõ 
ortaya çõkarmaktõr. Hatta Papa II. John Paul, 22 EylŸl 1996 tarihinde 
Papalõk Bilimler AkademisiÕnde yaptõğõ konuşmada Roma Katolik Ki-
lisesiÕnin evrim fikrine karşõ çõkmadõğõnõ ama insanõ maddi terimlerle 
izah etmeye teşebbŸs eden evrimci teorilere karşõ çõktõğõnõ ilan etti (Ehr, 
2003; 345).  

Buradaki konuşmasõnda o, Papa XII PiusÕun Humani generis adlõ 
ansikliğindeki gšrŸşlerden šrnek vererek evrim konusunun Hristiyan 
antropolojisi içinde değerlendirilmesini ve hem teolojinin hem de bili-
min šzeleştiriler ve kendi içinde yargõlamalar yaparak Hristiyan inan-
cõnõn insan doğasõ hakkõndaki gerçek teolojisinin ortaya çõkarõlmasõnõ 
dolayõsõyla bir evrim teolojisi inşa edilmesi talimatõnõ verdi. Ona gšre 
Hristiyan inancõ šzŸ itibariyle (in se) evrime ve teorilerine değil, insa-
nõn kim olduğuna dair hakkaniyetli yargõlardan yoksun olan bu teorile-
rin felsefelerine karşõ çõkar. Dolayõsõyla Papa II. John PaulÕa gšre evrim 
teorileri ilham aldõklarõ felsefi akõmlarõn etkisiyle ruh olgusunu canlõ 
maddenin kuvvetleri olarak kabul etmekte veya maddi bedenin teza-
hŸrŸ olarak anlamaktadõr ki bu insan hakkõndaki (teolojik) hakikatle çe-
lişmektedir.  Son tahlilde ona gšre mevcut dinsiz evrimci teoriler, mut-
lak anlamda insan onuruna hizmet etmekte acizdirler (Garrigan, 2003: 
496). Bšylece Papa, agnostik evrim teorilerine rezerv koymakta ve tŸm 

canlõlarõn filogenetik açõdan gelişme gšsterebileceğini, ama bunun be-
den için geçerli olduğunu ruh açõsõndan sšz konusu olmadõğõnõ zira 
TanrõÕnõn beşeri ruhu doğrudan yaratõp onu bedene koyduğunu ileri sŸr-
mektedir (Klapwijk, 2011:14). 

Papa Francis ise 2014 yõlõnda ziyaret ettiği Papalõk Bilimler Aka-
demisiÕnde yaptõğõ konuşmada seleflerinin izinden giderek evrim ve big 
bang gibi šnemli teorilerin gerçek olduğunu TanrõÕnõn bŸyŸcŸ değne-
ğine sahip bir bŸyŸcŸ olmadõğõnõ belirtmiştir. Ona gšre doğadaki evrim, 
kutsal metinlerdeki yaratma fikriyle çelişmez. ‚ŸnkŸ evrim kavramõ 
evrilen canlõlarõn yaratõlmasõnõ talep eder. Dolayõsõyla evrim, ortak ata 
anlamõnda doğru, ama Yeni Darwinci teorilerin šne sŸrdŸğŸ gŸdŸmsŸz 
ve plansõz bir sŸreç olduğu anlamõnda batõldõr (www. indipendent.co. 
uk). 

Sonuçta Roma Katolik KilisesiÕnin resm” belgelerinde Darwinci 
evrim teorilerine karşõ temkinli bir hoşgšrŸnŸn olduğu açõktõr. Roma 
Katolik Kilisesi yayõmladõğõ resm” belgelerle kendi teologlarõnõn ev-
rimci fikirleri kolayca benimsemelerine açõk kapõlar bõrakmaktadõr. Ni-
tekim çağdaş Katolik teologlar, Teilhard, Whitehead ve benzeri evrimci 
şemalar Ÿzerinde rahatça çalõşabilecek hatta onlarõ kendi Katolik gele-
nekleri içinde yeniden uzlaştõrabilecek yorumlar yapmasõna yardõmcõ 
olmaktadõr. Bu noktada Roma Katolik KilisesiÕnin temel rezervleri in-
san ruhunun bizzat Tanrõ tarafõndan yaratõlmasõ ve asli gŸnah kavramõ-
nõn korunmasõ konularõndadõr (M. Barnes, 2003: 347). 

Son olarak AmerikaÕda Protestan Hristiyan çevrelerde evrim te-
orisinin yerine geçecek olan kutsal metinlere bağlõ yaratõlõşçõlõğõ ispat 
etmek isteyen, ama evrim teorisinin argŸmanlarõnõ kullanan yeni bir bi-
limsel yaklaşõm ortaya çõktõ 1930Õlardan itibaren yaşlõ yeryŸzŸ yaratõ-
lõşçõ akõmõna mensup insanlar, (mesela kimyacõ L. Allen Higley) Bilim- 
Din Derneği adlõ bir kuruluş yoluyla fosil kayõtlarõnõn AdemÕin Aden 
CennetiÕnde yaratõlmadan šnceki şeytani faaliyetler olduğunu ispat et-
meye girişti. HigleyÕe gšre Yaratõlõş kitabõnda zikredilen başlangõç nok-
tasõ ile çok sonraki yaratõlõşlar arasõndaki ara dšneme ÒŞeytan ve yan-
daşlarõnõn Cennetten kovulduğu zaman dilimiÓ diyebiliriz. Dolayõsõyla 
Şeytan Lucifer bu dŸnyada yaratõlan ilk kişidir ve birkaç milyon yõl 
šnce yere konulduğu için yarattõğõ kaos sebebiyle yeryŸzŸ şekilsiz ve 
õssõz idi. 1990Õlarõn başõnda mikro evrim ve doğal seleksiyon kavram-
larõnõ genç-yeryŸzŸ yaratõlõşçõlõğõ için de šlçŸt kabul eden bir bilimsel 
yaklaşõm ortaya çõktõ (Numbers, 2011: 131-132).  
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3. İslam’da Yaratõlõş- Evrim Tartõşmalarõ 
Kur’an-õ Kerim, insanõn inandõklarõyla bildiklerinin uzlaşõ içinde 

olmasõnõ ister. O, bilimsel çabalarõ ve felsef” dŸşŸnceyi teşvik eden bir 
kitaptõr. İnsan, olgunlaştõkça ve irfanõ arttõkça KurÕanÕõn onunla konuş-
tuğunu daha fazla anlar. O aynõ zamanda her asrõn ortak insan” değer ve 
hikmetine hitap edebilecek gŸçtedir. Bunun tam tersi de doğrudur; in-
san kendini ve evreni tanõdõkça KurÕanÕõ anlayacaktõr, kendi kŸltŸr dŸ-
zeyine gšre ondan başka şeyler šğrenecektir.  

Kur’an-õ Kerim, pek çok ayette ‰lemin, insanlarõn, hayvanlarõn 
ve bitkilerin Allah tarafõndan yaratõlõşõnõ açõk bir dille dile getirir: 

 
“İnkar edenler, gškler ve yer yapõşõkken onlarõ ayõrdõğõmõzõ ve 

bŸtŸn canlõlarõ sudan meydana getirdiğimizi bilmezler mi? İnanmõyor-
lar mõ?Ó(Enbiya, 21/30). 

ÒAllah bŸtŸn canlõlarõ sudan yaratmõştõr. Kimi karnõ Ÿzerinde sŸ-
rŸnŸr, kimi iki ayakla yŸrŸr, kimi dšrt ayakla yŸrŸr. Allah dilediğini 
yaratõr, Allah şŸphesiz her şeye Kadir'dir.Ó(Nur, 24/45). 

"YeryŸzŸnŸ sizin için bir dšşek yapan, oradan sizin için yollar 
açan ve gškten bir su indiren O'dur." İşte biz o su ile tŸrlŸ tŸrlŸ bitki-
lerden çiftler çõkardõk.Ó (T‰h‰, 20/53.) 

ÒEy insanlar! Sizin yaratõlmanõz ve tekrar dirilmeniz tek bir nef-
sin yaratõlmasõ ve tekrar diriltilmesi gibidir. ŞŸphesiz Allah işitendir, 
gšrendir.Ó (Lokm‰n, 31/28). 

 
Bu gibi kevni ayetlerin varlõğõyla yoğrulan İslam dŸnyasõnda ta-

rih boyunca evrenin Allah tarafõndan yaratõlmasõ, yaşõnõn bŸyŸk veya 
kŸçŸk olmasõ hiç bir zaman bir sorun olmadõ. KurÕan, Ÿstelik bu konu-
nun bilgi sahibi kişilere sorulmasõnõ ister:  

 
ÒO, gškleri, yeri ve ikisinin arasõndakileri altõ gŸnde yaratan ve 

sonra arşõ istiva edendir. Rahmandõr. Bunu haberi olanlara sor. (Fur-
kan, 25/59). 

 
İslam dŸşŸncesinde KurÕan bağlamõnda ortaya çõkan evrim –ya-

ratõlõş tartõşmalarõ İslam irfanõnõn zirve yaptõğõ bilim- din uzlaşõsõnõn 
šne çõkmaya başladõğõ IX. yŸzyõla kadar gider.  

Modern dönemde Müslümanlar, herhangi bir safhalaşma olma-
dan iki önemli görüş içine girmişlerdir; evrimi yaratõlõşõn bir şekli ola-
rak anlayan evrimci yaratõlõş anlayõşlarõ ve evrim karşõtõ yaratõlõşçõ gš-
rüşler. 

 
3.1. Evrimci Görüşler Karşõsõnda 

  Yaratõlõşõ Savunan Yaklaşõmlar 
20. yŸzyõlõn başõndan itibaren İslam alimleri Kur’an-õ KerimÕin 

açõkladõğõ yaratõlõşçõ anlayõşõ bilimin õşõğõnda yorumlamaya giriştiler. 
Geçen asrõn en bŸyŸk İslam alimlerinden olan Elmalõlõ Hamdi Yazõr, 
Klasik Dšnem yaratõlõş anlayõşõnõ modern dŸşünce ile uzlaştõrarak ev-
rim görüşlerini açõk bir dille eleştirip yaratõlõşçõ gšrŸşü savunur. Ona 
gšre bŸtŸn canlõlar, mŸkemmel bir tasnif, tertip ile kendi aralarõnda ek-
sikten mükemmele giden bir derecelendirme zinciri içindedirler. O, 
canlõlar arasõnda bŸyŸk yaratõlõş farklõlõklarõ olmasõna rağmen hiçbir tü-
rün diğer türden ürediğine dair bir tecrübeye, bir şahide veya delile rast-
lanamayacağõnõ açõklar. Nitekim ona gšre insan insandan, maymun 
maymundan köpek köpekten türemiştir. Dolasõyla o, evrimcilerin sa-
vunduğu eksik olandan başkalaşarak (istihale/mutasyon yoluyla) veya 
gelişerek (tekamŸl/progress) ortaya çõkmasõna, insanõn da maymundan 
bu şekilde türediğine inanan görüşŸ reddeder. O, insanlar arasõndaki asli 
birliğin yani tŸm insanlõğõn AdemÕin çocuklarõ olduğu fikrinin esas ol-
duğunu, hayvanlarõn ise başka bir tek asõl bir maddeden meydana gel-
diğini savunur. Son tahlilde Elmalõlõ, kurbağalarõn balõktan tŸrediğini 
savunmak için görülmüş bir örneğe ihtiyaç olduğunu, ayrõca gšzlenmiş 
bir šrnek olmadõğõ ve mantõken bir zaruret bulunmadõğõ h‰lde bu hŸk-
mŸn hem fenne hem de felsefeye aykõrõ olduğunu açõklar (Elmalõlõ, trz: 
I, 330-331). 

Yaratõlõş–evrim tartõşmalarõ konusu uzun yõllar çoğunlukla Hris-
tiyan çevrelerde kõsmen Yahudi geleneğinde tartõşõlmasõna rağmen 19. 
yŸzyõlõn başõndan itibaren MŸslŸman dŸnyasõnda da bilimsel olarak ele 
alõnmaya başlandõ. Aynõ yõllarda bir grup tarafõndan ilahi dinlerdeki ya-
ratõlõş gerçeğini evrim karşõtlõğõ temeline oturtarak MŸkemmel Tasarõm 
bağlamõnda šnemli çalõşmalar yapõldõ.   

Netice olarak MŸslŸmanlar arasõndaki evrim karşõtõ yaklaşõmõn 
ortaya çõkmasõnda iki temel anlayõşõn etkili olduğu sšylenebilir: 

 a. Kur’an-õ KerimÕde genel olarak canlõlarõn yaratõlõşõ šzel ola-
rak Hz. AdemÕin (as.)  yaratõlõşõyla ilgili anlatõlarõnõn harfi (literal) 
okunmasõ sonucu meydana gelen katõ yaratõlõşçõ gšrŸş.  
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b. Evrim hakkõndaki bilimsel gelişmelerden habersiz ve bilinçsiz 
bir şekilde bu konuya karşõ çõkanlarõn oluşturduğu yaklaşõmlar. 

Yaratõlõşõ savunanlara gšre evrimcilerin tefsirlerden yola çõkarak 
evrime KurÕanÕdan deliller getirmeleri mŸmkŸn değildir. Zira KurÕan 
evrimi değil gelişmeyi ilerlemeyi savunmaktadõr. Evrimcilerin ayetler 
hakkõndaki yorumlar ise kişisel izahlardan ibarettir (Okçu, 2013: 167). 

 
3.2. Evrimi Yaratõlõşõn Bir Yansõmasõ veya  
İlahi Bir Kanun Gšren Yaklaşõmlar 
MŸslŸmanlar, her zaman evrimi reddetmemişlerdir. İslam tari-

hinde tekamŸl başlõğõ altõnda ateşli bir şekilde biyolojik evrimi kabul 
edenler veya en azõndan onu hoş gšrenler olmuştur. MŸslŸmanlar, bi-
yolojideki tek‰mŸl anlayõşõnõ IX. asõrdan itibaren ele almaya başladõlar 
(Tatlõ, 2008: 278-284). 

İslam bilim tarihinin seyri içinde MŸslŸman ‰limlerin varlõklar 
‰lemini toprak, maden, bitki, hayvan, insan gibi basitten mŸkemmele 
doğru bir tek‰mŸlcŸ seyir izleyerek geliştiklerini savunduklarõnõ gšrŸ-
rŸz. Tek‰mŸlŸ savunan bu ‰limlerin ortak noktasõ, hiçbir tŸrŸn başka 
bir tŸre dšnŸşmediği ve hiçbir tŸrŸn başka bir tŸrden meydana gelme-
diği fikrini esas almalarõdõr. Sšz gelişi Biržn”, (š.1061), Òİnsan, kšpek-
likten domuzluğa, sonra maymunluğa yŸkselerek insanlõğa ulaşmadõ.Ó 
diyerek o dšnemdeki Hint yarõmadasõndaki cari gšrŸşŸ nakzeder 
(Okçu, 2013: 162). 

Yine İbnu TŸrk el-İsfah‰n” ise Füsûs şerhinde şšyle demiştir: 
"Yeryüzünde ilk meydana gelen madenler, sonra bitkiler, sonra hay-
vanlardõr. Allah bu varlõklarõn cinslerinden her sõnõfõnõn sonunu, takip 
edenin başlangõcõ kõldõ da madenlerin sonunu ve bitkilerin evvelini 
mantar, bitkilerin sonunu ve hayvanlarõn evvelini hurma, hayvanlarõn 
sonunu ve insanõn evvelini maymun kõldõ ki, birbirine ulanma birliği 
bozulmadan, değişmeden, aralanmadan, kesilmeden korunsun ve bir-
birine bağlansõn.Ó (http://www.hakveadalet.com/wp-content/uploads/ 
Evrim-Tarihi.pdf) 

Modern dšnemde bazõ MŸslŸman dŸşŸnŸrler, insan dahil canlõ-
larda biyolojik bir evrimin olduğunu kabul etmektedirler. Bu bilim 
adamlarõ arasõnda Muhammed Abduh ( š. 1905), SŸleyman Ateş, İsmail 
Yakõt, HŸseyin Atay sayõlabilir. Bu bilim adamlarõ, evrimi ilahi bir ka-
nun veya yaratõlõşõn meydana geldiği bir yšntem olarak kabul etmekte-
dirler. Onlar, bir damla sudan yaratõlan insanõn organik veya inorganik 
açõdan tek‰mŸl ettiğini bunun yanõnda kŸltŸrŸ, eğitimi ve irfanõ arttõkça 

ruhî bir gelişme gösterdiğini söyleyerek hem biyolojik evrimi savunan 
Lamarck ve DarwinÕi, hem insanlõğõn kŸltŸrel evrimini savunan Spen-
cer’i kendi bağlamlarõnda uzlaştõrmaya çabalarlar. 

Bu bağlamda sšz konusu bilim adamlarõ, yeryŸzŸndeki ilk insa-
nõn Adem (as.) olmadõğõnõ, onun neslinden gelenlerin babasõ olduğunu 
Adem ve onun neslinden gelenler, ilkel bir canlõ olan hŸcrenin evrim 
geçirerek bu gŸnkŸ şeklini aldõğõnõ belirtirler (Okçu, 2013: 163-164.). 

GŸnŸmŸzŸn etkili kelamcõlarõndan HŸseyin Atay, evrim –yaratõ-
lõş tartõşmalarõnda šnemli sayõlacak gšrŸşlere sahip olan bir bilim ada-
mõdõr. Bilim, Evrim ve Kur’an adõyla yayõmladõğõ uzun bir metinde 
Atay, evrimcilerin doğaya yŸkledikleri anlam ile yaratõlõşõ savunanlarõn 
TanrõÕ ya yŸkledikleri anlamõn aynõ olduğunu savunur. Bu tezini savun-
mak için Atay, šncelikle bir takõm šncŸller šne sŸrmektedir.  

…ncelikle ona gšre KurÕan, her zaman akla gitmeyi, dŸşŸnmeyi 
vurgular. KurÕan akla tabidir ve akla ve ilme göre anlaşõlabilen bir ki-
taptõr. Dolayõsõyla akõl KurÕanÕa tabi değildir. O, bilimde ikiliğin ola-
mayacağõnõ; bilimin hŸkmŸnŸn ayrõ, dinin hŸkmŸnŸn ayrõ olmayaca-
ğõnõ din ile bilimin šzdeşliğini vurgular. Bir başka ifadeyle o, insanõn 
akõlla bir bilgiye ulaştõğõnda dinin onu kabul edeceğini zira dinin rasyo-
nel bilgi Ÿretmediğini, her zaman doğruyu sšyleyen aklõn Ÿrettiği bil-
giyi kullandõğõnõ savunur. 

Ona gšre evrimciler ile yaratõlõşçõlar arasõndaki çekişme, Ÿç nok-
tada ortaya çõkar; 

1. Bilim kuramõnõn iyi tespit edilememesi. 
2. Bilime karşõ geleneksel rivayetçi din adamlarõnõn rivayetleri 

literal olarak kutsal kabul etmeleri ve bu deyimleri dogmatik hale dš-
nŸştŸrmeleri. 

3. İnsanlõğõn kişiliğine ve šzgŸr dŸşŸnmesine olan baskõ ve kõsõt-
lamalarõn olmasõ. 

Atay, Charles DarwinÕin TŸrlerin Kškeni adlõ eserinin Arapça-
sõnõ okuduğunu bu eserden hareketle yaratõklarõn kškenini, nasõl var ol-
maya başladõğõnõ kitap sayesinde šğrenmeye koyulduğunu ancak kitabõ 
bitirdiğinde hayal kõrõklõğõnõ yaşadõğõnõ anlatõr. O, son tahlilde 
Darwin’in teorisinin varmak istediği amaçlarla canlõlar dŸnyasõndaki 
ilahi amacõn ilişkisi arasõnda bir bağõn olmadõğõ sonucuna varõr. Dola-
yõsõyla o, evrimcilerin gšrŸşlerinin Kur’an’a uygunluğundan çok bir 
tavsiyesi olabileceğini iddia eder.  



83

AKRA KÜLTÜR SANAT VE EDEBİYAT DERGİSİ 2018 (S.14) c.6 / s.59-89

b. Evrim hakkõndaki bilimsel gelişmelerden habersiz ve bilinçsiz 
bir şekilde bu konuya karşõ çõkanlarõn oluşturduğu yaklaşõmlar. 

Yaratõlõşõ savunanlara gšre evrimcilerin tefsirlerden yola çõkarak 
evrime KurÕanÕdan deliller getirmeleri mŸmkŸn değildir. Zira KurÕan 
evrimi değil gelişmeyi ilerlemeyi savunmaktadõr. Evrimcilerin ayetler 
hakkõndaki yorumlar ise kişisel izahlardan ibarettir (Okçu, 2013: 167). 

 
3.2. Evrimi Yaratõlõşõn Bir Yansõmasõ veya  
İlahi Bir Kanun Gšren Yaklaşõmlar 
MŸslŸmanlar, her zaman evrimi reddetmemişlerdir. İslam tari-

hinde tekamŸl başlõğõ altõnda ateşli bir şekilde biyolojik evrimi kabul 
edenler veya en azõndan onu hoş gšrenler olmuştur. MŸslŸmanlar, bi-
yolojideki tek‰mŸl anlayõşõnõ IX. asõrdan itibaren ele almaya başladõlar 
(Tatlõ, 2008: 278-284). 

İslam bilim tarihinin seyri içinde MŸslŸman ‰limlerin varlõklar 
‰lemini toprak, maden, bitki, hayvan, insan gibi basitten mŸkemmele 
doğru bir tek‰mŸlcŸ seyir izleyerek geliştiklerini savunduklarõnõ gšrŸ-
rŸz. Tek‰mŸlŸ savunan bu ‰limlerin ortak noktasõ, hiçbir tŸrŸn başka 
bir tŸre dšnŸşmediği ve hiçbir tŸrŸn başka bir tŸrden meydana gelme-
diği fikrini esas almalarõdõr. Sšz gelişi Biržn”, (š.1061), Òİnsan, kšpek-
likten domuzluğa, sonra maymunluğa yŸkselerek insanlõğa ulaşmadõ.Ó 
diyerek o dšnemdeki Hint yarõmadasõndaki cari gšrŸşŸ nakzeder 
(Okçu, 2013: 162). 

Yine İbnu TŸrk el-İsfah‰n” ise Füsûs şerhinde şšyle demiştir: 
"Yeryüzünde ilk meydana gelen madenler, sonra bitkiler, sonra hay-
vanlardõr. Allah bu varlõklarõn cinslerinden her sõnõfõnõn sonunu, takip 
edenin başlangõcõ kõldõ da madenlerin sonunu ve bitkilerin evvelini 
mantar, bitkilerin sonunu ve hayvanlarõn evvelini hurma, hayvanlarõn 
sonunu ve insanõn evvelini maymun kõldõ ki, birbirine ulanma birliği 
bozulmadan, değişmeden, aralanmadan, kesilmeden korunsun ve bir-
birine bağlansõn.Ó (http://www.hakveadalet.com/wp-content/uploads/ 
Evrim-Tarihi.pdf) 

Modern dšnemde bazõ MŸslŸman dŸşŸnŸrler, insan dahil canlõ-
larda biyolojik bir evrimin olduğunu kabul etmektedirler. Bu bilim 
adamlarõ arasõnda Muhammed Abduh ( š. 1905), SŸleyman Ateş, İsmail 
Yakõt, HŸseyin Atay sayõlabilir. Bu bilim adamlarõ, evrimi ilahi bir ka-
nun veya yaratõlõşõn meydana geldiği bir yšntem olarak kabul etmekte-
dirler. Onlar, bir damla sudan yaratõlan insanõn organik veya inorganik 
açõdan tek‰mŸl ettiğini bunun yanõnda kŸltŸrŸ, eğitimi ve irfanõ arttõkça 

ruhî bir gelişme gösterdiğini söyleyerek hem biyolojik evrimi savunan 
Lamarck ve DarwinÕi, hem insanlõğõn kŸltŸrel evrimini savunan Spen-
cer’i kendi bağlamlarõnda uzlaştõrmaya çabalarlar. 

Bu bağlamda sšz konusu bilim adamlarõ, yeryŸzŸndeki ilk insa-
nõn Adem (as.) olmadõğõnõ, onun neslinden gelenlerin babasõ olduğunu 
Adem ve onun neslinden gelenler, ilkel bir canlõ olan hŸcrenin evrim 
geçirerek bu gŸnkŸ şeklini aldõğõnõ belirtirler (Okçu, 2013: 163-164.). 

GŸnŸmŸzŸn etkili kelamcõlarõndan HŸseyin Atay, evrim –yaratõ-
lõş tartõşmalarõnda šnemli sayõlacak gšrŸşlere sahip olan bir bilim ada-
mõdõr. Bilim, Evrim ve Kur’an adõyla yayõmladõğõ uzun bir metinde 
Atay, evrimcilerin doğaya yŸkledikleri anlam ile yaratõlõşõ savunanlarõn 
TanrõÕ ya yŸkledikleri anlamõn aynõ olduğunu savunur. Bu tezini savun-
mak için Atay, šncelikle bir takõm šncŸller šne sŸrmektedir.  

…ncelikle ona gšre KurÕan, her zaman akla gitmeyi, dŸşŸnmeyi 
vurgular. KurÕan akla tabidir ve akla ve ilme göre anlaşõlabilen bir ki-
taptõr. Dolayõsõyla akõl KurÕanÕa tabi değildir. O, bilimde ikiliğin ola-
mayacağõnõ; bilimin hŸkmŸnŸn ayrõ, dinin hŸkmŸnŸn ayrõ olmayaca-
ğõnõ din ile bilimin šzdeşliğini vurgular. Bir başka ifadeyle o, insanõn 
akõlla bir bilgiye ulaştõğõnda dinin onu kabul edeceğini zira dinin rasyo-
nel bilgi Ÿretmediğini, her zaman doğruyu sšyleyen aklõn Ÿrettiği bil-
giyi kullandõğõnõ savunur. 

Ona gšre evrimciler ile yaratõlõşçõlar arasõndaki çekişme, Ÿç nok-
tada ortaya çõkar; 

1. Bilim kuramõnõn iyi tespit edilememesi. 
2. Bilime karşõ geleneksel rivayetçi din adamlarõnõn rivayetleri 

literal olarak kutsal kabul etmeleri ve bu deyimleri dogmatik hale dš-
nŸştŸrmeleri. 

3. İnsanlõğõn kişiliğine ve šzgŸr dŸşŸnmesine olan baskõ ve kõsõt-
lamalarõn olmasõ. 

Atay, Charles DarwinÕin TŸrlerin Kškeni adlõ eserinin Arapça-
sõnõ okuduğunu bu eserden hareketle yaratõklarõn kškenini, nasõl var ol-
maya başladõğõnõ kitap sayesinde šğrenmeye koyulduğunu ancak kitabõ 
bitirdiğinde hayal kõrõklõğõnõ yaşadõğõnõ anlatõr. O, son tahlilde 
Darwin’in teorisinin varmak istediği amaçlarla canlõlar dŸnyasõndaki 
ilahi amacõn ilişkisi arasõnda bir bağõn olmadõğõ sonucuna varõr. Dola-
yõsõyla o, evrimcilerin gšrŸşlerinin Kur’an’a uygunluğundan çok bir 
tavsiyesi olabileceğini iddia eder.  



84

Prof. Dr. MUSTAFA ALICI

Atay, evrimciler ile yaratõlõşõ savunanlarõn karşõ karşõya gelme-
sinin temel sebebinin her iki tarafõn TanrõÕyõ yanlõş anlamalarõ oldu-
ğunu iddia eder. Ona gšre evrimci teorilerin doğa dediği  ile yaratõlõş-
çõlarõn Tanrõ dediği şey aynõdõr. Zira doğanõn yaptõğõ şey ile TanrõÕnõn 
yaptõklarõ aynõ şeylerdir. Bir başka ifadeyle doğanõn kendi isteği ve se-
çeneğiyle her şeyi yaptõğõna gšre doğa Tanrõ hŸkmŸndedir. Evrimciler 
doğaya açõkça Tanrõ demekten kaçõnarak aslõnda dogmatik Tanrõ anla-
yõşõyla šrtŸşmek istememektedirler. Halbuki TanrõÕnõn yaratõcõ kelamõ 
ile doğanõn kanunlarõ aynõ şeylerdir. Ona gšre evrimciler sadece canlõ 
varlõklardaki olaylarõ doğaya yaptõrmaktadõrlar halbuki evren sadece 
canlõlardan oluşmamaktadõr. Atay, yaratõlõşõ savunanlarõn Tanrõ kavra-
mõnõ yanlõş anladõklarõnõ buna karşõlõk evrimcilerin de evrime verdik-
leri gŸcŸ çok aşõrõlõğa taşõdõklarõnõ ve ona uluhiyet rŸtbesi yŸkledikle-
rini ileri sŸrer.  

Son tahlilde AtayÕa gšre bu noktada çšzŸm şudur: Evreninin şaş-
maz, bozulmaz, durmaz, kesintiye uğramaz evrensel kanunlarõ ve tasa-
rõmlarõ bulunur. Tanrõ bu evrensel kanunlarõ kesip arõzaya yol açmaz. 
OlağanŸstŸ değişimlerin kškenini din adamlarõ mucizelere bağlarken 
bu değişimlerin niçin ve nasõl olduğuna cevap veremeyen Darwin, de-
ğişimlerin kškeninin nasõl evrimleştiği sorusuna akõllõca bilinemezlik 
sšzŸ ile karşõlõk verir (http://huseyinatay.com/images/dosya/ 998614 . 
pdf). 

EvrimÕin yaratõlõş sŸrecinde Òilahi bir kanunÓ olduğunu savunan-
larõn başõnda İslam Felsefesi alanõnda çalõşan İsmail Yakõt gelir. Yakõt, 
ParisÕte sunduğu Hristiyanlõk ve İslamÕõn DarwinizmÕe bakõşõ konu-
sunda bir doktora tezine sahiptir (Yakõt, 1979). O, her şeyden šnce 
k‰inatõn yaratõlõş kanunu ve insanõn yaratõlõş yasasõnõn aynõ olmasõ ge-
rektiğini dŸşŸnŸr. Ona gšre bunu KurÕan da açõk bir şekil de dile getirir: 

ÒEy insanlar! Sizin yaratõlmanõz ve tekrar dirilmeniz tek bir nef-
sin yaratõlmasõ ve tekrar diriltilmesi gibidir. ŞŸphesiz Allah işiten-dir, 
gšrendir.Ó (Lokm‰n, 31/28) 

Yakõt, KurÕanÕda insanõn yaratõlõşõ konusunda inorganik, organik 
ve ruh” olmak Ÿzere Ÿç aşamalõ bir evrimin olduğunu iddia eder. O, 
inorganik ve ruh” evrimi bir tarafa bõrakarak biyolojik evrime/organik 
evrime yoğunlaştõğõnõ açõklar.  Ona gšre biyolojik açõdan insan Òtop-
raktan gelerek tedricen gelişen varlõkÓ ve Ònutfeden (sperm) itibaren 
tedricen gelişen varlõkÓ olarak iki aşamalõ bir yaratõlõş içindedir (Yakõt, 
1998: 5). 

YakõtÕa gšre insanõn evrimi ÒOysa, sizi türlü merhalelerden ge-
çirerek (atvaran- merhaleler) O yaratmõştõrÓ (Nuh, 71/14) ayetiyle 
KurÕanÕda ilahi bir kanun olarak karşõmõza çõkmaktadõr. Ona gšre bu 
ayetteki anahtar kelime olan atvaran Òbir h‰lden diğer bir h‰le geçişiÓ, 
Òbir merhaleden diğerine dšnŸşmeÓ anlamõna gelen tavr kškŸnden ge-
lir. Mastar h‰li olan tatavvur modern Arapçada ÒevrimÓ (evolution) ke-
limesinin karşõlõğõ olarak kullanõlmaktadõr. Dolayõsõyla Yakõt, literal 
anlamõnda kullanarak atvaran kelimesinin Òevrim sŸrecinde art arda 
meydana gelen biyolojik merhaleleri ifade ettiğini iddia eder (Yakõt, 
1998: 5-6). 

Yakõt, KurÕanÕda literal anlama yoğunlaşarak evrimin kanun ol-
duğunu başka ayetlerden yola çõkarak ispatlamaya çalõşõr. Sšz gelişi 
ona gšre; ÒAllah sizi yerden bir bitki bitirir gibi bitirdiÓ (Nuh, 71/17). 
ayetinde geçen bitki( nebaten) kelimesinin harfi anlaşõlmasõnõ savuna-
rak insanõn yerden bir bitki olarak çõktõğõnõ, dolayõsõyla bir nebat” ha-
yata sahip bir dšnem geçirdiğini neticede insanõn bitkiler ‰lemiyle bir 
akrabalõğõnõn sšz konusu olduğunu anlamamõzõn mŸmkŸn olduğunu, 
ÒOl!Óilahi emriyle AllahÕõn insanõ nebati ve hayvani etaplardan geçire-
rek sonunda bir insan şekli verdiğini iddia eder (Yakõt, 1998: 8). 

Son tahlilde Yakõt, Òİçinizden cumartesi günü yasağõnõ çiğneyen-
leri elbette bilirsiniz. İşte bundan dolayõ onlara "sefil maymunlar olun!" 
dedikÓ (Bakara, 2/65) ayetinde geçen maymunlar (qiradetun) kelime-
sini de literal anlayarak J. HuxleyÕin savunduğu insanõn maymundan 
evrimle geldiği teorisinden ziyade biyolojik açõdan geriye doğru bir ev-
rimin olabileceğini yani insanla maymumun ortak bir ata-dan gelmiş 
olabileceklerini dŸşŸnŸr (Yakõt, 1998: 14-15).  

Aslõnda İslam, ‰lemin ve insanõn yaratõlõşõ konusundaki hayati ve 
varoluşsal sorulara cevap verme amacõndadõr. Bir başka ifadeyle son 
ilahi gelenek, hem bu konuda ortaya çõkan belirsizlikleri gidererek in-
sanõn ÒgŸvende hissetmesiniÓ sağlamak, hem de yaratõlõşla ilgili gŸncel 
problemlerin doğurduğu gŸvensizlik durumunu ÒimanÓ yoluyla ortadan 
kaldõrmak niyetindedir. bŸtŸncŸl bir inanç sistemine sahip ÒMŸslŸmanÓ 
ise kendisine bahşedilen akõl nimetiyle bir taraftan geçmişe (yani kendi 
kškenine ve varlõk içindeki yerine) dair Òmakul açõklamalarÓ ararken 
diğer taraftan geleceği ve šlŸmden sonrasõ hak-kõnda kendiniÒgŸvende 
hissetmekÓ ister. İşte tam bu noktada kšken konusun-da makul açõk-
lama yapmak zorunda olan bilim ile gelecek konusun-daki endişeleri 
giderecek sağlam bir iman bahşetmesi beklenen dinin birbiriyle omuz 
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omuza çaba gšstermesi, birlikte çalõşmasõ beklenir. Bšylece sağlam gü-
vence ve kuşkularõ giderici iman vasõtasõyla Òbelirsizlik içinde olma-
yanÓ ve Òkendini gŸvende hissedenÓ MŸslŸman, ‰lemin mahiyetine dair 
oluşabilecek her tŸrlŸ parçalanmõşlõğõ, tutarsõz-lõklarõ ve dağõnõklõklarõ 
bertaraf edebilecek bŸtŸncŸl bir bakõş açõsõna sahip olabilecektir. Bu 
noktadaki bilimsel çabalar, bizzat Allah tarafõndan tŸm mŸslŸmanlara 
verilen bir emirdir: 

“De ki: Yeryüzünde gezip dolaşõn (araştõrõn) da AllahÕõn, yarat-
mayõ nasõl başlattõğõnõ inceleyin. Allah sonraki oluşumu da bšyle inşa 
edecektir. Kuşkusuz Allah, her şeye kadirdir.Ó (Ankebut, 29/20). 

Neticede son ilahi dinin mensuplarõ olan MŸslŸmanlar, her za-
man evrimi reddetmemişlerdir; sšz gelişi tekamül başlõğõ altõnda ateşli 
bir şekilde biyolojik evrimi kabul edenler veya en azõndan onu hoş gö-
renler İslam tarihinde olmuştur. GŸnŸmŸz MŸslŸman dŸşŸncesinde in-
sanlarõn ve diğer canlõlarõn daha šnceki dŸşŸk tŸrlerden evrim fikri ele 
alõnmõş ve bu konuda iki temel yaklaşõm ortaya çõkmõştõr;  

a. KurÕan-õ Kerim ayetlerindeki AdemÕin yaratõlõşõyla ilgili ayet-
lerin lafz” (literal olarak) okunup yorumlanmasõ sonucu ortaya çõkan 
evrim kavramõnõ reddeden geleneksel yaratõlõşçõ yaklaşõm.  

 b. Evrimi yaratõlõşõn bir modu, ilahi bir kanun veya yaratmanõn 
hayati bir boyutu olarak gšren anlayõş. 

 
Sonuç 
Yaratõlõş görüşŸ, ‰lemin tŸm içindekilerle beraber, aşkõn, yetkin, 

yaratõcõ, bağõşlayõcõ, yetiştirici, koruyucu ve cezalandõrõcõ bir YŸce Var-
lõk tarafõndan meydana getirildiği fikrini esas alõr. Bu doğrultuda din -
bilim ilişkisindeki ihtilaflarõ besleyen iki šnemli mesele bulunur: Rea-
liteyi gšsterdiği iddiasõndaki bilimsel kanõtlar ve aklõ šne çõkarmadan 
geniş otoriteyle donatõlmõş dogmatik din anlayõşõ.  

Yahudilik ve Hristiyanlõk, ruhani yaratõlõşa vurgu yapan ve 
maddi ‰lemin yaratõlõşõnõ ihmal eden Hint geleneklerinin aksine, maddi 
evrenin yaratõlõşõna šzel vurgu yapan inanç sistemleridir. Yahudi Rab-
banileri gelenek içinde daha šzel yorumlarõ ihtiva eden gizemli Kabba-
lacõ tefsir geleneğinin, evrimle ilgili bilimsel gšrŸşlerle uyum içinde ol-
duğunu savunur. Yaratõlõşçõ gšrŸşleri savunan literal kutsal metin yo-
rumcularõnõn aksine bilim- din uzlaşõsõnõ savunan Yahudi teologlarõ, ev-
rimci (Darwinci) teorileri tamamen reddetmemesine rağmen onlarõn bi-
limsel indirgemeci yaklaşõmõnõ beğenmezler ve yaratõlõş konusundaki 

kutsal metinlerinin kabalist (yani işÕari ve ve batõni anlamlarõna) yoğun-
laşõrlar. Dolayõsõyla Kabbala geleneği õşõğõnda geliştirilen çağdaş ev-
rimci Yahudi teolojisine gšre Ò‰lemin yaratõcõsõÓ YŸce Tanrõ, evrimin 
genetik prensip ve temellerini de yaratandõr. Ancak onlara gšre şu re-
zerv hiçbir zaman unutulmamalõdõr: Bilimsel bulgular, dini açõdan bir 
anlam ifade etmez; din ise tam tersi olarak doğrudan beşeri fiilleri hak-
kõnda olup tabiat kanunlarõyla doğrudan ilintili değildir. 

Hristiyan ‰lemindeki evrim- yaratõlõş tartõşmalarõnõn seyrine bak-
tõğõmõzda modern biyolojinin gŸnŸmŸzde Yeni-Darwinci modeli disip-
linin merkezi yaklaşõmõ olarak benimsediğini gšrŸrŸz. Bu noktada ya-
põlan Darwinci yaklaşõmlar, gŸnŸmŸze kadar sŸrmŸş ve XX. yŸzyõldan 
itibaren evrimci teorilerle bŸtŸnleşen yaratõlõşçõ teolojiler ortaya çõk-
mõştõr. Anlaşõlan gelecekteki ana odağõ, bu iki alan arasõndaki sŸrtŸş-
meler ve derin ihtilaflarõ giderecek çabalar olacaktõr.  

Zaten Hristiyan dŸnyasõnda gšzlemlenen evrimci teorileri ile ya-
ratõlõşõ savunan teolojik gšrŸşler arasõndaki tartõşmalarõn tarihi seyrine 
baktõğõmõzda birinci safhada evrim teorilerine karşõ bir kayõtsõzlõk oldu-
ğunu daha sonra karşõtlõğõn ve reddetmelerin meydana geldiğini son saf-
hada ise evrim teolojisini oluşturma gibi šnemli bir dšnŸşŸmŸn baş 
gšsterdiğini rahatlõkla sšyleyebiliriz. Bu son safha bilhassa šnemlidir; 
zira Hristiyan ‰leminde son dšnemde ortaya çõkan teistik (yaratõlõşta 
ilahi mŸdahaleyi savunan) evrimci bilim, hem yaratõlõşõ hem de evrimi 
uzlaştõrmaya girişmiştir. Bu konum bilhassa sosyal alanda ve eğitimde 
šne çõkarõlmaktadõr. BatõÕda uzlaşõcõ tavrõn, bu konudaki hararetli tar-
tõşmalarõ ve sosyal gerilimleri dŸşŸrmek için sŸrekli revize edici bir fay-
dasõ olmasõ sebebiyle šnemsenmesi gerektiğini savunanlar azõmsanma-
yacak kadar çoktur.  

Ancak şunu hemen belirtelim ki, Yahudilik ve Hristiyanlõkta katõ 
yaratõlõşõ savunanlar kutsal metinlerin lafzõnõ (literal) okuyarak yorum-
larken, evrimi savunanlar ise metinlerin metaforik (işÕari) ve ezoterik 
(batõn”) anlamlarõna yoğunlaşõrlar.  

İslam dŸnyasõnda ise durum tam tersidir; evrimin bir kanun ol-
masõ gerektiğini savunanlar, genel olarak KurÕan ayetlerinin lafz” (lite-
ral) anlamlarõna (sšz gelişi advar/merhaleler kelimesi, nebat/ bitki ke-
limesi veya nefsin vahidetün/ tek bir nefis gibi) yoğunlaşõrken, katõ ya-
ratõlõşõ savunanlar ise iş’ari ve batõn” anlamlara yšnelmektedirler.  

Yine şunu unutmamalõyõz ki, din ile bilimi  iki ayrõ ve bağõmsõz 
alan gšren Yahudiliğin ve ikisini birbirine dšnŸştŸrme niyetindeki 
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Hristiyanlõğõn aksine İslam geleneği içindeki gŸncel yaratõlõş- evrim 
tartõşmalarõ, din ile bilimi birbirinin sŸt kardeşi gšren bir anlayõşla mo-
dern Kelam ilminin (dolayõsõyla fõkõh usulŸnŸn de) temel meseleleri 
içinde yer alõr. İki dinin kutsal metinlerinin aksine ‰lemin yaratõlõşõnõ ve 
insanõn yaratõlõşõnõ merhale merhale anlatan KurÕan-õ Kerim, en başõn-
dan katõ yaratõlõşçõ anlayõşlar ile salt materyalist ateist evrimci anlayõş-
lar arasõnda orta yol izlemektedir. Bu bağlamda KurÕan, bir tarafta ya-
ratma eylemindeki teferruat ve karmaşõklõğa vurgu yaparak imanõ sağ-
lamlaştõrõrken diğer taraftan bilimle fenle uğraşan kendi dindarõna, mo-
dern evrimci biyolojinin verilerini sağlõklõ değerlendirebilecek ipuçla-
rõnõ sunmaktadõr. 
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Hristiyanlõğõn aksine İslam geleneği içindeki gŸncel yaratõlõş- evrim 
tartõşmalarõ, din ile bilimi birbirinin sŸt kardeşi gšren bir anlayõşla mo-
dern Kelam ilminin (dolayõsõyla fõkõh usulŸnŸn de) temel meseleleri 
içinde yer alõr. İki dinin kutsal metinlerinin aksine ‰lemin yaratõlõşõnõ ve 
insanõn yaratõlõşõnõ merhale merhale anlatan KurÕan-õ Kerim, en başõn-
dan katõ yaratõlõşçõ anlayõşlar ile salt materyalist ateist evrimci anlayõş-
lar arasõnda orta yol izlemektedir. Bu bağlamda KurÕan, bir tarafta ya-
ratma eylemindeki teferruat ve karmaşõklõğa vurgu yaparak imanõ sağ-
lamlaştõrõrken diğer taraftan bilimle fenle uğraşan kendi dindarõna, mo-
dern evrimci biyolojinin verilerini sağlõklõ değerlendirebilecek ipuçla-
rõnõ sunmaktadõr. 
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Öz: Mitler, mitoslar ve halk edebiyatõ ŸrŸnleri; insanlõğõn ortak tecrŸbelerle 

oluşturduğu ilk šrnek/kšken olan arketipsel sembollerin zengin šrneklerini oluşturur. 
Her milletin anlatõlarõnda vŸcut bulan ortak duygu ve dŸşŸnceler, evrensellik kazanarak 
ilk kškene/šrneğe ulaştõran arketipsel sembollere dšnŸşŸr. Milletlerin, farklõ zaman ve 
coğrafyalarda Ÿrettiği kŸltŸrel bellek, arketiplerle evrensel bir imaj halinde insanlõğõn 
ortak hafõzasõna dšnŸşŸr. İnsanõn/insanoğlunun ortak kŸltŸrel mirasõ arketipler, insanõ 
merkeze alan felsefe, psikoloji ve edebiyatõn ortak konusudur. İnsan eylemlerinin çš-
zŸmlemesinde edebiyat, psikoloji ve felsefe bilimleri ortak biçimde edebi metin, tšren 
vb. kaynaklarõ inceler.  

TŸrk milletinin destansõ hayatõnõ her bakõmdan şifreleyen Dede Korkut Hik‰ye-
leri, kadõnõ gšçebe hayatõn içinde etkin bir birey olarak tasvir eder. Kadõn kahramanlar, 
hik‰yelerde erkek kahramanlar kadar šnemli, onlarla aynõ šzelliklere sahip gŸzellikleri 
ve erdemleriyle šn plana çõkan karakterlerdir. Dede Korkut Hik‰yelerinde kadõn kahra-
manlarõn fonksiyonlarõ; sorunu çšzme ve erkek kahramanõ tamamlayan bir kompozis-
yona sahiptir.  

Bu çalõşmada, TŸrk kŸltŸrŸnŸn ortak bilinçdõşõ malzemesini ihtiva eden Dede 
Korkut Hik‰yelerinde kadõna bakõş değerlendirilmiştir. ‚alõşmanõn temelinde arketip-
sel semboller açõsõndan kadõn kahramanlarõn šzellikleri ele alõnmõş ve TŸrk kadõnõnõn 
hik‰yelerdeki etkin fonksiyonunun arketipsel formlarõ ve tezahŸrleri irdelenmiştir.  
Hik‰yelerdeki arketipsel sembollerin kadõn kahramanlar aracõlõğõyla oluşan izlek ve te-
zahŸrleri metinlerden šrnekler verilerek açõklanmaya çalõşõlmõştõr. Ayrõca Dede Korkut 
Hik‰yelerinde kadõna verilen değerin arketipsel sembolizm açõsõndan çšzŸmlemesinin 
TŸrk kŸltŸrŸndeki izleri ele alõnmõştõr.  
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WOMEN AS AN ARCHITECTURAL 
SYMBOL IN DEDE KORKUT STORIES 

Abstract: Myths, mythos and folk literature products; they form rich examples 
of archetypal symbols which are the first examples / origin of mankind's common expe-
rience. The common feelings and thoughts embodied in the narratives of every nation 
are transformed into archetypal symbols that attain universality and reach the first root 
/ example. The cultural memory produced by nations at different times and geographies 
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becomes a common memory of humanity as a universal image through archetypes. The 
common cultural heritage of humans /human beings is archetypal, a common theme of 
philosophy, psychology and literatüre centering on human beings. In the analysis of 
human actions, literature, psychology and  philosophy sciences commonly investigate 
resources, literary texts, ceremonies and so on. 

Dede Korkut Stories, which encode the legendary life of the Turkish nation in 
every aspect, depict "woman" as an effective individual in nomadic life. Female heroes 
are as important as the male heroes in the stories, with the characters with the same 
qualities as their beauty and virtues. The functions of female heroes in Dede Korkut 
Stories has a composition that solves the problem and completes the male hero.  

In this study, the view of the woman was evaluated in Dede Korkut's Stories, 
which contain the common unconscious material of Turkish culture. At the basis of the 
work, the characteristics of female heroes are discussed in terms of archetypal symbols 
and archetypical forms, and manifestations of Turkish woman's effective function in 
stories are examined. The traces and manifestations of the archetypal symbols in the 
stories through female heroes were tried to be explained by giving examples from the 
texts. In addition, the traces of the value given to the woman in Dede Korkut's Stories 
in the Turkish culture have been discussed in terms of archetypal symbolism. 

Key Words:  Dede Korkut Storões, women, archõtectural symbol, culture  
 
Giriş 
Arketipler, ortak bilinçdõşõnda var olan, ilk kšken/šrnek anla-

mõnda kullanõlan kişinin atalarõndan ona miras kalan geçmişini, bu-
günkü yaşantõsõnõ ve geleceğe kalacak bir ortaklõğõ ifade eden sembol-
lerdir.  Jung, “Bilinci etkileyen ve her insanõn ortak bilinçdõşõnõ oluştu-
ran içteki ortak etkenlere arketipler adõnõ verir.Ó (Gškeri 1979: 10). Ar-
ketipler,  yaşantõlarla somutlaştõrõlan ve her insanda mevcut olan imge-
lerle tezahŸr eder. Kalõtõm ve evrim insanõn fiziksel yaşantõsõnõn ya-
nõnda ruhsal yaşantõsõnõ da ifade eder. Benzer yaşantõ ve tecrŸbelerle 
oluşan imgeler, ortak bilinçdõşõnda arketip adõ verilen sembolleri oluş-
turur.   “Aynõ tip sayõsõz yaşantõnõn psişik kalõntõlarõÓ (Jung 1991: 148). 
olan arketipler aracõlõğõyla bilinçdõşõnõn yolculuğu somutlaşõr. Kutsallõk 
taşõyan ilkler, kšken/šrnek olur ve ritŸellerle yeniden yaşanarak devam 
eder. JungÕa gšre arketipsel imgeler, her insanõn bilinçdõşõnda kayõtlõdõr 
ve kişi doğduğu anda bu formlar onda mevcuttur. Karşõlaşõlan nes-
neye/duruma verilen tepki  Òezel” imgeÓ olarak bilinçdõşõnda kayõtlõdõr. 
Ortaya çõkmalarõ için yaşantõlar geçirilmesi gerekir. BugŸnkŸ insanõn 
ve ilk insanõn yaşantõlarõ ortak bir değere sahiptir; insanlar, farklõ coğ-
rafyalarda farklõ yaşantõlara sahip olmasõna rağmen aynõ tecrŸbeleri ya-
şamõşlardõr. Bu tecrŸbeler, insanlõğõ ortak bilinçdõşõnõn evrenselliğinde 
buluşturmaktadõr. Arketipler, soyut olan bir kavramõn mitler, ayinler ve 
edeb” metinler aracõlõğõyla sšylemsel olarak somutlaşmasõdõr.  

Milleti millet yapan manevî ve maddî değerlerin tümü millî kül-
türü oluşturur. Kültürel değerler, millî kimliğin oluşumunda ana mer-
kezi teşkil ederler. Millî kimliği ile diğer toplumlarõn kadõnlarõndan ay-
rõlan TŸrk kadõnõ, tarih boyunca sosyal-siyas” ve kŸltŸrel hayatta aktif 
bir rol oynamõştõr. İlk yazõlõ belgelerimizde kadõnõn devlet yapõsõndaki 
yeri ve toplumdaki saygõnlõğõndan sšz edilir. TŸrk devlet yapõsõnda ha-
kanõn yanõnda ona eşlik eden hatun vardõr; kurultayda, tšrenlerde, ka-
bullerde eşiyle beraberdir. GšktŸrk Yazõtlarõnda TŸrk milleti yok olma-
sõn diye İlteriş KağanÕõn İlbilge Hatun ile birlikte Tanrõ tarafõndan gšğe 
çõkarõldõklarõndan bahsedilmektedir. Bilge KağanÕõn bu sšzŸ TŸrk top-
lumunun hakanlarõna verdiği değerin aynõsõnõ hatunlarõna/kadõnlarõna 
da verdiğini gšsterir.  Òİlbilge HatunÕun adõ İlteriş Kağan’dan sonra 
hemen ikinci sõrada yer alõr. Yazõtlarda geçen ÔKatunÕ kelimesi hatun, 
kraliçe, kadõn, hanõm manasõna gelmekte ve bu sõfat genellikle İlbilge 
Hatun için kullanõlmaktadõr.” (KŸçŸk 2004: 202). GšktŸrk Yazõtla-
rõnda, Bilge Kağan ÒUmay gibi annem HatunÓ ifadesini kullanõr. 
Umay, koruyan, besleyen ve bŸyŸten ruhtur.ÒUmay hakkõnda geniş 
bilgi veren Seyidov, UmayÕõ bir yandan gŸneşle ilişkilendirirken, bir 
yandan da dişil unsur olan yerle ilgili gšrmektedir. Kutsal yerin (…tŸ-
ken) TŸrk topluluklarõna yardõm etmesi gibi Umay da yalnõz çocuklarõ 
değil, bŸtŸn TŸrk halklarõnõ, hatta bŸtŸn insanlarõ koruyan onlara kut 
veren bir tanrõçadõr. Kõrgõzlara gšre Umay aynõ zamanda bol mahsul 
almaya ve mal ve mŸlkŸn artmasõna da yardõm ederÉÓ (‚oruhlu 2000: 
41). Sšz konusu bu değerlerin oluşumunda en bŸyŸk gšrev doğurgan-
lõğõ ve koruyuculuğu sembolize eden kadõnõn dişilik šzellikleriyle şe-
killenen mitolojik imgelerdir.  

Ailenin/evin koruyucusu ve mitolojilerde dŸnyanõn/evrenin 
varoluşunun ilham kaynağõdõr. Yaratõcõnõn izniyle hayat sunan kadõn, 
bu šzelliğiyle tŸm mitolojilerde yaratma ilhamõ veren, evrenin var 
olmasõnõ sağlayan unsurdur. Kutsal ayinlerde kadõn ve dişil unsurlarõn 
aracõlõğõyla dualar edilmesi, kadõnõn doğurganlõk vasfõnõn sonucudur. 
Şaman ayinlerinde erkek şamanlarõn saç uzatmasõ kõrmõzõ rengi kul-
lanmasõ, kadõnõn gŸcŸnŸ sembolize eder. ÒÉTŸrklerin tarih šncesin-
de, toplum adõna kutsalla ilişkiyi yŸrŸtme gšrevi (kamlõk mesleği) da-
ha çok kadõna dŸşmŸştŸr ve orijinal şamanlõkta, yaratõcõlõk, Ÿreticilik 
ve koruyuculuk šzellikleri atfedilen dişil unsurlar ağõrlõktadõr.Ó (TŸr-
kšne 1995: 14). Anaerkil bir toplumun šzelliği olan kamlõk mesleği, 
anne arketipinin bir formu olarak karşõmõza çõkmaktadõr. Tabiat un-
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common cultural heritage of humans /human beings is archetypal, a common theme of 
philosophy, psychology and literatüre centering on human beings. In the analysis of 
human actions, literature, psychology and  philosophy sciences commonly investigate 
resources, literary texts, ceremonies and so on. 

Dede Korkut Stories, which encode the legendary life of the Turkish nation in 
every aspect, depict "woman" as an effective individual in nomadic life. Female heroes 
are as important as the male heroes in the stories, with the characters with the same 
qualities as their beauty and virtues. The functions of female heroes in Dede Korkut 
Stories has a composition that solves the problem and completes the male hero.  

In this study, the view of the woman was evaluated in Dede Korkut's Stories, 
which contain the common unconscious material of Turkish culture. At the basis of the 
work, the characteristics of female heroes are discussed in terms of archetypal symbols 
and archetypical forms, and manifestations of Turkish woman's effective function in 
stories are examined. The traces and manifestations of the archetypal symbols in the 
stories through female heroes were tried to be explained by giving examples from the 
texts. In addition, the traces of the value given to the woman in Dede Korkut's Stories 
in the Turkish culture have been discussed in terms of archetypal symbolism. 

Key Words:  Dede Korkut Storões, women, archõtectural symbol, culture  
 
Giriş 
Arketipler, ortak bilinçdõşõnda var olan, ilk kšken/šrnek anla-

mõnda kullanõlan kişinin atalarõndan ona miras kalan geçmişini, bu-
günkü yaşantõsõnõ ve geleceğe kalacak bir ortaklõğõ ifade eden sembol-
lerdir.  Jung, “Bilinci etkileyen ve her insanõn ortak bilinçdõşõnõ oluştu-
ran içteki ortak etkenlere arketipler adõnõ verir.Ó (Gškeri 1979: 10). Ar-
ketipler,  yaşantõlarla somutlaştõrõlan ve her insanda mevcut olan imge-
lerle tezahŸr eder. Kalõtõm ve evrim insanõn fiziksel yaşantõsõnõn ya-
nõnda ruhsal yaşantõsõnõ da ifade eder. Benzer yaşantõ ve tecrŸbelerle 
oluşan imgeler, ortak bilinçdõşõnda arketip adõ verilen sembolleri oluş-
turur.   “Aynõ tip sayõsõz yaşantõnõn psişik kalõntõlarõÓ (Jung 1991: 148). 
olan arketipler aracõlõğõyla bilinçdõşõnõn yolculuğu somutlaşõr. Kutsallõk 
taşõyan ilkler, kšken/šrnek olur ve ritŸellerle yeniden yaşanarak devam 
eder. JungÕa gšre arketipsel imgeler, her insanõn bilinçdõşõnda kayõtlõdõr 
ve kişi doğduğu anda bu formlar onda mevcuttur. Karşõlaşõlan nes-
neye/duruma verilen tepki  Òezel” imgeÓ olarak bilinçdõşõnda kayõtlõdõr. 
Ortaya çõkmalarõ için yaşantõlar geçirilmesi gerekir. BugŸnkŸ insanõn 
ve ilk insanõn yaşantõlarõ ortak bir değere sahiptir; insanlar, farklõ coğ-
rafyalarda farklõ yaşantõlara sahip olmasõna rağmen aynõ tecrŸbeleri ya-
şamõşlardõr. Bu tecrŸbeler, insanlõğõ ortak bilinçdõşõnõn evrenselliğinde 
buluşturmaktadõr. Arketipler, soyut olan bir kavramõn mitler, ayinler ve 
edeb” metinler aracõlõğõyla sšylemsel olarak somutlaşmasõdõr.  

Milleti millet yapan manevî ve maddî değerlerin tümü millî kül-
türü oluşturur. Kültürel değerler, millî kimliğin oluşumunda ana mer-
kezi teşkil ederler. Millî kimliği ile diğer toplumlarõn kadõnlarõndan ay-
rõlan TŸrk kadõnõ, tarih boyunca sosyal-siyas” ve kŸltŸrel hayatta aktif 
bir rol oynamõştõr. İlk yazõlõ belgelerimizde kadõnõn devlet yapõsõndaki 
yeri ve toplumdaki saygõnlõğõndan sšz edilir. TŸrk devlet yapõsõnda ha-
kanõn yanõnda ona eşlik eden hatun vardõr; kurultayda, tšrenlerde, ka-
bullerde eşiyle beraberdir. GšktŸrk Yazõtlarõnda TŸrk milleti yok olma-
sõn diye İlteriş KağanÕõn İlbilge Hatun ile birlikte Tanrõ tarafõndan gšğe 
çõkarõldõklarõndan bahsedilmektedir. Bilge KağanÕõn bu sšzŸ TŸrk top-
lumunun hakanlarõna verdiği değerin aynõsõnõ hatunlarõna/kadõnlarõna 
da verdiğini gšsterir.  Òİlbilge HatunÕun adõ İlteriş Kağan’dan sonra 
hemen ikinci sõrada yer alõr. Yazõtlarda geçen ÔKatunÕ kelimesi hatun, 
kraliçe, kadõn, hanõm manasõna gelmekte ve bu sõfat genellikle İlbilge 
Hatun için kullanõlmaktadõr.” (KŸçŸk 2004: 202). GšktŸrk Yazõtla-
rõnda, Bilge Kağan ÒUmay gibi annem HatunÓ ifadesini kullanõr. 
Umay, koruyan, besleyen ve bŸyŸten ruhtur.ÒUmay hakkõnda geniş 
bilgi veren Seyidov, UmayÕõ bir yandan gŸneşle ilişkilendirirken, bir 
yandan da dişil unsur olan yerle ilgili gšrmektedir. Kutsal yerin (…tŸ-
ken) TŸrk topluluklarõna yardõm etmesi gibi Umay da yalnõz çocuklarõ 
değil, bŸtŸn TŸrk halklarõnõ, hatta bŸtŸn insanlarõ koruyan onlara kut 
veren bir tanrõçadõr. Kõrgõzlara gšre Umay aynõ zamanda bol mahsul 
almaya ve mal ve mŸlkŸn artmasõna da yardõm ederÉÓ (‚oruhlu 2000: 
41). Sšz konusu bu değerlerin oluşumunda en bŸyŸk gšrev doğurgan-
lõğõ ve koruyuculuğu sembolize eden kadõnõn dişilik šzellikleriyle şe-
killenen mitolojik imgelerdir.  

Ailenin/evin koruyucusu ve mitolojilerde dŸnyanõn/evrenin 
varoluşunun ilham kaynağõdõr. Yaratõcõnõn izniyle hayat sunan kadõn, 
bu šzelliğiyle tŸm mitolojilerde yaratma ilhamõ veren, evrenin var 
olmasõnõ sağlayan unsurdur. Kutsal ayinlerde kadõn ve dişil unsurlarõn 
aracõlõğõyla dualar edilmesi, kadõnõn doğurganlõk vasfõnõn sonucudur. 
Şaman ayinlerinde erkek şamanlarõn saç uzatmasõ kõrmõzõ rengi kul-
lanmasõ, kadõnõn gŸcŸnŸ sembolize eder. ÒÉTŸrklerin tarih šncesin-
de, toplum adõna kutsalla ilişkiyi yŸrŸtme gšrevi (kamlõk mesleği) da-
ha çok kadõna dŸşmŸştŸr ve orijinal şamanlõkta, yaratõcõlõk, Ÿreticilik 
ve koruyuculuk šzellikleri atfedilen dişil unsurlar ağõrlõktadõr.Ó (TŸr-
kšne 1995: 14). Anaerkil bir toplumun šzelliği olan kamlõk mesleği, 
anne arketipinin bir formu olarak karşõmõza çõkmaktadõr. Tabiat un-



94

Dr. FEVZİYE ALSAÇ

surlarõ dişil birer imge olarak arketipik sembolleri somutlaştõrõr. Ko-
ruyucu ve iyi ruhlarõn olduğu dŸşŸnŸlen kayõn ağacõ analõk/dişilik 
vasfõyla yŸceltilir. Kadõn, arketipsel bir imajla yaratma ilhamõ taşõmasõ 
yšnŸyle erkek kahramanõn erginlenmesinde yeniden doğuş arketipinin 
mimarõdõr. Anlatõlarõmõzda kadõnõn/dişi varlõğõn doğurganlõk ve yarat-
ma ilhamõyla erkek kahramanõ tamamladõğõ ve etkili olduğu gšrŸlŸr.   

Yaratõlõş mitolojilerinde kadõn/dişi, yaratmayõ ilham eden ve do-
ğurganlõk vasfõyla çoğalmayõ sağlayan kutsal imgedir. Anlatõlarda  ka-
dõn, kutsal bir misyona sahiptir. Ata/ana erkil bir toplumun yŸcelttiği 
kadõn, yaratma ve çoğalma imgesinde ilham kaynağõdõr. Av ve sŸrŸ top-
lumunda çoğalma ve nŸfusun çokluğu šnemli bir unsurdur. TŸrk soyu-
nun çoğalmasõ dişi bir varlõk ile sembolize edilir. ÒTŸrk destanlarõnda 
da, kadõnlarõn yeri šnemlidir. Bozkurt destanõna gšre, TŸrk soyunun, 
kollarõ ve bacaklarõ kesilmiş bir genç ile, bir dişi kurdun evliliğinden 
tŸremesi ve daha sonra TŸrklere hakan olan AşineÕnin, soyunu unut-
madõğõnõ gšstermek için, çadõrõn kapõsõna, Ÿzerinde kurt başõ bulunan 
bir bayrak dikmesi, anne tarafõna bağlõlõğõn bir işaretidir.Ó (Şimşek 
2000: 250). Oğuz Kağan destanõnda TŸrk toplumunun kŸltŸrel belleğini 
mitik bir şekilde sunan anlatõda,  kadõnõn yŸceliği ve kutsallõğõ sembo-
lize etmesi olağanŸstŸ bir şekilde tasvir edilir. Oğuz KağanÕõn annesi 
Ay KağanÕdõr ve Ay, dişilik vasfõna sahiptir. Oğuz KağanÕõn ilk eşi gšk-
ten inen mavi bir õşõktan, ikinci eşi ise gšl ortasõndaki bir ağacõn kovu-
ğundan çõkar. TŸrk mitolojisinde õşõk ve ağaç kutsal sayõlmõş ve dişi 
imge olarak kabul edilmiştir. ÒTŸrk kŸltŸrŸnŸn ve mitolojisinin en 
šnemli ağacõ kayõndõr. O, TanrõÕnõn ağacõdõr. Kayõn, iyi ve koruyucu 
ruhlarõn yeryŸzŸne inme yoludur. Kayõn ağacõnõn yerleştiği yer, Tanrõ 
kutunu içine sindirir. Bu yŸzden de kayõn ağaçlarõ bulunduklarõ yer-
lerde insanlarõn içine ferahlõk- içtenlik doldurur, rahatlatõr, sevindirir, 
iyileştirir, iyiliğe yšnlendirir. TŸrkÕŸn anlayõşõna gšre, kayõna kadõnla-
rõn, analarõn ana kutlarõ sinmiştir. Onun için de kayõnõ kesmek yasak-
tõr.Ó (Ergun 2004: 196). Tabiat ve tabiat unsurlarõ dişilik vasfõyla ka-
dõnõ/dişiliği sembolize eder. Dişil bir imge olarak anne arketipinin ko-
ruyuculuk ve besleyicilik šzelliklerini sembolize eder. 

İslamiyet dininin temel yapõsõnda cinsiyet ayrõmõ yoktur; İslam 
dini kadõnõ yŸceltir ve erkeklere,  eşlerini kutsal emanet olarak gšrme-
leri gerektiği mesajõnõ verir. Òİslamiyet cinslerin birbirine karşõ ŸstŸn-
lüğŸnŸ kabul etmez. Kadõn ve erkek arasõndaki, cinsiyetlerinden dolayõ 

ortaya çõkan farklõlõklarõ birbirlerinden ŸstŸnlŸk veya aşağõlõk anla-
mõnda değerlendirmemek gerekir. Bu farklõlõk, yaradõlõş hikmetine gšre 
birbirlerini tamamlamalarõ anlamõndadõr. Kadõnlar, fizyolojik olarak 
erkeklerden farklõdõrlar. Adeta birbirlerini tamamlarlar. Fizyolojik 
farklõlõk, psikolojik yapõyõ da etkiler.”(Şimşek 2009: 64). İslâmiyet dini, 
kadõnõ doğurganlõk ve annelik vasfõyla yŸceltir. Hz. MuhammedÕe ilk 
inanan kişi eşi Hz. Hatice, šmrŸnŸn sonuna kadar eşinin dert ortağõ ol-
muştur. İkinci eşi Hz. Ayşe de savaşlara katõlmõş, siyasetle uğraşmõştõr. 
KŸltŸrel mirasõmõzõn nadide hazinelerinden bir cevher olan Dede Kor-
kut Hik‰yeleriÕnin giriş kõsmõnda kadõnlardan sšz edilir, bšylelikle ka-
dõnõn /toplum/aile hayatõndaki šnemi vurgulanõr. Dede Korkut Hik‰ye-
lerinde kadõnlar dšrt gruba ayrõlõr: ÒDede Korkut dilinden ozan aydur: 
Karõlar dšrt dŸrlŸdŸr: Birisi ev yapan sulpdŸr, birisi solduran sopdur, 
birisi dolduran topdur, birisi evŸn tayakõdur, birisi nice sšyler isen ba-
yağõdur. Ozan: EvŸn tayağõ oldur ki yazõdan yabandan eve bir udlu ko-
nuk gelse, er adam evde olmasa, ol anõ yedŸrŸr içirŸr, ağõrlar, azizler 
gšndŸrŸr. Ol Ayşe,  Fatma soyudur. Hanum anun bebekleri bitsŸn, 
ocağuna buncõlayõn avrat gelsŸn.Ó (Gškyay 2009: 22). Hik‰yelerde ge-
çen kadõn kahramanlar, ozanõn her eve girmesini dilediği faziletli ka-
dõnlardõr. Eşinin yokluğunda onu temsil eden, misafirperver ve cšmert 
eşlerdir. ÒBšyle kadõnlar Hz. Muhammed soyundan gelirler.Ó sšylemi 
yŸcelik bildirir. Dede Korkut anlatõlarõnda geçen kadõn kahramanlarõn 
genel olarak olumsuz šzellikleri yoktur. Atalarõndan gelen asilliği ile 
arketipik temalarla gŸçlŸ TŸrk kadõnõnõ temsil eder. Anlatõlarda kadõn;  
annedir, eştir/sevgilidir, kardeştir ve savaşçõdõr. Kadõn, ailenin temel 
taşõ olarak kutsal bir gšrevi Ÿstlenir. Kadõn/anne/eş, sevgi, saygõ ve millî 
değerleri ilmek ilmek dokuyarak toplumun dŸrŸst, cesaretli alp kahra-
manlarõnõ, toplumun fertlerini yetiştirir.  ÒÉGerçekten de bir içtimai 
zŸmrenin aile hayatõ hakkõnda esaslõ bir fikir sahibi olabilmek için šnce 
o zŸmredeki kadõnlõğõn durumuna gšz atmak gerekmektedir.Ó (Cebeci 
1993: 84). Destanlaşmõş bu hik‰yelerde gšçebe yaşam tarzõna bağlõ 
šzellikleri anlatõlan, soylu ve asil TŸrk kadõnõdõr. Kadõnõn TŸrk toplu-
mundaki šnemini izleksel olarak açõklayan bu hik‰yeler canlõ birer 
belge değeri kazanõr.   

Dede Korkut Hik‰yelerinde sadece Ÿç hik‰yede kadõna ismiyle 
hitap edilir. Bunun temelinde bu Ÿç hik‰yenin ana ekseninde kadõn kah-
ramanõn yer almasõ yatar. Erkek kahramanõn mŸcadelesinin sebebi ka-
dõn eştir. Bamsõ Beyrek, Banõ ‚içek için; Kan Turalõ, Sarõ Donlu Selcen 
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surlarõ dişil birer imge olarak arketipik sembolleri somutlaştõrõr. Ko-
ruyucu ve iyi ruhlarõn olduğu dŸşŸnŸlen kayõn ağacõ analõk/dişilik 
vasfõyla yŸceltilir. Kadõn, arketipsel bir imajla yaratma ilhamõ taşõmasõ 
yšnŸyle erkek kahramanõn erginlenmesinde yeniden doğuş arketipinin 
mimarõdõr. Anlatõlarõmõzda kadõnõn/dişi varlõğõn doğurganlõk ve yarat-
ma ilhamõyla erkek kahramanõ tamamladõğõ ve etkili olduğu gšrŸlŸr.   

Yaratõlõş mitolojilerinde kadõn/dişi, yaratmayõ ilham eden ve do-
ğurganlõk vasfõyla çoğalmayõ sağlayan kutsal imgedir. Anlatõlarda  ka-
dõn, kutsal bir misyona sahiptir. Ata/ana erkil bir toplumun yŸcelttiği 
kadõn, yaratma ve çoğalma imgesinde ilham kaynağõdõr. Av ve sŸrŸ top-
lumunda çoğalma ve nŸfusun çokluğu šnemli bir unsurdur. TŸrk soyu-
nun çoğalmasõ dişi bir varlõk ile sembolize edilir. ÒTŸrk destanlarõnda 
da, kadõnlarõn yeri šnemlidir. Bozkurt destanõna gšre, TŸrk soyunun, 
kollarõ ve bacaklarõ kesilmiş bir genç ile, bir dişi kurdun evliliğinden 
tŸremesi ve daha sonra TŸrklere hakan olan AşineÕnin, soyunu unut-
madõğõnõ gšstermek için, çadõrõn kapõsõna, Ÿzerinde kurt başõ bulunan 
bir bayrak dikmesi, anne tarafõna bağlõlõğõn bir işaretidir.Ó (Şimşek 
2000: 250). Oğuz Kağan destanõnda TŸrk toplumunun kŸltŸrel belleğini 
mitik bir şekilde sunan anlatõda,  kadõnõn yŸceliği ve kutsallõğõ sembo-
lize etmesi olağanŸstŸ bir şekilde tasvir edilir. Oğuz KağanÕõn annesi 
Ay KağanÕdõr ve Ay, dişilik vasfõna sahiptir. Oğuz KağanÕõn ilk eşi gšk-
ten inen mavi bir õşõktan, ikinci eşi ise gšl ortasõndaki bir ağacõn kovu-
ğundan çõkar. TŸrk mitolojisinde õşõk ve ağaç kutsal sayõlmõş ve dişi 
imge olarak kabul edilmiştir. ÒTŸrk kŸltŸrŸnŸn ve mitolojisinin en 
šnemli ağacõ kayõndõr. O, TanrõÕnõn ağacõdõr. Kayõn, iyi ve koruyucu 
ruhlarõn yeryŸzŸne inme yoludur. Kayõn ağacõnõn yerleştiği yer, Tanrõ 
kutunu içine sindirir. Bu yŸzden de kayõn ağaçlarõ bulunduklarõ yer-
lerde insanlarõn içine ferahlõk- içtenlik doldurur, rahatlatõr, sevindirir, 
iyileştirir, iyiliğe yšnlendirir. TŸrkÕŸn anlayõşõna gšre, kayõna kadõnla-
rõn, analarõn ana kutlarõ sinmiştir. Onun için de kayõnõ kesmek yasak-
tõr.Ó (Ergun 2004: 196). Tabiat ve tabiat unsurlarõ dişilik vasfõyla ka-
dõnõ/dişiliği sembolize eder. Dişil bir imge olarak anne arketipinin ko-
ruyuculuk ve besleyicilik šzelliklerini sembolize eder. 

İslamiyet dininin temel yapõsõnda cinsiyet ayrõmõ yoktur; İslam 
dini kadõnõ yŸceltir ve erkeklere,  eşlerini kutsal emanet olarak gšrme-
leri gerektiği mesajõnõ verir. Òİslamiyet cinslerin birbirine karşõ ŸstŸn-
lüğŸnŸ kabul etmez. Kadõn ve erkek arasõndaki, cinsiyetlerinden dolayõ 

ortaya çõkan farklõlõklarõ birbirlerinden ŸstŸnlŸk veya aşağõlõk anla-
mõnda değerlendirmemek gerekir. Bu farklõlõk, yaradõlõş hikmetine gšre 
birbirlerini tamamlamalarõ anlamõndadõr. Kadõnlar, fizyolojik olarak 
erkeklerden farklõdõrlar. Adeta birbirlerini tamamlarlar. Fizyolojik 
farklõlõk, psikolojik yapõyõ da etkiler.”(Şimşek 2009: 64). İslâmiyet dini, 
kadõnõ doğurganlõk ve annelik vasfõyla yŸceltir. Hz. MuhammedÕe ilk 
inanan kişi eşi Hz. Hatice, šmrŸnŸn sonuna kadar eşinin dert ortağõ ol-
muştur. İkinci eşi Hz. Ayşe de savaşlara katõlmõş, siyasetle uğraşmõştõr. 
KŸltŸrel mirasõmõzõn nadide hazinelerinden bir cevher olan Dede Kor-
kut Hik‰yeleriÕnin giriş kõsmõnda kadõnlardan sšz edilir, bšylelikle ka-
dõnõn /toplum/aile hayatõndaki šnemi vurgulanõr. Dede Korkut Hik‰ye-
lerinde kadõnlar dšrt gruba ayrõlõr: ÒDede Korkut dilinden ozan aydur: 
Karõlar dšrt dŸrlŸdŸr: Birisi ev yapan sulpdŸr, birisi solduran sopdur, 
birisi dolduran topdur, birisi evŸn tayakõdur, birisi nice sšyler isen ba-
yağõdur. Ozan: EvŸn tayağõ oldur ki yazõdan yabandan eve bir udlu ko-
nuk gelse, er adam evde olmasa, ol anõ yedŸrŸr içirŸr, ağõrlar, azizler 
gšndŸrŸr. Ol Ayşe,  Fatma soyudur. Hanum anun bebekleri bitsŸn, 
ocağuna buncõlayõn avrat gelsŸn.Ó (Gškyay 2009: 22). Hik‰yelerde ge-
çen kadõn kahramanlar, ozanõn her eve girmesini dilediği faziletli ka-
dõnlardõr. Eşinin yokluğunda onu temsil eden, misafirperver ve cšmert 
eşlerdir. ÒBšyle kadõnlar Hz. Muhammed soyundan gelirler.Ó sšylemi 
yŸcelik bildirir. Dede Korkut anlatõlarõnda geçen kadõn kahramanlarõn 
genel olarak olumsuz šzellikleri yoktur. Atalarõndan gelen asilliği ile 
arketipik temalarla gŸçlŸ TŸrk kadõnõnõ temsil eder. Anlatõlarda kadõn;  
annedir, eştir/sevgilidir, kardeştir ve savaşçõdõr. Kadõn, ailenin temel 
taşõ olarak kutsal bir gšrevi Ÿstlenir. Kadõn/anne/eş, sevgi, saygõ ve millî 
değerleri ilmek ilmek dokuyarak toplumun dŸrŸst, cesaretli alp kahra-
manlarõnõ, toplumun fertlerini yetiştirir.  ÒÉGerçekten de bir içtimai 
zŸmrenin aile hayatõ hakkõnda esaslõ bir fikir sahibi olabilmek için šnce 
o zŸmredeki kadõnlõğõn durumuna gšz atmak gerekmektedir.Ó (Cebeci 
1993: 84). Destanlaşmõş bu hik‰yelerde gšçebe yaşam tarzõna bağlõ 
šzellikleri anlatõlan, soylu ve asil TŸrk kadõnõdõr. Kadõnõn TŸrk toplu-
mundaki šnemini izleksel olarak açõklayan bu hik‰yeler canlõ birer 
belge değeri kazanõr.   

Dede Korkut Hik‰yelerinde sadece Ÿç hik‰yede kadõna ismiyle 
hitap edilir. Bunun temelinde bu Ÿç hik‰yenin ana ekseninde kadõn kah-
ramanõn yer almasõ yatar. Erkek kahramanõn mŸcadelesinin sebebi ka-
dõn eştir. Bamsõ Beyrek, Banõ ‚içek için; Kan Turalõ, Sarõ Donlu Selcen 
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Hatun için ve Salur Kazan, Boyu Uzun Burla Hatun için eyle-me geçer. 
Bamsõ Beyrek, Kan Turalõ ve Salur Kazan macera sonunda šdŸl olarak 
eşlerine kavuşurlar. Diğer hik‰yelerde ise ismiyle değil eşinin adõyla 
anõlõr. Deli DumrulÕun eşi, Dirse HanÕõn eşi vb. eşiyle bŸtŸnleşmiş ola-
rak geçer.  Bu tabloda, ataerkil topluma geçiş šzelliğiyle birlikte bir bo-
yun/milletin, bŸyŸk bir aile olarak tasvir edilmesi de etkendir.  ‚izilen 
portre genel šzellikleriyle mill” kimliğiyle bŸtŸnleşen arketipsel imge-
lerin zenginliğini taşõyan TŸrk kadõnõdõr. Kadõn eşe hitap edilirken: 
ÒHan kõzõÓ, ÒhatunÓ, ÒgšrklŸÓ, Òbaşum bahtuÓ, Òbeg kõzõÓ gibi yŸceltil-
miş ve saygõn bir Ÿslup gšrŸlŸr.  Dede Korkut Hik‰yelerinde kadõn, gš-
çebe yaşam şartlarõyla at binen kõlõç kuşanan, ok atan gŸçlŸ bir yapõda-
dõr. Erkek kahraman kadar gŸçlŸ olan kadõn; gŸzellik, ahl‰k ve namus 
yšnŸyle de yŸceltilmiş dişil imgedir. Erdemli ve gŸçlŸ karakteriyle hem 
bir eştir hem bir anadõr.  Kadõn, erkek kahramanõn bireyleşme sŸrecinde 
sevgi ve gŸveni sağlayarak eşinin ve evladõnõn yolunu aydõnlatõr.  Sa-
dakat sahibi, šzveri ile aileyi ayakta tutan,  yuvanõn kutsal bekçisidir. 
Dede Korkut Hik‰yelerinde kadõn gŸzellik, erdem, fedak‰rlõk ve kahra-
manlõk sõfatlarõyla iç içe anõlmõştõr. 
 

1. Anne Arketipi 
Anne arketipi her insanõn hayattaki ilk algõsõdõr; besleyen, bŸyŸ-

ten, içine alan, koruyan imgedir. İnsan, dŸnyaya gelir ve çevresiyle ile-
tişime geçer. Kişi, dõş dŸnya ile iletişime geçmeden šnce gizli bellek 
kalõntõlarõnõ, evrensel dŸşŸnme biçimini anne imgesinde kazanõr. 
‚ŸnkŸ duygusal yšnŸ gŸçlŸ bir bağ kurarak burada varlõğõnõ sŸrdŸrŸr 
ve kendini dõş dŸnyaya hazõrlar. Bšylece kişinin kolektif bilinçdõşõn-
daki gizil imgeler topluluğu, onun algõlama ve eylem sŸrecini belirler. 
Toprak kškenli olan, karanlõk olan çoğaltan her unsur, anne arketipinin 
bir formudur. ÒAnne arketipinin özellikleri ‘annelik’ ile ilgilidir: Dişi-
nin sihirli otoritesi; aklõn çok štesinde bir bilgelik ve ruhsal yŸcelik; iyi 
olan bakõp bŸyŸten, taşõyan, bŸyŸme, bereket ve besin sağlayan; sihirli 
dšnŸşŸm ve yeniden doğuş yeri; yararlõ içgŸdŸ ya da itki; gizli, saklõ, 
karanlõk olan, uçurum, šlŸler dŸnyasõ, yutan, baştan çõkaran ve zehir-
leyen, korku uyandõran ve kaçõnõlmaz olan.Ó (Jung 2001: 22). Anne ar-
ketipi doğurganlõk vasfõyla dişi imgedir. ‚oğaltan, yutan/saklayan ve 
karanlõktõr. Anne, evrenin tŸmŸdŸr ve hayatõn aşamalarõnõ içinde barõn-
dõrõr. Bu sebeple iyi ve kštŸ formlarõ vardõr. Allah, yaratõcõlõk šzelliğini 
yarattõğõ varlõklar içinde  dişil imgelerin sembolŸ olan kadõna vermiştir.  

         

1.1. Tabiat Ana/Kişisel Anne 
Anne arketipi, evrenin varoluş nedeni ve hayatõ/yaşamõ içeren sa-

yõsõz tezahŸrŸ olan ilksel bir imgedir. Olumlu imgesinin yanõnda olum-
suz imgesi de bulunan evrendeki her şeyi içine alan bir semboldŸr. 
Dede Korkut anlatõlarõnda anne arketipinin formlarõ genel olarak 
olumlu şekildedir. Kadõnõn anne/analõk kimliği toprak, mağara, su, 
ağaç, kaya vb. imgelerle anõlõr. Kadõn, Evren AnaÕdõr. Kalavera desta-
nõnda dişil imge yŸzyõllarca suda kalõr ve bu şekilde doğum ve çoğalma 
imgelenir. ÒSu, bilinçaltõnda bir sŸt olduğu için, bšylesine genel bir bi-
çimde bilimsel dŸşŸnce tarihi boyunca yŸksek derecede besleyici bir 
ilke olarak gšrŸlmŸştŸr. Şunu unutmayalõm ki bilimsel bilgi šncesi dŸ-
şŸnŸşe gšre, beslenme, açõklanacak bir işlev olmak şšyle dursun, bir 
açõklayõcõ işlevdir.Ó (Bachelard 2006: 140). Dişil šge kadõn, yaratõcõnõn 
bahşettiği doğurganlõk sõfatõyla çoğaltan ve tamamlayandõr. Tabiat un-
surlarõ ve kadõn/anne arasõnda dişilik ve doğurganlõk vasfõyla ortaklõk 
bulunur. İnsanõn ilk algõlarõ ve iletişimi de anne arketipinin formlarõ 
olan kişisel anneyle birlikte tabiat ve tabiat unsurlarõ ile  gerçekleşir. 

Dede Korkut Hik‰yelerinde, hem kadõn hem erkek kahramanla-
rõn kutsal kabul edilen tabiat iyeleriyle konuştuğu gšrŸlŸr. Bu unsurlar 
aynõ zamanda tabiatõn birer parçasõdõr; yaşamõn devamõnõ sağlarlar ve 
dişil olarak gšrŸlŸrler. Hik‰yelerde gšrŸlen; kahramanlarõn doğayla/ta-
biat unsurlarõyla kurduklarõ iletişim, anneye sõğõnma olgusudur. Dağ, 
ağaç ve su topraktan beslenir. Mağara, yazõlõ ve sšzlŸ anlatõlarda do-
ğurganlõk ve koruyuculuk vasfõyla geçer. Ana rahmine benzetilen ma-
ğara, toprak kškenlidir.  Toprak, hem can veren hem de koruyan unsur-
dur. Yaşarken insanõ ŸstŸnde; šlŸmŸnde ise içinde muhafaza eder. Bol-
luk ve bereket sembolŸ rengiyle siyah olan toprak, dişil šge olma vas-
fõna sahiptir. Dõş dŸnyadan sõkõlan insan aydõnlõk ‰lemden, õşõktan yani 
eril unsurdan karanlõğa mağaraya sõğõnõr. ÒErkeğin ruhu ise akan suya 
benzer; hep çalkantõlõdõr, alabildiğine derinlere, hep denize varmaya 
çalõşõr, ilk anaÕya doğru yola dŸşmŸştŸr, yolda bŸyŸk bir gŸçle iyi ve 
kštŸ eylemlerde bulunur, ayrõ baş çeker, ama sonradan yine yola gelir 
sŸrekli ve kendini gšzden çõkarõr: Kaynak olarak toprak ananõn bağ-
rõndan doğmuş bir oğuldur, topraktan çõkar dõşarõ, vahşi gŸrŸltŸlerle 
kayalõklardan kšpŸkler saçarak aşağõ dškŸlŸr, çimenlik dŸzlŸkte ya-
vaştan çağõldar tŸllerle šrtŸlŸr Ÿzeri dšrt bir yanda bir sŸt çocuğu gibi 
toprak anasõnõn memelerinden beslenir, derken o alabildiğine eski ilk- 
ana denize karõşarak can verir, yitirir õrmaklõğõnõ, kendisine en çok 
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Hatun için ve Salur Kazan, Boyu Uzun Burla Hatun için eyle-me geçer. 
Bamsõ Beyrek, Kan Turalõ ve Salur Kazan macera sonunda šdŸl olarak 
eşlerine kavuşurlar. Diğer hik‰yelerde ise ismiyle değil eşinin adõyla 
anõlõr. Deli DumrulÕun eşi, Dirse HanÕõn eşi vb. eşiyle bŸtŸnleşmiş ola-
rak geçer.  Bu tabloda, ataerkil topluma geçiş šzelliğiyle birlikte bir bo-
yun/milletin, bŸyŸk bir aile olarak tasvir edilmesi de etkendir.  ‚izilen 
portre genel šzellikleriyle mill” kimliğiyle bŸtŸnleşen arketipsel imge-
lerin zenginliğini taşõyan TŸrk kadõnõdõr. Kadõn eşe hitap edilirken: 
ÒHan kõzõÓ, ÒhatunÓ, ÒgšrklŸÓ, Òbaşum bahtuÓ, Òbeg kõzõÓ gibi yŸceltil-
miş ve saygõn bir Ÿslup gšrŸlŸr.  Dede Korkut Hik‰yelerinde kadõn, gš-
çebe yaşam şartlarõyla at binen kõlõç kuşanan, ok atan gŸçlŸ bir yapõda-
dõr. Erkek kahraman kadar gŸçlŸ olan kadõn; gŸzellik, ahl‰k ve namus 
yšnŸyle de yŸceltilmiş dişil imgedir. Erdemli ve gŸçlŸ karakteriyle hem 
bir eştir hem bir anadõr.  Kadõn, erkek kahramanõn bireyleşme sŸrecinde 
sevgi ve gŸveni sağlayarak eşinin ve evladõnõn yolunu aydõnlatõr.  Sa-
dakat sahibi, šzveri ile aileyi ayakta tutan,  yuvanõn kutsal bekçisidir. 
Dede Korkut Hik‰yelerinde kadõn gŸzellik, erdem, fedak‰rlõk ve kahra-
manlõk sõfatlarõyla iç içe anõlmõştõr. 
 

1. Anne Arketipi 
Anne arketipi her insanõn hayattaki ilk algõsõdõr; besleyen, bŸyŸ-

ten, içine alan, koruyan imgedir. İnsan, dŸnyaya gelir ve çevresiyle ile-
tişime geçer. Kişi, dõş dŸnya ile iletişime geçmeden šnce gizli bellek 
kalõntõlarõnõ, evrensel dŸşŸnme biçimini anne imgesinde kazanõr. 
‚ŸnkŸ duygusal yšnŸ gŸçlŸ bir bağ kurarak burada varlõğõnõ sŸrdŸrŸr 
ve kendini dõş dŸnyaya hazõrlar. Bšylece kişinin kolektif bilinçdõşõn-
daki gizil imgeler topluluğu, onun algõlama ve eylem sŸrecini belirler. 
Toprak kškenli olan, karanlõk olan çoğaltan her unsur, anne arketipinin 
bir formudur. ÒAnne arketipinin özellikleri ‘annelik’ ile ilgilidir: Dişi-
nin sihirli otoritesi; aklõn çok štesinde bir bilgelik ve ruhsal yŸcelik; iyi 
olan bakõp bŸyŸten, taşõyan, bŸyŸme, bereket ve besin sağlayan; sihirli 
dšnŸşŸm ve yeniden doğuş yeri; yararlõ içgŸdŸ ya da itki; gizli, saklõ, 
karanlõk olan, uçurum, šlŸler dŸnyasõ, yutan, baştan çõkaran ve zehir-
leyen, korku uyandõran ve kaçõnõlmaz olan.Ó (Jung 2001: 22). Anne ar-
ketipi doğurganlõk vasfõyla dişi imgedir. ‚oğaltan, yutan/saklayan ve 
karanlõktõr. Anne, evrenin tŸmŸdŸr ve hayatõn aşamalarõnõ içinde barõn-
dõrõr. Bu sebeple iyi ve kštŸ formlarõ vardõr. Allah, yaratõcõlõk šzelliğini 
yarattõğõ varlõklar içinde  dişil imgelerin sembolŸ olan kadõna vermiştir.  

         

1.1. Tabiat Ana/Kişisel Anne 
Anne arketipi, evrenin varoluş nedeni ve hayatõ/yaşamõ içeren sa-

yõsõz tezahŸrŸ olan ilksel bir imgedir. Olumlu imgesinin yanõnda olum-
suz imgesi de bulunan evrendeki her şeyi içine alan bir semboldŸr. 
Dede Korkut anlatõlarõnda anne arketipinin formlarõ genel olarak 
olumlu şekildedir. Kadõnõn anne/analõk kimliği toprak, mağara, su, 
ağaç, kaya vb. imgelerle anõlõr. Kadõn, Evren AnaÕdõr. Kalavera desta-
nõnda dişil imge yŸzyõllarca suda kalõr ve bu şekilde doğum ve çoğalma 
imgelenir. ÒSu, bilinçaltõnda bir sŸt olduğu için, bšylesine genel bir bi-
çimde bilimsel dŸşŸnce tarihi boyunca yŸksek derecede besleyici bir 
ilke olarak gšrŸlmŸştŸr. Şunu unutmayalõm ki bilimsel bilgi šncesi dŸ-
şŸnŸşe gšre, beslenme, açõklanacak bir işlev olmak şšyle dursun, bir 
açõklayõcõ işlevdir.Ó (Bachelard 2006: 140). Dişil šge kadõn, yaratõcõnõn 
bahşettiği doğurganlõk sõfatõyla çoğaltan ve tamamlayandõr. Tabiat un-
surlarõ ve kadõn/anne arasõnda dişilik ve doğurganlõk vasfõyla ortaklõk 
bulunur. İnsanõn ilk algõlarõ ve iletişimi de anne arketipinin formlarõ 
olan kişisel anneyle birlikte tabiat ve tabiat unsurlarõ ile  gerçekleşir. 

Dede Korkut Hik‰yelerinde, hem kadõn hem erkek kahramanla-
rõn kutsal kabul edilen tabiat iyeleriyle konuştuğu gšrŸlŸr. Bu unsurlar 
aynõ zamanda tabiatõn birer parçasõdõr; yaşamõn devamõnõ sağlarlar ve 
dişil olarak gšrŸlŸrler. Hik‰yelerde gšrŸlen; kahramanlarõn doğayla/ta-
biat unsurlarõyla kurduklarõ iletişim, anneye sõğõnma olgusudur. Dağ, 
ağaç ve su topraktan beslenir. Mağara, yazõlõ ve sšzlŸ anlatõlarda do-
ğurganlõk ve koruyuculuk vasfõyla geçer. Ana rahmine benzetilen ma-
ğara, toprak kškenlidir.  Toprak, hem can veren hem de koruyan unsur-
dur. Yaşarken insanõ ŸstŸnde; šlŸmŸnde ise içinde muhafaza eder. Bol-
luk ve bereket sembolŸ rengiyle siyah olan toprak, dişil šge olma vas-
fõna sahiptir. Dõş dŸnyadan sõkõlan insan aydõnlõk ‰lemden, õşõktan yani 
eril unsurdan karanlõğa mağaraya sõğõnõr. ÒErkeğin ruhu ise akan suya 
benzer; hep çalkantõlõdõr, alabildiğine derinlere, hep denize varmaya 
çalõşõr, ilk anaÕya doğru yola dŸşmŸştŸr, yolda bŸyŸk bir gŸçle iyi ve 
kštŸ eylemlerde bulunur, ayrõ baş çeker, ama sonradan yine yola gelir 
sŸrekli ve kendini gšzden çõkarõr: Kaynak olarak toprak ananõn bağ-
rõndan doğmuş bir oğuldur, topraktan çõkar dõşarõ, vahşi gŸrŸltŸlerle 
kayalõklardan kšpŸkler saçarak aşağõ dškŸlŸr, çimenlik dŸzlŸkte ya-
vaştan çağõldar tŸllerle šrtŸlŸr Ÿzeri dšrt bir yanda bir sŸt çocuğu gibi 
toprak anasõnõn memelerinden beslenir, derken o alabildiğine eski ilk- 
ana denize karõşarak can verir, yitirir õrmaklõğõnõ, kendisine en çok 
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özgü öğeye, kendi özben’ine döner.” (Graber 1996: 113-114). Küçük 
sularõn denize ulaşmasõ ve mağaranõn topraktan oluşmasõ kškene dš-
nŸşle bağlantõlõdõr. Dişil olan kšken dšnŸşleri ile kadõn, yŸce varlõktõr.  

TŸrk inanç sisteminde ve birçok ulusun mitolojisinde doğa un-
surlarõ dişiyi sembolize etmiş; doğaya ait olan unsurlar kutsal sayõlmõş 
yŸcelik vasfõyla değerlendirilmiştir. Tabiat ve tabiat unsurlarõ, canlõ bi-
rer varlõk olarak gšrŸlŸrler. Doğa, ana/anne kavramõyla eş değerdir. 
Dede Korkut anlatõlarõnda da kadõn, biyolojik anneliğin yanõnda bakõp 
bŸyŸten,  besleyen, iyiliği, arzu dolu duygusallõğõ ile anne arketipini 
temsil eder. Erkek kahramanlar erginlenme sŸrecinde anne veya kadõn 
eş tarafõndan mağara metaforunun içine alõnarak dõş dŸnyadan ve kštŸ-
lŸklerden uzaklaştõrõlõr. Kahramanlarõn yanlarõnda bireyleşme yolculu-
ğunu tamamlamada ritŸel anlamda yol gšsteren mağara ve rahim içinde 
besleyip bŸyŸten anne/kadõndõr. Eril olan erkek kahraman ilk doğuş ye-
rine, anne rahmine, gŸvende olduğu yere dšnmek ister. Bu nedenle anne 
šzelliğine sahip eşler aranõr. İnsanõn yaratõlõş/tŸreyiş destanlarõnda, su-
dan, mağaradan/topraktan, ağaçtan vb. tabiat unsurlarõndan tŸreme/do-
ğum mitleri vardõr. Kadõn toprak kškenlidir; bolluğu ve bereketi sem-
bolize eder. Yine anlatõlarõmõzda geçen doğaya sõğõnma, doğa unsurla-
rõyla konuşma, anne rahmine geri dšnŸş için çekilen šzlemdir. Mağara, 
anne rahmine benzetilir; tehlikelerden uzak gŸvenli içsel bir mek‰ndõr. 
Kahramanlar ağaç, su, dağ gibi kutsal iyelerle konuşur, onlara sõğõnõr. 
Doğa canlõ olmasõ sebebiyle ana olarak gšrŸlŸr. ÒAnne, içinden çõktõğõ-
mõz yuvadõr, doğadõr, topraktõr, okyanustur; baba bšyle doğal bir yu-
vayõ gšstermez.Ó (Fromm 1995: 46). Toprak ana kavramõ, tabiat unsur-
larõnõn koruyucu ve çoğaltõcõ vasfõna sahip olmasõyla bağlantõlõdõr.  

Kişisel anne besleyen, koruyan ve bŸyŸtendir. TŸrk toplumunun 
kŸltŸrel kimliğinin yŸcelik ve koruyucu işlevini dişil olan anne/ana im-
gesi aktarõr. Umay, TŸrk kŸltŸrŸnde analõk ve koruyuculuk ruhunu tem-
sil eder. Umay Ana, koruyucu kadõn/dişil ruhun anne/ana tipidir. Orhun 
AbideleriÕnde rastlanan Umay Ana insan ve hayvan yavrularõnõ himaye 
eder. ÒUmay gibi annem hatunun devletine, kŸçŸk kardeşim KŸl Tigin 
er adõnõ aldõ.Ó (Ergin 1992: 25-26). Annelik ve kadõnlõk Umay Ana 
inancõyla kutsala gšnderme yapar. Umay Ana, arkaik bir motif olan ko-
ruyucu dişi ruhu temsil eder. Kadõn kahramanlarõn işlevlerinde TŸrk 
kŸltŸrŸnŸn baskõn bir unsuru olan anaerkil dŸşŸnce gšrŸlŸr ve bu bağ-
lamda kadõn kahramanlar mitolojik koruyucu ruhun/UmayÕõn arketipik 
ifadeleridir. ÒKadõnõn en bŸyŸk vasfõ analõktõr. YŸce Ana/Umay Ana, 

TŸrk boylarõnda genellikle çocuklarõ, aile ocağõnõ koruyup kollayan di-
şil bir ruh, kadõn ilah olarak bilinmektedir.” (Şenocak 2015: 86). Dişi-
liğin ve koruyuculuğun sembolü olan kişisel anne, içgüdüsel olarak sev-
giyi önceler. Annelik, Türk toplumunda kutsal bir duygudur; sevgi, şef-
kat ve fedak‰rlõk anlamõndadõr. Evlat, annenin en değerli varlõğõdõr ve 
bütün sevgilerin ŸstŸndedir. ÒEvladõ olmayanõn devleti olmazÓ sšzŸ, 
çocuğun ve anneliğin Türk kültüründeki değerini šzetler. Dede Korkut 
Hik‰yelerinde kadõn, anne olarak sevgi dolu, fedak‰r, koruyucu, cesur 
ve yol gösterendir. Hikâyelerde anne “ağ bŸrçekliÓ, Òkarõcõk anaÓ ola-
rak saygõ ve sevgi emaresi olan hitaplarla tasvir edilir. TŸrk kadõnõ anne 
olarak toplumda saygõn bir konumdadõr. TŸrk dŸnyasõnda kullanõlan 
“ağ sakkal ”, “ağ bürçek” yaşlõlõk anlamõnda değil bilgi sahibi, bilen, 
olgun şeklinde yŸcelik bildiren vasõflarõ ifade eder. Uşun Koca Oğlu 
Segrek hik‰yesinde,  SegrekÕin annesi evladõnõn yokluğunda yüreğinin 
sõzõsõnõ kelimelerin acõ namesine dšker. Kahramanõn serŸvene atõlmasõ 
ile ağ bŸrçekli kadõn analar, evlatlarõnõ hayõr duasõyla uğurlar ve ardõn-
dan gšzyaşõ dšker. SegrekÕin annesi šteki oğlu EgrekÕin k‰fir elinde 
olmasõnõn acõsõyla kavrulurken; SegrekÕin kardeşini kurtarmak için izin 
istemesiyle bir kez daha yõkõlõr. YŸreği acõyla alevlenir ve bu durumu 
manzum olarak dillendirir. 

 

“Ağzun içŸn šleyim oğul 
DilŸn içŸn šleyim oğul 
Karşu yatan kara dağun 
Yõkõlmõş idi, yŸceldi ahõr 
Akõndõlõ gšrklŸ suyun 
Soğulmõşõdõ, çağladõ ahõr 
Kaba ağaç da dal budağun 
Kurumuşõdõ, yaşarub gšğerdi ahõr É” (Gökyay 2007: 166-167) 
 

Anne evladõnõ, canõnõ hiç dŸşünmeden verecek kadar çok sever. 
Dokuz ay karnõnda taşõdõğõ ve bŸyŸttŸğŸ ailenin/soyun devamõnõ sağla-
yacak olan evladõ onun yaşam kaynağõdõr.  İlk inanõşlarõn etkisi ve İsla-
miyetÕin senteziyle annelik, TŸrk kŸltŸrŸnde yŸce bir makam olmuş 
kahramanlar anne hakkõnõ her şeyin üstünde tutmuştur. Bu durum iz-
leksel olarak anlatõya yansõr.   

 

“Ana hakkõ Tanrõ hakkõ değilmiseyidi. 
Kara polat šz kõlõcum tartayõdum 
Gafillice gšrklŸ başun keseyidŸmÉ” (Gökyay 2007: 167) 
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özgü öğeye, kendi özben’ine döner.” (Graber 1996: 113-114). Küçük 
sularõn denize ulaşmasõ ve mağaranõn topraktan oluşmasõ kškene dš-
nŸşle bağlantõlõdõr. Dişil olan kšken dšnŸşleri ile kadõn, yŸce varlõktõr.  

TŸrk inanç sisteminde ve birçok ulusun mitolojisinde doğa un-
surlarõ dişiyi sembolize etmiş; doğaya ait olan unsurlar kutsal sayõlmõş 
yŸcelik vasfõyla değerlendirilmiştir. Tabiat ve tabiat unsurlarõ, canlõ bi-
rer varlõk olarak gšrŸlŸrler. Doğa, ana/anne kavramõyla eş değerdir. 
Dede Korkut anlatõlarõnda da kadõn, biyolojik anneliğin yanõnda bakõp 
bŸyŸten,  besleyen, iyiliği, arzu dolu duygusallõğõ ile anne arketipini 
temsil eder. Erkek kahramanlar erginlenme sŸrecinde anne veya kadõn 
eş tarafõndan mağara metaforunun içine alõnarak dõş dŸnyadan ve kštŸ-
lŸklerden uzaklaştõrõlõr. Kahramanlarõn yanlarõnda bireyleşme yolculu-
ğunu tamamlamada ritŸel anlamda yol gšsteren mağara ve rahim içinde 
besleyip bŸyŸten anne/kadõndõr. Eril olan erkek kahraman ilk doğuş ye-
rine, anne rahmine, gŸvende olduğu yere dšnmek ister. Bu nedenle anne 
šzelliğine sahip eşler aranõr. İnsanõn yaratõlõş/tŸreyiş destanlarõnda, su-
dan, mağaradan/topraktan, ağaçtan vb. tabiat unsurlarõndan tŸreme/do-
ğum mitleri vardõr. Kadõn toprak kškenlidir; bolluğu ve bereketi sem-
bolize eder. Yine anlatõlarõmõzda geçen doğaya sõğõnma, doğa unsurla-
rõyla konuşma, anne rahmine geri dšnŸş için çekilen šzlemdir. Mağara, 
anne rahmine benzetilir; tehlikelerden uzak gŸvenli içsel bir mek‰ndõr. 
Kahramanlar ağaç, su, dağ gibi kutsal iyelerle konuşur, onlara sõğõnõr. 
Doğa canlõ olmasõ sebebiyle ana olarak gšrŸlŸr. ÒAnne, içinden çõktõğõ-
mõz yuvadõr, doğadõr, topraktõr, okyanustur; baba bšyle doğal bir yu-
vayõ gšstermez.Ó (Fromm 1995: 46). Toprak ana kavramõ, tabiat unsur-
larõnõn koruyucu ve çoğaltõcõ vasfõna sahip olmasõyla bağlantõlõdõr.  

Kişisel anne besleyen, koruyan ve bŸyŸtendir. TŸrk toplumunun 
kŸltŸrel kimliğinin yŸcelik ve koruyucu işlevini dişil olan anne/ana im-
gesi aktarõr. Umay, TŸrk kŸltŸrŸnde analõk ve koruyuculuk ruhunu tem-
sil eder. Umay Ana, koruyucu kadõn/dişil ruhun anne/ana tipidir. Orhun 
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eder. ÒUmay gibi annem hatunun devletine, kŸçŸk kardeşim KŸl Tigin 
er adõnõ aldõ.Ó (Ergin 1992: 25-26). Annelik ve kadõnlõk Umay Ana 
inancõyla kutsala gšnderme yapar. Umay Ana, arkaik bir motif olan ko-
ruyucu dişi ruhu temsil eder. Kadõn kahramanlarõn işlevlerinde TŸrk 
kŸltŸrŸnŸn baskõn bir unsuru olan anaerkil dŸşŸnce gšrŸlŸr ve bu bağ-
lamda kadõn kahramanlar mitolojik koruyucu ruhun/UmayÕõn arketipik 
ifadeleridir. ÒKadõnõn en bŸyŸk vasfõ analõktõr. YŸce Ana/Umay Ana, 

TŸrk boylarõnda genellikle çocuklarõ, aile ocağõnõ koruyup kollayan di-
şil bir ruh, kadõn ilah olarak bilinmektedir.” (Şenocak 2015: 86). Dişi-
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sõzõsõnõ kelimelerin acõ namesine dšker. Kahramanõn serŸvene atõlmasõ 
ile ağ bŸrçekli kadõn analar, evlatlarõnõ hayõr duasõyla uğurlar ve ardõn-
dan gšzyaşõ dšker. SegrekÕin annesi šteki oğlu EgrekÕin k‰fir elinde 
olmasõnõn acõsõyla kavrulurken; SegrekÕin kardeşini kurtarmak için izin 
istemesiyle bir kez daha yõkõlõr. YŸreği acõyla alevlenir ve bu durumu 
manzum olarak dillendirir. 
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Anne evladõnõ, canõnõ hiç dŸşünmeden verecek kadar çok sever. 
Dokuz ay karnõnda taşõdõğõ ve bŸyŸttŸğŸ ailenin/soyun devamõnõ sağla-
yacak olan evladõ onun yaşam kaynağõdõr.  İlk inanõşlarõn etkisi ve İsla-
miyetÕin senteziyle annelik, TŸrk kŸltŸrŸnde yŸce bir makam olmuş 
kahramanlar anne hakkõnõ her şeyin üstünde tutmuştur. Bu durum iz-
leksel olarak anlatõya yansõr.   
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Basat Depegözü ÖldürdüğŸ hik‰yesinde TepegšzÕe evlatlarõnõ 
veren kadõnlardan biri, kalan tek oğlunun acõsõyla BasatÕa yalvarõr:  
“…Dört oğlu olan birin verdi, ŸçŸ kaldõ; Ÿç olan birin verdi, ikisi kaldõ; 
iki olan birin verdi, iki oğlancõğum varõdõ, birŸn verdŸm, biri kaldõ. 
‚evrildi nevbet gerŸ mana geldi. Anõ dahõ isterler. Hanum mana medet, 
dedi.Ó (Gškyay 2007: 148). Toplumun her Ÿyesi mill” bilinçle evlatla-
rõnõ kurban verir; ancak kadõn annelik içgŸdŸsŸyle BasatÕtan yardõm is-
ter. Evlat acõsõyla kavrulan annenin feryadõnõ Basat, bir kšle vererek 
dindirir. Kadõn-annenin bu sözleri, BasatÕõ harekete geçiren anneliğin 
kutsal oluşudur. 

Salur Kazanõn Tutsak Olup Oğlu Uruzun ‚õkarduğu adlõ hikâ-
yede erginlenme ritŸellerinden olan ilk av tšrenine çõkan ve dšnmeyen 
oğlu Uruz için Burla Hatun, evlat acõsõyla sarsõlõr. Yaralõ bir aslan mi-
sali oğlancuğunu merak eden Burla Hatun, AllahÕa sõğõnõr. Doğurgan-
lõk, bahşedilmiş rahim sõfatõnõn tezahŸrŸ kadõn/ana, yŸrek acõsõyla ko-
nuşur. Eşi Salur Kazan’a oğluna ne olduğunu sorar:  

 
“Oğul, oğul, ay oğul, ortacum oğul 
Karşu yatan kara dağum yŸksegi oğul 
Karanuluca gšzlerum aydõnõ oğul 
Sam yelleri esmedin, Kazan, içŸm gšynŸr 
Sarõ yõlan sokmadõn ağca tenüm kalkar şişer 
Kurumuşca göğsŸmde sŸdŸm oynar 
Yalnõzuca oğul görünmez, bağrum yanar… 
Kargu cõda oynayanlar vardõ geldi 
Altun  cõda oynadana ya rab noldu 
Karakoç ata binenler vardõ geldi 
Bidevi atlu bir oğula ya rab noldu …Ó (Gškyay 2007: 99)  
 
Kõymetlisi, canõndan can olan parçasõ oğlunu yitiren kadõn/anne, 

bu durum karşõsõnda koruyan/besleyen anne arketipinin tezahŸrŸyle ey-
leme geçer. Anlatõlarda erkeğin mŸcadelesinde macerayõ yšnlendiren 
ve başarõyõ getiren kŸltŸrel bellek kodu olan anne arketipidir. Kahrama-
nõn amacõ, macera aracõlõğõyla erginlenerek ilk kškeni/ana rahmine ko-
ruyan ve saklayan güvenli yuvaya dönüştür. Bunun bilinciyle annesiyle 
tutsak düştŸkleri hik‰yede Uruz, annesine kendi canõnõn kõymeti olma-
dõğõnõ ailelerinin devamõ ve babasõnõn onuru  için kendisinden vazgeç-
mesini sšyler. Erkek kahramanõn şahsiyetinde kadõn, sõğõnõlan ulaşõl-
maya çalõşõlan kutsal bir imge olur. İnsan, ilk kökene toprağa/anneye 

dšnme çabasõndadõr. Sõğõnõş ve ilk kškene dšnme çabasõ UruzÕun er-
ginlendiğinin gšstergesidir; anne arketipinin olgunlaştõrdõğõ ve kişilik 
olarak bŸyŸtttŸğŸ evlat, ailenin šnemini vurguluyarak bu dŸşŸnceyi so-
mutlaştõrõr. Ailenin sŸrmesi için gerekli temel taş, annedir ve kahraman 
için anne, her şeyin ŸstŸndedir. 

 
“…Kõzõl develer olan yerde 
Bir kšşegi olmazmõ olur ? 
Ağca koyunlar olan yerde 
Bir kuzõcağõ olmazmõ olur? 
Sen sağ ol kadõn ana 
Babam sağ olsun 
Bir menŸm gibi oğul bulanmazmõ olur? 
Dedi. ”                    (Gškyay 2007: 50)  
 
Kadõn, anne olarak yuvanõn kutsal simgesi ve yŸce varlõğõdõr.  

Uruz, ağ ban evlerinin direği anasõnõn dŸşman elinde kirlenmemesi için 
canõndan vazgeçer. Anneliği ve eş-kadõn kimliği arasõnda tercih yapa-
mayan Burla HatunÕa oğlu Uruz, evlerinin şen kalmasõ için kendi ca-
nõndan vazgeçmesini sšyler. Uruz, bu hareketiyle kahraman arketipine 
ulaştõğõnõ benlik bilincine ulaşmõş bir birey olduğunu gšsterir. ‚ocuk-
luktan çõkmõş soylu bir kahraman gibi olgun ve yiğit davranõr. Annelik 
duygusuyla konuşan Burla Hatun ise yaşadõğõ içsel çatõşmayõ sšzlere 
dšker. 

ÒÉDolamasõ altun beşikde beledŸgŸm ogul 
Beşiklere beleyŸp ağ sŸdŸmŸ emzirdŸgŸm oğul 
Hiç bŸlŸrmŸsŸn neler olõyorur oğul 
K‰firler şimdi ters danõşmõşlar: 
Kazan oğlu UruzÕu hapisden çõkarun, 
Boğazõndan urganõla asun , 
İki talusundan çengele sancun, 
Kõyma kõyma ağ etinden çekŸn, 
Kara kavurma edŸp kõrk bir beg kõzõna iletŸn, 
…nŸne kon, her kim yedi ol degŸl: 
Her kim yemedi ol Kazan hatunudur. 
‚ekŸn dšşegŸmŸze getŸrelŸm,Ó (Gškyay 2007: 48-49)  
 
Uruz, soğukkanlõ bir şekilde anasõndan namusunu korumasõnõ is-

ter. Uruz ana hakkõnõn bilincinde ve bu kutsal varlõğa canõnõn ŸstŸnde 
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Basat Depegözü ÖldürdüğŸ hik‰yesinde TepegšzÕe evlatlarõnõ 
veren kadõnlardan biri, kalan tek oğlunun acõsõyla BasatÕa yalvarõr:  
“…Dört oğlu olan birin verdi, ŸçŸ kaldõ; Ÿç olan birin verdi, ikisi kaldõ; 
iki olan birin verdi, iki oğlancõğum varõdõ, birŸn verdŸm, biri kaldõ. 
‚evrildi nevbet gerŸ mana geldi. Anõ dahõ isterler. Hanum mana medet, 
dedi.Ó (Gškyay 2007: 148). Toplumun her Ÿyesi mill” bilinçle evlatla-
rõnõ kurban verir; ancak kadõn annelik içgŸdŸsŸyle BasatÕtan yardõm is-
ter. Evlat acõsõyla kavrulan annenin feryadõnõ Basat, bir kšle vererek 
dindirir. Kadõn-annenin bu sözleri, BasatÕõ harekete geçiren anneliğin 
kutsal oluşudur. 

Salur Kazanõn Tutsak Olup Oğlu Uruzun ‚õkarduğu adlõ hikâ-
yede erginlenme ritŸellerinden olan ilk av tšrenine çõkan ve dšnmeyen 
oğlu Uruz için Burla Hatun, evlat acõsõyla sarsõlõr. Yaralõ bir aslan mi-
sali oğlancuğunu merak eden Burla Hatun, AllahÕa sõğõnõr. Doğurgan-
lõk, bahşedilmiş rahim sõfatõnõn tezahŸrŸ kadõn/ana, yŸrek acõsõyla ko-
nuşur. Eşi Salur Kazan’a oğluna ne olduğunu sorar:  

 
“Oğul, oğul, ay oğul, ortacum oğul 
Karşu yatan kara dağum yŸksegi oğul 
Karanuluca gšzlerum aydõnõ oğul 
Sam yelleri esmedin, Kazan, içŸm gšynŸr 
Sarõ yõlan sokmadõn ağca tenüm kalkar şişer 
Kurumuşca göğsŸmde sŸdŸm oynar 
Yalnõzuca oğul görünmez, bağrum yanar… 
Kargu cõda oynayanlar vardõ geldi 
Altun  cõda oynadana ya rab noldu 
Karakoç ata binenler vardõ geldi 
Bidevi atlu bir oğula ya rab noldu …Ó (Gškyay 2007: 99)  
 
Kõymetlisi, canõndan can olan parçasõ oğlunu yitiren kadõn/anne, 

bu durum karşõsõnda koruyan/besleyen anne arketipinin tezahŸrŸyle ey-
leme geçer. Anlatõlarda erkeğin mŸcadelesinde macerayõ yšnlendiren 
ve başarõyõ getiren kŸltŸrel bellek kodu olan anne arketipidir. Kahrama-
nõn amacõ, macera aracõlõğõyla erginlenerek ilk kškeni/ana rahmine ko-
ruyan ve saklayan güvenli yuvaya dönüştür. Bunun bilinciyle annesiyle 
tutsak düştŸkleri hik‰yede Uruz, annesine kendi canõnõn kõymeti olma-
dõğõnõ ailelerinin devamõ ve babasõnõn onuru  için kendisinden vazgeç-
mesini sšyler. Erkek kahramanõn şahsiyetinde kadõn, sõğõnõlan ulaşõl-
maya çalõşõlan kutsal bir imge olur. İnsan, ilk kökene toprağa/anneye 

dšnme çabasõndadõr. Sõğõnõş ve ilk kškene dšnme çabasõ UruzÕun er-
ginlendiğinin gšstergesidir; anne arketipinin olgunlaştõrdõğõ ve kişilik 
olarak bŸyŸtttŸğŸ evlat, ailenin šnemini vurguluyarak bu dŸşŸnceyi so-
mutlaştõrõr. Ailenin sŸrmesi için gerekli temel taş, annedir ve kahraman 
için anne, her şeyin ŸstŸndedir. 

 
“…Kõzõl develer olan yerde 
Bir kšşegi olmazmõ olur ? 
Ağca koyunlar olan yerde 
Bir kuzõcağõ olmazmõ olur? 
Sen sağ ol kadõn ana 
Babam sağ olsun 
Bir menŸm gibi oğul bulanmazmõ olur? 
Dedi. ”                    (Gškyay 2007: 50)  
 
Kadõn, anne olarak yuvanõn kutsal simgesi ve yŸce varlõğõdõr.  

Uruz, ağ ban evlerinin direği anasõnõn dŸşman elinde kirlenmemesi için 
canõndan vazgeçer. Anneliği ve eş-kadõn kimliği arasõnda tercih yapa-
mayan Burla HatunÕa oğlu Uruz, evlerinin şen kalmasõ için kendi ca-
nõndan vazgeçmesini sšyler. Uruz, bu hareketiyle kahraman arketipine 
ulaştõğõnõ benlik bilincine ulaşmõş bir birey olduğunu gšsterir. ‚ocuk-
luktan çõkmõş soylu bir kahraman gibi olgun ve yiğit davranõr. Annelik 
duygusuyla konuşan Burla Hatun ise yaşadõğõ içsel çatõşmayõ sšzlere 
dšker. 

ÒÉDolamasõ altun beşikde beledŸgŸm ogul 
Beşiklere beleyŸp ağ sŸdŸmŸ emzirdŸgŸm oğul 
Hiç bŸlŸrmŸsŸn neler olõyorur oğul 
K‰firler şimdi ters danõşmõşlar: 
Kazan oğlu UruzÕu hapisden çõkarun, 
Boğazõndan urganõla asun , 
İki talusundan çengele sancun, 
Kõyma kõyma ağ etinden çekŸn, 
Kara kavurma edŸp kõrk bir beg kõzõna iletŸn, 
…nŸne kon, her kim yedi ol degŸl: 
Her kim yemedi ol Kazan hatunudur. 
‚ekŸn dšşegŸmŸze getŸrelŸm,Ó (Gškyay 2007: 48-49)  
 
Uruz, soğukkanlõ bir şekilde anasõndan namusunu korumasõnõ is-

ter. Uruz ana hakkõnõn bilincinde ve bu kutsal varlõğa canõnõn ŸstŸnde 



102

Dr. FEVZİYE ALSAÇ

bir sevgiyle bağlõdõr. TŸrk toplumunda erkek çocuk, babadan geçen ka-
lõtsal bir šzellikle ailenin namusunu koruma gšrevini Ÿstlenir. 

 
“Uruz aydur: 
Ağzun kurusun ana, dilün çürüsün ana. 
Ana hakkõ Tanrõ hakkõ degŸlmiseyidi, 
Ağzunõla burnundan kan şorladayõdum 
Can tatlusun sana gšstereyŸdŸm. 
Bu ne sšzdŸr?Ó (Gškyay 2007: 49)  
 
Kadõn, annelik vasfõyla çoğaltan yaratan ve koruyan yaratõcõ gŸ-

cŸn yeryŸzŸndeki temsilcisidir. Kahramanõn en değerlisi yŸce varlõğõ 
kadõn/anasõdõr. ÒAna, baş tacõdõr.Ó ÒCennet analarõn ayaklarõnõn altõnda-
dõr.Ó “Ağlarsa anam ağlar, başkasõ yalan ağlar.”  ÒAna evin direğidir.Ó 
vb. sšzler anneliğin kutsallõğõnõ en gŸzel şekilde ifade eder.  

Salur Kazanun Evi Yağmalanduğu anlatõsõnda Salur Kazan, ağ 
bŸrçekli annesini kurtarmak için malõnõ mŸlkŸnŸ hatta en kõymetlileri 
olan oğlu ve eşinden vazgeçmeyi gšze alõr. Salur Kazan ŞšklŸ MelikÕe 
annesini bõrakõrsa kayõtsõz şartsõz her şeyden vazgeçeceğini sšyler. 

 
“…Kõrk ince bellŸ kõzõla Burla HatunÕu gštŸrŸbdŸrŸrsŸn 
Sana yesir olsun; 
Kõrk yigid ilen oğlum UruzÕu gštŸrŸbdŸrŸrsŸn 
Sana binit olsun; 
Katar katar develerŸm gštŸrŸbdŸrŸrsŸn 
Sana yŸklet olsun; 
Karõcõk anam gštŸrŸbdŸrŸrsŸn , 
Mere k‰fir, ağ sŸdŸnŸ emdŸgŸm šrme saclu karõcõk 
Anamõ vergil mana, 
Savaşmadõn uruşmadõn kayõdayõm, 
GerŸ dšneyim gideyim, bellŸ bilgil, dedi.Ó (Gškyay 2007: 52)  
 
Olumsuz cevap alan Salur Kazan, Şškli MelikÕe savaş açar. Sa-

vaşõn nedeni onurunu ve ailesini kurtarmaktõr. Bu savaştan elde ettiği 
en kõymetli hazine, ailesi ve tŸm sevgilerin en bŸyŸğŸ olan annesidir. 
Kişinin annesine duyduğu sevgi ve saygõ, toplumdaki statŸsŸnŸ de be-
lirler.  

Dede Korkut Hikâyelerinde, Türk kültürünün izdüşümü olarak 
çocuk sahibi olmak šnemlidir. ‚ocuk, ailenin/soyun devamõdõr; çoğal-
mayõ ve bereketi sembolize eder. Hik‰yelerde çocuğu olanlar ve olma-
yanlar için farklõ uygulamalar vardõr. ‚ocuğu olmayanlar kara otağa, 
kõzõ olan kõzõl otağa, oğlu olan ak otağa oturtulur. Çocuğun olmamasõ 
lanet olarak değerlendirilir. “…Kimin ki oğlu kõzõ yok kara otağa kon-
durun, kara keçe altõna dšşen, kara koyun yahnõsõndan šnŸne getŸrŸn, 
yerise yesŸn, yemez ise dursun getsŸn, demişidi. Oğlu olanõ ağ otağa ve 
kõzõ olanõ kõzõl otağa kondurun. Oğlu kõzõ olmayanu Allah Teala kar-
gayuptur, biz dahu kargaruz bellŸbilsŸn, demişidi.” (Gökyay 2007: 25). 
Dirse Han Oğlu Boğaç Han hikâyesinde, Dirse Han ve eşi çocuk özlemi 
çekerler. Dirse Han, kara otağa oturmayõ kendine yediremez. Kara çadõr 
imgesi, çocuk sahibi olmanõn dolayõsõyla anneliğin önemini ortaya ko-
yar.  “Ailesinin gŸcŸnŸ arttõrmak için çocuk iyesi olmayan bir insan, 
ailenin dõşõnda var olan kštŸ gŸçlerin oyuncağõ olur.” (Karabaş 1996:  
45). ‚ocuk sahibi olmak toplumun geleceğe kalmasõ ve sürekliliği an-
lamõnda anne arketipinin doğurganlõk šzelliğini sembolize eder. Al-
lahÕõn yaratõcõlõk sõfatõnõ kadõn doğurganlõğõ ve hayat sunmasõyla sem-
bolize eder. 

Dirse Han Oğlu Boğaç Han hikâyesinde, anne arketipinin hayat 
sunma özelliği tabiat ana/kişisel anne bütünlüğüyle sunulur. Boğaç 
HanÕõn yaralarõnõn dermanõ, ananõn/annenin ak sŸtŸ ve dağ çiçeğidir. 
Boğaç Han, mitolojik ananõn tezahŸrŸ olan dağ mek‰nõnda tabiat ana 
ve kişisel anne tarafõndan korunarak; şifa bulur. “Dağ kŸltŸnŸn, doğur-
ganlõk bağlamõnda ilk ata veya ecdad olarak şekillenmesi bazõ bilim 
adamlarõna gšre, dağõn hayat gŸcŸnŸ kendinde barõndõrmasõ, enerji 
kaynağõ olmasõ ile karakterize edilir. Dağõn, ilk ecdad olmasõ ve soyun 
koruyucusu olmasõ işlevi, onun hayat kaynağõ ve yaşamõn menşei ol-
masõ ile ilgilidir.” (Bayat 2006: 53). Dağ kŸltŸ, açõk/geniş/ferah  mekân 
olgusuyla Boğaç Han’a  doğaŸstŸ yardõmcõ Hz. Hõzõr ile yaşam sunmuş; 
annelik gšrevini yerine getirmiştir.  “DoğaŸstŸ yardõmcõnõn biçim ola-
rak eril olmasõ seyrek gšrŸlmez. Peri kŸltŸrŸnde o ormandaki kŸçŸk bir 
adam, kahramanõn ihtiyaç duyacağõ tõlsõmlarõ ve šğŸtleri sağlayacak 
bir bŸyŸcŸ, keşiş, çoban ya da demirci olabilir. Daha yŸksek mitoloji-
ler, bu role rehber, šğretmen, kayõkçõ, ruhlarõ šte dŸnyaya aktaran kişi 
figŸrŸnde geliştirir.Ó (Campbell 2000: 89).  Hz. HõzõrÕõn manev” gŸç 
olarak hazõrlanmasõnõ istediği karõşõm anne sŸtŸ ve dağ çiçeğidir.  Anne 
sütü ve dağ çiçeği dişil unsurlardõr; dağ çiçeği, yaşamõnõ annelik imgesi 
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bir sevgiyle bağlõdõr. TŸrk toplumunda erkek çocuk, babadan geçen ka-
lõtsal bir šzellikle ailenin namusunu koruma gšrevini Ÿstlenir. 

 
“Uruz aydur: 
Ağzun kurusun ana, dilün çürüsün ana. 
Ana hakkõ Tanrõ hakkõ degŸlmiseyidi, 
Ağzunõla burnundan kan şorladayõdum 
Can tatlusun sana gšstereyŸdŸm. 
Bu ne sšzdŸr?Ó (Gškyay 2007: 49)  
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cŸn yeryŸzŸndeki temsilcisidir. Kahramanõn en değerlisi yŸce varlõğõ 
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bŸrçekli annesini kurtarmak için malõnõ mŸlkŸnŸ hatta en kõymetlileri 
olan oğlu ve eşinden vazgeçmeyi gšze alõr. Salur Kazan ŞšklŸ MelikÕe 
annesini bõrakõrsa kayõtsõz şartsõz her şeyden vazgeçeceğini sšyler. 

 
“…Kõrk ince bellŸ kõzõla Burla HatunÕu gštŸrŸbdŸrŸrsŸn 
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lahÕõn yaratõcõlõk sõfatõnõ kadõn doğurganlõğõ ve hayat sunmasõyla sem-
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Boğaç Han, mitolojik ananõn tezahŸrŸ olan dağ mek‰nõnda tabiat ana 
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koruyucusu olmasõ işlevi, onun hayat kaynağõ ve yaşamõn menşei ol-
masõ ile ilgilidir.” (Bayat 2006: 53). Dağ kŸltŸ, açõk/geniş/ferah  mekân 
olgusuyla Boğaç Han’a  doğaŸstŸ yardõmcõ Hz. Hõzõr ile yaşam sunmuş; 
annelik gšrevini yerine getirmiştir.  “DoğaŸstŸ yardõmcõnõn biçim ola-
rak eril olmasõ seyrek gšrŸlmez. Peri kŸltŸrŸnde o ormandaki kŸçŸk bir 
adam, kahramanõn ihtiyaç duyacağõ tõlsõmlarõ ve šğŸtleri sağlayacak 
bir bŸyŸcŸ, keşiş, çoban ya da demirci olabilir. Daha yŸksek mitoloji-
ler, bu role rehber, šğretmen, kayõkçõ, ruhlarõ šte dŸnyaya aktaran kişi 
figŸrŸnde geliştirir.Ó (Campbell 2000: 89).  Hz. HõzõrÕõn manev” gŸç 
olarak hazõrlanmasõnõ istediği karõşõm anne sŸtŸ ve dağ çiçeğidir.  Anne 
sütü ve dağ çiçeği dişil unsurlardõr; dağ çiçeği, yaşamõnõ annelik imgesi 
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olan toprakta sürdürür. Süt, rengi itibariyle doğal, saf ve katõksõzdõr. Ak 
renk, olumluluğu çağrõştõrõr; huzur veren, temizliği ve saflõğõ sembolize 
eder. ‚ocuk hayata gšzlerini açtõğõnda anne sŸtŸyle tanõşõr. Bebeğin ya-
şamõnõ sŸrdŸrmesinde temel besindir. Bu hik‰yede, anne arketipinin bir 
kez daha hayat sunduğu; hem ruhen hem bedenen yaralõ olan Boğaç 
HanÕõn ruhunun ve bedeninin acõlarõna merhem olduğu gšrŸlŸr. Boğaç 
Han için annesi ve Doğa AnaÕnõn birleştirici/onarõcõ merhemi, ruhsal 
yolculuğunda da eşiği atlatõp yeniden doğmasõna yardõmcõ olan anneli-
ğin kutsal değerlerini sembolize eder. ÒAnne bu yšnŸyle kaygõlanan, 
koruyan, kollayan ve bŸyŸten bir iyilik yurdu ve imgesidir.” (Şahin 
2009: 296). Boğaç Han, artõk babasõna karşõ duyduğu šfke ve nefretten 
sõyrõlmõş  ruhsal doğumu gerçekleşmiştir. Maceraya atõlmaya ve kahra-
manlõk gšstermeye hazõrdõr. Sõğõnan ve korunmaya muhtaç olan oğul, 
şimdi Boğaç Han olmuş, toplumun ÔbizÕin koruyucu ve gŸvenilir kah-
ramanõ haline gelmiştir. Ò†st dŸzeyde bir var olma biçimine ulaşmak 
için gebeliği ve doğuşu yinelemek gerekir; ancak bunlar rit biçiminde, 
simgesel olarak yinelenir, bir başka deyişle burada TinÕin değerlerine 
yšnelik eylemler sšz konusudur.” (Eliade 2001: 109). Kişisel anne ve 
tabiat ananõn koruyucu ve erginleştirici konumu bu hik‰yeyle somutla-
şõr. 

Basat, DepegšzÕŸ šldürdüğŸ hik‰yesinde Oğuz halkõndan Konur 
‚oban isimli bir çobanõn periyle kurduğu ilişkiden dünyaya gelen Te-
pegšz, Oğuz halkõnõ haraca bağlayan kštŸ bir karaktere dšnŸşür. Tepe-
gšzÕŸn insan kštŸ davranõşlarõyla başa çõkamayan halk onu toplumdan 
soyutlar. TepegšzÕŸn peri olan annesi doğaüstü bir güç ve kişisel anne 
konumuyla oğlunu korur. TepegšzŸn parmağõna takõlan yŸzŸk, anne ar-
ketipinin kişisel anne/tabiat ana formunun tezahŸrŸdŸr. TepegšzŸn an-
nesi  ÒOğul sana ok batmasõn, tenini kõlõç kesmesinÓ der. Bu hik‰yede 
peri anne, evladõn kštŸ bir karakter olmasõna karşõn annelik arketipinin 
koruyucu ve besleyici šzelliğini tabiat ana/dağaŸstŸ yardõmcõ rolŸyle 
Ÿstlenir. Annelik içgŸdŸsel bir davranõştõr.  

Anne arketipini yansõtan bir diğer form, hik‰yelerde kõz kardeş-
lerle gerçekleşir. Kõz çocuğu dişi olmasõyla annelik içgŸdŸsŸnŸ taşõr. 
Annenin yokluğunda evin annesi kõz kardeş olur. Anne arketipinin te-
zahŸrŸ olarak kardeş sevgisiyle annelik içgŸdŸsŸ iç içe geçer. Bey-
rekÕin kõz kardeşleri, kardeşlerinin yokluğunda mateme bürünür. Gele-
ceğin annesi olan kõz kardeş, anne şefkati ile kardeş sevgisini birleştirir. 

BeyrekÕin šlŸm haberiyle kõz kardeşleri için hayat durmuştur ve nasõl 
yaşadõklarõnõ bilmez bir hâldedirler. 

 
“ ‚alma ozan, ayõtma ozan 
Karaluca men kõzun nesine gerek ozan, dedi. 
Karşu yatan kara dağõ sorar olsan  
Ağam BeyregŸn yaylasõdõ 
Ağam Beyrek gideli yaylarum yokÉ ” (Gökyay 2007: 76)  
 
Kõz kardeşler, dişilik yšnŸyle kardeş ve annelik içgŸdŸsŸnŸ duy-

gularõna yansõtõrlar. Anne arketipinin koruyuculuk ve şefkat šzellikleri 
BeyrekÕin kõz kardeşleriyle somutlaşõr. 

 Dede Korkut Hik‰yelerinde geçen kadõn kahramanlar genel ola-
rak erginlenmiş, benlik bilincine ulaşmõş yŸce analardõr. Sadece bir 
hik‰yede annelik gšrevini ikinci plana atan bir anne vardõr. Deli Dum-
rulÕun annesi, gšlge arketipinin etkisinde kalarak bencillik gšsterir. Ca-
nõnõ evladõndan ileri gšrmesi onun bencil yšnŸdŸr. Evladõna can ver-
memesi onun šteki yŸzŸ, karanlõk tarafõdõr. Bu hik‰yenin dõşõnda anla-
tõlarda anne arketipinin besleyen koruyan analõk vasfõ her şeyin ŸstŸnde 
kutsal bir duygudur. Anne çocuğun erginlenmesinde besleyen ve geliş-
tiren rolŸndedir. Erkeklerin aradõğõ eşte annelerinin šzelliklerini ara-
masõ; eril kişiliğin karşõsõna çõkan dişil kişilikte dişil olan anneyi gšrme 
ondan uzaklaşmayõ istememe arzusudur. Bu durum anne arketipinin et-
kisiyle kahramanõn anne-kadõna olan bağlõlõğõdõr. 

 
 1.2. Bilge Kadõn Arketipi 
Anne arketipinin bilge kadõn olarak tezahŸrŸnŸ; hik‰yelerde 

daha çok kadõn eşler Ÿstlenir. Dede Korkut Hik‰yelerinde kadõn, eş ola-
rak evin direğidir. Erkek kahramanlarõn başum bahtõ evŸm tahtõ dediği 
kutsal saydõğõ varlõğõdõr. Kadõn geri planda değil daima kahramanõn ya-
nõnda onun erginlenme ve bireyleşme sŸrecine yardõmcõ konumdaki yol 
gšstericidir. Kahramanõn ÒerginlenmeÓ yolculuğunda en bŸyŸk yardõm-
cõsõdõr ve maceraya çağõran gŸçtŸr. Aklõ ve sağduyusuyla yol gšsterici-
dir. Kadõn tasvir edilirken aile ve eş için taşõdõğõ değer anlatõlõr. 

 
“BerŸ gelgõl başum bahtõ, evŸm tahtõ 
  Evden çõkub yŸrŸyende selvi boylum 
Topuğunda sarmaşanda kara saçlum 
Kurulu yaya benzer çatma kaşlum 
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olan toprakta sürdürür. Süt, rengi itibariyle doğal, saf ve katõksõzdõr. Ak 
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koruyan, kollayan ve bŸyŸten bir iyilik yurdu ve imgesidir.” (Şahin 
2009: 296). Boğaç Han, artõk babasõna karşõ duyduğu šfke ve nefretten 
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şimdi Boğaç Han olmuş, toplumun ÔbizÕin koruyucu ve gŸvenilir kah-
ramanõ haline gelmiştir. Ò†st dŸzeyde bir var olma biçimine ulaşmak 
için gebeliği ve doğuşu yinelemek gerekir; ancak bunlar rit biçiminde, 
simgesel olarak yinelenir, bir başka deyişle burada TinÕin değerlerine 
yšnelik eylemler sšz konusudur.” (Eliade 2001: 109). Kişisel anne ve 
tabiat ananõn koruyucu ve erginleştirici konumu bu hik‰yeyle somutla-
şõr. 

Basat, DepegšzÕŸ šldürdüğŸ hik‰yesinde Oğuz halkõndan Konur 
‚oban isimli bir çobanõn periyle kurduğu ilişkiden dünyaya gelen Te-
pegšz, Oğuz halkõnõ haraca bağlayan kštŸ bir karaktere dšnŸşür. Tepe-
gšzÕŸn insan kštŸ davranõşlarõyla başa çõkamayan halk onu toplumdan 
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konumuyla oğlunu korur. TepegšzŸn parmağõna takõlan yŸzŸk, anne ar-
ketipinin kişisel anne/tabiat ana formunun tezahŸrŸdŸr. TepegšzŸn an-
nesi  ÒOğul sana ok batmasõn, tenini kõlõç kesmesinÓ der. Bu hik‰yede 
peri anne, evladõn kštŸ bir karakter olmasõna karşõn annelik arketipinin 
koruyucu ve besleyici šzelliğini tabiat ana/dağaŸstŸ yardõmcõ rolŸyle 
Ÿstlenir. Annelik içgŸdŸsel bir davranõştõr.  

Anne arketipini yansõtan bir diğer form, hik‰yelerde kõz kardeş-
lerle gerçekleşir. Kõz çocuğu dişi olmasõyla annelik içgŸdŸsŸnŸ taşõr. 
Annenin yokluğunda evin annesi kõz kardeş olur. Anne arketipinin te-
zahŸrŸ olarak kardeş sevgisiyle annelik içgŸdŸsŸ iç içe geçer. Bey-
rekÕin kõz kardeşleri, kardeşlerinin yokluğunda mateme bürünür. Gele-
ceğin annesi olan kõz kardeş, anne şefkati ile kardeş sevgisini birleştirir. 

BeyrekÕin šlŸm haberiyle kõz kardeşleri için hayat durmuştur ve nasõl 
yaşadõklarõnõ bilmez bir hâldedirler. 

 
“ ‚alma ozan, ayõtma ozan 
Karaluca men kõzun nesine gerek ozan, dedi. 
Karşu yatan kara dağõ sorar olsan  
Ağam BeyregŸn yaylasõdõ 
Ağam Beyrek gideli yaylarum yokÉ ” (Gökyay 2007: 76)  
 
Kõz kardeşler, dişilik yšnŸyle kardeş ve annelik içgŸdŸsŸnŸ duy-

gularõna yansõtõrlar. Anne arketipinin koruyuculuk ve şefkat šzellikleri 
BeyrekÕin kõz kardeşleriyle somutlaşõr. 

 Dede Korkut Hik‰yelerinde geçen kadõn kahramanlar genel ola-
rak erginlenmiş, benlik bilincine ulaşmõş yŸce analardõr. Sadece bir 
hik‰yede annelik gšrevini ikinci plana atan bir anne vardõr. Deli Dum-
rulÕun annesi, gšlge arketipinin etkisinde kalarak bencillik gšsterir. Ca-
nõnõ evladõndan ileri gšrmesi onun bencil yšnŸdŸr. Evladõna can ver-
memesi onun šteki yŸzŸ, karanlõk tarafõdõr. Bu hik‰yenin dõşõnda anla-
tõlarda anne arketipinin besleyen koruyan analõk vasfõ her şeyin ŸstŸnde 
kutsal bir duygudur. Anne çocuğun erginlenmesinde besleyen ve geliş-
tiren rolŸndedir. Erkeklerin aradõğõ eşte annelerinin šzelliklerini ara-
masõ; eril kişiliğin karşõsõna çõkan dişil kişilikte dişil olan anneyi gšrme 
ondan uzaklaşmayõ istememe arzusudur. Bu durum anne arketipinin et-
kisiyle kahramanõn anne-kadõna olan bağlõlõğõdõr. 

 
 1.2. Bilge Kadõn Arketipi 
Anne arketipinin bilge kadõn olarak tezahŸrŸnŸ; hik‰yelerde 

daha çok kadõn eşler Ÿstlenir. Dede Korkut Hik‰yelerinde kadõn, eş ola-
rak evin direğidir. Erkek kahramanlarõn başum bahtõ evŸm tahtõ dediği 
kutsal saydõğõ varlõğõdõr. Kadõn geri planda değil daima kahramanõn ya-
nõnda onun erginlenme ve bireyleşme sŸrecine yardõmcõ konumdaki yol 
gšstericidir. Kahramanõn ÒerginlenmeÓ yolculuğunda en bŸyŸk yardõm-
cõsõdõr ve maceraya çağõran gŸçtŸr. Aklõ ve sağduyusuyla yol gšsterici-
dir. Kadõn tasvir edilirken aile ve eş için taşõdõğõ değer anlatõlõr. 

 
“BerŸ gelgõl başum bahtõ, evŸm tahtõ 
  Evden çõkub yŸrŸyende selvi boylum 
Topuğunda sarmaşanda kara saçlum 
Kurulu yaya benzer çatma kaşlum 
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Koşa badem sõğmayan dar ağuzlum 
GŸz elmasõna benzer al yanaklum 
Kadunum, diregüm, dölegüm” (Gökyay 2007: 26) 
 

Dirse HanÕõn eşine bu şekildeki söylemi, diğer hikâyelerde de gö-
rülür. Erkek kahraman kelimeleri yoğurarak derin ve manalõ bir ezgi ile 
sevgisini sunar. Kelimeler içinde derin anlamlar taşõr. ÒSšz, insanõn ya-
şamsal formlarõnõ oluşturan bir anahtar gibidir.” (Şenocak 2007: 54). 
Hikâyelerde görülen tek eşlilik kadõnõn toplum ve aile hayatõ içindeki 
öneminin ve sadakatin sonucudur.  Erkek kahramanõn eşine olan sev-
gisi, salt gŸzelliği için değildir. Kadõn, Dede Korkut Hik‰yeleriÕnde cin-
sel bir obje değil, erdemleri ve gŸzelliğiyle bütünleşmiş bir karakterdir. 
Kadõn erkek için evinin direği,  gŸzelliğiyle hayranlõk uyandõran gšr-
kemli eşi/sevgilidir. Erkek kahraman, eşini bu şekilde bilge kadõn ola-
rak yŸceltir. Kadõn eş, akõl vermesi ve gŸzelliğiyle bir bütün olarak yu-
vanõn/ailenin kutsal mimarõdõr.  

Dirse Han Oğlu Boğaç Han hik‰yesinde, Dirse HanÕõn eşi çocuk-
suzluk yŸzŸnden ŸzŸlen eşinin sõkõntõlõ durumunu  anlayarak eşinin der-
dine derman olur. Bilge arketipinde kadõn ben šznesi yerine biz šzne-
sini šnceler. Dirse Han, çocuklarõnõn olmayõşõnõn kusurunu, kendisinde 
ve eşinde arar. AllahÕõn rahim (bağõşlayõcõ) sõfatõnõn tezahŸrŸ kadõn, er-
keğin eksiğini tamamlayan kişidir. Dirse HanÕõn eşi, bilge arketipi ro-
lüyle eşinin sağduyusu ve aklõ olur. 

 

ÒHay Dirse Han bana kazab etme;    
İncinŸp acõ sšzler sšyleme, 
Kalkubanõ Dirse Han yerŸnden šrŸdirgil, 
Ala çadurun yeryŸzŸne dikdŸrgil, 
Atdan aygõr, deveden buğra, koyundan koç šldŸrgõl, 
İç Oğuzun, Taş Oğuzun beglerin ŸstŸne yõğnak etgil; 
Aç gšrsen doyõrgõl; yalõncak gšrsen donatgõl; 
Borçluyu borcundan kurtargõl; 
Depe gibi et yõğgil; gšl gibi kõmõz sağdur; 
Ulu toy eyle, hacet dile dua etdür, 
Ola kim bir ağzõ dualunun alkõşõyla 
Tanrõ bize bi yetmen iyal vere, dedi. 
 

Dirse Han dişi ehlŸnŸn sšzŸyle ulu toy eyledi, hacet diledi. Attan aygõr,  
deveden buğra, koyundan koç kõrdõrdu. İç Oğuz, Taş Oğuz beglerin 

ŸstŸne yõğõnak etti; aç gšrse doyurdu, yalõn gšrse donattõ; borçluyu 
borcundan kurtardõ, depe gibi et yõğdõ; gšl gibi kõmõz sağdurdu. El ge-
tŸrdŸler hacet dilediler, bir ağzõ dualõnun alkõşõyla Allah Teala bir iyal 
verdi, hatunu hamile olduÉ” (Gökyay 2007: 27).  

Dirse Han eşinin bilge kadõn olarak verdiği akõlla ulu toy dŸzen-
ler. Eril olan erkek eş,  dişil olan kadõnõn akõl ve mantõkla birleşen öğŸ-
dŸnŸ dinleyerek sorunun çšzŸlmesini sağlar. Dirse Han ve eşi bilge ka 
dõnõn rolŸyle yapõlan ritŸellerin sonucunda  çocuk šzlemini giderir. 

Aynõ hik‰yede gšrŸlen baba-oğul çatõşmasõnõ çšzŸme ulaştõran 
bilge arketipinin tezahŸrŸ olan kadõn eş/annedir. Dirse HanÕõn eşi, 
bilge/anne arketipi imgesiyle bu hik‰yede çatõşmayõ yok eden bağlayõcõ 
ve birleştirici bir rolŸ Ÿstlenir.  Dirse HanÕõn yoldaşlarõnõn sšzŸne ka-
narak oğlu BoğaçÕõ yok etmeye çalõşmasõnda Odipus kompleksi etkili-
dir. Dirse Han ve Boğaç Han arasõndaki çatõşma bu temele dayanõr. 
“Normal odipus kompleksi evresinde çocuğun karşõ cinsten ebeveyniyle 
ilişkisinin ağõrlõklõ olarak dŸşmanca olduğunu gšrŸrŸz. Oğlan çocu-
ğunda bunu açõklamak zor değildir. İlk sevgi nesnesi annesidir, šyle de 
kalõr; ve çocuğun gŸçlenen erotik arzularõnõn ve babasõyla annesi ara-
sõndaki derinleşen iç gšzleminin bir sonucu olarak babasõ onun için bir 
rakip olup çõkarÉ” (Freud 1998: 359). Hik‰yede, baba ile oğlunu karşõ 
karşõya getiren odipus kompleksi anne nesnesine yŸklenen değerdir. 
‚ocuk için anne ilk dokunduğu ilk sevdiği varlõğõdõr ve annesini baba-
sõyla paylaşmak istemez. Dirse Han da kendisi için eş-anne rolŸndeki 
varlõğõn sevgisini paylaşmak istemez. Oğluna en bŸyŸk kõzgõnlõğõ oğu-
lun anneye yakõnlaşmõş olmasõ dŸşŸncesidir. ÒToplum içindeki taşkõn-
lõklardan çok daha kštŸsŸ, Boğaç babasõnõn dağõnda avlanmakla ve an-
nesi ile oturup şarap içmekle suçlanõyor.Ó (Ergin 1964: 7). Hikâyenin 
merkezinde bu çatõşma yaşanõr ve çatõşmayõ ortadan kaldõran anne-eş 
rolŸndeki kadõndõr. ÒBir iyelik imgesi olarak anne, evladõnõn bireysel-
leşme sŸrecini tamamlamasõna yardõmcõ olan ve onun geleceğe taşõn-
masõnõ sağlayandõr.” (Şahin 2009: 296). Kadõn erkek kahramanõ hayata 
hazõrlamanõn yanõnda onu eril olan babaya yaklaştõrma gšrevi de Ÿstle-
nir. Boğaç Han, anacõl sevgiden babacõl sevgiye annesinin aydõnlatõcõ 
kõlavuzluğuyla ulaşõr. 

 
“GšrŸr mŸsŸn ay oğul neler oldu? 
Sarp kayalar oynanmadõn yer obruldu; 
Elde yağõ yoğiken senŸn babanun ŸstŸne yağõ geldi. 
Ol kõrk namerd babanun yoldaşlarõ babanõ tutdular; 
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rülür. Erkek kahraman kelimeleri yoğurarak derin ve manalõ bir ezgi ile 
sevgisini sunar. Kelimeler içinde derin anlamlar taşõr. ÒSšz, insanõn ya-
şamsal formlarõnõ oluşturan bir anahtar gibidir.” (Şenocak 2007: 54). 
Hikâyelerde görülen tek eşlilik kadõnõn toplum ve aile hayatõ içindeki 
öneminin ve sadakatin sonucudur.  Erkek kahramanõn eşine olan sev-
gisi, salt gŸzelliği için değildir. Kadõn, Dede Korkut Hik‰yeleriÕnde cin-
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rak yŸceltir. Kadõn eş, akõl vermesi ve gŸzelliğiyle bir bütün olarak yu-
vanõn/ailenin kutsal mimarõdõr.  

Dirse Han Oğlu Boğaç Han hik‰yesinde, Dirse HanÕõn eşi çocuk-
suzluk yŸzŸnden ŸzŸlen eşinin sõkõntõlõ durumunu  anlayarak eşinin der-
dine derman olur. Bilge arketipinde kadõn ben šznesi yerine biz šzne-
sini šnceler. Dirse Han, çocuklarõnõn olmayõşõnõn kusurunu, kendisinde 
ve eşinde arar. AllahÕõn rahim (bağõşlayõcõ) sõfatõnõn tezahŸrŸ kadõn, er-
keğin eksiğini tamamlayan kişidir. Dirse HanÕõn eşi, bilge arketipi ro-
lüyle eşinin sağduyusu ve aklõ olur. 

 

ÒHay Dirse Han bana kazab etme;    
İncinŸp acõ sšzler sšyleme, 
Kalkubanõ Dirse Han yerŸnden šrŸdirgil, 
Ala çadurun yeryŸzŸne dikdŸrgil, 
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verdi, hatunu hamile olduÉ” (Gökyay 2007: 27).  

Dirse Han eşinin bilge kadõn olarak verdiği akõlla ulu toy dŸzen-
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Aynõ hik‰yede gšrŸlen baba-oğul çatõşmasõnõ çšzŸme ulaştõran 
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ve birleştirici bir rolŸ Ÿstlenir.  Dirse HanÕõn yoldaşlarõnõn sšzŸne ka-
narak oğlu BoğaçÕõ yok etmeye çalõşmasõnda Odipus kompleksi etkili-
dir. Dirse Han ve Boğaç Han arasõndaki çatõşma bu temele dayanõr. 
“Normal odipus kompleksi evresinde çocuğun karşõ cinsten ebeveyniyle 
ilişkisinin ağõrlõklõ olarak dŸşmanca olduğunu gšrŸrŸz. Oğlan çocu-
ğunda bunu açõklamak zor değildir. İlk sevgi nesnesi annesidir, šyle de 
kalõr; ve çocuğun gŸçlenen erotik arzularõnõn ve babasõyla annesi ara-
sõndaki derinleşen iç gšzleminin bir sonucu olarak babasõ onun için bir 
rakip olup çõkarÉ” (Freud 1998: 359). Hik‰yede, baba ile oğlunu karşõ 
karşõya getiren odipus kompleksi anne nesnesine yŸklenen değerdir. 
‚ocuk için anne ilk dokunduğu ilk sevdiği varlõğõdõr ve annesini baba-
sõyla paylaşmak istemez. Dirse Han da kendisi için eş-anne rolŸndeki 
varlõğõn sevgisini paylaşmak istemez. Oğluna en bŸyŸk kõzgõnlõğõ oğu-
lun anneye yakõnlaşmõş olmasõ dŸşŸncesidir. ÒToplum içindeki taşkõn-
lõklardan çok daha kštŸsŸ, Boğaç babasõnõn dağõnda avlanmakla ve an-
nesi ile oturup şarap içmekle suçlanõyor.Ó (Ergin 1964: 7). Hikâyenin 
merkezinde bu çatõşma yaşanõr ve çatõşmayõ ortadan kaldõran anne-eş 
rolŸndeki kadõndõr. ÒBir iyelik imgesi olarak anne, evladõnõn bireysel-
leşme sŸrecini tamamlamasõna yardõmcõ olan ve onun geleceğe taşõn-
masõnõ sağlayandõr.” (Şahin 2009: 296). Kadõn erkek kahramanõ hayata 
hazõrlamanõn yanõnda onu eril olan babaya yaklaştõrma gšrevi de Ÿstle-
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“GšrŸr mŸsŸn ay oğul neler oldu? 
Sarp kayalar oynanmadõn yer obruldu; 
Elde yağõ yoğiken senŸn babanun ŸstŸne yağõ geldi. 
Ol kõrk namerd babanun yoldaşlarõ babanõ tutdular; 
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Ağ ellerin ardõna bağladõlar; 
Kõl sicim ağ boynuna takdõlar. 
KendŸler atlu, babanõ yayak yŸrŸttŸler; 
Alubanõ kalõn k‰fir ellerine yšneldiler; 
Hanum oğul, kalkubanõ yerŸnden šrŸ durgõl; 
Kõrk yigŸdŸn boyuna algõl ; 
Babanõ ol kõrk namerdden kurtargõl 
YŸrŸ oğul, baban sana kõydõyõsa sen babana kõymagil, dedi.”   

         (Gökyay 2007: 35)   
Boğaç Han, babasõnõ kurtararak onun oğlu olduğunu onun bir 

parçasõ olduğunu ispatlar. Dişil šgeden (anneden) aldõğõ kuvvetle ma-
cerasõnõ başarõyla tamamlayarak eril šgeye (babaya) dšner. Anne-eş du-
rumundaki kadõn, anacõl gŸdŸyle oğlunun bireyleşme sŸrecinde onun 
en bŸyŸk destekçidir. BoğaçÕõn benlik bilincine ulaşmasõnda anne, sõ-
navlar yolunda besleyen ve bŸyŸten bilge kadõn/anne olarak oğlunun 
yolunu aydõnlatõr. Ò‚ocukluk çevriminin tamamlanmasõ uzun bir belir-
sizlik dšneminin ardõndan gerçek kişiliğinin ortaya çõkmasõyla, kahra-
manõn dšnmesi ya da tanõnmasõdõr. Bu olay bŸyŸk šlçekli bir kriz yara-
tabilir; çŸnkŸ insan yaşamõndan o ana dek dõşlanan gŸçlerin belirme-
sini sağlar. Daha šnceki šrŸntŸler parçalara ayrõlõr ya da çšzŸlŸr; 
gšzŸ hastalõk kaplar. Yine de belli bir yõkõm anõndan sonra,  yeni etke-
nin yaratõcõ gŸcŸ gšrŸnŸr olur ve dŸnya beklenmedik gšrkemle yeniden 
şekillenir.Ó (Campbell 2000: 369). Sõnavlar aşamasõnda dişil šge/ana, 
başroldedir. Toprak kškenli kadõn-ana, yaratõcõ imge ile Boğaç HanÕõn 
ruhsal aydõnlõğa ulaşmasõnõ sağlar. ‚ocuğun rahimden çõkõşõndan son-
raki yolculuğu mağara metaforuyla annenin koruyuculuğunda devam 
eder. Mağara topraktan oluşan, karanlõğõ, bilinçdõşõnõ sembol eden dişi 
kškenlidir. Erkek kahramanlarõn eril olan baba yerine dişil olan anneye 
sõğõndõğõ gšrŸlŸr. Bu bir bakõma kškene dšnmeye çalõşmaktõr. Kahra-
manõn gerçeklerden kaçõp bilinçdõşõna, karanlõğa sõğõnmasõ tinselin 
dŸnyasõndan babadan kaçõştõr. Eril šge ben šznesiyle hareket ederken 
dişil šge biz šznesiyle harekete geçer. Dirse Han oğlunun kendisine 
ihanet ettiği dŸşŸncesiyle ben šznesine gšre hareket ederken; Boğaç 
Han bilge arketipi annenin biz bilincine ulaşarak babasõnõ affeder ve 
onu kurtararak olgunluğunu ispatlar. Boğaç Han, anne gšğsŸnden çõkõp 
gerçeklerle yŸzleştiğinde babanõn alanõna geçmiştir. Boğaç Han, ergin-
lenme aşamasõnda babasõyla karşõ karşõya gelir. ÒKahraman kaderinin 
ona rehber ve yardõmcõ olan kişileştirmeleriyle birlikte macerasõnda, 

aşõrõ gŸç bšlgesinin girişindeki Òeşik muhafõzõÓna gelinceye dek ilerler. 
Bu tŸr muhafõzlar, kahramanõn şu anki alanõ ya da yaşam ufkunun sõ-
nõrlarõnõ belirterek dŸnyayõ dšrt yšnde ayrõca aşağõda ve yukarõda sõ-
nõrlar. Onlarõn ardõnda karanlõk, bilinmeyen tehlike vardõr;  aile gšze-
timinin štesinde çocuk için tehlikeli olmasõ ve toplumun korumasõ ol-
madan kabilenin Ÿyesinin tehlikeye dŸşmesi gibi.” (Campbell 2000: 
94). Babanõn ego yõkõcõ erginleyişinin ŸrkŸtŸcŸ deneyimlerinden ko-
runmayõ sağlayan dişi šge bilge kadõn/annedir. Eşiğin başarõyla geçil-
mesini sağlayan annedir. Boğaç Han, annesinin sağladõğõ manev” des-
tekle bilinçdõşõ savaşõmõnda erginlenerek kendilik duygusundan kurtu-
lup biz olma bilincine ulaşõr. Aslõnda bilinçdõşõnda gšrŸlen tŸm dŸş-
manlar (engellenme, šfke, nefret) baba simgesidir. Boğaç Han bu aşa-
mada, bilinçdõşõnda bu dŸşmanlarõ yok ederek babanõn kštŸ portresini 
yõkar ve tamlaşõr. Boğaç HanÕõn macerasõ, baba tarafõndan tanõnmasõyla 
(babanõn gšnlŸnŸ alma) ve tamlaşmayla son bulur. Maceranõn eşik at-
latõmlarõnda etken konumda bilge arketipini šrneklendiren anne vardõr. 
Birin birçok yapõlmasõ, eril šgenin tek başõna yapamadõğõ ve dişi 
šgeye/kadõna ihtiyaç duyduğu aşamadõr. Dirse Han oğlu Boğaç Han 
hik‰yesinde, olay šrgŸsŸnŸn başõndan itibaren dšnŸm noktalarõ ve ak-
siyon sahnelerinde kadõn annenin/eşin etkisi gšrŸlŸr. Dirse HanÕõ sakin-
leştirme ve sağduyulu olmaya çağõran bilge arketipi eştir.  Kadõnõ hare-
kete geçiren annelik içgŸdŸsŸdŸr. Eylemlerin amacõ bir annenin sevgi 
ve şefkatle bŸyŸttŸğŸ oğlunu/kahramanõ erginlenme yolculuğuna hazõr-
lamaktõr. Erginlenme yolculuğunda dişi kadõn bilgelik yšnŸyle akõl ve 
sağduyu sahibi olarak eşini ve oğlunu tamamlar. 

Dede Korkut Hik‰yelerinde kadõn, eş olarak kocasõnõn akõl ho-
casõ olur. “Mitolojinin resim dilinde resim, bilinebilenin bŸtŸnŸnŸ tem-
sil eder. Kahraman bilmeye gelen kişidir. Yaşam denen yavaş erginlen-
mede ilerledikçe, tanrõçanõn biçimi onun için bir dizi değişimden geçer: 
hiçbir zaman kahramanõn kendisinden bŸyŸk olamaz, ama onun kavra-
yabileceğinden daha çoğunu vaat edebilir. Cezb eder, rehberlik eder 
zincirlerini kõrmasõnõ sağlar. Eğer kahraman onun arzusuna uyabilirse, 
ikisi bilen ve bilinen, her tŸrlŸ sõnõrlamadan kopacaktõr.” (Campbell 
2000: 136). Kadõn, erkek kahramanõn šfkeyle hareket etmesini šnler. 
Kadõn, eşinin dert ortağõdõr; buna šrnek eşlerden biri de BegilÕin eşidir. 
Bayõndõr HanÕa kŸsen BegilÕe, TŸrk tšrelerinde yšneticilere olan gŸven 
ve bağlõlõğõ hatõrlatarak eşini sakinleştirir. Begil, eşinin haklõ olduğunu 
anlayõp hata yapmaktan kurtulur. ÒYigidŸm, beg yigidŸm, padişahlar 
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Ağ ellerin ardõna bağladõlar; 
Kõl sicim ağ boynuna takdõlar. 
KendŸler atlu, babanõ yayak yŸrŸttŸler; 
Alubanõ kalõn k‰fir ellerine yšneldiler; 
Hanum oğul, kalkubanõ yerŸnden šrŸ durgõl; 
Kõrk yigŸdŸn boyuna algõl ; 
Babanõ ol kõrk namerdden kurtargõl 
YŸrŸ oğul, baban sana kõydõyõsa sen babana kõymagil, dedi.”   

         (Gökyay 2007: 35)   
Boğaç Han, babasõnõ kurtararak onun oğlu olduğunu onun bir 

parçasõ olduğunu ispatlar. Dişil šgeden (anneden) aldõğõ kuvvetle ma-
cerasõnõ başarõyla tamamlayarak eril šgeye (babaya) dšner. Anne-eş du-
rumundaki kadõn, anacõl gŸdŸyle oğlunun bireyleşme sŸrecinde onun 
en bŸyŸk destekçidir. BoğaçÕõn benlik bilincine ulaşmasõnda anne, sõ-
navlar yolunda besleyen ve bŸyŸten bilge kadõn/anne olarak oğlunun 
yolunu aydõnlatõr. Ò‚ocukluk çevriminin tamamlanmasõ uzun bir belir-
sizlik dšneminin ardõndan gerçek kişiliğinin ortaya çõkmasõyla, kahra-
manõn dšnmesi ya da tanõnmasõdõr. Bu olay bŸyŸk šlçekli bir kriz yara-
tabilir; çŸnkŸ insan yaşamõndan o ana dek dõşlanan gŸçlerin belirme-
sini sağlar. Daha šnceki šrŸntŸler parçalara ayrõlõr ya da çšzŸlŸr; 
gšzŸ hastalõk kaplar. Yine de belli bir yõkõm anõndan sonra,  yeni etke-
nin yaratõcõ gŸcŸ gšrŸnŸr olur ve dŸnya beklenmedik gšrkemle yeniden 
şekillenir.Ó (Campbell 2000: 369). Sõnavlar aşamasõnda dişil šge/ana, 
başroldedir. Toprak kškenli kadõn-ana, yaratõcõ imge ile Boğaç HanÕõn 
ruhsal aydõnlõğa ulaşmasõnõ sağlar. ‚ocuğun rahimden çõkõşõndan son-
raki yolculuğu mağara metaforuyla annenin koruyuculuğunda devam 
eder. Mağara topraktan oluşan, karanlõğõ, bilinçdõşõnõ sembol eden dişi 
kškenlidir. Erkek kahramanlarõn eril olan baba yerine dişil olan anneye 
sõğõndõğõ gšrŸlŸr. Bu bir bakõma kškene dšnmeye çalõşmaktõr. Kahra-
manõn gerçeklerden kaçõp bilinçdõşõna, karanlõğa sõğõnmasõ tinselin 
dŸnyasõndan babadan kaçõştõr. Eril šge ben šznesiyle hareket ederken 
dişil šge biz šznesiyle harekete geçer. Dirse Han oğlunun kendisine 
ihanet ettiği dŸşŸncesiyle ben šznesine gšre hareket ederken; Boğaç 
Han bilge arketipi annenin biz bilincine ulaşarak babasõnõ affeder ve 
onu kurtararak olgunluğunu ispatlar. Boğaç Han, anne gšğsŸnden çõkõp 
gerçeklerle yŸzleştiğinde babanõn alanõna geçmiştir. Boğaç Han, ergin-
lenme aşamasõnda babasõyla karşõ karşõya gelir. ÒKahraman kaderinin 
ona rehber ve yardõmcõ olan kişileştirmeleriyle birlikte macerasõnda, 

aşõrõ gŸç bšlgesinin girişindeki Òeşik muhafõzõÓna gelinceye dek ilerler. 
Bu tŸr muhafõzlar, kahramanõn şu anki alanõ ya da yaşam ufkunun sõ-
nõrlarõnõ belirterek dŸnyayõ dšrt yšnde ayrõca aşağõda ve yukarõda sõ-
nõrlar. Onlarõn ardõnda karanlõk, bilinmeyen tehlike vardõr;  aile gšze-
timinin štesinde çocuk için tehlikeli olmasõ ve toplumun korumasõ ol-
madan kabilenin Ÿyesinin tehlikeye dŸşmesi gibi.” (Campbell 2000: 
94). Babanõn ego yõkõcõ erginleyişinin ŸrkŸtŸcŸ deneyimlerinden ko-
runmayõ sağlayan dişi šge bilge kadõn/annedir. Eşiğin başarõyla geçil-
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tekle bilinçdõşõ savaşõmõnda erginlenerek kendilik duygusundan kurtu-
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šgeye/kadõna ihtiyaç duyduğu aşamadõr. Dirse Han oğlu Boğaç Han 
hik‰yesinde, olay šrgŸsŸnŸn başõndan itibaren dšnŸm noktalarõ ve ak-
siyon sahnelerinde kadõn annenin/eşin etkisi gšrŸlŸr. Dirse HanÕõ sakin-
leştirme ve sağduyulu olmaya çağõran bilge arketipi eştir.  Kadõnõ hare-
kete geçiren annelik içgŸdŸsŸdŸr. Eylemlerin amacõ bir annenin sevgi 
ve şefkatle bŸyŸttŸğŸ oğlunu/kahramanõ erginlenme yolculuğuna hazõr-
lamaktõr. Erginlenme yolculuğunda dişi kadõn bilgelik yšnŸyle akõl ve 
sağduyu sahibi olarak eşini ve oğlunu tamamlar. 

Dede Korkut Hik‰yelerinde kadõn, eş olarak kocasõnõn akõl ho-
casõ olur. “Mitolojinin resim dilinde resim, bilinebilenin bŸtŸnŸnŸ tem-
sil eder. Kahraman bilmeye gelen kişidir. Yaşam denen yavaş erginlen-
mede ilerledikçe, tanrõçanõn biçimi onun için bir dizi değişimden geçer: 
hiçbir zaman kahramanõn kendisinden bŸyŸk olamaz, ama onun kavra-
yabileceğinden daha çoğunu vaat edebilir. Cezb eder, rehberlik eder 
zincirlerini kõrmasõnõ sağlar. Eğer kahraman onun arzusuna uyabilirse, 
ikisi bilen ve bilinen, her tŸrlŸ sõnõrlamadan kopacaktõr.” (Campbell 
2000: 136). Kadõn, erkek kahramanõn šfkeyle hareket etmesini šnler. 
Kadõn, eşinin dert ortağõdõr; buna šrnek eşlerden biri de BegilÕin eşidir. 
Bayõndõr HanÕa kŸsen BegilÕe, TŸrk tšrelerinde yšneticilere olan gŸven 
ve bağlõlõğõ hatõrlatarak eşini sakinleştirir. Begil, eşinin haklõ olduğunu 
anlayõp hata yapmaktan kurtulur. ÒYigidŸm, beg yigidŸm, padişahlar 
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TanrõÕnun gšlgesidŸr. Padişahõna asi olanun işi rast gelmezÉ ÒBegil 
gšrdŸ, hatun kişinŸn aklõ kalecisi eyŸdŸr. Kazõlõk atun çekdŸrŸp batun 
bindi, ava gitdiÉÓ ( Gškyay 2007: 157). Kahramanõn bireyleşme yol-
culuğunda kadõn, aklõyla yol gšstericidir. TŸrk tarihi boyunca kadõn her 
daim ailede ve toplumda sšz sahibi olmuş, yuvayõ/aileyi ayakta tutmuş-
tur. Sezgisel gŸç olan bilge arketipi, eşinin ruh halini çšzŸmleyerek  onu 
yanlõş yapmaktan kurtarõr. Kadõnlar daha sakin davranarak hareket 
ederken; erkekler, daha šfkeli ve fevri davranõr. Kadõn eş, erkek eşin 
duygularõnõ kendisi yaşõyormuş gibi hisseder; eşini sağduyuya davet 
eder. ÒEmpati, insanõ karşõsõndakinin yanõnda olmaya, kendini onun ye-
rine koymaya ve onun hissedebileceği duyularõ hissetmeye yšnlendi-
rir.Ó (Turchet 2005: 84) BegilÕin eşi, empati kurarak; eşiyle diyalog ku-
rar ve onun kaba kuvvetle değil aklõyla hareket etmesini sağlar. Bilge 
arketipi, duygu ve hislerin tamamlanmasõ yšnŸyle dişil šzellik gšsterir. 
Begil ve eşi arasõndaki diyalog, bu duygunun tezahŸrŸdŸr. Eşinin sõkõn-
tõsõnõ hisseden kadõn eş karşõsõnda, erkek kahraman derdini ÔgšrklŸmÕ 
dediği eşiyle paylaşõr. ÒHatunu ayõtdõ: Beg yigidŸm, kalabalõk yağõ 
gelse kayõtmaz idŸn. Butuna ala oh dohunsa inlemez idŸn. Kişi koy-
nunda yatan helaline sõrrõn demez mi olur? NedŸr halin? dedi. Begil 
aydur: GšrklŸm, atdan dŸşdŸm, ayağõm sõndõ, dedi.” (Gökyay 2007: 
158). Ala gšzlŸ, gšrklŸ eş, erkek kahramanõn  yŸcelttiği kadõndõr.  

Boyu Uzun Burla Hatun, oğluyla tutsak dŸştŸğŸnde oğlunun rõ-
zasõyla bağrõna taş basarak eşinin ve kendisinin şerefine leke sŸrmez. 
Bu davranõş duygularõnõ kontrol altõna alan bilge kadõnõn davranõşlarõ-
dõr.  Oğlunun etinden yemezse kendini ele verecek ve namusuna leke 
sŸrŸlecektir. Boyu uzun Burla Hatun,  ailenin yŸceliğini šnceleyerek 
oğlunu dinler. Olgunluğu ve tecrŸbeyi ifade eden bilge kişiliğiyle yŸ-
celir.  Uruz,  bu bilinçle annesine şšyle seslenir: 

 

ÒSakõn kadõn ana, 
MenŸm Ÿzerime gelmeyesin. 
MenŸm içŸn ağlamayasõn. 
Ko beni beni kadõn ana çengele ursunlar. 
Ko etŸmden çeksinler, kara kavurma etsŸnler. 
Kõrk beg kõzõnun šnŸne iletsinler. 
Anlar bir pare yedigŸnde sen iki pare yegil, 
Seni sasõ dinli k‰firler bilmesŸnler, duymasõnlar. 
Ta kim sasõ dinli k‰firŸn dšşeğine varmayasõn; 
Sağrağõn sŸrmeyesin. Ó             (Gškyay 2007: 49) 

Bu örneklerde olduğu gibi anne arketipinin dönüşümsel izlekle-
rinden olan anaerkil Türk toplumunun tezahürü olan bilge ve ata kadõn 
rolŸ TŸrk kadõnõyla bŸtŸnleşen bir formdur. Bilge arketipini/tipini 
güçlü bir şekilde šrneklendiren kadõn eş/anne mitolojik bir tarihi olan 
bu özellikle geçmişi, bugŸnŸ ve yarõnõ birleştirir. 

 
2. Yeniden Doğuş Arketipi 
Yeniden doğuş arketipi ritŸel šlŸm ve parçalanmanõn ardõndan 

yeniden can bulma, erginlenme ve dšnŸşümdür. İnsanõn ihtiyaç duy-
duğu ruhsal arõnma ve tazelenme dšngŸsŸnŸ sağlamasõ yeniden doğuş 
arketipinin formlarõndan biridir. Ruhsal yenilenme ve arõnma ruhsal bir 
değişim ve oluşumla gerçekleşir. Yeniden doğuş arketipi ontolojik bir 
doğumdur. Hik‰yelerde erkek kahramanlarõn ritŸel šlŸmlerinin ardõn-
dan yeniden doğuşu sağlayan kadõn eş/anadõr. 

 
2.1. Anima Arketipi/Eş 
Her kadõn ve erkek kendi içinde farklõ dŸzeylerde de olsa šteki 

cinse ait šzellikleri barõndõrõr ve aradõğõ eşte içindeki anima- animus 
arketipinin özelliklerini bulduğunda onunla bütünleşir. “Anima ve ani-
musun, bireyleşim sŸrecinde çok šnemli bir gšrevi vardõr: Bilinç ve bi-
linçdõşõ arasõnda aracõlõk yaparlar. …zellikle JungÕun ÔpersonaÕ dediği 
Ôdõş kişilikÕ ve ortak bilinçdõşõ arasõnda uyum sağlayan etkenlerdir. Dõş 
kişilik toplum içinde yaşamanõn bize verdiği kişiliktir. Eğitim, töreler ve 
dŸzenli ilişkilerin biçimlendirdiği bir yanõmõzdõr.” (Gökeri 1979: 22). 

Hik‰yelerde dişil olan kadõn anima arketipiyle, erkek kahrama-
nõn eksik olan animal yšnlerini tamamlar. Dişil ve eril šgeler yeryŸ-
zŸnde zõtlarõn ahenginden doğan bir düzen içinde birbirini bütünler. 

 
Dişil İlke           Eril İlke 
Ana Tanrõça      Gšk Tanrõ 
Umay/ Ot İne   Han Ülgen 
Doğa Ana   Tin 
YeryŸzŸ   GškyŸzŸ 
Ay    Güneş 
Gece    Gündüz 
Karanlõk   Aydõnlõk 
Uyku    Uyanõklõk 
Kadõn Ana   Erkek Baba 
Bilinçdõşõ   Bilinç 
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TanrõÕnun gšlgesidŸr. Padişahõna asi olanun işi rast gelmezÉ ÒBegil 
gšrdŸ, hatun kişinŸn aklõ kalecisi eyŸdŸr. Kazõlõk atun çekdŸrŸp batun 
bindi, ava gitdiÉÓ ( Gškyay 2007: 157). Kahramanõn bireyleşme yol-
culuğunda kadõn, aklõyla yol gšstericidir. TŸrk tarihi boyunca kadõn her 
daim ailede ve toplumda sšz sahibi olmuş, yuvayõ/aileyi ayakta tutmuş-
tur. Sezgisel gŸç olan bilge arketipi, eşinin ruh halini çšzŸmleyerek  onu 
yanlõş yapmaktan kurtarõr. Kadõnlar daha sakin davranarak hareket 
ederken; erkekler, daha šfkeli ve fevri davranõr. Kadõn eş, erkek eşin 
duygularõnõ kendisi yaşõyormuş gibi hisseder; eşini sağduyuya davet 
eder. ÒEmpati, insanõ karşõsõndakinin yanõnda olmaya, kendini onun ye-
rine koymaya ve onun hissedebileceği duyularõ hissetmeye yšnlendi-
rir.Ó (Turchet 2005: 84) BegilÕin eşi, empati kurarak; eşiyle diyalog ku-
rar ve onun kaba kuvvetle değil aklõyla hareket etmesini sağlar. Bilge 
arketipi, duygu ve hislerin tamamlanmasõ yšnŸyle dişil šzellik gšsterir. 
Begil ve eşi arasõndaki diyalog, bu duygunun tezahŸrŸdŸr. Eşinin sõkõn-
tõsõnõ hisseden kadõn eş karşõsõnda, erkek kahraman derdini ÔgšrklŸmÕ 
dediği eşiyle paylaşõr. ÒHatunu ayõtdõ: Beg yigidŸm, kalabalõk yağõ 
gelse kayõtmaz idŸn. Butuna ala oh dohunsa inlemez idŸn. Kişi koy-
nunda yatan helaline sõrrõn demez mi olur? NedŸr halin? dedi. Begil 
aydur: GšrklŸm, atdan dŸşdŸm, ayağõm sõndõ, dedi.” (Gökyay 2007: 
158). Ala gšzlŸ, gšrklŸ eş, erkek kahramanõn  yŸcelttiği kadõndõr.  

Boyu Uzun Burla Hatun, oğluyla tutsak dŸştŸğŸnde oğlunun rõ-
zasõyla bağrõna taş basarak eşinin ve kendisinin şerefine leke sŸrmez. 
Bu davranõş duygularõnõ kontrol altõna alan bilge kadõnõn davranõşlarõ-
dõr.  Oğlunun etinden yemezse kendini ele verecek ve namusuna leke 
sŸrŸlecektir. Boyu uzun Burla Hatun,  ailenin yŸceliğini šnceleyerek 
oğlunu dinler. Olgunluğu ve tecrŸbeyi ifade eden bilge kişiliğiyle yŸ-
celir.  Uruz,  bu bilinçle annesine şšyle seslenir: 

 

ÒSakõn kadõn ana, 
MenŸm Ÿzerime gelmeyesin. 
MenŸm içŸn ağlamayasõn. 
Ko beni beni kadõn ana çengele ursunlar. 
Ko etŸmden çeksinler, kara kavurma etsŸnler. 
Kõrk beg kõzõnun šnŸne iletsinler. 
Anlar bir pare yedigŸnde sen iki pare yegil, 
Seni sasõ dinli k‰firler bilmesŸnler, duymasõnlar. 
Ta kim sasõ dinli k‰firŸn dšşeğine varmayasõn; 
Sağrağõn sŸrmeyesin. Ó             (Gškyay 2007: 49) 

Bu örneklerde olduğu gibi anne arketipinin dönüşümsel izlekle-
rinden olan anaerkil Türk toplumunun tezahürü olan bilge ve ata kadõn 
rolŸ TŸrk kadõnõyla bŸtŸnleşen bir formdur. Bilge arketipini/tipini 
güçlü bir şekilde šrneklendiren kadõn eş/anne mitolojik bir tarihi olan 
bu özellikle geçmişi, bugŸnŸ ve yarõnõ birleştirir. 

 
2. Yeniden Doğuş Arketipi 
Yeniden doğuş arketipi ritŸel šlŸm ve parçalanmanõn ardõndan 

yeniden can bulma, erginlenme ve dšnŸşümdür. İnsanõn ihtiyaç duy-
duğu ruhsal arõnma ve tazelenme dšngŸsŸnŸ sağlamasõ yeniden doğuş 
arketipinin formlarõndan biridir. Ruhsal yenilenme ve arõnma ruhsal bir 
değişim ve oluşumla gerçekleşir. Yeniden doğuş arketipi ontolojik bir 
doğumdur. Hik‰yelerde erkek kahramanlarõn ritŸel šlŸmlerinin ardõn-
dan yeniden doğuşu sağlayan kadõn eş/anadõr. 

 
2.1. Anima Arketipi/Eş 
Her kadõn ve erkek kendi içinde farklõ dŸzeylerde de olsa šteki 

cinse ait šzellikleri barõndõrõr ve aradõğõ eşte içindeki anima- animus 
arketipinin özelliklerini bulduğunda onunla bütünleşir. “Anima ve ani-
musun, bireyleşim sŸrecinde çok šnemli bir gšrevi vardõr: Bilinç ve bi-
linçdõşõ arasõnda aracõlõk yaparlar. …zellikle JungÕun ÔpersonaÕ dediği 
Ôdõş kişilikÕ ve ortak bilinçdõşõ arasõnda uyum sağlayan etkenlerdir. Dõş 
kişilik toplum içinde yaşamanõn bize verdiği kişiliktir. Eğitim, töreler ve 
dŸzenli ilişkilerin biçimlendirdiği bir yanõmõzdõr.” (Gökeri 1979: 22). 

Hik‰yelerde dişil olan kadõn anima arketipiyle, erkek kahrama-
nõn eksik olan animal yšnlerini tamamlar. Dişil ve eril šgeler yeryŸ-
zŸnde zõtlarõn ahenginden doğan bir düzen içinde birbirini bütünler. 
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Grup/ Aile   Birey 
Yin    Yang  (Saydam 1997: 99) 
 
K‰inat, içinde zõtlõklarõ barõndõrõr ve her kavramõn birbirini ta-

mamlayan bir zõddõ mevcuttur. Doğum-ölüm, iyi-kštŸ, gŸzel-çirkin vs. 
zõtlõklarõn biraya gelerek birbirini tamamladõğõ bu tablo, dişil ve erilin 
ayrõ kutuplardaki bŸtŸnlŸğŸdŸr. ‚in felsefesindeki yin ve yang, bu zõt-
lõğõ hayatõn kendisi olarak açõklar. Òİki eşit fakat karşõt gŸç olan yin ve 
yang, birbirinden asla bağõmsõz değildir. Biz, hiçbir oluşumu yin ve 
yang oluşumlarõ olmadan açõklayamayõz. GŸndŸz olmadan gece, gece 
olmadan gŸndŸz açõklanamaz.Ó (Şenocak 2007: 73).  Erilin ve dişilin 
ayrõ gšzŸken šzŸnde ise bir ahenk oluşturan zõtlõğõ, kahramanõn eylem-
lerini yšnlendirir. Maceranõn başõnda huzursuz olan, arayõşa giren kah-
ramanõn bireyleşme yolculuğunda animasõnõ bulmasõyla, bilinçdõşõn-
daki karanlõk yolculuğu, bilince yani aydõnlõğa ulaşmasõyla tamamlanõr. 
Dede Korkut Hik‰yelerinde kadõn ve erkek kahramanõn aradõğõ içsel 
bŸtŸnlŸk anima-animus arketipiyle somutlaşõr. İnsan, bir birey olarak 
sağlõklõ bir gelişim için iki cinsinde šzelliklerine ihtiyaç duyar. Erkek 
kahramanõn sõnavlar aşamasõnõ başarõyla geçmesinde anima arketipi et-
ken bir unsurdur. Bu šzelliğin en belirgin olduğu hik‰ye Duha Koca 
Oğlu Deli  Dumrul hik‰yesidir. Deli DumrulÕun eşi, yardõmcõ kahraman 
rolŸnde gšrŸlse de olay šrgŸsŸnŸn kõrõlma noktalarõnda anima arketipi 
olan kadõn eşin eylemleri ile sonuca varõlõr. 
 Deli Dumrul, Azrail aracõlõğõyla maceraya davet edilir. Deli 
Dumrul eril šzelliklerle hareket eden, kaba kuvvetine ve gŸcŸne gŸve-
nen bir tiptir. Deli DumrulÕun can alma gšrevi olan Azrail ile karşõlaş-
masõ, eksik olan benliğinin karanlõk uykusundan şiddetli bir çarpmayla 
uyanmasõdõr. Deli Dumrul, insancõl eylem alanõndan karanlõğa Òbalina-
nõn karnõÓna štekini/kendini bulacağõ bilinçdõşõ yolculuğuna istemeye-
rek de olsa çõkar. Deli DumrulÕun eşi maceranõn başarõyla gerçekleşme-
sinde CampbellÕin ÒdoğaŸstŸ yardõmÓ dediği gŸç konumundadõr. Bi-
linçdõşõ savaşõnda Òiyi tanrõçaÒ ÒperiÓ gibi tanõdõk šzelliklerdeki yar-
dõmcõ gŸçler yer alõr. Canõna karşõlõk can bulamayan Deli Dumrul, sõ-
kõşmõş aciz ve kaderini kabullenerek teslim olur. Buraya kadar olaylar 
durağan bir biçimde devam eder. Deli Dumrul, henŸz bireyleşmemiş, 
balinanõn karnõnda sõkõşmõştõr. İkisinin bir olduğu eş-kadõn canõnõ eşine 
feda ettiğinde ise aksiyon ve kõrõlma noktasõ yaşanõr. ÒDumrulÕun eşi 
hik‰yede etken bir konumdadõr. O, eşi için canõnõ feda etmese bağõşla-
masa DumrulÕun erginlenme yolculuğu tamamlanmayacaktõr. ÒEtken 

olan kişi fedak‰rlõğõ ve diğer kamlõlõğõyla eşidir. DumrulÕa yaşama hak-
kõnõn verilmesi eşinin eyleminin bir sonucu olarak mŸmkŸn olmuştur. 
Dumrul edilgin konumunda yalnõzca boyun eğmekte bağõşlanmayõ um-
makta ve sunulanõ kabul etmektedir.” (Saydam 1997: 191). Deli Dum-
rul, o ana kadar yola çõkõş amacõnõ kavrayamamõştõr. AllahÕõn bŸyŸklŸ-
ğŸnŸ can alõp verme gŸcŸnŸ šğrenmesi; eşinin onun için yaptõğõ fe-
dakârlõk ile olur. Nitekim hik‰yenin sonunda eskiyi/bitişi sembolize 
eden Deli DumrulÕun anne ve babasõnõn canõ alõnõr. Yeniden doğuş ar-
ketipiyle bir bŸtŸnlŸğe ulaşan Deli Dumrul ve eşine yŸz kõrk yõl šmŸr 
verilir. Deli Dumrul, eşiği geçtikten sonra acizliğini anlayarak gerçek 
gŸç sahibinin Allah olduğunu šğrenir. Bu şekilde ritŸel parçalanma ve 
šlŸmden sonra yeniden doğan Deli Dumrul, eksiğini anima arketipinin 
kazandõrdõğõ sezgi ve duygularõ kazanma bilinciyle tamamlar.  Eş ka-
dõn, kaba kuvvetle hareket eden eşini eksik olan duygu, sezgi bilincini 
kazandõrarak macerayõ/erginlenme yolculuğunu başarõya  taşõr. 

İki Ÿçgenle sembol edilen anima animus kadõn ve erkektir. ÒBaş 
aşağõ Ÿçgen dişiyi, tersi erkeğiÉ Birbiri Ÿzerine oturtulmuş iki Ÿçgen 
erkek ve dişinin birleşimini simgeler.Ó (Ateş 2001: 187).  †çgenlerin bir 
araya gelip yeni anlamlar kazanmasõ birin birçok olmasõnõ sembolize 
eder. Tek başõna biri birçok yapamayan eril, animasõnõ bularak self tam-
lõk/benlik bilincine ulaşõr. …tekini/tamamlayõcõ anima karakterini bu-
luncaya kadar eksiktir. İki Ÿçgen birleştikten sonra altõ kšşeli bir yõldõz 
şekli oluşur; bu şekil hayatõ anlatõr. Toprak, hava, su ateş gibi evrenin 
oluşumundaki dšrt unsuru temsil eder. Kainat bu unsurlarla var olmuş 
birbirini tamamlamõştõr. †çgenlerden biri yukarõ diğeri aşağõ bakar. Bu 
durum ruh beden ilişkisini ifade eder. Ruh gšksel kškenli beden yersel 
kškenlidir. Kadõn ve erkek kain‰tõn dŸzenle işlemesinde birbirini ta-
mamlar. …zellikle anima arketipi AllahÕõn yaratõcõlõk sõfatõnõn tezahŸ-
rŸdŸr; birden birçoğu var edendir. Kadõn, Yaratõcõnõn izniyle doğurgan-
lõğõ gšsterir. Kadõn eş, kendi canõnõ vererek Deli DumrulÕun ritŸel do-
ğumunu gerçekleştirmiştir. Şefkatli sevgi dolu anacõl yaklaşõm Deli 
DumrulÕun uyanõşõnõ sağlar. Anima olarak kadõn eş, Deli DumrulÕun 
eksik yanõnõ tamamlayarak onun bireyleşmesini sağlar. ÒAnimanõn şah-
sõnda uzlaşma, kahramanõn bilinçli seçimi šğrenmesi ve iki iken bir ol-
masõ demektir.Ó (…zcan 2003: 220). Deli Dumrul, aydõnlanma yŸcelme 
ve šzgŸrlŸk šdŸllerini kazanõr. Bireyin doğumu ve šlŸmŸ bilinçdõşõna 
dšnŸş ve oradan geri dšnŸştŸr. Kadõn eş anima arketipinin šzellikle-
riyle sağduyu, akõl ve mantõkla hareket etmeyi eşine šğŸtler.  
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Grup/ Aile   Birey 
Yin    Yang  (Saydam 1997: 99) 
 
K‰inat, içinde zõtlõklarõ barõndõrõr ve her kavramõn birbirini ta-

mamlayan bir zõddõ mevcuttur. Doğum-ölüm, iyi-kštŸ, gŸzel-çirkin vs. 
zõtlõklarõn biraya gelerek birbirini tamamladõğõ bu tablo, dişil ve erilin 
ayrõ kutuplardaki bŸtŸnlŸğŸdŸr. ‚in felsefesindeki yin ve yang, bu zõt-
lõğõ hayatõn kendisi olarak açõklar. Òİki eşit fakat karşõt gŸç olan yin ve 
yang, birbirinden asla bağõmsõz değildir. Biz, hiçbir oluşumu yin ve 
yang oluşumlarõ olmadan açõklayamayõz. GŸndŸz olmadan gece, gece 
olmadan gŸndŸz açõklanamaz.Ó (Şenocak 2007: 73).  Erilin ve dişilin 
ayrõ gšzŸken šzŸnde ise bir ahenk oluşturan zõtlõğõ, kahramanõn eylem-
lerini yšnlendirir. Maceranõn başõnda huzursuz olan, arayõşa giren kah-
ramanõn bireyleşme yolculuğunda animasõnõ bulmasõyla, bilinçdõşõn-
daki karanlõk yolculuğu, bilince yani aydõnlõğa ulaşmasõyla tamamlanõr. 
Dede Korkut Hik‰yelerinde kadõn ve erkek kahramanõn aradõğõ içsel 
bŸtŸnlŸk anima-animus arketipiyle somutlaşõr. İnsan, bir birey olarak 
sağlõklõ bir gelişim için iki cinsinde šzelliklerine ihtiyaç duyar. Erkek 
kahramanõn sõnavlar aşamasõnõ başarõyla geçmesinde anima arketipi et-
ken bir unsurdur. Bu šzelliğin en belirgin olduğu hik‰ye Duha Koca 
Oğlu Deli  Dumrul hik‰yesidir. Deli DumrulÕun eşi, yardõmcõ kahraman 
rolŸnde gšrŸlse de olay šrgŸsŸnŸn kõrõlma noktalarõnda anima arketipi 
olan kadõn eşin eylemleri ile sonuca varõlõr. 
 Deli Dumrul, Azrail aracõlõğõyla maceraya davet edilir. Deli 
Dumrul eril šzelliklerle hareket eden, kaba kuvvetine ve gŸcŸne gŸve-
nen bir tiptir. Deli DumrulÕun can alma gšrevi olan Azrail ile karşõlaş-
masõ, eksik olan benliğinin karanlõk uykusundan şiddetli bir çarpmayla 
uyanmasõdõr. Deli Dumrul, insancõl eylem alanõndan karanlõğa Òbalina-
nõn karnõÓna štekini/kendini bulacağõ bilinçdõşõ yolculuğuna istemeye-
rek de olsa çõkar. Deli DumrulÕun eşi maceranõn başarõyla gerçekleşme-
sinde CampbellÕin ÒdoğaŸstŸ yardõmÓ dediği gŸç konumundadõr. Bi-
linçdõşõ savaşõnda Òiyi tanrõçaÒ ÒperiÓ gibi tanõdõk šzelliklerdeki yar-
dõmcõ gŸçler yer alõr. Canõna karşõlõk can bulamayan Deli Dumrul, sõ-
kõşmõş aciz ve kaderini kabullenerek teslim olur. Buraya kadar olaylar 
durağan bir biçimde devam eder. Deli Dumrul, henŸz bireyleşmemiş, 
balinanõn karnõnda sõkõşmõştõr. İkisinin bir olduğu eş-kadõn canõnõ eşine 
feda ettiğinde ise aksiyon ve kõrõlma noktasõ yaşanõr. ÒDumrulÕun eşi 
hik‰yede etken bir konumdadõr. O, eşi için canõnõ feda etmese bağõşla-
masa DumrulÕun erginlenme yolculuğu tamamlanmayacaktõr. ÒEtken 

olan kişi fedak‰rlõğõ ve diğer kamlõlõğõyla eşidir. DumrulÕa yaşama hak-
kõnõn verilmesi eşinin eyleminin bir sonucu olarak mŸmkŸn olmuştur. 
Dumrul edilgin konumunda yalnõzca boyun eğmekte bağõşlanmayõ um-
makta ve sunulanõ kabul etmektedir.” (Saydam 1997: 191). Deli Dum-
rul, o ana kadar yola çõkõş amacõnõ kavrayamamõştõr. AllahÕõn bŸyŸklŸ-
ğŸnŸ can alõp verme gŸcŸnŸ šğrenmesi; eşinin onun için yaptõğõ fe-
dakârlõk ile olur. Nitekim hik‰yenin sonunda eskiyi/bitişi sembolize 
eden Deli DumrulÕun anne ve babasõnõn canõ alõnõr. Yeniden doğuş ar-
ketipiyle bir bŸtŸnlŸğe ulaşan Deli Dumrul ve eşine yŸz kõrk yõl šmŸr 
verilir. Deli Dumrul, eşiği geçtikten sonra acizliğini anlayarak gerçek 
gŸç sahibinin Allah olduğunu šğrenir. Bu şekilde ritŸel parçalanma ve 
šlŸmden sonra yeniden doğan Deli Dumrul, eksiğini anima arketipinin 
kazandõrdõğõ sezgi ve duygularõ kazanma bilinciyle tamamlar.  Eş ka-
dõn, kaba kuvvetle hareket eden eşini eksik olan duygu, sezgi bilincini 
kazandõrarak macerayõ/erginlenme yolculuğunu başarõya  taşõr. 

İki Ÿçgenle sembol edilen anima animus kadõn ve erkektir. ÒBaş 
aşağõ Ÿçgen dişiyi, tersi erkeğiÉ Birbiri Ÿzerine oturtulmuş iki Ÿçgen 
erkek ve dişinin birleşimini simgeler.Ó (Ateş 2001: 187).  †çgenlerin bir 
araya gelip yeni anlamlar kazanmasõ birin birçok olmasõnõ sembolize 
eder. Tek başõna biri birçok yapamayan eril, animasõnõ bularak self tam-
lõk/benlik bilincine ulaşõr. …tekini/tamamlayõcõ anima karakterini bu-
luncaya kadar eksiktir. İki Ÿçgen birleştikten sonra altõ kšşeli bir yõldõz 
şekli oluşur; bu şekil hayatõ anlatõr. Toprak, hava, su ateş gibi evrenin 
oluşumundaki dšrt unsuru temsil eder. Kainat bu unsurlarla var olmuş 
birbirini tamamlamõştõr. †çgenlerden biri yukarõ diğeri aşağõ bakar. Bu 
durum ruh beden ilişkisini ifade eder. Ruh gšksel kškenli beden yersel 
kškenlidir. Kadõn ve erkek kain‰tõn dŸzenle işlemesinde birbirini ta-
mamlar. …zellikle anima arketipi AllahÕõn yaratõcõlõk sõfatõnõn tezahŸ-
rŸdŸr; birden birçoğu var edendir. Kadõn, Yaratõcõnõn izniyle doğurgan-
lõğõ gšsterir. Kadõn eş, kendi canõnõ vererek Deli DumrulÕun ritŸel do-
ğumunu gerçekleştirmiştir. Şefkatli sevgi dolu anacõl yaklaşõm Deli 
DumrulÕun uyanõşõnõ sağlar. Anima olarak kadõn eş, Deli DumrulÕun 
eksik yanõnõ tamamlayarak onun bireyleşmesini sağlar. ÒAnimanõn şah-
sõnda uzlaşma, kahramanõn bilinçli seçimi šğrenmesi ve iki iken bir ol-
masõ demektir.Ó (…zcan 2003: 220). Deli Dumrul, aydõnlanma yŸcelme 
ve šzgŸrlŸk šdŸllerini kazanõr. Bireyin doğumu ve šlŸmŸ bilinçdõşõna 
dšnŸş ve oradan geri dšnŸştŸr. Kadõn eş anima arketipinin šzellikle-
riyle sağduyu, akõl ve mantõkla hareket etmeyi eşine šğŸtler.  
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Kadõn kahramanõn erkeği tamamlayan anima šzelliği hemen he-
men her hik‰yede gšrŸlŸr. Kadõn, koruyuculuk vasfõ ve doğurganlõk 
šzellikleriyle mağara gibidir. Deli Dumrul da maceranõn labirentleşen 
dar mek‰nõnda bulunduğu sŸreçte eşine sõğõnõr. İhtiyaç duyduğu tek 
şey, sevgi ve sõğõnacak sõcak bir kucaktõr. Biyolojik annesinden alama-
dõğõ desteği anne/eş kadõn konumundaki eşinden alõr. Deli DumrulÕun 
eşi, Dede Korkut Hik‰yeleriÕndeki diğer kadõnlar gibi bir kez seven sev-
diğine can bağõşlayan ikisinin bir olduğu benlik bilincine ulaşmõş yŸ-
celtilmiş bir kadõndõr. O, hik‰yelerin diğer kadõn kahramanlarõ gibi 
eşine sevgi ve sadakatle bağlõdõr.  

Sevgisini ve sadakatini dillendiren kadõn eş, anima-animus arke-
tipinin bŸtŸncŸl yaklaşõmõyla eşi olmadan yaşayacağõ bir hayatõ dŸşŸn-
mez. Birlikte çõktõklarõ hayat yolunda eşine can vererek ondan ayrõl-
mayõ reddeder. Deli Dumrul, eşinin soylu hareketi karşõsõnda balinanõn 
karnõndan/dšnŸş eşiğinden dšnerek YŸce AllahÕa eşinden ayrõlmak is-
temediğini niyaz eder. Deli Dumrul, bunu niyaz ederken benlik arketi-
pine ulaştõğõnõ fiilen ortaya koyar. AllahÕa teslim olmasõnõ ve tevekkŸl 
etmesini sağlayan AllahÕõn yaratõcõlõk sõfatõnõn tezahŸrŸ olan toprak 
sembollŸ eş-ana konumundaki anima arketipidir. 

 
“Yücelerden yücesin 
Kimse bilmez nicesin 
GšrklŸ Tanrõ 
Çok cahiller seni 
Gökde arar yerde ister 
Sen hod müminlerün gönlündesin 
Dayim duran Cebbar Tanrõ 
Ulu yollar üzerine 
İmaretler yapayõm senŸn içŸn 
Alurõsan ikimizŸn canõn bile algõl 
Korusan ikimŸzŸn canõ bile kogõl  
Keremi çok kadõr TanrõÓ (Gškyay 2007: 189) 
 
Kahramanõn aradõğõ kendisi değil erdemleridir. Aranan en bŸyŸk 

erdem bireyleşme yolunda atõlan doğru adõmlarla tamlaşmadõr. Deli 
Dumrul, benliğini yok ederek ritŸel doğumunu gerçekleştirerek tamla-
şõr. ÒYŸce birey, iç benliğin gšzle gšrŸnŸr sembolŸ olup iç ve dõş dünya 
ile irtibatõnõ kontrollŸ bir şekilde kurabilen, hatalarõnõn farkõnda olup 
düzeltme eğilimi gösteren bireyleşmiş insandõr.Ó (Şimşek-Şenocak 

2009: 112). Maceranõn tamamlanmasõnda anima arketipi etkendir. Deli 
Dumrul, mistik alandan gŸnlŸk yaşama kazandõğõ šdŸllerle dšner. Bi-
linçdõşõ ve bilinç arasõnda gŸçlŸ bir iletişim vardõr. Bilinçdõşõnda yapõ-
lan yolculuk bilince dšnŸlerek tamamlanõr. Deli DumrulÕun ben duy-
gusuyla çõktõğõ yolculuğu biz duygusuyla tamamlanõr.  Her birinin ikisi 
olduğunda tamlõğõn kazanõldõğõnõ anlamasõ kazandõklarõ en šnemli 
šdŸldŸr. YŸz kõrk yõllõk šmŸr, Deli DumrulÕun yeniden doğuşunun so-
mut şeklidir. YŸz kõrk yõllõk šmŸr, Deli DumrulÕun eşinin, onu ritŸel 
anlamda doğurmasõ olarak ifade edilebilir. Benlik bilincine ulaşan Deli 
Dumrul, animasõnõn yardõmõyla štekini tanõmaya başlar. Kişisel  ego-
sunda šlen Dumrul, benlikte dirilir. İçsel yolculukla Òkendilik/selftam-
lõk ya da bŸtŸnlŸk arketipineÓ ulaşõr (Kõsa 2005: 90) Bu yolculuğun mi-
marõ anima olan eştir. 

Kadõn, toprak gibi korur ve bŸyŸtŸr; tohumu/bitkiyi olgunlaştõrõr. 
Toprak, anacõl yšnlŸ bereket sembolŸdŸr; can verir, bu yšnŸyle yeni-
den doğuşu sembolize eder. Hik‰yelerin erkek kahramanlarõnõn mace-
ralarõnda yollarõnõ aydõnlatan eksik yšnlerini tamamlayan anima eşler-
dir. Erkek kahramanõn duygularõyla değil aklõyla hareket etmesini sağ-
layan anima eşlerdir. Bu yšnŸyle eşler karşõlõklõ anima-animus arketipi 
ile birbirlerinin eksik yšnlerini tamamlar. Bilinçdõşõ yolculuğun başa-
rõyla tamamlanmasõnõ sağlarlar. Bireyleşme sŸrecinde anahtar konumda 
olurlar. Erkek ve kadõn içindeki anima animus eşlerini bulduğunda bi-
reyleşerek tamlõğa ulaşõr. Her bakõmdan içsel bŸtŸnlŸğe ulaşma dõş 
dŸnyadaki hayatõ kolaylaştõrõr.  

                                   
2.2. Savaşçõ Arketipi/Kadõn 
TŸrk insanõnõn tarih boyunca šne çõkan šzelliği gšçebe yaşam ve 

mill” değerlere bağlõ olarak oluşan savaşçõ kimliğidir. Toplumun her 
ferdi cinsiyete bağlõ olmayan savaşçõ arketipinin temsilcisidir. Dede 
Korkut Hik‰yeleriÕnin geçtiği mek‰n, gšçebe yaşam tarzõnõn hakim ol-
duğu bozkõrlardõr. TŸrk insanõ yaşadõğõ coğrafyanõn hayat tarzõ ve dŸş-
manlarõnõn çokluğu sebebiyle savaşçõ bir kimliğe sahiptir. Yaşanõlan 
coğrafya dŸşmanlarla ve tabiatla mŸcadeleyi gerektiren,  ekonominin 
hayvancõlõk ve avcõlõğa dayandõğõ bir hayat tarzõdõr. Bireyin tŸm davra-
nõş šrŸntŸlerini,  yaşam tecrŸbelerini, oluşturan toplumsal benliği, sa-
vaşçõ bir ruh Ÿzerine temellendirilmiştir. ÒDede Korkut kahramanlarõ 
da sŸrŸ beslerler, av avlarlar, ata binerler, çadõrlarda yaşarlar. Alp 
tipinin hayvancõlõk ve avcõlõkla geçinen gšçebe topluluğuna mensup ol-
duğunu gšsterirler.Ó (Kaplan 1999: 14). Kadõn da erkeğinin yanõnda 
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Kadõn kahramanõn erkeği tamamlayan anima šzelliği hemen he-
men her hik‰yede gšrŸlŸr. Kadõn, koruyuculuk vasfõ ve doğurganlõk 
šzellikleriyle mağara gibidir. Deli Dumrul da maceranõn labirentleşen 
dar mek‰nõnda bulunduğu sŸreçte eşine sõğõnõr. İhtiyaç duyduğu tek 
şey, sevgi ve sõğõnacak sõcak bir kucaktõr. Biyolojik annesinden alama-
dõğõ desteği anne/eş kadõn konumundaki eşinden alõr. Deli DumrulÕun 
eşi, Dede Korkut Hik‰yeleriÕndeki diğer kadõnlar gibi bir kez seven sev-
diğine can bağõşlayan ikisinin bir olduğu benlik bilincine ulaşmõş yŸ-
celtilmiş bir kadõndõr. O, hik‰yelerin diğer kadõn kahramanlarõ gibi 
eşine sevgi ve sadakatle bağlõdõr.  

Sevgisini ve sadakatini dillendiren kadõn eş, anima-animus arke-
tipinin bŸtŸncŸl yaklaşõmõyla eşi olmadan yaşayacağõ bir hayatõ dŸşŸn-
mez. Birlikte çõktõklarõ hayat yolunda eşine can vererek ondan ayrõl-
mayõ reddeder. Deli Dumrul, eşinin soylu hareketi karşõsõnda balinanõn 
karnõndan/dšnŸş eşiğinden dšnerek YŸce AllahÕa eşinden ayrõlmak is-
temediğini niyaz eder. Deli Dumrul, bunu niyaz ederken benlik arketi-
pine ulaştõğõnõ fiilen ortaya koyar. AllahÕa teslim olmasõnõ ve tevekkŸl 
etmesini sağlayan AllahÕõn yaratõcõlõk sõfatõnõn tezahŸrŸ olan toprak 
sembollŸ eş-ana konumundaki anima arketipidir. 

 
“Yücelerden yücesin 
Kimse bilmez nicesin 
GšrklŸ Tanrõ 
Çok cahiller seni 
Gökde arar yerde ister 
Sen hod müminlerün gönlündesin 
Dayim duran Cebbar Tanrõ 
Ulu yollar üzerine 
İmaretler yapayõm senŸn içŸn 
Alurõsan ikimizŸn canõn bile algõl 
Korusan ikimŸzŸn canõ bile kogõl  
Keremi çok kadõr TanrõÓ (Gškyay 2007: 189) 
 
Kahramanõn aradõğõ kendisi değil erdemleridir. Aranan en bŸyŸk 

erdem bireyleşme yolunda atõlan doğru adõmlarla tamlaşmadõr. Deli 
Dumrul, benliğini yok ederek ritŸel doğumunu gerçekleştirerek tamla-
şõr. ÒYŸce birey, iç benliğin gšzle gšrŸnŸr sembolŸ olup iç ve dõş dünya 
ile irtibatõnõ kontrollŸ bir şekilde kurabilen, hatalarõnõn farkõnda olup 
düzeltme eğilimi gösteren bireyleşmiş insandõr.Ó (Şimşek-Şenocak 

2009: 112). Maceranõn tamamlanmasõnda anima arketipi etkendir. Deli 
Dumrul, mistik alandan gŸnlŸk yaşama kazandõğõ šdŸllerle dšner. Bi-
linçdõşõ ve bilinç arasõnda gŸçlŸ bir iletişim vardõr. Bilinçdõşõnda yapõ-
lan yolculuk bilince dšnŸlerek tamamlanõr. Deli DumrulÕun ben duy-
gusuyla çõktõğõ yolculuğu biz duygusuyla tamamlanõr.  Her birinin ikisi 
olduğunda tamlõğõn kazanõldõğõnõ anlamasõ kazandõklarõ en šnemli 
šdŸldŸr. YŸz kõrk yõllõk šmŸr, Deli DumrulÕun yeniden doğuşunun so-
mut şeklidir. YŸz kõrk yõllõk šmŸr, Deli DumrulÕun eşinin, onu ritŸel 
anlamda doğurmasõ olarak ifade edilebilir. Benlik bilincine ulaşan Deli 
Dumrul, animasõnõn yardõmõyla štekini tanõmaya başlar. Kişisel  ego-
sunda šlen Dumrul, benlikte dirilir. İçsel yolculukla Òkendilik/selftam-
lõk ya da bŸtŸnlŸk arketipineÓ ulaşõr (Kõsa 2005: 90) Bu yolculuğun mi-
marõ anima olan eştir. 

Kadõn, toprak gibi korur ve bŸyŸtŸr; tohumu/bitkiyi olgunlaştõrõr. 
Toprak, anacõl yšnlŸ bereket sembolŸdŸr; can verir, bu yšnŸyle yeni-
den doğuşu sembolize eder. Hik‰yelerin erkek kahramanlarõnõn mace-
ralarõnda yollarõnõ aydõnlatan eksik yšnlerini tamamlayan anima eşler-
dir. Erkek kahramanõn duygularõyla değil aklõyla hareket etmesini sağ-
layan anima eşlerdir. Bu yšnŸyle eşler karşõlõklõ anima-animus arketipi 
ile birbirlerinin eksik yšnlerini tamamlar. Bilinçdõşõ yolculuğun başa-
rõyla tamamlanmasõnõ sağlarlar. Bireyleşme sŸrecinde anahtar konumda 
olurlar. Erkek ve kadõn içindeki anima animus eşlerini bulduğunda bi-
reyleşerek tamlõğa ulaşõr. Her bakõmdan içsel bŸtŸnlŸğe ulaşma dõş 
dŸnyadaki hayatõ kolaylaştõrõr.  

                                   
2.2. Savaşçõ Arketipi/Kadõn 
TŸrk insanõnõn tarih boyunca šne çõkan šzelliği gšçebe yaşam ve 

mill” değerlere bağlõ olarak oluşan savaşçõ kimliğidir. Toplumun her 
ferdi cinsiyete bağlõ olmayan savaşçõ arketipinin temsilcisidir. Dede 
Korkut Hik‰yeleriÕnin geçtiği mek‰n, gšçebe yaşam tarzõnõn hakim ol-
duğu bozkõrlardõr. TŸrk insanõ yaşadõğõ coğrafyanõn hayat tarzõ ve dŸş-
manlarõnõn çokluğu sebebiyle savaşçõ bir kimliğe sahiptir. Yaşanõlan 
coğrafya dŸşmanlarla ve tabiatla mŸcadeleyi gerektiren,  ekonominin 
hayvancõlõk ve avcõlõğa dayandõğõ bir hayat tarzõdõr. Bireyin tŸm davra-
nõş šrŸntŸlerini,  yaşam tecrŸbelerini, oluşturan toplumsal benliği, sa-
vaşçõ bir ruh Ÿzerine temellendirilmiştir. ÒDede Korkut kahramanlarõ 
da sŸrŸ beslerler, av avlarlar, ata binerler, çadõrlarda yaşarlar. Alp 
tipinin hayvancõlõk ve avcõlõkla geçinen gšçebe topluluğuna mensup ol-
duğunu gšsterirler.Ó (Kaplan 1999: 14). Kadõn da erkeğinin yanõnda 
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onu destekleyen, tamamlayan bir gŸç olarak gerekli davranõş yapõsõnõ 
savaşçõlõk kimliğiyle sağlar. Benlik bütünlüğüne ulaşmõş iç benliğini ve 
dõş benliğini bir bŸtŸn olarak kontrol edebilen kadõn, gšçebe yaşamdaki 
yerini alõr. Dede Korkut Hikâyeleri’nde Şamanist inanç sistemi ile İs-
lam” inanç sistemi bir arada gšrŸlŸr. Bu dšnemde kadõn henŸz İslami-
yetÕin geri plana attõğõ role girmemiş; hayatõn her alanõnda erkekle eşit 
haklara sahiptir. Bozkõr yaşamõnõn gerektirdiği güç ve cesaret anlatõlar-
daki her kadõn kahramanõn yŸklendiği bir roldür.  

Dede Korkut Hik‰yeleriÕnde kadõn kahramanlar erkek kahra-
manlar gibi yiğit, cesur ve mŸcadeleci bir ruha sahiptir. Savaşçõ arketipi 
kutsal gšrdŸğü değerler adõna içsel-dõşsal, fiziksel-ruhsal bir bütünlükle 
mŸcadele eder.  Kadõn kahramanlarõn hik‰yede at bindiği, kõlõç kuşan-
dõğõ her an savaşa hazõr olduğu gšrŸlŸr. Bamsõ BeyrekÕin beşik kertmesi 
Banu ‚içek Beyrek ile ok atar, at yarõştõrõr, kõlõç sallar ve onunla gŸre-
şir. Kadõn kahraman gŸcŸyle erkek kahramanõ kendine hayran bõrakõr. 
Beyrek bu güç karşõsõnda oldukça zorlanõr. ÒBeyrek bunaldõ aydur: Bu 
kõza basõlacak olurõsam kalõn Oğuz içinde başuma kahõnç, yŸzŸme to-
hunç ederler, dedi, gayrete geldi. Kavradõ, kõzun bağdamasõn aldõ. Em-
ceğinden tutdu. Kõzun memesine yapõşdõ, kõz kocundu. Bu kez Beyrek 
kõzun ince beline girdi; bağladõ, kõzõ arhasõ Ÿzerine yere urdu.Ó (Gšk-
yay 2007: 64). Beyrek, babasõna alacağõ kõzõ anlatõrken içinde yaşattõğõ 
savaşçõ animasõnõ somutlaştõrõr. ÒBeyrek aydur:  Baba bana bir kõz alõ-
ver  kim men yerŸmden durmadõn ol durmah gerek;  men karakoç atuma 
binmeden ol şahbaz atõnun beline baş getŸrmek gerek. Bunun gibi kõz 
alõver baba mana,  dedi.Ó (Gškyay 2007: 65). Hik‰yelerde erkek kah-
ramanlar kadar başarõlõ,  yŸrekli,  ok atan,   kõlõç kuşanan, at binen sa-
vaşçõ kadõn tipi TŸrk tarihinden gelen bir šzelliktir. TŸrk destan kahra-
manlarõnõn genel šzelliği olan Òalp tipiÓ hem kadõn kahramanõn hem de 
erkek kahramanõn šzelliğidir. 

Kam Büre Beg Oğlõ Bamsõ Beyrek Boyu ve Kanlõ Koca Oğlu 
Kan Turalõ Boyu anlatõlarõnda erkek kahramanlarõn maceraya atõlmala-
rõnõn nedeni yiğitlikte kendisine denk olacak bir eş bulmaktõr. Kadõn 
kahramanlar mŸcadeleci bir ruhu sembolize eden savaşçõ arketipinin 
šzelliğini atalarõndan miras olarak almõştõr. Kan TuralõÕnõn da istediği 
eş adayõ da TŸrk tarihinin gŸçlŸ alp kadõn tipidir. ÒKan Turalõ aydur: 
Baba men yerŸmden durmadõn ol durmõş ola; men Karakoç atuma bin-
medin ol binmiş ola; men kanlu k‰fir eline varmadõn ol varmõş, mana 
baş getŸrmiş ola, dedi. Kanlõ Koca aydur:  Oğul sen kõz istememişsin, 

bir cõlasun bahadõr istemişsinÉÓ (Gškyay 2007: 121). Kahramanõn ba-
basõnõn son cŸmlesindeki yorum, šzellikleriyle erkek kahramana denk 
olan bir gŸce sahip; yiğit, cesur ve savaşçõ kadõn rolŸdŸr.  Kan Tu-
ralõÕnõn babasõ Kanlõ KocaÕnõn sšzleri, kadõn kahramanõn anlatõlarda sa-
vaşçõ/mŸcadeleci kişiliğinin šnemsendiğinin ve kadõn eşlerde aranan 
bir šzellik olduğunun gšstergesidir. Bu šzellik avcõ-gšçebe toplumlarõn 
šzelliğidir. TŸrk tarihinde kadõn, gšçebe bir toplumla bŸtŸnleşen avcõ 
kŸltŸrŸyle yetişmiş gŸçlŸ alp kadõn tipini sembolize eder. Anlatõlarda 
çizilen/tasvir edilen kadõnõn ait olduğu milletin toplumsal yapõsõ; eşit-
liğe dayanan, kadõnõn saygõ gšrdŸğŸ, gŸzelliği ve erdemleriyle šn 
planda olduğu bir toplum yapõsõdõr. GŸzelliği ve alpliğiyle bŸtŸncŸl bir 
konumda olan kadõn kahramanlar, gŸçlŸ karakter šzellikleri ve mŸca-
deleci yšnleriyle de savaşçõ arketipini temsil ederler. Gšçebe yaşamõn 
verdiği bir šzellikle kadõn kahramanlar da erkek kahramanlar gibi sa-
vaşçõ arketipinin uyumunu taşõyan mŸcadeleci bir ruha sahiptir. 

Hik‰yelerde erkek kahramanõn eş seçme hakkõ kadõn kahramanõn 
da sahip olduğu bir šzelliktir. Kadõn kahramanõn aradõğõ birinci šzellik 
yiğitliktir. BŸtŸnleşeceği šteki/animusu onun gibi gŸçlŸ ve cesur olma-
lõdõr. Banõ ‚içek BeyrekÕi sõnava tabi tutar. ÒKõz aydur: Ol kõz eyle 
adam degŸldŸr kim sana gšrŸne, dedi. Amma men Banõ ‚içekğŸn da-
dõsõyam, gel imdi senŸn ile ava çõkalum, eğer senin atun menŸm atumu 
geçerise onun atõnõ dahi geçersin; hem senŸn ile gŸreşeliŸm, meni ba-
şarõrsan onu dahõ başarõrsõn; dedi.Ó (Gškyay 2007: 64 ). Beşik kert-
mesi olan Bamsõ BeyrekÕin yiğitlik ve gŸç yšnŸnden sõnanmasõ, kadõn 
kahramanõn seçici šzelliğidir. GŸcŸn/hŸnerin gšstergesi, av, at binme, 
gŸreş vb. geleneksel sporlardõr. 

 Selcen Hatun, Kan TuralõÕnõn kendisi için šlŸmŸ gšze alarak sõ-
nava katõlmasõ karşõsõnda bu yiğide hayranlõkla sevdalanõr. ÒKõz kšşkten 
bakarõdõ. Taraklõğõ boşaldõ, kedisi mavladõ, avsõl olmuş dana gibi ağ-
zõnun suyu aktõ. Yanundaki kõzlara aydur: Hak Teala atamõn gšnlŸne 
rahmet eylese kabir kesŸp meni ol yiğide verse. Bunun gibi yiğit hayõf 
ola ki canavarlar elinde helak ola, dedi.Ó (Gškyay 2007: 125). Kan Tu-
ralõÕnõn Selcen HatunÕu almaya hak kazanmasõ sõnavlar aşamasõnõ geç-
mesiyle olur. İkisinin bir olacağõ anima- animus birleşmesi gerçekleşir. 
Ben šznesinin yerini biz šznesi alõr. Kan TuralõÕnõn anima arketipinin 
bilinçdõşõndan bilince çõkarak somutlaşsan imgesi Selcen HatunÕdur. 
Selcen Hatun eşinin dŸşŸnen, sağduyuyla hareket eden aklõ olur. Selcen 
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onu destekleyen, tamamlayan bir gŸç olarak gerekli davranõş yapõsõnõ 
savaşçõlõk kimliğiyle sağlar. Benlik bütünlüğüne ulaşmõş iç benliğini ve 
dõş benliğini bir bŸtŸn olarak kontrol edebilen kadõn, gšçebe yaşamdaki 
yerini alõr. Dede Korkut Hikâyeleri’nde Şamanist inanç sistemi ile İs-
lam” inanç sistemi bir arada gšrŸlŸr. Bu dšnemde kadõn henŸz İslami-
yetÕin geri plana attõğõ role girmemiş; hayatõn her alanõnda erkekle eşit 
haklara sahiptir. Bozkõr yaşamõnõn gerektirdiği güç ve cesaret anlatõlar-
daki her kadõn kahramanõn yŸklendiği bir roldür.  

Dede Korkut Hik‰yeleriÕnde kadõn kahramanlar erkek kahra-
manlar gibi yiğit, cesur ve mŸcadeleci bir ruha sahiptir. Savaşçõ arketipi 
kutsal gšrdŸğü değerler adõna içsel-dõşsal, fiziksel-ruhsal bir bütünlükle 
mŸcadele eder.  Kadõn kahramanlarõn hik‰yede at bindiği, kõlõç kuşan-
dõğõ her an savaşa hazõr olduğu gšrŸlŸr. Bamsõ BeyrekÕin beşik kertmesi 
Banu ‚içek Beyrek ile ok atar, at yarõştõrõr, kõlõç sallar ve onunla gŸre-
şir. Kadõn kahraman gŸcŸyle erkek kahramanõ kendine hayran bõrakõr. 
Beyrek bu güç karşõsõnda oldukça zorlanõr. ÒBeyrek bunaldõ aydur: Bu 
kõza basõlacak olurõsam kalõn Oğuz içinde başuma kahõnç, yŸzŸme to-
hunç ederler, dedi, gayrete geldi. Kavradõ, kõzun bağdamasõn aldõ. Em-
ceğinden tutdu. Kõzun memesine yapõşdõ, kõz kocundu. Bu kez Beyrek 
kõzun ince beline girdi; bağladõ, kõzõ arhasõ Ÿzerine yere urdu.Ó (Gšk-
yay 2007: 64). Beyrek, babasõna alacağõ kõzõ anlatõrken içinde yaşattõğõ 
savaşçõ animasõnõ somutlaştõrõr. ÒBeyrek aydur:  Baba bana bir kõz alõ-
ver  kim men yerŸmden durmadõn ol durmah gerek;  men karakoç atuma 
binmeden ol şahbaz atõnun beline baş getŸrmek gerek. Bunun gibi kõz 
alõver baba mana,  dedi.Ó (Gškyay 2007: 65). Hik‰yelerde erkek kah-
ramanlar kadar başarõlõ,  yŸrekli,  ok atan,   kõlõç kuşanan, at binen sa-
vaşçõ kadõn tipi TŸrk tarihinden gelen bir šzelliktir. TŸrk destan kahra-
manlarõnõn genel šzelliği olan Òalp tipiÓ hem kadõn kahramanõn hem de 
erkek kahramanõn šzelliğidir. 

Kam Büre Beg Oğlõ Bamsõ Beyrek Boyu ve Kanlõ Koca Oğlu 
Kan Turalõ Boyu anlatõlarõnda erkek kahramanlarõn maceraya atõlmala-
rõnõn nedeni yiğitlikte kendisine denk olacak bir eş bulmaktõr. Kadõn 
kahramanlar mŸcadeleci bir ruhu sembolize eden savaşçõ arketipinin 
šzelliğini atalarõndan miras olarak almõştõr. Kan TuralõÕnõn da istediği 
eş adayõ da TŸrk tarihinin gŸçlŸ alp kadõn tipidir. ÒKan Turalõ aydur: 
Baba men yerŸmden durmadõn ol durmõş ola; men Karakoç atuma bin-
medin ol binmiş ola; men kanlu k‰fir eline varmadõn ol varmõş, mana 
baş getŸrmiş ola, dedi. Kanlõ Koca aydur:  Oğul sen kõz istememişsin, 

bir cõlasun bahadõr istemişsinÉÓ (Gškyay 2007: 121). Kahramanõn ba-
basõnõn son cŸmlesindeki yorum, šzellikleriyle erkek kahramana denk 
olan bir gŸce sahip; yiğit, cesur ve savaşçõ kadõn rolŸdŸr.  Kan Tu-
ralõÕnõn babasõ Kanlõ KocaÕnõn sšzleri, kadõn kahramanõn anlatõlarda sa-
vaşçõ/mŸcadeleci kişiliğinin šnemsendiğinin ve kadõn eşlerde aranan 
bir šzellik olduğunun gšstergesidir. Bu šzellik avcõ-gšçebe toplumlarõn 
šzelliğidir. TŸrk tarihinde kadõn, gšçebe bir toplumla bŸtŸnleşen avcõ 
kŸltŸrŸyle yetişmiş gŸçlŸ alp kadõn tipini sembolize eder. Anlatõlarda 
çizilen/tasvir edilen kadõnõn ait olduğu milletin toplumsal yapõsõ; eşit-
liğe dayanan, kadõnõn saygõ gšrdŸğŸ, gŸzelliği ve erdemleriyle šn 
planda olduğu bir toplum yapõsõdõr. GŸzelliği ve alpliğiyle bŸtŸncŸl bir 
konumda olan kadõn kahramanlar, gŸçlŸ karakter šzellikleri ve mŸca-
deleci yšnleriyle de savaşçõ arketipini temsil ederler. Gšçebe yaşamõn 
verdiği bir šzellikle kadõn kahramanlar da erkek kahramanlar gibi sa-
vaşçõ arketipinin uyumunu taşõyan mŸcadeleci bir ruha sahiptir. 

Hik‰yelerde erkek kahramanõn eş seçme hakkõ kadõn kahramanõn 
da sahip olduğu bir šzelliktir. Kadõn kahramanõn aradõğõ birinci šzellik 
yiğitliktir. BŸtŸnleşeceği šteki/animusu onun gibi gŸçlŸ ve cesur olma-
lõdõr. Banõ ‚içek BeyrekÕi sõnava tabi tutar. ÒKõz aydur: Ol kõz eyle 
adam degŸldŸr kim sana gšrŸne, dedi. Amma men Banõ ‚içekğŸn da-
dõsõyam, gel imdi senŸn ile ava çõkalum, eğer senin atun menŸm atumu 
geçerise onun atõnõ dahi geçersin; hem senŸn ile gŸreşeliŸm, meni ba-
şarõrsan onu dahõ başarõrsõn; dedi.Ó (Gškyay 2007: 64 ). Beşik kert-
mesi olan Bamsõ BeyrekÕin yiğitlik ve gŸç yšnŸnden sõnanmasõ, kadõn 
kahramanõn seçici šzelliğidir. GŸcŸn/hŸnerin gšstergesi, av, at binme, 
gŸreş vb. geleneksel sporlardõr. 

 Selcen Hatun, Kan TuralõÕnõn kendisi için šlŸmŸ gšze alarak sõ-
nava katõlmasõ karşõsõnda bu yiğide hayranlõkla sevdalanõr. ÒKõz kšşkten 
bakarõdõ. Taraklõğõ boşaldõ, kedisi mavladõ, avsõl olmuş dana gibi ağ-
zõnun suyu aktõ. Yanundaki kõzlara aydur: Hak Teala atamõn gšnlŸne 
rahmet eylese kabir kesŸp meni ol yiğide verse. Bunun gibi yiğit hayõf 
ola ki canavarlar elinde helak ola, dedi.Ó (Gškyay 2007: 125). Kan Tu-
ralõÕnõn Selcen HatunÕu almaya hak kazanmasõ sõnavlar aşamasõnõ geç-
mesiyle olur. İkisinin bir olacağõ anima- animus birleşmesi gerçekleşir. 
Ben šznesinin yerini biz šznesi alõr. Kan TuralõÕnõn anima arketipinin 
bilinçdõşõndan bilince çõkarak somutlaşsan imgesi Selcen HatunÕdur. 
Selcen Hatun eşinin dŸşŸnen, sağduyuyla hareket eden aklõ olur. Selcen 
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Hatun, anlatõya sõğmayan alp tipi olarak tasvir edilir.  Alp tipinin yŸcel-
tilmiş kadõn kahramanõ, eşi uykuya daldõğõnda olacaklarõ tahmin ederek 
nšbet tutar.  

 Kadõn eş/sevgilinin yanõ sõra ana-oğul ilişkisinde de savaşçõ ar-
ketipinin gŸçlŸ kadõn tipi šn plandadõr. Boyu Uzun Burla Hatun, Han 
BayõndõrÕõn kõzõ ve Salur KazanÕõn eşidir. UruzÕun tutsak edildiği 
hik‰yede oğlundan haber alamayan ardõndan da eşinin dšnmemesiyle 
anne-eş kimlikli Burla Hatun, savaşçõ arketipinin gŸçlŸ kadõn kimliğine 
bŸrŸnŸr. Kõrk ince belli kõz ile hazõrlõğõnõ yapar ve yola koyulur. ÒMe-
ger Hanum Uruz anasõ boyu uzun Burla Hatun oğlancuğunu andõ, ka-
rarõ kalmadõ. Kõrk ince bellŸ kõz oğlanõyõla kara aygõrõn tartdurdu,  ba-
tun bindi, kara kõlõcõn kuşandõ. Başum tacõ Kazan gelmedi deyŸ Kazanõn 
izin izledi gitdi. GelŸ gelŸ Kazana yakõn geldi ÉÓ (Gškyay 2007: 106). 
UruzÕun tutsak edildiği hik‰yede oğlunu kurtarmaya giden Salur Ka-
zanÕõn gŸcŸ tŸkenip çaresiz kaldõğõ anda Burla Hatun gelir ve kõlõç ku-
şanarak at sõrtõnda savaşa katõlõr. Gšçebe toplumun kadõn kahramanõ 
olarak; mŸcadeleci ve savaşçõ kimliğini gerektiğinde kullanõr. TŸrk ka-
dõnõnõn savaşçõ ruhu erkek kahramanõ tamamlayan bir biçimdedir. Eşi-
nin umudunun tŸkendiği anda yetişir ona sevgisi ve desteğiyle savaşa-
rak cesaret verir. Bu šzellik, TŸrk kadõnõna atalar yoluyla geçen ezel”  
imge olan mill” bir šzelliktir. Anlatõlarda tasvir edilen ÒgšrŸntŸ seviye-
leriÓ gŸçlŸ azimli TŸrk kadõnõnõ tasvir eder. 

 
ÒÉ†zengiye dirmeyen dizŸn šlmiş 
Han kõzõ helalŸnŸ tanõmayan gšzŸn šlmiş 
Bunalmõşsõn sana nolmuş? 
‚al kõlõcun yetdŸm, Kazan Dedi.Ó (Gškyay 2007:  107) 
 
Dirse Han Oğlu Boğaç Han hik‰yesinde de oğul sevgisi, anaya 

savaşçõlõk ruhunu kazandõrõr. ‚oçuğunun šldŸğŸnŸ dŸşŸnen anne, evlat 
acõsõyla Dirse HanÕa  haykõrõr: 

 
 ÒKarşu yatan ala dağdan bir oğul uçurdunsa degil mana  
Kamõn akan yŸgrŸk sudan bir oğul akutdunsa degil mana  
Aslanõla kaplana bir oğul yedŸrdinise degil mana 
Kara donlu, azgun dinlŸ, k‰firlere bir oğul aldurdõnõsa degil   
mana”                                                          (Gškyay 2007: 32)  
 

Bu sšzler, k‰fire cezasõnõ kan ile šdetmek isteyen bir ananõn sa-
vaşçõ benliğinin/kişiliğinin sšzleridir. Analõk/annelik, yŸreği coşturan 
bir duygudur. Savaşçõ benlik ne istediğini bilen aklõnõ ve yŸreğini aynõ 
anda kullanan mŸcadeleci kadõn tipini çizer. Dede Korkut Hik‰ye-
leriÕnde kadõn kahraman yaşanõlan coğrafya ve mill” kimlikle savaşçõ 
arketipini šrneklendirir.  

 
Sonuç 
BugŸn yaşadõğõmõz her şey edebi metinlerde, dini tšrenlerde ilk 

haliyle saklõdõr ve buna bağlõ olarak; arkaik eser, insan ve psikoloji ara-
sõnda kuvvetli bir bağ vardõr. Edebi metinler ve ilkel ayinler, arketiple-
rin, saf haliyle somutlaşmasõnõ sağlar. İnsanõn olduğu her alanda, arke-
tipler mevcuttur, çŸnkŸ edeb” eserler insanlõğõn ortak tecrŸbeleriyle şe-
killenen arketipik sembolleri ortak bilinçdõşõnda şifreler.  Dede Korkut 
Hik‰yeleri, bu bağlamda šnemli bir eserdir.  

Dede Korkut anlatõlarõnda kadõn kahramanlarõn gšrkemli gŸzel-
liklerinden yanõnda erdemleriyle tanõndõğõnõ, toplumun ve aile hayatõ-
nõn vazgeçilmez bir unsuru olduklarõ gšrŸlŸr. TŸm bunlarõn sonucunda 
TŸrk kadõnõnõn tarihin her dšneminde toplumda seçkin bir yerinin ol-
duğunu, mill” kimliğini çok iyi taşõdõğõnõ, ailesi ve namusu için yaşayan 
gŸçlŸ karakteriyle diğer milletlerin kadõnlarõndan ayrõldõğõnõ ve arketip-
sel bir imaja sahip olduğunu gšrŸrŸz. Hik‰yelerde geçen kutlu ve yŸ-
celtilmiş ezel” bir imge kimliğine sahip kadõn kahramanlar, TŸrk toplu-
munun kadõn kimliğinin ilksel imajlarõdõr.  

Kadõn, anne kimliğine sahiptir, hayat veren, koruyan ve çoğal-
tandõr. Bu nedenle kŸltŸrŸmŸzde koruyuculuk vasfõ anne kimliğine sa-
hip kadõnla bŸtŸnleşmiştir. TŸrk kadõnõ gšçebe yaşam koşullarõnda hem 
anadõr, hem eştir, hem de erkek kahramanlar gibi mŸcadeleci gŸçlŸ va-
sõflarõ olan bir bireydir. Gšçebe toplumlarda kadõnlar da erkekler gibi 
at biner, kõlõç kuşanõr. TŸrk kŸltŸrŸnde kadõn, diğer toplumlardaki cin-
sel obje kimliğiyle anõlmaz. Eylemleri ve arzularõ için bilinçli bir şe-
kilde hareket eden bir bireydir. Atalarõndan gelen soylu kimliği, erdem-
leri ve gŸzelliği ile bir bŸtŸndŸr. Sevgili eş, yŸce anne ve yol gšsterici 
bilge kadõndõr. Ailenin temel taşõ, yuvanõn koruyucusu ve eşinin dert 
ortağõdõr.  

TŸrk kŸltŸr mozağinin canlõ belleği Dede Korkut Hik‰yelerinde, 
arketiplerin kadõn kahramandaki gšrŸntŸleri anne, bilge, anima ve sa-
vaşçõ arketipleridir. TŸrk kŸltŸrŸnŸn zengin hazinesi Dede Korkut 
Hik‰yelerinde, gšçebe yaşam şartlarõndaki kadõn kahramanlarõn anne-
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Hatun, anlatõya sõğmayan alp tipi olarak tasvir edilir.  Alp tipinin yŸcel-
tilmiş kadõn kahramanõ, eşi uykuya daldõğõnda olacaklarõ tahmin ederek 
nšbet tutar.  

 Kadõn eş/sevgilinin yanõ sõra ana-oğul ilişkisinde de savaşçõ ar-
ketipinin gŸçlŸ kadõn tipi šn plandadõr. Boyu Uzun Burla Hatun, Han 
BayõndõrÕõn kõzõ ve Salur KazanÕõn eşidir. UruzÕun tutsak edildiği 
hik‰yede oğlundan haber alamayan ardõndan da eşinin dšnmemesiyle 
anne-eş kimlikli Burla Hatun, savaşçõ arketipinin gŸçlŸ kadõn kimliğine 
bŸrŸnŸr. Kõrk ince belli kõz ile hazõrlõğõnõ yapar ve yola koyulur. ÒMe-
ger Hanum Uruz anasõ boyu uzun Burla Hatun oğlancuğunu andõ, ka-
rarõ kalmadõ. Kõrk ince bellŸ kõz oğlanõyõla kara aygõrõn tartdurdu,  ba-
tun bindi, kara kõlõcõn kuşandõ. Başum tacõ Kazan gelmedi deyŸ Kazanõn 
izin izledi gitdi. GelŸ gelŸ Kazana yakõn geldi ÉÓ (Gškyay 2007: 106). 
UruzÕun tutsak edildiği hik‰yede oğlunu kurtarmaya giden Salur Ka-
zanÕõn gŸcŸ tŸkenip çaresiz kaldõğõ anda Burla Hatun gelir ve kõlõç ku-
şanarak at sõrtõnda savaşa katõlõr. Gšçebe toplumun kadõn kahramanõ 
olarak; mŸcadeleci ve savaşçõ kimliğini gerektiğinde kullanõr. TŸrk ka-
dõnõnõn savaşçõ ruhu erkek kahramanõ tamamlayan bir biçimdedir. Eşi-
nin umudunun tŸkendiği anda yetişir ona sevgisi ve desteğiyle savaşa-
rak cesaret verir. Bu šzellik, TŸrk kadõnõna atalar yoluyla geçen ezel”  
imge olan mill” bir šzelliktir. Anlatõlarda tasvir edilen ÒgšrŸntŸ seviye-
leriÓ gŸçlŸ azimli TŸrk kadõnõnõ tasvir eder. 

 
ÒÉ†zengiye dirmeyen dizŸn šlmiş 
Han kõzõ helalŸnŸ tanõmayan gšzŸn šlmiş 
Bunalmõşsõn sana nolmuş? 
‚al kõlõcun yetdŸm, Kazan Dedi.Ó (Gškyay 2007:  107) 
 
Dirse Han Oğlu Boğaç Han hik‰yesinde de oğul sevgisi, anaya 

savaşçõlõk ruhunu kazandõrõr. ‚oçuğunun šldŸğŸnŸ dŸşŸnen anne, evlat 
acõsõyla Dirse HanÕa  haykõrõr: 

 
 ÒKarşu yatan ala dağdan bir oğul uçurdunsa degil mana  
Kamõn akan yŸgrŸk sudan bir oğul akutdunsa degil mana  
Aslanõla kaplana bir oğul yedŸrdinise degil mana 
Kara donlu, azgun dinlŸ, k‰firlere bir oğul aldurdõnõsa degil   
mana”                                                          (Gškyay 2007: 32)  
 

Bu sšzler, k‰fire cezasõnõ kan ile šdetmek isteyen bir ananõn sa-
vaşçõ benliğinin/kişiliğinin sšzleridir. Analõk/annelik, yŸreği coşturan 
bir duygudur. Savaşçõ benlik ne istediğini bilen aklõnõ ve yŸreğini aynõ 
anda kullanan mŸcadeleci kadõn tipini çizer. Dede Korkut Hik‰ye-
leriÕnde kadõn kahraman yaşanõlan coğrafya ve mill” kimlikle savaşçõ 
arketipini šrneklendirir.  

 
Sonuç 
BugŸn yaşadõğõmõz her şey edebi metinlerde, dini tšrenlerde ilk 

haliyle saklõdõr ve buna bağlõ olarak; arkaik eser, insan ve psikoloji ara-
sõnda kuvvetli bir bağ vardõr. Edebi metinler ve ilkel ayinler, arketiple-
rin, saf haliyle somutlaşmasõnõ sağlar. İnsanõn olduğu her alanda, arke-
tipler mevcuttur, çŸnkŸ edeb” eserler insanlõğõn ortak tecrŸbeleriyle şe-
killenen arketipik sembolleri ortak bilinçdõşõnda şifreler.  Dede Korkut 
Hik‰yeleri, bu bağlamda šnemli bir eserdir.  

Dede Korkut anlatõlarõnda kadõn kahramanlarõn gšrkemli gŸzel-
liklerinden yanõnda erdemleriyle tanõndõğõnõ, toplumun ve aile hayatõ-
nõn vazgeçilmez bir unsuru olduklarõ gšrŸlŸr. TŸm bunlarõn sonucunda 
TŸrk kadõnõnõn tarihin her dšneminde toplumda seçkin bir yerinin ol-
duğunu, mill” kimliğini çok iyi taşõdõğõnõ, ailesi ve namusu için yaşayan 
gŸçlŸ karakteriyle diğer milletlerin kadõnlarõndan ayrõldõğõnõ ve arketip-
sel bir imaja sahip olduğunu gšrŸrŸz. Hik‰yelerde geçen kutlu ve yŸ-
celtilmiş ezel” bir imge kimliğine sahip kadõn kahramanlar, TŸrk toplu-
munun kadõn kimliğinin ilksel imajlarõdõr.  

Kadõn, anne kimliğine sahiptir, hayat veren, koruyan ve çoğal-
tandõr. Bu nedenle kŸltŸrŸmŸzde koruyuculuk vasfõ anne kimliğine sa-
hip kadõnla bŸtŸnleşmiştir. TŸrk kadõnõ gšçebe yaşam koşullarõnda hem 
anadõr, hem eştir, hem de erkek kahramanlar gibi mŸcadeleci gŸçlŸ va-
sõflarõ olan bir bireydir. Gšçebe toplumlarda kadõnlar da erkekler gibi 
at biner, kõlõç kuşanõr. TŸrk kŸltŸrŸnde kadõn, diğer toplumlardaki cin-
sel obje kimliğiyle anõlmaz. Eylemleri ve arzularõ için bilinçli bir şe-
kilde hareket eden bir bireydir. Atalarõndan gelen soylu kimliği, erdem-
leri ve gŸzelliği ile bir bŸtŸndŸr. Sevgili eş, yŸce anne ve yol gšsterici 
bilge kadõndõr. Ailenin temel taşõ, yuvanõn koruyucusu ve eşinin dert 
ortağõdõr.  

TŸrk kŸltŸr mozağinin canlõ belleği Dede Korkut Hik‰yelerinde, 
arketiplerin kadõn kahramandaki gšrŸntŸleri anne, bilge, anima ve sa-
vaşçõ arketipleridir. TŸrk kŸltŸrŸnŸn zengin hazinesi Dede Korkut 
Hik‰yelerinde, gšçebe yaşam şartlarõndaki kadõn kahramanlarõn anne-
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eş kimliğinin bilge kadõn ve kutsal anne sembolŸ şeklinde tezahŸr ettiği 
gšrŸlmektedir. Anne arketipinin en bilindik formu rahim ve mağara 
metaforuyla imgeleşen besleyiciliği, şefkati, koruyuculuğu, ve erkek 
kahramanõn erginlenmesindeki rolŸdŸr. Dede Korkut anlatõlarõnda an-
nenin bu vasõflarõ, sevgi ve bağlõlõkla yuvasõnõn koruyucu muhafõzõ ol-
masõnda, çocuğun eğiticiliğinde ve eşinin davranõşlarõna yšn vermede 
kendini gšsterir. Kadõn, geleneğe bağlõ toplum fertlerinin yetişmesinde, 
sağlam aile bağlarõnõn kurulmasõnda ve savaşçõlõk ruhunun gelişme-
sinde geleceğin mimarõ olarak ailenin yapõ taşlarõnõ oluşturur. Arketip 
kavramõnõn, Dede Korkut Hik‰yelerindeki kadõn kahramanlar Ÿzerin-
deki tezahŸrŸ, iyilik, yŸcelik, gŸçlŸ ve mŸcadeleci kişiliğini ifade eden 
savaşçõlõk şeklindedir. Anne, kahramanõn en değerlisidir. Onun tutsak 
edilmesi, erkek kahraman için bir utançtõr. Annenin her şeyden ŸstŸn 
tutulmasõ bu uğurda maldan, eşten, evlattan hatta candan geçilmesi an-
neliğin šnemini açõk bir şekilde belirten eylemlerdir. 
 Kadõn kahramanlar, erkeğin macerasõnda erginlenerek yeniden 
doğuş arketipine ulaşmasõnõ sağlarlar. Yeniden doğuş, kendini tanõma 
ve bilinçlenerek çõkõlan yolculuktan kazanõmlarla dšnmedir. Rengi al 
olan kadõn, tutkulu ve gŸçlŸdŸr; ŸlkŸ değerlerle bŸtŸnleşir. Maceranõn 
eşik atlatõmlarõnda kadõn, yol gšsterici, rehber ve bilge kişidir. Yeri gel-
diğinde eşinin šfkesini dindirerek onu olgunlaştõran, dŸşŸnen belleği 
olan yapõcõ bir karakteri sembolize eder. Yuvanõn/evin sõcak rengi ve 
ruhu olan kadõn/anima eş, erkeğin eksik olan kişilik ve ruhsal portresini 
tamamlayandõr. Erkeği dõş dŸnyadan alõr, besler, ritŸel doğumunu sağ-
layarak; onu tamlõğa/bŸtŸnselliğe ulaştõrõr. Dede Korkut Hik‰yelerinde 
kadõn tamlõğa ulaşmõştõr ve anima arketipinin somut biçimidir. Akõl ve 
gšnŸl duygularõnõ dengede kullanabilen kadõn, erkeğin kutsal õşõğõdõr. 
Kadõn, erkek gibi savaşçõ, gšçebe yaşam şartlarõnda gŸçlŸ, hayatõn 
içinde var olan bir bireydir. Ailesinin tehlike altõnda olmasõ kadõnõ sa-
vaşçõ kimliğe bŸrŸndŸrŸr.  
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eş kimliğinin bilge kadõn ve kutsal anne sembolŸ şeklinde tezahŸr ettiği 
gšrŸlmektedir. Anne arketipinin en bilindik formu rahim ve mağara 
metaforuyla imgeleşen besleyiciliği, şefkati, koruyuculuğu, ve erkek 
kahramanõn erginlenmesindeki rolŸdŸr. Dede Korkut anlatõlarõnda an-
nenin bu vasõflarõ, sevgi ve bağlõlõkla yuvasõnõn koruyucu muhafõzõ ol-
masõnda, çocuğun eğiticiliğinde ve eşinin davranõşlarõna yšn vermede 
kendini gšsterir. Kadõn, geleneğe bağlõ toplum fertlerinin yetişmesinde, 
sağlam aile bağlarõnõn kurulmasõnda ve savaşçõlõk ruhunun gelişme-
sinde geleceğin mimarõ olarak ailenin yapõ taşlarõnõ oluşturur. Arketip 
kavramõnõn, Dede Korkut Hik‰yelerindeki kadõn kahramanlar Ÿzerin-
deki tezahŸrŸ, iyilik, yŸcelik, gŸçlŸ ve mŸcadeleci kişiliğini ifade eden 
savaşçõlõk şeklindedir. Anne, kahramanõn en değerlisidir. Onun tutsak 
edilmesi, erkek kahraman için bir utançtõr. Annenin her şeyden ŸstŸn 
tutulmasõ bu uğurda maldan, eşten, evlattan hatta candan geçilmesi an-
neliğin šnemini açõk bir şekilde belirten eylemlerdir. 
 Kadõn kahramanlar, erkeğin macerasõnda erginlenerek yeniden 
doğuş arketipine ulaşmasõnõ sağlarlar. Yeniden doğuş, kendini tanõma 
ve bilinçlenerek çõkõlan yolculuktan kazanõmlarla dšnmedir. Rengi al 
olan kadõn, tutkulu ve gŸçlŸdŸr; ŸlkŸ değerlerle bŸtŸnleşir. Maceranõn 
eşik atlatõmlarõnda kadõn, yol gšsterici, rehber ve bilge kişidir. Yeri gel-
diğinde eşinin šfkesini dindirerek onu olgunlaştõran, dŸşŸnen belleği 
olan yapõcõ bir karakteri sembolize eder. Yuvanõn/evin sõcak rengi ve 
ruhu olan kadõn/anima eş, erkeğin eksik olan kişilik ve ruhsal portresini 
tamamlayandõr. Erkeği dõş dŸnyadan alõr, besler, ritŸel doğumunu sağ-
layarak; onu tamlõğa/bŸtŸnselliğe ulaştõrõr. Dede Korkut Hik‰yelerinde 
kadõn tamlõğa ulaşmõştõr ve anima arketipinin somut biçimidir. Akõl ve 
gšnŸl duygularõnõ dengede kullanabilen kadõn, erkeğin kutsal õşõğõdõr. 
Kadõn, erkek gibi savaşçõ, gšçebe yaşam şartlarõnda gŸçlŸ, hayatõn 
içinde var olan bir bireydir. Ailesinin tehlike altõnda olmasõ kadõnõ sa-
vaşçõ kimliğe bŸrŸndŸrŸr.  
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OLARAK ÇÖPÇÜLÜK 
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Öz: Geleneksel tõbbõn (tŸrkeçareliğin) en geniş bilinen sahalarõndan biri de 
çšpçŸlŸktŸr. Ò‚špçŸÓ boğazda ilişip kalan çekirdek, et parçasõ, kemik ve diğer gõda 
kalõntõlarõnõ geleneksel yolla, çoğu zaman Ÿflemekle çõkaran tabiplere verilen isimdir. 
Eğer sõnõkçõlõk, ebecilik (mamaçalõk), hacamatçõlõk artõk çağdaş tõbbõn daha çok 
gelişmekte olan alternatif sahalarõnõn etkisiyle yavaş-yavaş unutulmaya, tarihe 
karõşmaya yŸz tutmuşsa, çšpçŸlŸk h‰len kendi etki gŸcŸnŸ korumakta, hatta son 20-25 
yõlda daha çok artõm gšstermektedir. Modern tõbbõn da aciz kaldõğõ boğazda gõda 
kalõntõsõnõn kalmasõnõ halk arasõndaki çšpçŸ denilen insanlar, esasen de kadõnlar tedavi 
ederler. …zellikle 3-8 yaş arasõ çocuklarõn boğazlarõnda çšp kalmasõ olayõ çağdaş tõbba 
gšre imk‰nsõzdõr. Ancak şunu doktorlarõn kendileri de tastik etmeğe mecburdurlar ki 
yemekten-içmekten kesilen, õsõtmasõ dŸşmeyen çocuğu yalnõz çšpçŸ tedavi etmektedir. 
O h‰lde çšp dediğimiz rahatsõzlõğõ şšyle tanõmlamak mŸmkŸndŸr: Yemek zamanõ 
gõdanõn nefes ve gõda borusunun arasõndaki kŸçŸk deliğe dŸşen kõsmõna çšp denilir. 
Genelde bŸyŸkler bu problemi kolaylõkla – šksŸrmekle aradan kaldõrõrlar. Ancak 
bebekler, kŸçŸk yaşlõ çocuklar bunu yapamazlar. 

‚špçŸlŸk vergili adamlarõn mesleğidir. ‚špçŸlerin sšylediklerine bakõlõrsa bu 
sanatõ šğrenmek imk‰nsõzdõr, o insana vergi olarak verilir. Diğer taraftan çšpçŸlŸğŸn 
soyla geçtiği de bilinmektedir. Bu cihetleriyle çšpçŸlŸk şamanlõkla aynõ anlam 
dŸzeyinde yer alõr.   

Bildiride çšpçŸlerin gõda borusunda ilişip kalan çšpŸ çõkartmak için iki me-
toddan yararlanmalarõ da kaydedilmiştir:  

1. †fŸrme yoluyla. ‚ocuklarõn burnuna ŸfŸrmekle onu šğŸdŸr ve çšpŸ boğaz-
dan dõşarõ salõverirler. 2. …tŸrme yoluyla. ‚ocuğun gõda borusuna barmakla hafifçe 
basmakla çšpŸ mideye štŸrŸrler. 

Anahtar Kelimeler: ‚špçŸlŸk, geleneksel tõbb, vergi, ŸfŸrme, štŸrme 
 
CHOPCHULUK(QUACK DOCTORING) AS A TRADITIONAL 

APPLICATION METHOD 
Absrtact: One of the professions spread very much in quack doctoring is 

ÒchopchulukÓ. ÒChopchuÓ (a quack doctor) is a name giving to a quack doctor who 
cleans the throat from the seeds, meat pieces, bones and other food remainders with 
traditional ways, including blowing. If the profession of a bone-setter, midwifery and 
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sanatõ šğrenmek imk‰nsõzdõr, o insana vergi olarak verilir. Diğer taraftan çšpçŸlŸğŸn 
soyla geçtiği de bilinmektedir. Bu cihetleriyle çšpçŸlŸk şamanlõkla aynõ anlam 
dŸzeyinde yer alõr.   

Bildiride çšpçŸlerin gõda borusunda ilişip kalan çšpŸ çõkartmak için iki me-
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others have been begun to be forgotten, to mix to the history with the attitude of the 
alternative branches of the modern medicine, but the “chopchuluk” has protected its 
influence power, even during 20-25 years it has been increased. So “chopchuluk” is 
treated only by the quack doctors, especially by women. Especially the event of having 
food remainders in 3-8 years of children’s throat is impossible due to the modern med-
icine. But the doctors are compelled to affirm that the child having the high temperature 
and not having the meal for many days can be only treated by quack doctors. The part 
between the windpipe and gullet is called “chop” and the food falls usually to that place 
during the eating process. In general the olds solve this problem easily with the help of 
cough. But the kids, the little children can’t do it.     

“Chopchuluk” is a profession of a talented people. According to their thought 
to learn this profession is impossible, it must be given a person as a gift. On the other 
hand it is said that this ability is given by the family. Due to these characters “chop-
chuluk” takes place in the same semantic circle. 

In the report it is also mentioned that in order to clean the windpipe and the 
gullet two methods are used. 

1. Whith blowing 
2. By the passing 
Key Words: Chopchuluk, the traditional medicine, gift, blowing, passing 

 
Giriş 
TŸrk milletinin geleneksel tõbbi uygulama biçimine tŸrkeçarelik 

denilir.1 TŸrkeçarelik, halk hekimliğini, bŸyŸsel, magik uygulamalarõ 
da içine alan ve TŸrklere šzgŸ tedavi sistemidir. Geleneksel tõbbi yolla 
tedavi edenlere de tŸrkeçare denilir. Ara hekimliği, loğmanlõk adlarõy-
la da bilinen tŸrkeçarelik/tŸrkeçare, halk tebabetinin hastalõklarõ teda-
vi, iyileştirme yollarõndan biri olup bin yõllar boyu biriken bŸtŸn gele-
neksel tedavi usullerinin toplamõdõr. Aslõnda tŸrkeçare denilen halk 
hekimliği daha fazla bitkilerle, otlarla tedavi yapmak anlamõnda kul-
lanõlõr. Hiçbir kimyevi katkõsõ olmadan, değişik bitkilerden, çiçekler-
den, meyvelerden, ağaç kabuklarõndan, ot kšklerinden vs. hazõrlanan, 
laboratuvarda denenmeden yapõlan bu tŸr ilaçlarla mualiceye tŸrkeça-
relik denilir. Halk arasõnda tŸrkeçareliğin bin bir derde ilaç olduğuna 
inanõlõr. TŸrkeçarelik, fiziksel hastalõklarõ, ruhi bozukluklarõ, sonsuz-
luğu, çocuk doğurmayõ da içine alan bir çok sahalara bšlŸnmŸştür. 
Şšyle ki kõrõk, çõkõk ve kemik çatlarõnõ tedavi eden sõnõkçõ veya kõrõk-
çõlar, bitki ve meyvelerle, otlarla çeşitli hastalõklarõ tedavi eden otaçõ-
lar, bitki, meyve vs. hazõrlanan melhemlerle, çaylarla, gõdalarla sağal-  
tma yapan lokmanlar, kan alma, banka salmayla sağaltma yoluna baş     
_________________________  

1. TŸrkeçare terimi TŸrklere šzgŸ çare, ilaç şekli olup tedavi, iyileştirme yšn-
temi anlamõna gelir. Bu terim daha çok AzerbaycanÕda kullanõlmaktadõr. 

vuran hacamatçõlar, çocuk doğumu yaptõran, sonsuzluğu tedavi eden 
ebe/hebe/mamaçalar gibi halk hekimleri vardõr. TŸrkeçarelikte en ge-
niş yayõlan halk hekimliğinden biri de çšpçŸlŸktŸr. Eger sõnõkçõlõk, he-
beçilik (mamaçalõk), otaçõlõk, hacamatçõlõk muasõr tõbbõn gelişmesiyle 
yavaş-yavaş unutulmağa, tarihe karõşmağa yŸz tutmuşsa, çšpçŸlŸk 
halen de kendi etki alanõnõ ve eski gŸcŸnŸ korumakta, hatta son 20-25 
yõlda daha da artõş gšstermektedir. Nitekim muasõr tõbbõn da tedavide 
aciz kaldõğõ boğazda her hangi bir nesnenin kalma olayõnõ, toplumda 
esasen kadõnlardan ibaret olan ve çšpçŸ denilen hekimler sağaltõrlar. 
…zellikle 3-8 yaş arasõ çocuklarõn boğazlarõnda çšp kalmasõ olayõ mo-
dern tõbba gšre, imkansõzdõr. Ancak şu gerçeği tõbb doktorlarõ da tas-
dik etmeğe mecbur kalõrlar ki yemekten-içmekten kesilen, harareti 
dŸşmeyen çocuğu yalnõz çšpçŸ tedavi edebilir. 

Bunu elde olan veriler de tasdik edir. Nitekim lor doktorunun 
tespitleri bu yšndedir: ÒTõbda onun mualice kaidesi var, sadece her 
hekim onu bilmez. Onu da yağ vasitesiyle edirler. 3 yaşõna kadar ço-
cuklarda alt çene kafada yegane hareket eden kemiktir. KŸçŸk yaşlõ 
çocuklarda alt çene kemiği h‰len de yeterince berkimediği ve onu 
harekete getiren lifler (Muscle) zayõf olduğu için çšp kalõr. ‚špçŸler de 
bilmeden alt çene lifini  zedeleyirler. Sonradan çocuklarõn alt çene 
kemiği ve onun etrafõndaki lifler zedelenir. Daha sonra dŸzgŸn otur-
mayan alt çene probemleri başlar. Başka problemler de yaranõr: Alt ve 
Ÿst çene dişleri dŸzgŸn oturmur, Ÿst-Ÿste logopedik problemler yaranõr 
ve çocuklar sert gõdanõ çeğnemeği sevmirler. BugŸnŸn belalarõndan biri 
de çocuklardan çoğunun parça et yememesidir. Sonra nefes alma 
problemleri de belirir. Farangit, tonzilit ortaya çõkõr. Eğer çocuklarda 
bir defa çšp kalõpsa onu çõkartmak olar. Bu iş ikinci defa tekraralanõr-
sa o h‰lde boğazda problem var demektir, onu tedavi etmek lazõmdõr. 
Bunun defalarla şahidi olmuşam ki bebekken çšpçŸye sõk sõk baş vu-
ranlar 6-8 yaşarasõ boğaz-burun problemleriyle ve alt çene limfa prob-
lemleriyle karşõlaşõrlarÓ (news.day.az/society/284793. html). 
  Ò‚špçŸÓ adlandõrõlan halk hekimleri boğazda ilişip kalan çeşitli 
meyve çeğirdeklerini, kemik ve gõda kalõntõlarõnõ çõkarmakla Ÿn 
kazanmõş insanlardõr (Алекперли 2001: 31).   

Azerbaycana šzgŸ olan çšpçŸlŸk olayõ toplum arasõnda en çok 
tartõşma konusu olan ve modern tõbbõn da en çok Ÿzerine gittiği tŸrke-
çarelikten biridir.      
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others have been begun to be forgotten, to mix to the history with the attitude of the 
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1. Whith blowing 
2. By the passing 
Key Words: Chopchuluk, the traditional medicine, gift, blowing, passing 
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‚špçŸlŸk ve Muasõr Tõbb 
BugŸn gŸçlenmekte olan tebabet alternatif tõbbõn, šzellikle de 

geleneksel halk hekimliğinin bir çok metotlarõna baş vursa da çšpçŸlŸ-
ğŸ, sõnõkçõlõğõ, Ÿflemekle, dua, nusha yazmakla ruhi hastalarõ sağalt-
mağa çalõşanlarõ, cin çõkaranlarõ kabul etmez. Ateist bir rejimde yaşa-
mõş, dine, ruhani aleme inanmayan, en iyi durumda dini değerlere la-
keyt kalan bir toplumda duahanlarõn, ŸfŸrŸkçŸlerin, cinçilerin yok 
edildiği bir zamanda çšpçŸlŸğŸn artõş gšstermesi paradoksal bir durum 
sergilemektedir. AzerbaycanÕda bağõmsõzlõktan sonra Milli az., 
Qadõnlar.biz saytlarõnda çšpçŸleri ifşa etmek için yazõlan çok sayõda 
yazõlar da durumun fazla değişmediğinden haber verir. Bu ve buna 
benzer saytlarda çšpçŸlere karşõ muasõr tõbb tarafõndan savaş açõldõğõ 
artõk bir gerçektir. Mesela Milli az. saytõnda lor doktorlarõyla ve çšp-
çŸye bş vuranlarla yapõlan çok sayõda ršportaj da verilmiştir. Bu mu-
sahibelerde şahidler çocuklarõnõ veya torunlarõnõ çšpçŸye gštŸrdŸkle-
rini, onlara inandõklarõnõ belirtirler. ‚špçŸlere inanmayanlar ve onlarõn 
yardõmõna baş vurmağõ tehlikeli hesap edenler ise genelde doktorlardõr. 
Milli az. saytõnda verilen bir ršportajda Òİlmi-araştõrmalar ve Pediyatri 
EnstitŸsŸnŸn mŸdiri Nesib Quliyev kesin şekilde çšpçŸye baş 
vurmağõn aleyhine olduğunu bildirir: Ò…nermirem. DŸnyada çšpçŸ adlõ 
gšrev yoktur. AzerbaycanÕdan başka hiçbir Ÿlkede çšpçŸlŸk yap-
mazlar. Bu o anlama gelir ki orada çocuklarõn hepsinde çšp kalõp?Ó 
Poliklinikte çalõşan Dilefruz doktor da ebeveynleri çšpçŸye inanma-
mağa çağõrõr: Ò‚špçŸye inanmõram. ‚ocuğun uzun zaman hararetinin 
olmasõna ve kusmasõna geldikte ise bu, yeni bir virus olabilir. Şimdi 
çocuklar arasõnda yeni bir virus yayõlõp ki çocuklar hastalandõkta uzun 
zaman õsõtmalarõ dŸşmŸr, iştahsõzlõk ve sŸslŸk mŸşahede edilir. Bu za-
man çšpçŸye değil, doktora baş vurmak lazõmdõrÓ. …zel bir klinikte 
çalõşan doktor Vidadi Cebiyev ise bildirir ki son yõllar çocuklarda bu-
run- boğaz problemleri keskin şekilde artõş gšsterir: ÒBunu çšple bağ-
lamak doğru değildir. TŸrkeçarelere baş vurmak hastalõğõn artmasõna 
sebep olabilirÓ. 

Geleneksel tõbbõn çocuk hastalõğõ, šzellikle de burun-boğaz has-
talõğõ konusunda en iyi bilicisi hiç kuşkusuz çšpçŸlerdir. Muasõr tõbbõn 
çšpçŸlere karşõ savaş açmasõna bakmaksõzõn çšpçŸlŸk geleneksel tŸr-
kaçerelik mesleği gibi genelde toplumun çoğunluğu tarafõndan inanõ-
lan halk hekimleridir. Modern tõbb boğazda veya burunda her hangi bir 
nesnenin kalmasõnõ tasdik etse de bunun tedavi yollarõnõ doktorlara 

bõrakõr. Nitekim resmi tõbbõn mevkiyine gšre, V.Zeynalova vəә S. Mus-
tafayevaÕnõn da yazdõklarõ gibi eğer lor doktorunun tedavisi bir sonuç 
vermezse o hâlde boğazda ilişip kalan yabancõ nesnenin çõkarõlmasõ için 
farinkoskopi veya ezofakoskopi talep edilir. Yabancõ nesnelerin keyfi 
şekilde çõkarõlmasõ gelecekte zararlõ sonuçlar doğurabilir. Tasavvur 
edin ki çocuğun burnunda bir şey kalõp. Burunun akmasõ yŸzŸnden 
yabancõ nesne bulunmayabilir, aynõ zamanda, ikinci burun deliyi, 
nefesalma işlevini yerine getirir, çšpçŸ ise ŸfŸrmekle burundaki nes-
neni nefes yoluna sokabilir. ‚špçŸye gitmek bazõ kštŸ sonuçlar da do-
ğurabilir. Bununla beraber binlerle insan, šzellikle de analar iddia 
edirler ki çocuğa antibiyotik veren muhafezekar doktordan çšpçŸ ye-
terince etkili tedavi yapabilir. Ancak gõda kalõklarõnõn boğazdan çõka-
rõlmasõnõn uzmanõ olarak bilinen çšpçŸ, yalnõz bizim AzerbaycanÕda 
vardõr. Bu fikre itiraz edenler şšyle derler ki başka Ÿlkelerde de çocuk-
larõn kõrtlağõnda yabancõ nesne kalõr ve onu çõkarõrlar. Ancak diğer Ÿl-
kelerde bununla ara hekimleri değil, tõbb fakŸltelerinde šzel eğitim 
gšrmŸş profesyonel doktorlar ilgilenirler. Diğer taraftan çšpçŸler de 
başka geleneksel meslek uzmanlarõ gibi aslõnda iyi psikologdurlar ve 
çok vakit heyecanlanmõş analar çocuğun kõrtlağõndan neyinse çõktõğõnõ 
gšrŸp derhal rahatlayõrlar (Zeynalova 2013).    

Son dšnemlerde muasõr tõbbõn gelişmesine bakmaksõzõn Azer-
baycanÕda hem maddi sõkõntõ yŸzŸnden hem de en esasõ inanç nede-
niyle çšpçŸlere baş vurma halleri artõş gšsterir. Bunu tõbb profesšrŸ 
Adil Qeybulla da kaydedir ki çšpçŸye muracaat edenlerin sayõnõn art-
masõ ciddi bir problemdir: Ò‚ok insan çšpçŸ adõ altõnda dolandõrõcõlõk 
yapõr. ‚špçŸye gštŸrŸlen çocuklar, çeşitli enfeksiyonlar kapabilirler. 
‚špçŸ, genelde elini yõkayõr ve boğaza salõr, ancak sterilizasyon mese-
lesi gšzlenilmir. ‚ocuklar ise enfeksiyona hassas olurlar, çok kolay-
lõkla enfeksiyon gõrtlak, udlak arkasõ bšlgeye geçe ve çocuk için prob-
lem yaradabiler. Bazen çocuklarda değişik iltihabi haller olur, bšyle 
durumlarda, çšpçŸnŸn mŸdahelesi o bšlgede enfeksiyonun yayõlmasõ-
na getirip çõkarabilir. Buna gšre çšpçŸye yok, burun-boğaz doktoruna 
baş vurmak lazõmdõrÓ (news.day.az/society/284793.html). 

‚ocuk doktoru Arzu İsayeva ise bildirir ki çšpçŸde olan her 
hangi bir hastalõk çocuğa da geçebiler. Onun fikrince değişik enfeksi-
yon hastalõklar çšpçŸden çocuğa geçebilir. ‚ŸnkŸ çšpçŸ, çocuğun 
burnundan ŸfŸrŸr, nefesi, ağõz suyu çocuğun vŸcuduna dŸşŸrÓ (news. 
day.az/society/284793.html). 
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çok vakit heyecanlanmõş analar çocuğun kõrtlağõndan neyinse çõktõğõnõ 
gšrŸp derhal rahatlayõrlar (Zeynalova 2013).    

Son dšnemlerde muasõr tõbbõn gelişmesine bakmaksõzõn Azer-
baycanÕda hem maddi sõkõntõ yŸzŸnden hem de en esasõ inanç nede-
niyle çšpçŸlere baş vurma halleri artõş gšsterir. Bunu tõbb profesšrŸ 
Adil Qeybulla da kaydedir ki çšpçŸye muracaat edenlerin sayõnõn art-
masõ ciddi bir problemdir: Ò‚ok insan çšpçŸ adõ altõnda dolandõrõcõlõk 
yapõr. ‚špçŸye gštŸrŸlen çocuklar, çeşitli enfeksiyonlar kapabilirler. 
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baş vurmak lazõmdõrÓ (news.day.az/society/284793.html). 

‚ocuk doktoru Arzu İsayeva ise bildirir ki çšpçŸde olan her 
hangi bir hastalõk çocuğa da geçebiler. Onun fikrince değişik enfeksi-
yon hastalõklar çšpçŸden çocuğa geçebilir. ‚ŸnkŸ çšpçŸ, çocuğun 
burnundan ŸfŸrŸr, nefesi, ağõz suyu çocuğun vŸcuduna dŸşŸrÓ (news. 
day.az/society/284793.html). 
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Aparõlan araşdõrmalar da çšpçŸlere birmanalõ mŸnasebetin ol-
madõğõnõ gšsterdi. Tabii ki çšpçŸye inanmayanlar ilk sõrada doktorlar-
dõr. İkinci yerde genelde kendini okumuş, şehirli gšsteren, inamõ ve 
inancõ zayõf veya hiç olmayan insanlardõr. †çŸncŸ yerde yalancõ çšp-
çŸye rast gelmekle bu tŸrkeçarelere inamõnõ kaybedenlerdir. Buna 
bakmayarak ister Ÿniversite okumuş, eğitimli ister lise mezunu ister kšy 
isterse de şehirli olsun, çšpçŸye inananlarõn sayõ çokluk oluşturur. 
Mesela, Milli.az saytõnõn geçirdiği sorguda çšpçŸye inananlarõn dŸ-
şŸnceleriyle tanõş olmak mŸmkŸndŸr. Aşağõda onlardan yalnõz bir šr-
nek vermekle kifayetleneceğiz. Burada insanlarõn çšpçŸlere ve çŸpçŸ-
lŸk mesleğine bakõşlarõ, sosyal-ekonomik durumlarõ, bazõ poliklinikle-
rin ve polislerin onlara mŸnasebeti bakõmõndan Milli.az saytõnda bir 
bayanõn, çocuğunu tedavi etmiş bir çšpçŸyle ršportajõnõ vermeği uy-
gun bulduk: 

ÒBu ršportaj kimde ise istehza doğurabilir, kimse dŸşŸner ki 
reklam karakterli yazõdõr. Asla. Sadece bir gŸn Ÿç yaşlõ kõzõm 39 dere-
ce hararetle gece sabaha kadar ağzõna aldõğõ bir yudum suyu dahi yu-
damayõp kaytardõ. Sabah açõlan gibi, çocuğu alõp hastaneye gittim. Net 
bir teşhis koyamadõlar, gah dediler zehirlenip, gah dediler soyuklayõp, 
sonda hiçbiri de kendini doğrultmadõ.  

Dšrd gŸn çocuğun mide-bağõrsaklarõnõ yuyup, iyneden, ilaçtan, 
serumdan yeritdiler vŸcuduna. Sonunda çocuk sŸst durumda, gšzleri 
yumulu kaldõ. GšrdŸm artõk seslenmelerime tepki vermiyor, cŸmaertesi 
gecesi hastaneden zorla da olsa, çocuğu alõp eve getirdim. Beklenmedik 
hâlde bir çalõşma arkadaşõm telefon açõp maslahat gšrdŸ ki onu çšpçŸye 
gšsterek. Eve çšpçŸ getirdik. ‚špçŸ çabukça işini yapõp gidenden 
hemen sonra, hiçbir tepki gšstermeyen çocuk, yerinden kalktõ, oturdu, 
yemek istedi. Yeyip, ŸstŸnden de meyve şiresi içdi, rahatça uyuyup 
yattõ. 

İkinci defa ise harareti yŸkselen gibi doktora değil, çšpçŸye 
gštŸrdŸm. Eve dšndŸkde hiçbir harareti kalmamõştõ, yediklerini de geri 
kaytarmõrdõÓ (news.day.az/society/284793.html).  

Buna rağmen ebeveynlerden çšpçŸlere inanmayanlar, onlarõ ya-
lancõ adlandõranlar da vardõr. Bu konuyla bağlõ R.Eyvazkõzõ şšyle ya-
zõr: Ò‚ağdaş dŸnyada az insan vardõr ki çocuğunu çšpçŸye gštŸrme-
sin. Bazõlarõ hatta bunu verdiş haline çevirip. ‚ocuk yemekten kesildi, 
harareti kalktõ, karõn ağrõlarõ başladõ hemen doktora değil, çšpçŸye baş 
vururlar. Hatta bunu her hafta tekrarlayanlarõ da biliyorum. Onlar şšyle 

derler ki çšpçŸ olmasaydõ çocuk šlerdi...Ó Daha sonra araştõrmacõ kendi 
başõna gelenleri bildirerek çšpçŸleri para koparmak için her tŸrlŸ 
dolanbazlõktan yararlandõğõnõ bildirir (Eyvazkõzõ 2012). 

Her h‰lde AzerbaycanÕa šzgŸ olan çšpçŸlŸk fenomenolojisi di-
ğer TŸrk topluluklarõnda rastlanmasa da buna benzer veya yakõn bazõ 
uygulamalar mevcuttur. Mesela, TŸrkiyeÕnin Karadeniz bšlgesinde 
çocuklarda boğaz boşluğunda yiyecek kalõntõlarõnõn kalmasõ olayõ ol-
masa da bŸyŸklerde, genellikle yaşlõ erkeklerde gšrŸlen kuplika dŸş-
mesi olayõ vardõr. Bu, boğazõn iç kõsmõnda bulunan ve dõşardan gšrŸ-
len tomurcuğun yšresel adõ ile kuplikanõn dŸşmesi sonucu yaranõr. Bu 
durumda ses kõsõklõğõ, yutma zorluğu oluşur. Kuplikanõn tedavisi şu 
şekildedir; kaşõğõn sapõna tuz koyulur. Tuzlu tarafõ ağõzda olacak şe-
kilde kaşõk dişlenir ya da dilin altõna yerleştirilir. Dağa doğru dšnŸlŸp 
3 defa ÒDalõnla budağõnla yutayõm seni,Ó denir (S.Sinoğlu). …zbekler-
de de çöpçülük mesleği ve çšpçŸ denilen halk hekimi yoktur, ancak 
geleneksel yollarla burun, boğaz ve kulak hastalõklarõnõ tedavi eden 
çilleçi denilen tŸrkeçare var. …zbek araştõrmacõ D. HamroyevaÕ nõn 
sšylediklerine gšre çilleçi genelde boğaz ağrõsõnõ burun ve kulakla bir 
yerde sağaltmağa çalõşõr. ‚illeçi kŸçŸk çocuklarõn burun ve kulaklarõ-
na soktuklarõ ve çõkarõlmasõ zor olan şeyleri šzel bir metodla çõkarõr.  
 

Çöpçülerin Tedavi Yöntemleri 
Geleneksel halk tebabetinin geniş yayõlan sahalarõndan biri de 

çšpçŸlŸkdŸr. Ò‚špçŸÓ adlandõrõlan halk tabipleri boğazda ilişip kalan 
çeğirdek, kemik, et parçasõ ve diğer gõda kalõklarõnõ çõkarmakla Ÿn ka-
zanmõş insanlardõr (Alekberli 2005: 168). 

‚šp, tŸrkeçare hekimlerin dediklerine gšre nefes ve gõda boru-
sunun arasõndaki kŸçŸk boşlukta ilişip kalan yiyecek kalõntõlarõna – 
elma, apelsin, mandarin kabuğuna veya çeğirdeğine, et parçasõ, sakõz, 
şeker kağitlarõna, oyuncak ve boncuklara vs. verilen addõr. Genelde 
bŸyŸkler bu problemi kolaylõkla – šksŸrmekle giderebilmektedirler. 
Ancak bebekler, küçük yaşlõ çocuklar bunu yapamazlar. Her fõrsatta 
eline geçeni ağzõna aparan çocuklarõn boğazõnda çšp kalma olaylarõ sõk 
sõk baş verir. Bazõ çocuklar yeyecekleri gõdalara dikkatle baktõk-
larõndan onlarda çšp kalma olayõ gšrŸlmez (http://qadinlar.biz). O ne-
denle bazõ ebeveynler çšpçŸye inandõklarõ h‰lde, bazõlarõ bunu kabul 
etmez. Muşahede, mŸkaleme, gšzlem ve derleme sonucunda boğazda 
ilişip kalan çeğirdek, et parçasõ, kemik ve diğer gõda kalõntõlarõnõ gele-
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harareti kalktõ, karõn ağrõlarõ başladõ hemen doktora değil, çšpçŸye baş 
vururlar. Hatta bunu her hafta tekrarlayanlarõ da biliyorum. Onlar şšyle 

derler ki çšpçŸ olmasaydõ çocuk šlerdi...Ó Daha sonra araştõrmacõ kendi 
başõna gelenleri bildirerek çšpçŸleri para koparmak için her tŸrlŸ 
dolanbazlõktan yararlandõğõnõ bildirir (Eyvazkõzõ 2012). 

Her h‰lde AzerbaycanÕa šzgŸ olan çšpçŸlŸk fenomenolojisi di-
ğer TŸrk topluluklarõnda rastlanmasa da buna benzer veya yakõn bazõ 
uygulamalar mevcuttur. Mesela, TŸrkiyeÕnin Karadeniz bšlgesinde 
çocuklarda boğaz boşluğunda yiyecek kalõntõlarõnõn kalmasõ olayõ ol-
masa da bŸyŸklerde, genellikle yaşlõ erkeklerde gšrŸlen kuplika dŸş-
mesi olayõ vardõr. Bu, boğazõn iç kõsmõnda bulunan ve dõşardan gšrŸ-
len tomurcuğun yšresel adõ ile kuplikanõn dŸşmesi sonucu yaranõr. Bu 
durumda ses kõsõklõğõ, yutma zorluğu oluşur. Kuplikanõn tedavisi şu 
şekildedir; kaşõğõn sapõna tuz koyulur. Tuzlu tarafõ ağõzda olacak şe-
kilde kaşõk dişlenir ya da dilin altõna yerleştirilir. Dağa doğru dšnŸlŸp 
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yerde sağaltmağa çalõşõr. ‚illeçi kŸçŸk çocuklarõn burun ve kulaklarõ-
na soktuklarõ ve çõkarõlmasõ zor olan şeyleri šzel bir metodla çõkarõr.  
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çšpçŸlŸkdŸr. Ò‚špçŸÓ adlandõrõlan halk tabipleri boğazda ilişip kalan 
çeğirdek, kemik, et parçasõ ve diğer gõda kalõklarõnõ çõkarmakla Ÿn ka-
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‚šp, tŸrkeçare hekimlerin dediklerine gšre nefes ve gõda boru-
sunun arasõndaki kŸçŸk boşlukta ilişip kalan yiyecek kalõntõlarõna – 
elma, apelsin, mandarin kabuğuna veya çeğirdeğine, et parçasõ, sakõz, 
şeker kağitlarõna, oyuncak ve boncuklara vs. verilen addõr. Genelde 
bŸyŸkler bu problemi kolaylõkla – šksŸrmekle giderebilmektedirler. 
Ancak bebekler, küçük yaşlõ çocuklar bunu yapamazlar. Her fõrsatta 
eline geçeni ağzõna aparan çocuklarõn boğazõnda çšp kalma olaylarõ sõk 
sõk baş verir. Bazõ çocuklar yeyecekleri gõdalara dikkatle baktõk-
larõndan onlarda çšp kalma olayõ gšrŸlmez (http://qadinlar.biz). O ne-
denle bazõ ebeveynler çšpçŸye inandõklarõ h‰lde, bazõlarõ bunu kabul 
etmez. Muşahede, mŸkaleme, gšzlem ve derleme sonucunda boğazda 
ilişip kalan çeğirdek, et parçasõ, kemik ve diğer gõda kalõntõlarõnõ gele-
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neksel yolla çõkaran çšpçŸ denilen halk hekimleri, esasen iki metoddan 
yararlanõrlar:  

1. †fŸrmekle. Bu hâlde çšpçŸ, boğazda ilişip kalan yabancõ 
nesneni yerinden tepretmek ve çõkartmak için çocuğun burnundan 
ŸfŸrŸr, çocuk šğŸyŸr ve boğazda kalan çšp yere veya çšpçŸnŸn eline 
dŸşŸr.  

2. …tŸrme yoluyla. ‚špçŸ, çocuğun gõda borusuna barmakla 
hafifçe basmakla çšpŸ mideye štŸrŸr. 

Aslõnda sšyleşi yaptõğõmõz çšpçŸlerin kendileri de bu iki metot-
tan bahis etdiler ve en etkili olanõnõn çšpŸ, ŸfŸrme yoluyla dõşarõ çõ-
kartma olduğunu bildirdiler. Ò‚špŸ štŸrmek iyi hal değil. ‚šp bŸyŸk-
de de kalanda çõkartõram. BŸyŸkler de gelir, balõğ kemiği kalõr boğaz-
larõnda çõkartõram. ‚oğunu yapmõram. ‚špŸ çšle çõkarõram. İçeri štŸr-
sem mideye-zada batarÓ (GŸlcahan (Reyhan) Elekberova). Ancak çš-
pŸ mideye štŸren tŸrkeçareler de var. Nitekim AzerbaycanÕõn Kuzey-
Batõ bšlgesinde yerleşen Kazak ilçesinde alan araştõrmasõ yaparken 
kendini hanõkçõ (henekçi) adlandõran halk hekimi, boğazõ sõğamakla 
çšpŸ mideye štŸrdŸ. Bunun zererli olup-olmadõğõnõ sordukta, zararõ 
yoktur, yemekle beraber dõşarõ atõlõr, cevabõnõ verdi.  

‚špŸ içeri štŸrenlerin ŸfŸrmekle çõkaranlara gšre az olduğunu 
ve fazla rağbet gšrmediğini de kaydetmek lazõmdõr. ÒMenim kendi ha-
lam çšpçŸ olup. Ama, dõşarõ çõkarmağnan yok,  pŸlemeğnen štŸrŸp 
çšpŸ içeriÓ (Tahir HŸseynov).  

Her bir çocukta çšp kalma emareleri aynõ olur. Bunlar: 
1. Geceler, çocuğun uykudayken yatağõnda sõk sõk çevrilmesi, 

rahatsõz olmasõ, kštŸ uyumasõ 
2. Uyurken arka kõsmõnõ kaldõrmasõ ve başõnõ yastõğa sŸrtmesi 
3. GŸn boyu her defakõndan farklõ olarak daha çok su içmesi 
4. Kipriklerinin nemli olmasõ 
5. Kipriklerinin dane-dane olmasõ, dik durumda olmasõ 
6. ÖğŸyŸp gõdanõ kaytarmasõ (šzellikle uyurken, yemekten 

derhal sonra) 
7. Hararetinin en az 38 olmasõ 
8. Yemekten (en sevdiği yemekten de) imtina etmesi veya diğer 

gŸnlere nazaran daha az yemesi  
Eğer çocukta son Ÿç hal varsa, o zaman çšp artõk Ÿç gŸndŸr ki 

boğazda kalmõştõr, anlamõna geir. Bšyle oldukta çocuğu mutlaka 
çšpçŸye gšstermek lazõmdõr (http://qadinlar.biz). 

Deneyimli çöpçülerin söylediklerine göre, “eğer çocukta yuka-
rõda sõralanan ilk 5 elamet varsa, diğer 3 elametin kendini göstermesini 
beklemeden  çšpçŸye gitmek gerekir. ‚špçŸler çšpŸ çõkarttõktan sonra 
ne yapõlmasõnõ da tavsiye edirler:  

Ò‚ŸnkŸ, çšpŸn verdiği harareti düşürmek çok zordur. Dikkat 
edilmesi gereken esas mesele çöpçünün, çocuğun boğazõndaki çšpŸn 
kaç günlük olduğunu sšylemesidir. Eve gšndŸğŸnŸzde çobanyastõğõ 
(eczanelerden almak mŸmkŸndŸr) alõp, çayõnõ demleyin. İçine de şe-ker 
katõp şekerli yapõn ki çocuğunuz içebilsin. Bu çay, çocuğunuzun 
boğazõnõ mikroplardan temizleyecek ve antibiyotik rolunu oynayacak. 
Ama çayõ çok koyu demlemeyin, çŸnkŸ koyu çayõn da zararõ var. Yok 
eğer sõralanan 8 elametle çšpçŸye gitmişsinizse ve çšp de mideye štŸ-
rŸlŸpse (veya çõkarõlõpsa) onda size birce çobanyastõğõ kifayet etmeye-
cek. Bu hâlde çocuğa rastgele hiçbir ilaç vermeyin, doktora danõşan-
dan sonra onun tayin ettiği ilaçlarõ içirin. ‚ŸnkŸ çocuk, yeyecekleri çõ-
kardõktan sonra hararetli hâlde çöpçüye götürmüşsünüzse, bu o anlama 
gelir ki çocuğunuzun boğazõ iltihablanõp ve yara olup. Eğer çöp mide-
sine štŸrŸlŸpse, sonuçda vŸcuttan tŸmŸyle dõşarõ atõlana kadar harareti 
olacak. Her çocuğun boğazõnda aynõ yeyecekten tekrar çšp kalabilir. 
Bunun için dikkatli olmak lazõmdõr. Aldõğõnõz oyuncaklarõn tehlikeli 
olup olmadõğõndan emin olunÓ (http://qadinlar.biz). 

Hem alan araştõrmalarõndan hem de çšpçŸlŸk konusunda yazõ-
lan kõsõtlõ bilgilerden (Zeynalova 2013) şu sonuç çõkarõlabilir. BŸyŸk-
lerden farklõ olarak çocuğun boğazõnda çok sayõda krõşlar vardõr ve 
yutulamayan bŸtŸn nesneler orada takõlõp kalõr. Boğazda kalan nesne-
ler de ilk šnce çocukta halsõzlõk, zayõflõk yaratõr. Daha sonra çocuğun 
harareti kalkõr, yŸrek bulanmalarõ, kusmalar baş verir, hiçbir şey yeye-
mez olur. Bunu çöpçüye baş vuran anneler de anlatmaktadõrlar: “Men 
BakŸ kšylerinden birinde otururam. KŸçŸk, sakin bir ailem, iki evla-
dõm var. Kendim de BakŸ Devlet †niversitesini bitirmişem. Aile ku-
randan sonra ihtisasõm Ÿzere çalõşamadõm. Bunlarõ anlatmakta amacõm 
cahil insan olmadõğõmõ bildirmektir. 2003 yõlõnda aile kurmuşam. 22 
yaşõnda olarken ilk evladõm Hayyam dŸnyaya gelip. 

Men şehirde büyümüşem. ‚ocuk vakti bir azacõk hastalanan gi-
bi, anam bizi doktora götürerdi. Ama gelin geldiyim ailenin kayideleri 
başka idi. Oğlum Hayyam, 3 aylõğõnda ağõr hastalandõ. ‚ocuğun hara-
reti inmedi kusmağa ve šksŸrmeğe başladõ. Anam, bacõlarõm şaşkõn-
lõktan hepsi biribirine karõşmõşdõ. ‚ocuğu götürmediğimiz doktor kal-
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neksel yolla çõkaran çšpçŸ denilen halk hekimleri, esasen iki metoddan 
yararlanõrlar:  

1. †fŸrmekle. Bu hâlde çšpçŸ, boğazda ilişip kalan yabancõ 
nesneni yerinden tepretmek ve çõkartmak için çocuğun burnundan 
ŸfŸrŸr, çocuk šğŸyŸr ve boğazda kalan çšp yere veya çšpçŸnŸn eline 
dŸşŸr.  

2. …tŸrme yoluyla. ‚špçŸ, çocuğun gõda borusuna barmakla 
hafifçe basmakla çšpŸ mideye štŸrŸr. 

Aslõnda sšyleşi yaptõğõmõz çšpçŸlerin kendileri de bu iki metot-
tan bahis etdiler ve en etkili olanõnõn çšpŸ, ŸfŸrme yoluyla dõşarõ çõ-
kartma olduğunu bildirdiler. Ò‚špŸ štŸrmek iyi hal değil. ‚šp bŸyŸk-
de de kalanda çõkartõram. BŸyŸkler de gelir, balõğ kemiği kalõr boğaz-
larõnda çõkartõram. ‚oğunu yapmõram. ‚špŸ çšle çõkarõram. İçeri štŸr-
sem mideye-zada batarÓ (GŸlcahan (Reyhan) Elekberova). Ancak çš-
pŸ mideye štŸren tŸrkeçareler de var. Nitekim AzerbaycanÕõn Kuzey-
Batõ bšlgesinde yerleşen Kazak ilçesinde alan araştõrmasõ yaparken 
kendini hanõkçõ (henekçi) adlandõran halk hekimi, boğazõ sõğamakla 
çšpŸ mideye štŸrdŸ. Bunun zererli olup-olmadõğõnõ sordukta, zararõ 
yoktur, yemekle beraber dõşarõ atõlõr, cevabõnõ verdi.  

‚špŸ içeri štŸrenlerin ŸfŸrmekle çõkaranlara gšre az olduğunu 
ve fazla rağbet gšrmediğini de kaydetmek lazõmdõr. ÒMenim kendi ha-
lam çšpçŸ olup. Ama, dõşarõ çõkarmağnan yok,  pŸlemeğnen štŸrŸp 
çšpŸ içeriÓ (Tahir HŸseynov).  

Her bir çocukta çšp kalma emareleri aynõ olur. Bunlar: 
1. Geceler, çocuğun uykudayken yatağõnda sõk sõk çevrilmesi, 

rahatsõz olmasõ, kštŸ uyumasõ 
2. Uyurken arka kõsmõnõ kaldõrmasõ ve başõnõ yastõğa sŸrtmesi 
3. GŸn boyu her defakõndan farklõ olarak daha çok su içmesi 
4. Kipriklerinin nemli olmasõ 
5. Kipriklerinin dane-dane olmasõ, dik durumda olmasõ 
6. ÖğŸyŸp gõdanõ kaytarmasõ (šzellikle uyurken, yemekten 

derhal sonra) 
7. Hararetinin en az 38 olmasõ 
8. Yemekten (en sevdiği yemekten de) imtina etmesi veya diğer 

gŸnlere nazaran daha az yemesi  
Eğer çocukta son Ÿç hal varsa, o zaman çšp artõk Ÿç gŸndŸr ki 

boğazda kalmõştõr, anlamõna geir. Bšyle oldukta çocuğu mutlaka 
çšpçŸye gšstermek lazõmdõr (http://qadinlar.biz). 

Deneyimli çöpçülerin söylediklerine göre, “eğer çocukta yuka-
rõda sõralanan ilk 5 elamet varsa, diğer 3 elametin kendini göstermesini 
beklemeden  çšpçŸye gitmek gerekir. ‚špçŸler çšpŸ çõkarttõktan sonra 
ne yapõlmasõnõ da tavsiye edirler:  

Ò‚ŸnkŸ, çšpŸn verdiği harareti düşürmek çok zordur. Dikkat 
edilmesi gereken esas mesele çöpçünün, çocuğun boğazõndaki çšpŸn 
kaç günlük olduğunu sšylemesidir. Eve gšndŸğŸnŸzde çobanyastõğõ 
(eczanelerden almak mŸmkŸndŸr) alõp, çayõnõ demleyin. İçine de şe-ker 
katõp şekerli yapõn ki çocuğunuz içebilsin. Bu çay, çocuğunuzun 
boğazõnõ mikroplardan temizleyecek ve antibiyotik rolunu oynayacak. 
Ama çayõ çok koyu demlemeyin, çŸnkŸ koyu çayõn da zararõ var. Yok 
eğer sõralanan 8 elametle çšpçŸye gitmişsinizse ve çšp de mideye štŸ-
rŸlŸpse (veya çõkarõlõpsa) onda size birce çobanyastõğõ kifayet etmeye-
cek. Bu hâlde çocuğa rastgele hiçbir ilaç vermeyin, doktora danõşan-
dan sonra onun tayin ettiği ilaçlarõ içirin. ‚ŸnkŸ çocuk, yeyecekleri çõ-
kardõktan sonra hararetli hâlde çöpçüye götürmüşsünüzse, bu o anlama 
gelir ki çocuğunuzun boğazõ iltihablanõp ve yara olup. Eğer çöp mide-
sine štŸrŸlŸpse, sonuçda vŸcuttan tŸmŸyle dõşarõ atõlana kadar harareti 
olacak. Her çocuğun boğazõnda aynõ yeyecekten tekrar çšp kalabilir. 
Bunun için dikkatli olmak lazõmdõr. Aldõğõnõz oyuncaklarõn tehlikeli 
olup olmadõğõndan emin olunÓ (http://qadinlar.biz). 

Hem alan araştõrmalarõndan hem de çšpçŸlŸk konusunda yazõ-
lan kõsõtlõ bilgilerden (Zeynalova 2013) şu sonuç çõkarõlabilir. BŸyŸk-
lerden farklõ olarak çocuğun boğazõnda çok sayõda krõşlar vardõr ve 
yutulamayan bŸtŸn nesneler orada takõlõp kalõr. Boğazda kalan nesne-
ler de ilk šnce çocukta halsõzlõk, zayõflõk yaratõr. Daha sonra çocuğun 
harareti kalkõr, yŸrek bulanmalarõ, kusmalar baş verir, hiçbir şey yeye-
mez olur. Bunu çöpçüye baş vuran anneler de anlatmaktadõrlar: “Men 
BakŸ kšylerinden birinde otururam. KŸçŸk, sakin bir ailem, iki evla-
dõm var. Kendim de BakŸ Devlet †niversitesini bitirmişem. Aile ku-
randan sonra ihtisasõm Ÿzere çalõşamadõm. Bunlarõ anlatmakta amacõm 
cahil insan olmadõğõmõ bildirmektir. 2003 yõlõnda aile kurmuşam. 22 
yaşõnda olarken ilk evladõm Hayyam dŸnyaya gelip. 

Men şehirde büyümüşem. ‚ocuk vakti bir azacõk hastalanan gi-
bi, anam bizi doktora götürerdi. Ama gelin geldiyim ailenin kayideleri 
başka idi. Oğlum Hayyam, 3 aylõğõnda ağõr hastalandõ. ‚ocuğun hara-
reti inmedi kusmağa ve šksŸrmeğe başladõ. Anam, bacõlarõm şaşkõn-
lõktan hepsi biribirine karõşmõşdõ. ‚ocuğu götürmediğimiz doktor kal-
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madõ. Doktorlar çocuğun derdine bir ilaç bulamadõlar. Artõk bebeği 
hastaneden eve getirdiler. 

GŸnden-gŸne zayõflayan çocuğa bakõp, her an onu kaybetmek 
korkusuyla ağlõyordum. Bir gŸn šğlene doğru kaynanam çocuğu çšp-
çŸye gštŸrmeği šnerdi. Dedi ki Òkõzõm, gel bir çocuğu çšpçŸye de 
gšsterek. Sonra Allah elemesin bir şey olsa, yŸreğimizde kalmasõn ki 
neden çšpçŸye gštŸrmedik. Razõlaşdõm, çocuğu gštŸrŸp, Maştağa ka-
sabasõnda oturan çšpçŸye gittik. ‚špçŸ kadõn ilk šnce çocuğun elle-
rinden tutup kaldõrdõ, sonra çok zayõf olduğunu bildirdi. Bu onsuz da 
bilinen bir şeydi. Men sabõrsõzlõkla neticeni gšzlŸyordum. ‚špçŸ 2-3 
defa ağzõnõn içinde ne ise mõrõldanarak, oğlumun burnuna ŸfŸrdŸ. 
Uşağõn ağzõndan sap, elma kabuğu ve kağõt kõrõntõsõ çõktõ. 

Daha sonra çšpçŸ, bir kaç gŸn geçenden sonra yine de gelmeği 
šnerdi. Dedi ki çocuğun kõrtlağõnda kalan bu kõrõntõlar boğazõnõ yara-
layõp. Bir de bakmalõyõm. ÒBunlarõ sšyleyen ana, çocuğun çšpçŸden 
getirildikten sonra sağaldõğõnõ bildirdi. Dedi ki çšpçŸden geldikten 
sonra çocuğun harareti indi, kusmasõ dayandõ. Men buna: Ò‚ok şaşõr-
mõştõm. Sanki mšcŸze baş vermişti, mene bu iyiliği yaptõğõ için kay-
nanama sarõlõp šptŸm (news.day.az/society/284793.html). 

‚špçŸler, şişe kõrõntõsõndan, demir, taş parçasõndan başka, bo-
ğazda kalan her şeyi çõkarabilirler. Bunu Ramile Ahmedova da tastik-
ledi: Òbir defa şişeni, bir defa da taşõ çõkartmamõşam. GšrmŸşem ki 
ağzõndan kan gelir çocuğun, deyibler ki ağzõnda çay bardağõnõ sõndõrõp. 
Demişem, şişe kalõp menlik değil. Hiç taşõn ŸfŸrmeyle kalktõğõnõ gšren 
olup mu?! Geriye kalan her şeyi çõkartmak mŸmkŸndŸr, ancak gerek 
yolunu bilesen ki nefes borusuna salmayasõnÓ (news. day. az/so ciety / 
284793.html). 

Alan araştõrmasõnda gšrŸşme yaptõğõmõz çšpçŸlerin bŸyŸk ço-
ğunluğu en tehlikeli işin çšpŸ nefes borusuna salmak olduğunu bildir-
diler. ‚špçŸler, bunu değişik nedenlere bağladõlar. Kendini çšpçŸ ad-
landõran, ancak vergi almayanlar ŸfŸrŸrken çšpŸ, nefes borusuna sala-
bilirler veya boğazda kalan ağõr bir nesneni berk ŸfŸrmekle, boğazõ el-
le çok sõğamakla, boğazda kalan eşyayõ çõkartmak için başka bir aletle 
tepretmekle vs. Bunu, Reyhan Nene de tasdik etti (GŸlcahan (Reyhan) 
Elekberova). Mesela, çšpçŸ bir bayan hakkõnda yazõlan yazõda doktor-
lardan bazõlarõnõn çšpŸ çõkarmakta aciz kaldõklarõnõ itiraf ettikleri an-
latõlõr. ‚špçŸ şšyle der: Ò…yle poliklinikler var ki, itiraf edirler. ÒSe-
maşkoÓnun yanõnda 1 noÕlu çocuk hastanesinde defalarca olmuşam.     

8. kilometre çocuk polikliniğinde bir defa serumun altõnda çocuğun 
artõk ağzõ kšpŸklenip, meni çağõrõplar. Gedip çšpŸ çõkartmõşam, çocuk 
kendine gelip, serumu açõplar, çocuk da kalkõp ayağa. …ylesi olur ki 
çocuğun boğazõnõ gurcalayõr, çšp de gedip dŸşŸr nefes borusuna. O 
hâlde men de tedavi etmirem, çŸnkŸ ona ilaç etmek olmur. Berk bir şey 
nefes borusuna dŸşdŸ, oradan zor çõkar. ‚õkardõnca da çocuk šlebilerÓ 

(news.day.az/society/284793.html).  
Burada bir çok spekulasyonlara neden olan çšpçŸlerin tedavi 

karşõlõğõ aldõklarõ para meselesine de değinmek derekir. ‚špçŸlerin 
tedavi karşõlõğõ aldõklarõ Ÿcret o kadar da çok değildir. …zellile kõrsla 
kesimde çalõşan çšpçŸler 5-10 manata hizmet gšsteriyorlar. Şunu da 
demek lazõmdõr ki, BakŸ’de gšrŸşme yaptõğõmõz çšpçŸlerin çoğunluğu 
dediklerine ve çšpçŸye giden ebeveynlerin verdikleri bilgiye gšre te-
davi karşõlõğõnõn 15-20 manat olduğu tespit edildi. Bu da paranõn deva-
lvasyonu, her gŸn pahalanan gõda ve diğer telabat mallarõna gšredir. 

 
Çöpçülerin Diğer Hastalõklarõ İyileştirmesi 
AzerbaycanÕõn değişik bšlgelerinde apardõğõmõz alan araştõr-

masõndan edinilen bilgiye gšre çšpçŸlerden bir çoğunun sadece çšp 
çõkarmadõğõnõ, aynõ zamanda diğer rahatsõzlõklarõ, hastalõklarõ da tedavi 
ettiklerinin şahidi olduk. Bu yetenekli halk hekimlerinin çšpçŸ-lŸkle 
beraber bir kaç hastalõğõ tedavi edenlerine Kuzey-Batõ bšlgesinde 
hanõkçõ, BakŸ ve GŸney bšlgesinde ise henekçi denilir.2 Genelde bu 
halk hekimleri hem çšpçŸ hem sõnõkçõ/çõkõkçõ hem hacamatçõ hem bel 
çeken hem de gšbekdŸşmeni iyileştiricidirler. BŸtŸn henekçiler/hanõk 
çõlarõn çšpçŸlŸk yaptõğõnõ sšylemek de doğru değildir, ancak bŸtŸn 
_______________________ 

2. Hanõkçõ/henekçi terimi daha geniş alanda kullanõlmaktadõr. Nitekim tenef-
fŸs organlarõnõn (burun, boğaz, nefes borusu, gšks) bozulmasõ sonucunda šksŸrekli 
hastalõklar yaranõr ki bunun da başlõca sebebi soyuk algõlamasõdõr. Buna Azerbayca-
nÕõn bir çok bšlgesinde Òhanõk olmakÓ denilir. ÒBu tŸr hastalõklar aynõ zamanda zature, 
tumov, gšyšksŸrek, inak vs. adlarla da bilinir. TeneffŸs organlarõnõn hastalõklarõ genel 
olarak soyuk algõlamasõndan ve bunun sonucunda oluşan viruslardan tŸreyir. 
TŸrkeçareliğin bir sahasõ olan olan hanõkçõlõk/henekçilikta zature, zškem, tumov ve 
gšyšksŸreği olanlarõ tedavi etmek için kekotu, nane, yarpõz, kuşburnu, sarõçiçek, eve-
lik, lavanda vs. demlenmiş çaylar šnerilir, balõn sõcak suda hazõrlanmõş şerbetinin, zi-
rinc şerbetinin, pişirilmiş õlõk sõğõr sŸdŸnŸn, şalğam şerbetinin, ŸzŸm sirkesinin yararlõ 
sağaltma vasõtasõ olduğu gšsterilirÓ  (Azerbaycan etnografiyasõ 2007: 298). Azer-
baycanÕda boğaz bademciklerinin şişip irinlemesine õnak, henak, hanõk, henik denilir ki 
henekçi de aslõnda boğazõ silen, sõvayan anlamõna gelir. Onlardan bir çoğunun çšp-
çŸlŸk yapmasõ da bu yŸzdendir.  
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madõ. Doktorlar çocuğun derdine bir ilaç bulamadõlar. Artõk bebeği 
hastaneden eve getirdiler. 

GŸnden-gŸne zayõflayan çocuğa bakõp, her an onu kaybetmek 
korkusuyla ağlõyordum. Bir gŸn šğlene doğru kaynanam çocuğu çšp-
çŸye gštŸrmeği šnerdi. Dedi ki Òkõzõm, gel bir çocuğu çšpçŸye de 
gšsterek. Sonra Allah elemesin bir şey olsa, yŸreğimizde kalmasõn ki 
neden çšpçŸye gštŸrmedik. Razõlaşdõm, çocuğu gštŸrŸp, Maştağa ka-
sabasõnda oturan çšpçŸye gittik. ‚špçŸ kadõn ilk šnce çocuğun elle-
rinden tutup kaldõrdõ, sonra çok zayõf olduğunu bildirdi. Bu onsuz da 
bilinen bir şeydi. Men sabõrsõzlõkla neticeni gšzlŸyordum. ‚špçŸ 2-3 
defa ağzõnõn içinde ne ise mõrõldanarak, oğlumun burnuna ŸfŸrdŸ. 
Uşağõn ağzõndan sap, elma kabuğu ve kağõt kõrõntõsõ çõktõ. 

Daha sonra çšpçŸ, bir kaç gŸn geçenden sonra yine de gelmeği 
šnerdi. Dedi ki çocuğun kõrtlağõnda kalan bu kõrõntõlar boğazõnõ yara-
layõp. Bir de bakmalõyõm. ÒBunlarõ sšyleyen ana, çocuğun çšpçŸden 
getirildikten sonra sağaldõğõnõ bildirdi. Dedi ki çšpçŸden geldikten 
sonra çocuğun harareti indi, kusmasõ dayandõ. Men buna: Ò‚ok şaşõr-
mõştõm. Sanki mšcŸze baş vermişti, mene bu iyiliği yaptõğõ için kay-
nanama sarõlõp šptŸm (news.day.az/society/284793.html). 

‚špçŸler, şişe kõrõntõsõndan, demir, taş parçasõndan başka, bo-
ğazda kalan her şeyi çõkarabilirler. Bunu Ramile Ahmedova da tastik-
ledi: Òbir defa şişeni, bir defa da taşõ çõkartmamõşam. GšrmŸşem ki 
ağzõndan kan gelir çocuğun, deyibler ki ağzõnda çay bardağõnõ sõndõrõp. 
Demişem, şişe kalõp menlik değil. Hiç taşõn ŸfŸrmeyle kalktõğõnõ gšren 
olup mu?! Geriye kalan her şeyi çõkartmak mŸmkŸndŸr, ancak gerek 
yolunu bilesen ki nefes borusuna salmayasõnÓ (news. day. az/so ciety / 
284793.html). 

Alan araştõrmasõnda gšrŸşme yaptõğõmõz çšpçŸlerin bŸyŸk ço-
ğunluğu en tehlikeli işin çšpŸ nefes borusuna salmak olduğunu bildir-
diler. ‚špçŸler, bunu değişik nedenlere bağladõlar. Kendini çšpçŸ ad-
landõran, ancak vergi almayanlar ŸfŸrŸrken çšpŸ, nefes borusuna sala-
bilirler veya boğazda kalan ağõr bir nesneni berk ŸfŸrmekle, boğazõ el-
le çok sõğamakla, boğazda kalan eşyayõ çõkartmak için başka bir aletle 
tepretmekle vs. Bunu, Reyhan Nene de tasdik etti (GŸlcahan (Reyhan) 
Elekberova). Mesela, çšpçŸ bir bayan hakkõnda yazõlan yazõda doktor-
lardan bazõlarõnõn çšpŸ çõkarmakta aciz kaldõklarõnõ itiraf ettikleri an-
latõlõr. ‚špçŸ şšyle der: Ò…yle poliklinikler var ki, itiraf edirler. ÒSe-
maşkoÓnun yanõnda 1 noÕlu çocuk hastanesinde defalarca olmuşam.     

8. kilometre çocuk polikliniğinde bir defa serumun altõnda çocuğun 
artõk ağzõ kšpŸklenip, meni çağõrõplar. Gedip çšpŸ çõkartmõşam, çocuk 
kendine gelip, serumu açõplar, çocuk da kalkõp ayağa. …ylesi olur ki 
çocuğun boğazõnõ gurcalayõr, çšp de gedip dŸşŸr nefes borusuna. O 
hâlde men de tedavi etmirem, çŸnkŸ ona ilaç etmek olmur. Berk bir şey 
nefes borusuna dŸşdŸ, oradan zor çõkar. ‚õkardõnca da çocuk šlebilerÓ 

(news.day.az/society/284793.html).  
Burada bir çok spekulasyonlara neden olan çšpçŸlerin tedavi 

karşõlõğõ aldõklarõ para meselesine de değinmek derekir. ‚špçŸlerin 
tedavi karşõlõğõ aldõklarõ Ÿcret o kadar da çok değildir. …zellile kõrsla 
kesimde çalõşan çšpçŸler 5-10 manata hizmet gšsteriyorlar. Şunu da 
demek lazõmdõr ki, BakŸ’de gšrŸşme yaptõğõmõz çšpçŸlerin çoğunluğu 
dediklerine ve çšpçŸye giden ebeveynlerin verdikleri bilgiye gšre te-
davi karşõlõğõnõn 15-20 manat olduğu tespit edildi. Bu da paranõn deva-
lvasyonu, her gŸn pahalanan gõda ve diğer telabat mallarõna gšredir. 

 
Çöpçülerin Diğer Hastalõklarõ İyileştirmesi 
AzerbaycanÕõn değişik bšlgelerinde apardõğõmõz alan araştõr-

masõndan edinilen bilgiye gšre çšpçŸlerden bir çoğunun sadece çšp 
çõkarmadõğõnõ, aynõ zamanda diğer rahatsõzlõklarõ, hastalõklarõ da tedavi 
ettiklerinin şahidi olduk. Bu yetenekli halk hekimlerinin çšpçŸ-lŸkle 
beraber bir kaç hastalõğõ tedavi edenlerine Kuzey-Batõ bšlgesinde 
hanõkçõ, BakŸ ve GŸney bšlgesinde ise henekçi denilir.2 Genelde bu 
halk hekimleri hem çšpçŸ hem sõnõkçõ/çõkõkçõ hem hacamatçõ hem bel 
çeken hem de gšbekdŸşmeni iyileştiricidirler. BŸtŸn henekçiler/hanõk 
çõlarõn çšpçŸlŸk yaptõğõnõ sšylemek de doğru değildir, ancak bŸtŸn 
_______________________ 

2. Hanõkçõ/henekçi terimi daha geniş alanda kullanõlmaktadõr. Nitekim tenef-
fŸs organlarõnõn (burun, boğaz, nefes borusu, gšks) bozulmasõ sonucunda šksŸrekli 
hastalõklar yaranõr ki bunun da başlõca sebebi soyuk algõlamasõdõr. Buna Azerbayca-
nÕõn bir çok bšlgesinde Òhanõk olmakÓ denilir. ÒBu tŸr hastalõklar aynõ zamanda zature, 
tumov, gšyšksŸrek, inak vs. adlarla da bilinir. TeneffŸs organlarõnõn hastalõklarõ genel 
olarak soyuk algõlamasõndan ve bunun sonucunda oluşan viruslardan tŸreyir. 
TŸrkeçareliğin bir sahasõ olan olan hanõkçõlõk/henekçilikta zature, zškem, tumov ve 
gšyšksŸreği olanlarõ tedavi etmek için kekotu, nane, yarpõz, kuşburnu, sarõçiçek, eve-
lik, lavanda vs. demlenmiş çaylar šnerilir, balõn sõcak suda hazõrlanmõş şerbetinin, zi-
rinc şerbetinin, pişirilmiş õlõk sõğõr sŸdŸnŸn, şalğam şerbetinin, ŸzŸm sirkesinin yararlõ 
sağaltma vasõtasõ olduğu gšsterilirÓ  (Azerbaycan etnografiyasõ 2007: 298). Azer-
baycanÕda boğaz bademciklerinin şişip irinlemesine õnak, henak, hanõk, henik denilir ki 
henekçi de aslõnda boğazõ silen, sõvayan anlamõna gelir. Onlardan bir çoğunun çšp-
çŸlŸk yapmasõ da bu yŸzdendir.  
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çöpçüler hemen hemen henekçidirler. Nitekim henekçi daha çok boğaz 
iltihaplanmasõnõ tedavi konusunda uzmanlaşmõştõr ve bu tedavini de 
otlarla, çaylarla hem de ovsunla yapar. Ancak çšpçŸlŸk yapan 
hanõkçõlara geldikte şunu sšylemek gerekir ki, Kazak bšlgesinde yaşlõ 
bir hanõkçõnõn çšpçŸlŸk, sõnõkçõlõk/çõkõkçõlõk ve gšbekçekmelik yaptõ-
ğõnõn şahidi olduk. Onun anlattõğõna gšre evlatlarõndan yalnõz kõzõ 
çšpçŸlŸk yapmaktadõr.  

Masallõ ilçesinde henekçi denilen ve bir kaç hastalõğõ tedavi 
edenler, esas meslekleri olan çöpçülükle beraber boğaz iltihaplanma-
sõnõ da sağaltõr, bel çekmekle evlatsõzlõğa çare bulur, veremi, zatureni 
iyileştirirler. Daha da geniş sahaya nŸfuz eden çšpçŸler de vardõr. Me-
sela, çšpçŸlŸkle beraber sõnõkçõlõğõ, gšbek dŸşmesini, damar kaçma-
sõnõ, boyun tutmasõnõ, boğaz ağrõlarõnõ tedavi edenler de vardõr. Bun-
dan başka omurga ağrõlarõnõ, bel tutmalarõnõ, yel hastalõklarõnõ vs. iyi-
leştiren henekçilere de rastlamak mŸmkŸndŸr. Hatta bir grup halk he-
kimleri çöpçülükle beraber gšbek dŸşmeni, karõn ağrõlarõnõ, boğaz 
ağrõlarõnõ, diş ağrõlarõnõ tedavi edir, hacamatla kan alõr, hamile kalmak 
için karõn bağlayõrlar vs. Mesela, Masallõ şehrinde oturan ve Reyhan 
Nene adõyla bilinen seksen beş yaşlõ tanõnmõş çöpçü GŸlcahan Elek-
berova diğer hastalõklarõ iyileştirdiğini şšyle anlattõ: “Men mide de sõ-
ğõyõram. BakŸÕden gelirler mide sõğõyõram. …zŸr dilerim çocuğu olma-
yan kadõnõn karnõnõ çekip bağlayõram, olur çocuğu. Bir defasõnda meni 
İrana gštŸrdŸler, Erdebile, on beş yõldõ evlenmiş bir gelin getirdiler, 
kocasõ boşamak istiyor onu, kayõn validesi izin vermir boşamağa, bu-
lar menim yerimi bildiler. Getdim ErdebilÕe. †ç gŸn aç karnõna çek-
dim, bağladõm. Duydum ki, doğurup, kõzõ olup. Men çocuk tutup ebe-
lik etmirem, ancak bel bağlõyõram. Amma esas işim çöpçülüktür” 
(GŸlcahan (Reyhan) Elekberova). 

Tanõklar da çšpçŸlerin bir kaç hastalõğõ iyileştirdiklerini onayla-
dõlar: ÒSonra yŸz yaşlõ kadõn vardõ, hem çšpçŸ idi hem boğaz gelirdi ha, 
angina gibi, onu sõğayõrdõ, ağrõlarõ gštŸrŸrdŸ. Meysare adõnda bir kadõn 
vardõ, bak o dediğim işleri yapõrdõÓ (Tahir HŸseynov). 

Çöpçülerin büyük çoğunluğu bir kaç tŸrkeçareliği, mesela kadõn 
hastalõklarõnõ sağaltmağõ, bel çekmeni, gšbek gštŸrmeni, hacamatla kan 
almanõ vs. yapõrlar. Bu da onlarõn doğrudan da vergili insanlar olduğunu 
kanõtlõyor. Ancak onlarõn asõl uzmanlõk alanõ çšpçŸlŸktŸr. 

Sonda bir meseleye tokunmağõn vacip olduğunu demek lazõm-
dõr. Çağdaş dŸnyamõzda modern tõbbõn yok etmeğe çalõştõğõ geleneksel 

halk hekimleri, aynõ zamanda çšpçŸler de bir kaç sebepten dolayõ ken-
dilerini az da olsa komuflaj etmek zorundadõrlar. Nitekim alan araştõr-
masõ zamanõ gšrŸşme yaptõğõmõz çšpçŸler sadece uygulama tedavile-
rinin kameraya alõnmasõna değil, hatta fotolarõnõn çekilmesine de ke-
sinlikle itiraz ettiler. Hatta onlarõn hakkõnda yazmamalarõnõ israrla rica 
ettiler. Mesela, Reyhan Neneyle Rayse Dadaşova sorulara kaçamak 
cevap verdikleri gibi tedavinin çekilmesine, fotolarõnõn yapõlmasõna da 
izin vermediier. Bunu polislerin onlarõ rahatsõz edecekleri, para isteye-
cekleri ile izah ettiler. BakŸ’nŸn Ahmedli kšyŸnde yaşayan Ramile 
Ahmedova: ÒBir defa ÒHazarÓ televiziyonunda seyahet programõ ya-
pan gšzlŸklŸ genç var e, bak onun çocuğunun çšpŸnŸ çõkarttõm. Dedi 
ki Ramile teze, gel senden veriliş çekim, razõ olmadõm. Sonra polisler 
rahatlõk vermeyecek. Şimdi siz de yazacaksõnõz, gelecekler ki internet-
te senden yazõplar, bizim de payõmõzõ verÓ, demekle meseleye açõklõk 
getirdi (news.day.az/society/284793.html). 

 
Çöpçülük Öğrenilmez, Verilir 
Vergi, İslamiyetÕten šnceki kŸltŸrŸmŸzde TanrõÕnõn veya ruh-

larõn seçilmiş insanõ gšreve çağõrmak şeklidirse, TŸrk İslam medeni-
yetinde AllahÕõn (cc) kuluna lŸtfudur. Halk hekimliği, bŸtŸnlŸkte bir 
vergi meselesidirse çšpçŸlŸk de bunun en belirgin olanõdõr ve şaman 
kŸltŸrŸnŸn İslami varyantõdõr. Tedavi eden kadõn şamanlar, sağaltan 
çšpçŸlerle aynõ kŸltŸr mirasõnõ paylaşmaktadõrlar. ‚špçŸlŸk halk 
inancõna gšre, tõpkõ şamanlõk gibi šğrenilmez, soyla geçer veya uyku-
da verilir. Gerçek çšpçŸler, soyunda bu mesleği bilenlerdir ve onlara da 
çšpçŸlŸk analarõ, nineleri veya ulu ecdadlarõ tarafõndan verilmiştir. O 
bakõmdan çšpçŸlŸk kalõtsaldõr, vergi şeklinde gšreve çağrõlmadõr: 

ÒSeksen beş yaşõm var. Yetmiş yõldan çoktur ki çšpçŸlŸk yapõ-
yorum. Men seyidim, ağõr seyidin kõzõyõm. O vakit bu çšpçŸlŸyŸ me-
ne uykuda verdiler, nine canõ. He, çšpçŸlŸk šğrenmekle olmaz, gerek 
vergili olasan, vergi verile. On iki yaşõmdayken mene verilip bu çšp-
çŸlŸk. O zamandan da çšpçŸlŸk yapõyorum. Oğlum mene deyirdi ki 
çšpçŸlŸk yapma. Bizi rŸsvay etme. Bunun için mene çok azap verdi.  

‚špŸ burunnan pŸlŸyŸrem, boğazdan gelip dŸşŸr. ‚špŸ içeri 
štŸrmek iyi bir şey değildir. ‚šp, bŸyŸklerde de kalanda çõkartõrõm. 
BŸyŸkler de gelir, boğazlarõnda balõk kemiği kalõr, çõkartõram. ‚okla-
rõnõn çšpŸnŸ çõkartmõram. ‚špŸ dõşarõ çõkartõram. İçeri štŸrsem mide-
ye-zada batabilerÓ (GŸlcahan (Reyhan) Elekberova). BŸyŸklerin çšpŸ-
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çöpçüler hemen hemen henekçidirler. Nitekim henekçi daha çok boğaz 
iltihaplanmasõnõ tedavi konusunda uzmanlaşmõştõr ve bu tedavini de 
otlarla, çaylarla hem de ovsunla yapar. Ancak çšpçŸlŸk yapan 
hanõkçõlara geldikte şunu sšylemek gerekir ki, Kazak bšlgesinde yaşlõ 
bir hanõkçõnõn çšpçŸlŸk, sõnõkçõlõk/çõkõkçõlõk ve gšbekçekmelik yaptõ-
ğõnõn şahidi olduk. Onun anlattõğõna gšre evlatlarõndan yalnõz kõzõ 
çšpçŸlŸk yapmaktadõr.  

Masallõ ilçesinde henekçi denilen ve bir kaç hastalõğõ tedavi 
edenler, esas meslekleri olan çöpçülükle beraber boğaz iltihaplanma-
sõnõ da sağaltõr, bel çekmekle evlatsõzlõğa çare bulur, veremi, zatureni 
iyileştirirler. Daha da geniş sahaya nŸfuz eden çšpçŸler de vardõr. Me-
sela, çšpçŸlŸkle beraber sõnõkçõlõğõ, gšbek dŸşmesini, damar kaçma-
sõnõ, boyun tutmasõnõ, boğaz ağrõlarõnõ tedavi edenler de vardõr. Bun-
dan başka omurga ağrõlarõnõ, bel tutmalarõnõ, yel hastalõklarõnõ vs. iyi-
leştiren henekçilere de rastlamak mŸmkŸndŸr. Hatta bir grup halk he-
kimleri çöpçülükle beraber gšbek dŸşmeni, karõn ağrõlarõnõ, boğaz 
ağrõlarõnõ, diş ağrõlarõnõ tedavi edir, hacamatla kan alõr, hamile kalmak 
için karõn bağlayõrlar vs. Mesela, Masallõ şehrinde oturan ve Reyhan 
Nene adõyla bilinen seksen beş yaşlõ tanõnmõş çöpçü GŸlcahan Elek-
berova diğer hastalõklarõ iyileştirdiğini şšyle anlattõ: “Men mide de sõ-
ğõyõram. BakŸÕden gelirler mide sõğõyõram. …zŸr dilerim çocuğu olma-
yan kadõnõn karnõnõ çekip bağlayõram, olur çocuğu. Bir defasõnda meni 
İrana gštŸrdŸler, Erdebile, on beş yõldõ evlenmiş bir gelin getirdiler, 
kocasõ boşamak istiyor onu, kayõn validesi izin vermir boşamağa, bu-
lar menim yerimi bildiler. Getdim ErdebilÕe. †ç gŸn aç karnõna çek-
dim, bağladõm. Duydum ki, doğurup, kõzõ olup. Men çocuk tutup ebe-
lik etmirem, ancak bel bağlõyõram. Amma esas işim çöpçülüktür” 
(GŸlcahan (Reyhan) Elekberova). 

Tanõklar da çšpçŸlerin bir kaç hastalõğõ iyileştirdiklerini onayla-
dõlar: ÒSonra yŸz yaşlõ kadõn vardõ, hem çšpçŸ idi hem boğaz gelirdi ha, 
angina gibi, onu sõğayõrdõ, ağrõlarõ gštŸrŸrdŸ. Meysare adõnda bir kadõn 
vardõ, bak o dediğim işleri yapõrdõÓ (Tahir HŸseynov). 

Çöpçülerin büyük çoğunluğu bir kaç tŸrkeçareliği, mesela kadõn 
hastalõklarõnõ sağaltmağõ, bel çekmeni, gšbek gštŸrmeni, hacamatla kan 
almanõ vs. yapõrlar. Bu da onlarõn doğrudan da vergili insanlar olduğunu 
kanõtlõyor. Ancak onlarõn asõl uzmanlõk alanõ çšpçŸlŸktŸr. 

Sonda bir meseleye tokunmağõn vacip olduğunu demek lazõm-
dõr. Çağdaş dŸnyamõzda modern tõbbõn yok etmeğe çalõştõğõ geleneksel 

halk hekimleri, aynõ zamanda çšpçŸler de bir kaç sebepten dolayõ ken-
dilerini az da olsa komuflaj etmek zorundadõrlar. Nitekim alan araştõr-
masõ zamanõ gšrŸşme yaptõğõmõz çšpçŸler sadece uygulama tedavile-
rinin kameraya alõnmasõna değil, hatta fotolarõnõn çekilmesine de ke-
sinlikle itiraz ettiler. Hatta onlarõn hakkõnda yazmamalarõnõ israrla rica 
ettiler. Mesela, Reyhan Neneyle Rayse Dadaşova sorulara kaçamak 
cevap verdikleri gibi tedavinin çekilmesine, fotolarõnõn yapõlmasõna da 
izin vermediier. Bunu polislerin onlarõ rahatsõz edecekleri, para isteye-
cekleri ile izah ettiler. BakŸ’nŸn Ahmedli kšyŸnde yaşayan Ramile 
Ahmedova: ÒBir defa ÒHazarÓ televiziyonunda seyahet programõ ya-
pan gšzlŸklŸ genç var e, bak onun çocuğunun çšpŸnŸ çõkarttõm. Dedi 
ki Ramile teze, gel senden veriliş çekim, razõ olmadõm. Sonra polisler 
rahatlõk vermeyecek. Şimdi siz de yazacaksõnõz, gelecekler ki internet-
te senden yazõplar, bizim de payõmõzõ verÓ, demekle meseleye açõklõk 
getirdi (news.day.az/society/284793.html). 

 
Çöpçülük Öğrenilmez, Verilir 
Vergi, İslamiyetÕten šnceki kŸltŸrŸmŸzde TanrõÕnõn veya ruh-

larõn seçilmiş insanõ gšreve çağõrmak şeklidirse, TŸrk İslam medeni-
yetinde AllahÕõn (cc) kuluna lŸtfudur. Halk hekimliği, bŸtŸnlŸkte bir 
vergi meselesidirse çšpçŸlŸk de bunun en belirgin olanõdõr ve şaman 
kŸltŸrŸnŸn İslami varyantõdõr. Tedavi eden kadõn şamanlar, sağaltan 
çšpçŸlerle aynõ kŸltŸr mirasõnõ paylaşmaktadõrlar. ‚špçŸlŸk halk 
inancõna gšre, tõpkõ şamanlõk gibi šğrenilmez, soyla geçer veya uyku-
da verilir. Gerçek çšpçŸler, soyunda bu mesleği bilenlerdir ve onlara da 
çšpçŸlŸk analarõ, nineleri veya ulu ecdadlarõ tarafõndan verilmiştir. O 
bakõmdan çšpçŸlŸk kalõtsaldõr, vergi şeklinde gšreve çağrõlmadõr: 

ÒSeksen beş yaşõm var. Yetmiş yõldan çoktur ki çšpçŸlŸk yapõ-
yorum. Men seyidim, ağõr seyidin kõzõyõm. O vakit bu çšpçŸlŸyŸ me-
ne uykuda verdiler, nine canõ. He, çšpçŸlŸk šğrenmekle olmaz, gerek 
vergili olasan, vergi verile. On iki yaşõmdayken mene verilip bu çšp-
çŸlŸk. O zamandan da çšpçŸlŸk yapõyorum. Oğlum mene deyirdi ki 
çšpçŸlŸk yapma. Bizi rŸsvay etme. Bunun için mene çok azap verdi.  

‚špŸ burunnan pŸlŸyŸrem, boğazdan gelip dŸşŸr. ‚špŸ içeri 
štŸrmek iyi bir şey değildir. ‚šp, bŸyŸklerde de kalanda çõkartõrõm. 
BŸyŸkler de gelir, boğazlarõnda balõk kemiği kalõr, çõkartõram. ‚okla-
rõnõn çšpŸnŸ çõkartmõram. ‚špŸ dõşarõ çõkartõram. İçeri štŸrsem mide-
ye-zada batabilerÓ (GŸlcahan (Reyhan) Elekberova). BŸyŸklerin çšpŸ-
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nŸ ‚špçŸ Resmiye de burundan ŸfŸrmekle çõkartdõğõnõ bildirdi. (Çöpçü 
Resmiye).  

Vergi alan çšpçŸler için aslõnda zor olan hiçbir şey yoktur. Çöp-
çŸlŸk hem kalõtsaldõr hem soyunda çšpçŸ olmayana uykuda verilir hem 
de seyid evlatlarõna verilir. Bunlardan en çok rağbet gšreni vergi ile 
štŸrŸlen kalõtsal çšpçŸlŸktŸr.  

‚špçŸ Nargile bildirir ki çšpçŸnŸn yaptõklarõnõ hiçbir doktor 
yapamaz. ÒBu halk hekimliğinin kendine šzgŸ sõrlarõ var. Bu, bir ilahi 
vergidir. Men bunun sõrlarõnõ açamam. Ama ortada gerçekler olmasay-
dõ, bu kadar çocuk sağalmazdõ. Uzun yõllardõr, çšpçŸlŸk yapõyorum. Bu 
yõllar arzõnda bir defa da olmayõp ki çocuk sağalmasõn. Elimi çocuğun 
boğazõna dokunduran gibi bilirim ki çšpŸ var, yoksa yokÓ (news. day. 
az/society/284793.html).  

Masallõ bšlgesinin Boradigah kasabasõnda çšpçŸlŸk mesleğiyle 
uğraşan orta yaşlarõnda bir bayan, soyunda çšpçŸ olmamasõna, seyid 
kõzõ olmamasõna bakmaksõzõn çšpçŸlŸyŸn ona rŸyada verildiğini an-
lattõ. ÒKardeş, bu mesleği mene rŸyada bir çocuğun çšpŸnŸ çõkarmağõ 
šnerenler verdi. …nce men inanmadõm. Hemen gece çok ağladõm, çok 
ağladõm, cŸma akşamõydõ. ‚ok ağladõm, evde kŸçŸk çocuklar, yokluk, 
geçimsizlik, fakirlik. 

Gece yattõm, rŸya gšrdŸm, mene bir çocuk verdiler, sen bunu 
pŸle, pŸle (Ÿfle) dediler. 

Dedim: 
- Men çopçŸ değilim. 
Dediler: 
- Sen bu çocuğu pŸle. 
Men bu çocuğu pŸledim.  
Sabah oldu kardeş, dedim bšyle-bšyle, bir rŸya gšrdŸm, baldõ-

zõm da evdeydi, kaynanam da baldõzõm da gŸldŸler. Bak beş kõzõm var, 
dšrt oğlum var, dšrt de gelinim var. Eğer bu vergi olmasaydõ men bunu 
öğreterdim kõzlarõma, yahud vererdim gelinlerime oturup kendilerine 
ekmek kazanardõlar. O çšpçŸleri men dinliyorum, menim hoşum 
gelmir. Deyir ki men çšpçülüğŸ, bu mesleği öğrenirem, ne bilim, der ki 
men çšpçŸlŸk yapõyorum, menim onnan hoşum gelmir. Bunu šğretmek 
lazõm değil, bu šğretilen meslek değil, o yalandõ. Onu kim sšylŸyorsa 
o yalandõÓ (Rayse Dadaşova). 

ÇöpçülüğŸn soyla geçtiğini başka çöpçüler de bildirdiler. Mesela 
Milli.az.saytõnda aslen Tovuz ilçesinden olub BakŸ’nŸn Ahmedli kšyŸ-

ne gelin gelmiş, şimdi 46 yaşlarõnda olan Ramile Ahmedova da çšp-
çŸlŸğŸn bir vergi olduğunu ve soyla geçtiğini tasdikledi: Baba ninemde 
olub. Kaynanam da baba ninemin kardeşinin eşidir. Men bu aileye gelin 
gelende çšpçŸlŸk mesleğini ona gšre yapmadõm ki kaynanamõn šnŸne 
geçmeyim. Sonra kaynanam dedi ki kõzõm, bu iş senin soyundan gelir, 
men de o ocağa dŸşŸp šğrenmişem, senin gšrevindir, sen uğraş (news. 
day.az/society/284793.html). 

BakŸ’de Hutor adlanan yerde oturan ve gšrŸşme yaptõğõmõz çšp-
çŸ Resmiye anasõnõn çšpçŸlŸk yaptõğõnõ, kendisinin de ondan el aldõğõnõ 
sšyledi. (‚špçŸ Resmiye)  

TŸrk kŸltŸrŸnde şamanlarõn ecdad ruhlarõ tarafõndan gšreve 
çağrõlmasõ rŸyada gerçekleştiği gibi (Bayat 2005; Bayat 2006) çšpçŸler 
de vergini uykuda alõr ve bu gšrevi yerine getirmedikleri zaman da 
rahatsõz edilirler. Mesela bir çšpçŸ vergi ile alakalõ şšyle bir açõklama 
yaptõ: Ò22 yõldõr bu işle uğraşõram. Şimdiye kadar hiçbir ebeveyn men-
den narazõ kalmayõp. Bura gelin gelende çšpçŸlŸyŸ bilirdim, ancak uta-
nõrdõm bildirmirdim. Sonra havalandõm, başõm musibetler çekti. Mene 
dediler ki iki sebepten bu duruma gelmisin; birincisi, sen Tanrõ tarafõn-
dan verilmiş verginin taşõyõcõsõsan, neden borcunu yerine getirmirsen. 
İkincisi, kendi elinle içki şişesini gštŸrmŸsŸn. Evde eşim, iki oğlum 
var. Men onlara hŸkŸm edemem ki içki içmeyin, ancak vergili ocağa 
içki olmaz, gŸnahtõr. Sonra yavaş-yavaş kendi çocukarõmõn çšpŸnŸ çõ-
karttõm, duyan, bilen geldi, hepsine yardõm ettim. Şimdi yŸzlerle insan-
lar gelir, çocuk kaytarõr, harareti var, bakõram gšrŸrem ki çšpŸ var, nasõl 
çõkartmayõm. Tanrõ, bu işi mene hevale edip, ne kareyem kiÓ (news. 
day.az/society/284793.html). 

‚špçŸlere gšre, çšple beraber ağõzdan kštŸ enerji de çõkõr. Ona 
gšre de yakõnda durmak, bir kaç seansõ izlemek insanda hastalõğa se-
bep olabilir. Buna kštŸ kara enerjinin getirdiği ağõrlõk denilir. Tek ke-
limeyle çšpçŸlŸk, majik sšze, majik gŸce inamõn ŸrŸnŸdŸr ve inanç 
dŸnyamõzla birebir bağlantõlõdõr. Bu da şamanlõkta her bir hastalõğõn 
kaynağõnõn kštŸ ruhlar olduğu bilgisiyle šrtŸşŸr.   

Vergiyle bağlõ bir mesele de çocuğun boğazõnda bir daha çšp 
kalmamasõ için ÒçšpŸ bağlamakÓtõr. Bazõ çšpçŸler bildirdiler ki ço-
cukta bir daha çšp kalmamasõ için boğazda kalan çšpŸ çõkarttõktan 
sonra onu ÒsõndõrmakÓ lazõmdõr. ÒBu, çšpŸ bağlamak adlanõr, bağla-
yõrõk ki bir daha çšpŸ kalmasõn. Bunun için de para šdemelisinÓ. ‚špŸ 
bağlamağõn bir usulu da çocuğun boğazõndan çõkan ilk çšpŸn her han-
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nŸ ‚špçŸ Resmiye de burundan ŸfŸrmekle çõkartdõğõnõ bildirdi. (Çöpçü 
Resmiye).  

Vergi alan çšpçŸler için aslõnda zor olan hiçbir şey yoktur. Çöp-
çŸlŸk hem kalõtsaldõr hem soyunda çšpçŸ olmayana uykuda verilir hem 
de seyid evlatlarõna verilir. Bunlardan en çok rağbet gšreni vergi ile 
štŸrŸlen kalõtsal çšpçŸlŸktŸr.  
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az/society/284793.html).  
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kõzõ olmamasõna bakmaksõzõn çšpçŸlŸyŸn ona rŸyada verildiğini an-
lattõ. ÒKardeş, bu mesleği mene rŸyada bir çocuğun çšpŸnŸ çõkarmağõ 
šnerenler verdi. …nce men inanmadõm. Hemen gece çok ağladõm, çok 
ağladõm, cŸma akşamõydõ. ‚ok ağladõm, evde kŸçŸk çocuklar, yokluk, 
geçimsizlik, fakirlik. 

Gece yattõm, rŸya gšrdŸm, mene bir çocuk verdiler, sen bunu 
pŸle, pŸle (Ÿfle) dediler. 

Dedim: 
- Men çopçŸ değilim. 
Dediler: 
- Sen bu çocuğu pŸle. 
Men bu çocuğu pŸledim.  
Sabah oldu kardeş, dedim bšyle-bšyle, bir rŸya gšrdŸm, baldõ-

zõm da evdeydi, kaynanam da baldõzõm da gŸldŸler. Bak beş kõzõm var, 
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men çšpçŸlŸk yapõyorum, menim onnan hoşum gelmir. Bunu šğretmek 
lazõm değil, bu šğretilen meslek değil, o yalandõ. Onu kim sšylŸyorsa 
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ne gelin gelmiş, şimdi 46 yaşlarõnda olan Ramile Ahmedova da çšp-
çŸlŸğŸn bir vergi olduğunu ve soyla geçtiğini tasdikledi: Baba ninemde 
olub. Kaynanam da baba ninemin kardeşinin eşidir. Men bu aileye gelin 
gelende çšpçŸlŸk mesleğini ona gšre yapmadõm ki kaynanamõn šnŸne 
geçmeyim. Sonra kaynanam dedi ki kõzõm, bu iş senin soyundan gelir, 
men de o ocağa dŸşŸp šğrenmişem, senin gšrevindir, sen uğraş (news. 
day.az/society/284793.html). 

BakŸ’de Hutor adlanan yerde oturan ve gšrŸşme yaptõğõmõz çšp-
çŸ Resmiye anasõnõn çšpçŸlŸk yaptõğõnõ, kendisinin de ondan el aldõğõnõ 
sšyledi. (‚špçŸ Resmiye)  

TŸrk kŸltŸrŸnde şamanlarõn ecdad ruhlarõ tarafõndan gšreve 
çağrõlmasõ rŸyada gerçekleştiği gibi (Bayat 2005; Bayat 2006) çšpçŸler 
de vergini uykuda alõr ve bu gšrevi yerine getirmedikleri zaman da 
rahatsõz edilirler. Mesela bir çšpçŸ vergi ile alakalõ şšyle bir açõklama 
yaptõ: Ò22 yõldõr bu işle uğraşõram. Şimdiye kadar hiçbir ebeveyn men-
den narazõ kalmayõp. Bura gelin gelende çšpçŸlŸyŸ bilirdim, ancak uta-
nõrdõm bildirmirdim. Sonra havalandõm, başõm musibetler çekti. Mene 
dediler ki iki sebepten bu duruma gelmisin; birincisi, sen Tanrõ tarafõn-
dan verilmiş verginin taşõyõcõsõsan, neden borcunu yerine getirmirsen. 
İkincisi, kendi elinle içki şişesini gštŸrmŸsŸn. Evde eşim, iki oğlum 
var. Men onlara hŸkŸm edemem ki içki içmeyin, ancak vergili ocağa 
içki olmaz, gŸnahtõr. Sonra yavaş-yavaş kendi çocukarõmõn çšpŸnŸ çõ-
karttõm, duyan, bilen geldi, hepsine yardõm ettim. Şimdi yŸzlerle insan-
lar gelir, çocuk kaytarõr, harareti var, bakõram gšrŸrem ki çšpŸ var, nasõl 
çõkartmayõm. Tanrõ, bu işi mene hevale edip, ne kareyem kiÓ (news. 
day.az/society/284793.html). 

‚špçŸlere gšre, çšple beraber ağõzdan kštŸ enerji de çõkõr. Ona 
gšre de yakõnda durmak, bir kaç seansõ izlemek insanda hastalõğa se-
bep olabilir. Buna kštŸ kara enerjinin getirdiği ağõrlõk denilir. Tek ke-
limeyle çšpçŸlŸk, majik sšze, majik gŸce inamõn ŸrŸnŸdŸr ve inanç 
dŸnyamõzla birebir bağlantõlõdõr. Bu da şamanlõkta her bir hastalõğõn 
kaynağõnõn kštŸ ruhlar olduğu bilgisiyle šrtŸşŸr.   

Vergiyle bağlõ bir mesele de çocuğun boğazõnda bir daha çšp 
kalmamasõ için ÒçšpŸ bağlamakÓtõr. Bazõ çšpçŸler bildirdiler ki ço-
cukta bir daha çšp kalmamasõ için boğazda kalan çšpŸ çõkarttõktan 
sonra onu ÒsõndõrmakÓ lazõmdõr. ÒBu, çšpŸ bağlamak adlanõr, bağla-
yõrõk ki bir daha çšpŸ kalmasõn. Bunun için de para šdemelisinÓ. ‚špŸ 
bağlamağõn bir usulu da çocuğun boğazõndan çõkan ilk çšpŸn her han-
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gi bir eşyaya bağlanarak çocuğun üzerinden asmak veya saklanmak 
yoluyla gerçekleşmesidir. “Böyle oldukta, çocuğun bir daha çöpü kal-
maz”. Çöpü bağlamağõn bir yolu da çocuğun ağzõndan çõkan ilk çšpŸ-
nü bir şeye sararak onun üzerine dikmekdir. O hâlde çocukta, bir daha 
çöp kalmaz. Ancak kaynak kişi, çšpçŸlerin ilk çõkan çšpŸ çoğu zaman 
ebeveynlere vermediğini de bildirdi ( news. day. az/ society /284 793. 
html). Bazõ çšpçŸler çocuğun boğazõnda bir daha çšp kalmamasõ için 
zemanet de verirler. 

BakŸÕnŸn Surahanõ kšyŸnde oturan ve çöpçülük yapan yaşlõ bir 
bayan çöpü bağlamak için kõrk anahtardan ve bakõr tastan yararlandõ. 
Tasõn içindeki suya ovsun okuyarak çocuğun yüzüne serpti. “Çok olsun 
ki bir defa çöp kalar, ancak bir daha kalmaz”, dedi. (Çöpçü Fatma)     

“Çöpü bağlamakÓ adõyla bilinen uygulamaya münasebet birma-
nalõ değildir. Hatta bazõ çšpçŸler çšpŸ bağlamağõn hiçbir faydasõnõn 
olmadõğõnõ bildirdiler. ‚špŸ bağladõm deyenlerin başarõlõ olmadõğõnõ 
tanõklar da kanõtladõlar. Nitekim hem deneyimli çšpçŸlerin hem de 
ebeveynlerin anlattõklarõna gšre çšpŸ bağlamak her zaman kendini 
doğrultmur. Çöpü bağlamak çoğu zaman çocuğu korkutmakla yerine 
getirilir. Korkutulan çocuk da yemek yerken eline geçen her şeyi ağzõ-
na koymur. Deneyimli çöpçülerin görüşlerine göre, boğazda oluşan 
boşluk zamanla daralõr ve belli bir yaştan sonra çocuğun boğazõnda çšp 
kalmõr (http://qadinlar.biz). 

Çöpü bağlamak da aslõnda vergi meselesi, çšpçŸlŸğün bir sihir 
mesleği olduğunu kanõtlamaktadõr. Ò‚špŸ bağlamakÓ adõyla bilinen bu 
sihri yöntem değişik yollarla gerçekleşir. Mesela, çšpçŸlerden bazõlarõ-
nõn dediklerine gšre, çšpŸ bağlamak kendini doğrultmayõp, ben hatta 
kendi çocuğumu guya bağlamõşam, ama yine de çšpŸ kalõp. ‚ocuğun 
vücudu güclenene kadar boğazõnda çšpŸ kalacaktõr. O vakit ki çocuk 
kendi yutkunup yemeği iyice yutabilecek, işte o zaman çöp kalmayacak 
(news.day.az/society/284793.html). Tek kelimeyle, çöpçülükte şaman-
lõktan ve eski halk hekimliğinden kalma bir çok majik söz ve ritüeller 
vardõr ki bu gŸn anlamõnõ değişse de, tŸrkeçare ortamõnda yaşamağa ve 
yaşatõlmağa devam edir. 

 
Sonuç 
Modern tõbbõn savaş açtõğõ geleneksel tedavi yšntemi olan çšp-

çŸlŸk her geçen gŸn halk arasõnda rağbet görmekte, çöpçülere baş vu-
ranlarõn sayõ artmakta ve sosyal terkibi de deyişmektedir. Çöpçülük, 
kšy hayatõndan çõkarak, polikliniklerin, hastanelerin, doktorlarõn çok 

olduğu büyük şehirlere yüz tutmuştur. Bunun bir sebebi Azerbaycan’ 
da tõbbi hizmetin paralõ ve paha olmasõ, diğer sebebi de çšp konusun-
da doktorlarõn yetersiz kalmalarõdõr. O nedenle çšpçŸlerin yardõmõna 
gereksinim duyanlarõn içinde sadece okumuş insanlar değil, değişik 
uzmanlõk alanõndan olan doktorlar da vardõr. ‚špçŸler, çocuklarõn bo-
ğazõnda ilişip kalan ve çšp adlandõrõlan gõda kalõntõlarõnõ, çocuğun ağ-
zõna aldõğõ diğer eşyalarõ çõkarmakla uzmanlaşõp kalmamõş, aynõ za-
manda diğer hastalõklarõ – boğaz ağrõlarõnõ ve iltihabõnõ, bel çekmeği, 
göbek düşmesini götürmeği, hacamatla kan almağõ vs. de tedavi eder 
duruma gelmişler. İşlevine ve toplumsal konumuna gšre, onlara duyu-
lan saygõnõn esas sebebi tõpkõ şamanlar gibi, vergili olmalarõdõr. ‚šp-
çülük de şamanlõk gibi kalõtsaldõr, šğrenilmez verilir; bu ise halen de 
TŸrk milletinin vergili insanlara olan inamõndan kaynaklanõr.  

Bugüne kadar yeterince araştõrõlmamõş halk hekimliyinden biri 
olan çšpçŸlŸk, her ne kadar Azerbaycan sahasõ için šzgŸ olsa da, buna 
benzer uygulamalarõn diğer TŸrk topluluklarõnda da gerçekleştirildiği 
bilinmektedir. ‚špçŸlŸk geleneksel tebabetin belki de en canlõ ve halen 
de yaşamakta olan sahalarõndan biridir. Ancak tŸrkeçareliğin bu növŸ 
ciddi şekilde, kuramsal bir çerçevede araştõrõlmadõğõndan onun şaman-
lõkla, eski tebabetle, kadõn otaçõlarla alakasõnõn hangi dŸzeyde ve dŸzle-
mde olduğu bilinmemektedir. TŸrk kŸltŸr paradigmasõnõn tŸrkeçarelik 
adõyla bilinen geleneksel tedavi, iyileştirme gibi çeşitli alanlarõndan biri 
olan çšpçŸlŸk, sšzŸn sihri ve pratik yetenekle birleşerek kendine özgü 
halk hekimliği mesleğine çevrilmiştir. 
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gi bir eşyaya bağlanarak çocuğun üzerinden asmak veya saklanmak 
yoluyla gerçekleşmesidir. “Böyle oldukta, çocuğun bir daha çöpü kal-
maz”. Çöpü bağlamağõn bir yolu da çocuğun ağzõndan çõkan ilk çšpŸ-
nü bir şeye sararak onun üzerine dikmekdir. O hâlde çocukta, bir daha 
çöp kalmaz. Ancak kaynak kişi, çšpçŸlerin ilk çõkan çšpŸ çoğu zaman 
ebeveynlere vermediğini de bildirdi ( news. day. az/ society /284 793. 
html). Bazõ çšpçŸler çocuğun boğazõnda bir daha çšp kalmamasõ için 
zemanet de verirler. 

BakŸÕnŸn Surahanõ kšyŸnde oturan ve çöpçülük yapan yaşlõ bir 
bayan çöpü bağlamak için kõrk anahtardan ve bakõr tastan yararlandõ. 
Tasõn içindeki suya ovsun okuyarak çocuğun yüzüne serpti. “Çok olsun 
ki bir defa çöp kalar, ancak bir daha kalmaz”, dedi. (Çöpçü Fatma)     

“Çöpü bağlamakÓ adõyla bilinen uygulamaya münasebet birma-
nalõ değildir. Hatta bazõ çšpçŸler çšpŸ bağlamağõn hiçbir faydasõnõn 
olmadõğõnõ bildirdiler. ‚špŸ bağladõm deyenlerin başarõlõ olmadõğõnõ 
tanõklar da kanõtladõlar. Nitekim hem deneyimli çšpçŸlerin hem de 
ebeveynlerin anlattõklarõna gšre çšpŸ bağlamak her zaman kendini 
doğrultmur. Çöpü bağlamak çoğu zaman çocuğu korkutmakla yerine 
getirilir. Korkutulan çocuk da yemek yerken eline geçen her şeyi ağzõ-
na koymur. Deneyimli çöpçülerin görüşlerine göre, boğazda oluşan 
boşluk zamanla daralõr ve belli bir yaştan sonra çocuğun boğazõnda çšp 
kalmõr (http://qadinlar.biz). 

Çöpü bağlamak da aslõnda vergi meselesi, çšpçŸlŸğün bir sihir 
mesleği olduğunu kanõtlamaktadõr. Ò‚špŸ bağlamakÓ adõyla bilinen bu 
sihri yöntem değişik yollarla gerçekleşir. Mesela, çšpçŸlerden bazõlarõ-
nõn dediklerine gšre, çšpŸ bağlamak kendini doğrultmayõp, ben hatta 
kendi çocuğumu guya bağlamõşam, ama yine de çšpŸ kalõp. ‚ocuğun 
vücudu güclenene kadar boğazõnda çšpŸ kalacaktõr. O vakit ki çocuk 
kendi yutkunup yemeği iyice yutabilecek, işte o zaman çöp kalmayacak 
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Öz: †stŸn zek‰lõ bireylerin yetiştirilmesini amaçlayan dŸşŸnceler geçmişten 

gŸnŸmŸze hep olagelmiştir. Belirli iddialarla Eflatun'un ÔDevlet'i bunun ilk šrneğidir. 
Osmanlõlar, bu dŸşŸncenin en iyi sistemini oluşturmuştur. Araştõrmada ŸstŸn zek‰lõ bi-
reylerin yetiştirildiği Enderun MektebiÕnin eğitim anlayõşõ irdelenmiştir. Bu bağlamda 
sanat eğitimine katkõsõ araştõrõlmõştõr.   
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ENDERUN AND ART EDUCATION 
Abstract: Thoughts aimed at the cultivation of gifted individuals have always 

been from the past to nowadays. With certain claims, Eflatun's 'State' is the first 
example of this. The Ottomans created the best system of this thinker in his time. Edu-
cational mentality of Enderun Mektebi, where gifted individuals were trained, was 
examined. In this context, contribution to art education has been investigated 

Key Words: Enderun, Art, Art Education  
 

I. GİRİŞ 
1.1. Problem Durumu 
Eğitim, en geniş anlamõnda insan yetilerinin olanaklar šlçŸsŸnde 

geliştirilmesi anlamõna gelir. Buna gšre insan, tŸm yetileri bakõmõndan 
bir eğitim sŸreci içinde bulunur. Ancak insan ne yalnõz bir beden, ne 
yalnõz bir akõl ne de yalnõz bir istem varlõğõdõr (Tunalõ  2011:  216). 

Osmanlõ eğitim politikasõnõn şekillenmesinde en etkili faktšr, 
şŸphesiz Anadolu Selçuklu DevletiÕnin eğitim kurumlarõ ve bu kurum-
larõn geliştirdikleri kŸltŸrdŸr. OsmanlõÕnõn kuruluşuna kaynaklõk eden 
eğitimli insan kaynaklarõnõn Anadolu Selçuklu Devleti medreselerinin 
ŸrŸnŸ olduğunu belirtmemiz gerekir. Bu insan kaynaklarõ bir yandan 
beslendikleri eğitim felsefesine uygun devlet yapõlanmalarõnõ geliştirir-
ken, diğer yandan Anadolu Selçuklu medreselerini šrnek alarak impa-
ratorluk coğrafyasõnda yeni medreseler kurdular. Selçuklular ve diğer 
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 Anadolu Beylikleri DšnemiÕnden kalan medreseler Osmanlõ Dšnemin- 
de de varlõklarõnõ sŸrdŸrmeye devam ettiler (BŸyŸkbaş 2013: 206). 

İlk Osmanlõ medreseleri deyince Osmanlõ Devleti'nin ilk medre-
sesi olan İznikÕteki Orhan Gazi MedresesiÕnden Sultan Murad II. Dš-
nemi’nin sonuna kadar kurulmuş olan medreseler kastedilmektedir 
(Bilge 1984: 5). Saray eğitim kurumu olan Enderun Mektebi ise ken-
dine šzgŸ bir durum arz etmektedir (GŸndŸz  2013: 52). Saraydaki 
okullar Enderun Mektebi, Şehzadeg‰n Mektebi ve MeşkhaneÕdir (Ak-
yŸz 1994: 78). 

Bilindiği gibi Enderun Mektebi'nde dšnemin koşullarõ içerisinde 
en seçkin eğitimciler tarafõndan ileri bir programla yetiştirilen šğrenci-
ler arasõndan Ÿst dŸzey yšneticiler ve bilim insanlarõ çõkmõştõr (Akkutay 
1984: 29). Bu nedenle ŸstŸn zek‰ya ve niteliklere sahip çocuklarõ alõp 
yetiştirdiği için Enderun, šzel bir eğitim kurumu niteliğindedir (AkyŸz 
1994: 79). 

 Bu bağlamda Enderun MektebiÕnin oluşum sŸresi içerisindeki 
eğitim felsefesi ve Enderun anlayõşõnõn bizdeki kalõntõlarõ irdelenmiştir. 
Makale, gŸnŸmŸz sanat eğitimine õşõk tutmasõ açõsõndan šnem arz et-
mektedir. 

 

1.2. Problem Cümlesi 
¥ Osmanlõ Devleti Enderun Mektebi'nin sanat eğimine yaptõğõ 

katkõlar nelerdir? 
1.3. Alt Problemler 
¥ Enderun Mektebi'nin ortaya çõkõşõna etki eden etmenler neler-

dir? 
• Enderun Mektebi'nin sanat eğitimi anlayõşõ var mõdõr?  

 
II. ENDERUN MEKTEBİ'NİN  
KURULUŞU VE BÖLÜMLERİ 
Enderun mektebinin kuruluşunda kurumsal dayanaklarõ olarak 

gšrŸlebilecek tek kaynak EflatunÕun Devlet adlõ eserinde ileri sŸrdŸğŸ 
gšrŸşler olabilir (Enç 1979: 291). Bu nedenle EflatunÕun devlet adamõ 
yetiştirmek için šnerdiği eğitim sistemini Enderun Mektebi ile ilk defa 
hayata geçiren Osmanlõlar olmuştur, denilebilir. Bšylece sistemli ola-
rak ŸstŸn yeteneklilerin eğitim kurumu dŸnyada ilk OsmanlõÕda gerçek-
leşmiştir. Yõldõrõm Beyazõt DšnemiÕnden II. Murat DšnemiÕne kadar 
šncelikle şehzadelerin eğitim gšrdŸğŸ Enderun okullarõnõ, Fatih Sultan 

Mehmet geliştirip yeniden örgütlemiştir. EnderunÕa alõnan ŸstŸn yete-
nekli çocuklar, halktan soyutlanarak terfi sistemini esas alan bir eğitime 
tabi tutulur, bu çocuklar eğitimlerini öncelikle taşrada yaparlardõ 
(Özenç/Gül Özenç 2013: 14). 

Acemi oğlanlar,  Enderun MektebiÕne hazõrlanan talebe konu-
mundadõr (Ergin  1977: 12). Seçilen acemi oğlanlar, önce Türk âdet ve 
ananelerini öğrenmeleri amacõyla AnadoluÕdaki TŸrk ailelerinin yanõna 
gšnderilirdi. Bir mŸddet sonra tekrar toplanan acemi oğlanlar, sõkõ bir 
eğitimden geçirilirdi. Buralardan Enderun MektebiÕne alõnan gençlere 
iç oğlanlar denirdi. İç oğlanlar EnderunÕa hazõrlõk olarak dŸşŸnŸlen sa-
ray mektepleri olan; Galata Sarayõ, Edirne Sarayõ, İbrahim Paşa Sarayõ 
ve İskender ‚elebi SarayõÕna alõnarak eğitime tabi tutulurdu (Akkutay  
1984: 71). Buradan ise çok titiz bir eğitim ve seçimle Enderun-i HŸma-
yunÕa alõnan šğrenciler (iç oğlanlar) burada yetenekleri ve başarõlarõ 
doğrultusunda farklõ odalara dağõtõlõrlardõ (Arõ  2004: 20). 

Padişah Fatih Sultan Mehmet zamanõnda Enderun Mektebi sa-
dece Hristiyan ailelerin yetenekli çocuklarõnõ eğiten bir devşirme mek-
tebi olma šzelliğinden kurtulmuş, aynõ zamanda devletin gelişmesi için 
ihtiyaç duyulan ŸstŸn nitelikli yšnetici eğitimine de yönelmiştir. Bu 
okulda fiziki gšrŸnŸş ve zekâ özellikleri gibi belirli šlçŸtler dikkate alõ-
narak devşirme çocuklar arasõndan seçilen adaylar šzel programlarla ve 
seçkin šğretmenlerle becerilerine gšre aşamalõ bir eğitim almaktaydõ. 
Osmanlõ sarayõnõn dõşa kapalõ iç bšlŸmŸnde yer alan bu Saray Okulu, 
imparatorluğun sõnõrlarõnõn genişlemesinde ve yŸzyõllarca varlõğõnõ sŸr-
dŸrmesinde çok etkili olmuştur. †stŸn vasõflõ yšneticiler yetiştirmesi-
nin yanõ sõra Yeniçeri olarak adlandõrõlan askeri teşkilata da asker yetiş-
tiren okul, bu šzellikleri ile Ÿst dŸzey bir meslek okuludur. Bu okula 
seçilen šğrencilerin bilgi, beceri ve yeterlilikleri ile uygulanan eğitim 
programlarõnõn başarõsõ ileri ve ŸstŸn bir medeniyet anlayõşõnõn gšster-
gesidir (…demiş  2014: 67). 

Enderun Mekteplerini, Osmanlõ İmparatorluğu’nun, dönemine 
göre en iyi eğitim kurumlarõ arasõnda yer aldõğõnõ sšyleyebiliriz. Ende-
run OkuluÕna Osmanlõ DevletiÕnin ordularõ tarafõndan fethedilen çeşitli 
Ÿlkelerden her alanda ŸstŸn zek‰lõ ve ŸstŸn šzel yetenekli olduğu yet-
kililerce belirlenen çocuklar ve gençler aday šğrenci olarak alõnmõştõr. 
Aday öğrenciler okulda seçkin šğretmenler tarafõndan ciddi bir incele-
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meye tabi tutulmuşlardõr. Bu šğrenciler, yetenekli, istekli, ilgili ve ba-
şarõlõ olduklarõ yšnde en Ÿst dŸzeyde gelişmelerini sağlayacak šzel bir 
eğitim almõşlardõr (‚ağlar  2004: 320). 

Enderunlar OsmanlõÕnõn çok dilli, çok dinli, çok milletli bir im-
paratorluk olmasõnõn gereği olarak, bu farklõ unsurlarõ bir arada yaşata-
bilecek ortak tutum değer ve bugŸnŸn tanõmõ ile davranõş geliştirme ça-
balarõnõn šnemli bir gšstergesidir. Devlet, bu kurumlar vasõtasõyla bir 
yandan çok kŸltŸrlŸ, farklõ din, dil ve milletleri eğitim yoluyla asgari 
mŸştereklerde birleştirme çabasõ içinde, šte yandan tebaasõ arasõnda ay-
rõm gšzetmeksizin etkili bir eğitim imk‰nõ vererek, devletin en Ÿst or-
ganlarõnda gšrev almasõnõ sağlamaktadõr (BŸyŸkbaş  2013: 209). 

Enderun Mektebi hiyerarşik bir şekilde dŸzenlenmiş ana altõ oda-
dan oluşmaktadõr. Tam manasõyla bir ihtisas okulu niteliğindedir. Bu 
eğitim kademeleri şunlardõr: Büyük ve Küçük Oda, Doğancõ Koğuşu, 
Seferli Koğuşu, Kiler Koğuşu, Hazine Odasõ ve Has Oda (Akkutay 
2004: 89). 

BŸyŸk ve KŸçŸk Odalar hazõrlõk sõnõfõ mahiyetindedir. Doğancõ 
Koğuşu av hayvanlarõnõn bakõmõnõn yapõldõğõ oda, Seferli Koğuşu ise 
savaşçõlarõn bulunduğu koğuştur. Bu koğuş daha sonra sanat okulu 
hâline gelmiştir. Kiler Koğuşu ise gõdayla ilgili bšlŸmdŸr. Hazine Odasõ 
ise hazinenin ve padişahõn kõymetli nesnelerine bakõldõğõ bšlŸmdŸr. 
Has Oda en kõdemli ve en marifetli kişilerin bulunduğu bšlŸmdŸr. Ay-
rõca, EnderunÕda, beden eğitimi, saray işlerinin fiili olarak šğretimi, ye-
teneklerine uygun bir sanatta uzmanlaştõrmak ve İslami bilgilerini artõr-
mak gibi dšrt konu Ÿzerinde de ağõrlõklõ olarak eğitim verilmektedir 
(…zyiğit  2011: 154).  

 
III. ENDERUN VE SANAT 
Enderun MektebiÕni, Osmanlõ DevletiÕnin sarayda, yšnetimde, 

ordu ve bŸrokraside ihtiyaç duyduğu kadrolar için oluşturulmuş bir in-
san havuzu olarak dŸşŸnebiliriz. TŸrk eğitim tarihinde šnemli bir yere 
sahip olan ve II. Murat (1421–1451) DšnemiÕnde kurulan Enderun 
Mektebi, gerçek kimliğine Fatih Sultan Mehmet (1451–1481) Dš-
nemiÕnde kavuşur. 1909Õa kadar eğitim vermeye devam eden Enderun 
Mektebi, Osmanlõ DevletiÕne çok sayõda sadrazam, vezir, yŸksek rŸt-
beli asker, hattat, şair, mŸzisyen, ressam ve minyatŸr ustasõ yetiştirmiş-
tir (…zyiğit 2011: 154).  

Enderun MektebiÕnin eğitim vermeye başladõğõ  zamana kadar 
hiçbir eğitim kurumu kuramsal šğrenime, beden eğitimine, mŸziğe ve 

el becerilerini geliştirmeye yšnelik uygulamalara programlarõnda den-
geli olarak yer vermemiştir Bu okullarda; çeşitli hŸnerlere, sanatsal fa-
aliyetlere yer verilmiş, idar”, siyas” ve asker” bilgiler uygulamalõ olarak 
öğretilmekte, öğrencilerin yetenekleri doğrultusunda bireysel eğitime 
de gereği kadar dŸzenli ve sistemli bir tarzda yer verilmiştir (Oğuz  
2008: 87). 

EnderunÕdan bir hayli idare adamlarõ çõktõğõ gibi tefsir ve hadis 
bilginleri, âlimler, mütercimler, hattatlar, musikişinaslar da çõkmõştõr. 
Tarihi çok iyi bilen ve EnderunÕu eski durumundan çok daha ileri bir 
eğitim kurumu olarak örgütleyen Fatih’in, Siyasetname ve Nizamiye 
Medreselerinden ve NizamÕŸl MŸlkÕŸn Siyasetname adlõ eserinden ha-
berinin olmamasõ dŸşŸnŸlemez. Bununla beraber EnderunÕu Nizamiye 
Medreseleri tŸrŸnden bir kurum olarak dŸşŸnmek doğru olmaz. Amaç-
larõ, šrgŸtŸ, programlarõ açõsõndan tamamen kendine šzgŸ bir kurum 
sayõlmalõdõr. ‚ŸnkŸ Enderun MektebiÕnde sadece devletin sivil ve as-
kerlik hizmetlerine insan yetiştirmekle kalõnmamõş, çeşitli bilim ve sa-
nat dallarõnda da uzman kişiler yetiştirilmiştir (Enç 2004: 43). 

†st dŸzey devlet adamõ yetiştirmek için oluşturulan okul, dev-
şirme sistemi ile ayakta durmaktadõr. Kendi içerisinde son derece de-
taylõ ve disiplinli bir seçme, eleme ve yŸkseltme sistemine sahip Ende-
run Mektebi, dŸnya eğitim tarihine TŸrklerin bir katkõsõ olarak gšsteril-
mektedir. Devşirme, sõkõ kayõtlarla ve gšnŸllŸce yapõlan ve ailelerce bir 
imtiyaz olarak algõlanan bir sistemdir. Yaşlarõ 8-20 arasõ değişen fizik-
sel, sosyal ve kŸltŸrel šzelliklerine bilhassa dikkat edilerek yapõlan dev-
şirme sonrasõnda İstanbulÕa getirilenler 3-5 sene Müslüman bir aile ya-
nõnda kaldõktan sonra sõnav sonrasõnda EnderunÕa alõnõr ve burada sõkõ 
bir eğitimden geçirilir. Bu eğitim hem davranõş ve duyuş nitelikleri hem 
de entelektŸel yšnleri bakõmõndan Ÿst dŸzey bir sŸreçtir (GŸndŸz, 2013: 
53). 

Öğrenciler saray içerisinde gŸnlŸk yaşamlarõnõ sŸrdŸrŸrken mes-
leki eğitim almaktaydõlar. Okulun eğitim programõnda o gŸnŸn şartlarõ 
bŸnyesinde  ve eğitim anlayõşõ doğrultusunda uygulama ve el becerile-
rine çok daha fazla ağõrlõk verilmesi dikkat çekiciydi (…demiş, 2014: 
68). EnderunÕa alõnan šğrencilerin kiler, hazine ve benzeri saray hiz-
metlerinde çalõştõrõlmalarõ, ayrõca bahçõvanlõk, inşaat, dokumacõlõk, oy-
macõlõk gibi sarayla ilgili sanat atšlyelerinde bu becerilerden birini šğ-
renmeleri zorunluluğu vardõ (Enç 1979: 291).  
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Öğrencilere yšnetim, liderlik, askerlik, kumandanlõk, saray hiz-
metleri ile gŸzel sanatlardan resim, mŸzik ve edebiyat gibi çeşitli sanat 
dallarõnda eğitim verilmiş, bu alanlarda šğrencilerin en iyi şekilde ye-
tiştirilmelerine šzen gšsterilmiştir. Buna ek olarak çeşitli dersler ve el 
becerileri ile zenginleştirilmiş eğitim programlarõ uygulanmõştõr (‚ağ-
lar  2004: 321). Türkçe, Arapça, Farsça, Kur’ân, Tefsir, İslâm Hukuku 
gibi bilgilerin yanõ sõra, onlarla eşit oranda beden eğitimi ve askerlik 
becerileri ile meslek öğrenimi ve el becerilerine yer verilirdi. Bunlardan 
başka mžs”k”, tezhip, gŸzel yazõ gibi gŸzel sanatlarõn da šnemi bŸyŸktŸ 
(Keskin  2009: 148). 

Saray dŸzeni içinde ve devletin dõş hizmetlerinde ilerleyip yŸk-
selebilmek bŸyŸk šlçŸde kabiliyetlere dayalõdõr. Bu sebeple šğretimin 
başõndan sonuna kadar ilgiye, kabiliyetlere ve bireysel farklõlõklara šn-
celik tanõnmõştõr. Hazõrlõk okullarõndaki šğrenciler, yetenekleri doğrul-
tusunda dil ve edebiyat, çeşitli el sanatlarõ, hattatlõk vs. gibi alanlardan 
birinde gelişip yetişme imk‰nõ bulmuşlardõr. Daha ileri dŸzeyde eğitim 
göremeyecekleri anlaşõlanlar, bu aşamanõn sonunda Yeniçeri Ocağõ ile 
ordunun çeşitli hizmetlerine aktarõlõrlar veya sarayõn ihtiyacõnõ karşõla-
mak için kurulmuş çeşitli atšlye ve imal‰thanelerde çalõşma imk‰nõ bu-
lurlardõ. İleri aşamada eğitim gören öğrenciler ise kabiliyetlerine uygun 
çeşitli öğrenim kademelerinden birine yerleştirilirdi. TŸrkçe okuma 
yazma, Arapça KurÕan ve din dersleri bŸtŸn šğrencilerin ortak olarak 
öğrenimini gšrme zorunda olduğu derslerdir. Ayrõca, Arapça dil ve gra-
meri, Farsça ve Fars edebiyatõ, fõkõh, tefsir, TŸrk edebiyatõ vb. gibi ko-
nular da üst öğrenim aşamasõndaki šğrencilere verilen dersler arasõn-
daydõ (Akkutay  2004: 87). 

BŸtŸn program boyunca el becerilerine ve sanat öğrenimine ve-
rilen šnem ve šncelik bugŸn bile Ÿzerinde dikkatle durulmasõ gereken 
bir niteliktir. Mill” Eğitimde Batõlõlaşma hareketinin sonucu olarak ku-
rulan ve kškleşen Fransõz Modeli programlarõnda el becerilerine çok az 
yer verilişi, meslek” ve teknik öğretimin genel eğitimden ayrõşmasõna 
neden olmuştur. Dolayõsõyla bu ayrõşma, EnderunÕla uygulamaya daya-
nan eğitim modelinin unutulmasõna yol açmõştõr. Oysaki mesleki lise-
lerle diğer liselerin bir kŸmenin ortak elemanlarõ olarak el becerilerine 
ve sanata yönelik konularda ortak eğitim gšrmeleri toplumumuzda her 
iş kolunda uzman kişilerin yetişmesine zemin hazõrlayacaktõr.  

Bir yüksek öğretim kurumuna hazõrlõk yapan liselerde šğrenci 
mevcudu kabarõrken, teknik ve mesleki eğitim veren  okullar šğrenci 

bulmakta zorluk çekmektedir. Bugün mesleki ve teknik okullar ya yok-
sul ya da lise öğrenimi yapmaya elverişli yetenekli bulunmayan öğren-
cilerin gönderileceği okullarmõş gibi bir hava yaratõlmõştõr. Oysaki eği-
tim geleneğimizde “Sanat altõn bileziktir.Ó inancõ ile hiçbir ekonomik 
ihtiyacõ olmamasõna rağmen şehzadelere bile bir sanat dalõnda yeterlik 
kazandõrõlma ihtiyacõ duyulmuştur. (Enç 2004: 72-73). 

Seferli Koğuşu derece itibarõyla EnderunÕun BŸyŸk ve KŸçŸk 
Odalarõyla Doğancõ KoğuşuÕndan yŸksektir. Bu koğuşa savaşçõlar ma-
nasõnda Seferli denilmiştir. Daha sonralarõ bu koğuş bir sanat mektebi 
hâline getirilmiştir. Musikişinaslar, hanendeler, kemankeşler, pehlivan-
lar, berberler, hamamcõlar, tell‰klar yetiştirilmiştir. Ayrõca, Seferli 
OdasõÕnda ‰lim, şair ve musikide başarõlõ çok sayõda kimse yetişmiştir 
(Uzunçarşõlõ 1945: 315). 

Seferli OdasõÕna bağlõ olan ve yapõlarõ da bu odaya bitişik bulu-
nan “mehterhane ve meşkhaneÓde kapsamlõ ve etkili sivil ve asker” mŸ-
zik öğretimi yapõlõrdõ. Ezan okumak, KurÕan okumak, mevlid, ilahi ve 
tekbir gibi İslam gelenekleri arasõna giren ve belli bir takõm makamlara 
uyularak okunmasõ gereken hususlarõ etkili ve yeterli olarak šğreni-
minde icra edebilmek için müzikten geniş šlçŸde yararlanõlõrdõ. †ze-
rinde durulmasõ gereken farklõlõklardan bir başkasõ da el sanatlarõ konu-
sudur. İslami geleneklerde imamlõk, mŸezzinlik, vaizlik ve hatiplik ge-
çim sağlayacak meslekler biçiminde oluşmamõştõr. Bšylece Hristiyan-
lõğõn tersine bir ruhban sõnõfõnõn gelişmesi istenmemiştir. Bu görevleri 
kendini yeterli bulan herhangi bir inanç sahibi yerine getirebilmektedir. 
Bu yŸzden camilerde imamlõk ya da mŸezzinlik yapanlar genellikle ge-
çimlerini başka bir iş veya sanat yoluyla sağlarlardõ. Gelenekler ve du-
rum böyle olunca öncelikle din görevlilerini yetiştiren medreselerin 
programõnda da Òel sanatlarõnaÓ EnderunÕda olduğu gibi yeterince yer 
ve šnem verilmesi gerekirdi. H‰lbuki gelişim bu yšnde olmamõştõr. En-
derunÕda yetişen geleceğin hŸkŸmdarõ, veziri, sadrazamõ vb, belki bir 
gŸn gšrevlerinden alõndõklarõ zaman geçimlerini sağlayabilmeleri için 
herhangi bir meslek dalõnda kendilerine gerekli eğitim verilirdi ve bu 
eğitimi almak zorunluydu (Enç  2004: 80). 

Enderun MektebiÕnde sanat konularõna da šzel ağõrlõk verilmiş, 
İran, …zbekistan ve BatõÕdan getirilen sanatçõlar burada öğretmenlik 
yapmõşlardõr. Kitap resimleme, sayfa tasarõmõ konularõndaki çalõşmlara 
bu okulda özel önem verilmiştir. Kanuni DšnemiÕnin ŸnlŸ minyatŸr 



147

AKRA KÜLTÜR SANAT VE EDEBİYAT DERGİSİ 2018 (S.14) c.6 / s.141-150

Öğrencilere yšnetim, liderlik, askerlik, kumandanlõk, saray hiz-
metleri ile gŸzel sanatlardan resim, mŸzik ve edebiyat gibi çeşitli sanat 
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sanatçõsõ Matrakçõ Nasuh  da EnderunÕda yetişen sanatçõlardan biridir 
(‚aydere  2015: 347). 

EnderunÕun en belirgin işlevlerinden biri de TŸrk-İslam sanatõna 
yapmõş olduğu katkõlardõr. Mimari, ebru, ciltçilik, nakkaşlõk, oymacõlõk, 
resim, tezhip, hat, minyatŸr, musiki EnderunÕda eğitimi verilen başlõca 
sanat dallarõdõr. Mimar Sinan, Matrakçõ Nasuh, Karahisar”, Kara Memi, 
Levn”,  Benli Hasan Ağa, Kantemir, Mustafa ‚avuş, Numan Ağa, Del-
lalzade, Tanbur” Osman Bey, Şakir Ağa, Enderun” Ali Bey bu sanatçõ-
larõn en ŸnlŸlerinden bazõlarõdõr. EnderunÕun işlevini yitirmesinden 
sonra 19. yŸzyõlda bu boşluğu doldurmak için Devlet ÒSanayi-i Nefise 
MektebiÓni açacaktõr (KšmŸr  2010: 87). 

  
IV. SONUÇ VE DEĞERLENDİRME 
Her dšnemin kendine has šrf, ‰det, gelenek, gšrenek ve din” 

inançlarõnõn oluşturduğu maddi ve manevi varlõklarõn bŸtŸnŸnŸ mede-
niyet (uygarlõk) olarak  adlandõrõyoruz.  

BugŸn Ÿzerinde yaşadõğõmõz topraklarda varlõğõnõ sŸrdŸren  
kšklŸ medeniyetimiz, kadim milletimizden ve bu topraklarda yaşayan 
diğer kavimlerden šzŸmsenerek gelmiştir. Bu birikimde šzellikle Sel-
çuklularõn ve Osmanlõlarõn katkõlarõ hepsinden baskõn ve daha etkin du-
rumdadõr. Konuyla ilgili olarak Mehmet Fuad KšprŸlŸ; 

 

 ÒAnadolu’ya gelip yerleşen Türkler, bir taraftan kendi 
kavm” harslarõnõ ve onunla beraber İslam medeniyetinin çok 
kuvvetli unsurlarõnõ bu yeni sahaya getirmişlerdi. Burada 
eski mahalli medeniyet unsurlarõyla, Yunan-Roma ve Bizans 
medeniyetlerinin kalõntõlarõna tesadŸf ettiler; l‰kin bu gibi 
birtakõm İslam dõşõ tesirlere rağmen, Anadolu Selçuklularõ-
nõn medeniyeti, çerçevesinde hiçbir suretle dõşarõ çõkamadõ. 
Hakikatte, Yavaş yavaş Türkleşen o eski Anadolu şehirle-
rinde, Türkler, eski Bizans veya Ermeni sanat eserlerine rast 
geldikleri gibi, Hristiyanlarla yan yana yaşamak suretiyle 
aralarõnda ‰deta bir nevi ananeler mŸbadelesi de vŸcuda 
gelmiştir.” (KšprŸlŸ 2014: 275-276) 
 

gšrŸşlerini dile getirmiştir. Bu gšrŸşlerden hareket ederek hiçbir mede-
niyetin safarõ olmadõğõnõ sšyleyebiliriz. 

İslam Medeniyetinin šzŸ, insanõn yeryŸzŸne intikaliyle başla-
mõştõr. Geçmiş dšnemlerde bu šzŸn oluşmasõna katkõ sunan çok sayõda 
medeniyet vardõr. Medeniyetlerin oluşmasõnda ve  gelişmesinde ilim 

adamlarõnõn ve dŸşŸnŸrlerin katkõsõ  en Ÿst dŸzeydedir. TŸrk-İslam me-
deniyetine hizmet edenlerin içinde Farab”, İbn-i Sina, Ebu Reyhan, 
Gazzal”, İbn-i Heysem, İbn-i Arab”, Yunus Emre, Mevl‰n‰ gibi daha 
birçok dŸşŸnŸr  ve ‰limleri sayabiliriz.  

Bunun sonucu olarak  insanõn tek‰mŸlŸnŸ sağlayacak eğitim dŸs-
turlarõnõn Kur'an, sŸnnet, hikmet ekseninde yer aldõğõ tespiti yapõlarak 
İslam Medeniyetinin içerisinden bilimde, felsefede, sanatta, kŸltŸrde 
vb. dallarda kendini gšsteren Osmanlõ Devleti gibi bŸyŸk bir medeni 
devletin ortaya çõktõğõnõ gšrmekteyiz. BŸtŸn bu oluşumlarõn temelinde 
Enderun MektebiÕnde bireylerin fiziksel, zihinsel ve duyuşsal šzellik-
lerini dikkatle ele alarak uygulanan eğitim sistemi yatmaktadõr. 

Enderun Mektebi, tamamen farklõ metotlara ve hedeflere daya-
nan medrese ile karşõlaştõrõldõğõnda birinci kurumun hedefine ulaşma 
açõsõndan daha şanslõ ve başarõlõ olduğu gšrŸlŸr. Medrese eğitimi, ilmi-
yeye mensup ailelerin çocuklarõna tanõnan imtiyazlar ve himayelerle 
içeriden zayõflarken Enderun Mektebi ise sõkõ bir disipline dayanan eği-
tim sistemi ile başarõyõ yŸkseltmeyi amaçlamõştõr. Kimseye bir ayrõca-
lõğõn tanõnmadõğõ Klasik DšnemÕde bu kurum İmparatorluğun en başa-
rõlõ eğitim mŸesseseleri arasõnda yerini almõştõr (İpşirli  1995: 187). 

Osmanlõnõn Cihan İmparatorluğu olmasõndaki etkenlerden biri 
de dŸnyanõn dšrt bir yanõndan astronomlardan matematikçilere, tõpçõ-
lardan sanatçõlara, eğitimcilerden filozoflara kadar vb. birçok ‰limi Ÿl-
keye davet etmesi, barõndõrmasõ ve onlardan yararlanmasõdõr. 

OsmanlõÕda saray; sanatõn, maddi ve manevi olarak beslendiği en 
bŸyŸk kaynaktõr. Bunu hem kurumsal olarak, hem de bireysel olarak 
Ÿretilen yapõtlarõn õşõğõnda rahatlõkla sšylemek mŸmkŸn. Osmanlõ Sa-
rayõ, sadece yetişmiş bir sanatçõ ya da mimar topluluğu Ÿzerinden sa-
natsal Ÿretimi sŸrdŸrmemiş, kurduğu okullarda yetişen nitelikli ve sa-
natçõ kimliğine sahip erk‰ndan da azami şekilde faydalanmõştõr (…zyiğit  
2011: 153). 

Sonuç olarak Osmanlõ šncesi dšnemlerin ve Osmanlõlarõn çok 
başarõlõ bir şekilde ŸstŸn zek‰lõ bireylere uyguladõğõ eğitim anlayõşõ bize 
ufuk açacak niteliktedir. Geçmişteki bŸtŸn medeniyetlerin insan için 
uyguladõklarõ eğitim felsefeleri dikkatle ele alõnmalõdõr. Kendi dšnemi-
nin  en mŸkemmel eğitim anlayõşõna sahip Enderun Mektebi'nde usta-
çõrak ilişkisi içerisinde din, ahl‰k, felsefe, sanat, tõp, matematik, astro-
nomi, fizik, simya, kimya, coğrafya, askerlik, siyaset vb. alanlarda ki-
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ufuk açacak niteliktedir. Geçmişteki bŸtŸn medeniyetlerin insan için 
uyguladõklarõ eğitim felsefeleri dikkatle ele alõnmalõdõr. Kendi dšnemi-
nin  en mŸkemmel eğitim anlayõşõna sahip Enderun Mektebi'nde usta-
çõrak ilişkisi içerisinde din, ahl‰k, felsefe, sanat, tõp, matematik, astro-
nomi, fizik, simya, kimya, coğrafya, askerlik, siyaset vb. alanlarda ki-
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şinin beceri ve kabiliyetleri dikkate alõnarak eğitim verilmektedir. Bu-
nun sonucunda nitelikli, dallarõnda uzman bireylerin yetiştiği  ve devlet 
hizmetinde šnemli gšrevlere getirildiği bilinmektedir. 
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Aslanoba graveyard. He joined the holy people through a dream where he saw our 
prophet Muhammad, started to write his "“Tuhfetü’l-Mecâlis” with this inspiration. The 
work concerned is hand-written and is a single copy. It has seventy eight pages. It was 
completed by Hüseyin b. Ali el-Vangûkî (in h.1215/m.1800). At the end of the work, 
the letter written by the writer to complain about tithe officers is a historical document 
and adds a special value to the work. Although he spoke Arabic, Fütûhî Baba wrote his 
work in plain Turkish so that everybody could understand it.  

Making references to verses and Mohammad's sayings and quoting from Sufism 
classics, the writer explained in one preamble and thirty one sections many sufistic con-
cepts such as sharia, religious order, skill, truth, occupation, absolute guide, candidacy, 
followers, common people, the educated class, will, desire, heart, abundance, unique-
ness, invocation, jealousy, ignorance, pride, grudge, love, humbleness, and secret keep-
ing. I will address in detail the life of this saint whose miracles were narrated to me by 
my deceased mother while growing up as well as all the sufistic concepts written in his 
works by referring to relevant sources under his guidance.  

Key Words: Fütûhî Baba, Abstemiousness, Religious Order, Sufism, 
Tuhfetü’l-Mecâlis,Vangök. 

 
Giriş 
İsl‰m medeniyetinin kurulmasõnda šnemli bir yeri olan tasavvuf 

ekolŸnŸn ortaya çõkõşõ asr-õ saadete kadar gider. Bilindiği üzere Cibril 
hadîs-i şerîfinde Peygamber Efendimiz üç önemli kavrama işaret etmiş-
tir. Bunlar İsl‰m, iman ve ihsan kavramlarõdõr. Asr-õ saadetten sonra 
iman kavramõnõ izah etmek için itik‰d” mezhepler, ib‰det ve mu‰melata 
dair hŸkŸmler vaz etmek Ÿzere fõkh” mezhepler, Peygamber Efendi-
miz’in ÒSen AllahÕõ gšremesen de AllahÕõn seni gšrdŸğŸ şuuruyla ha-
reket etmendirÓ şeklinde tarif ettiği ihsan kavramõnõ izah etmek için de 
daha sonraki dönemlerde tarîkatlar şeklinde teşkilatlanan tasavvuf ekol-
leri ortaya çõkmõştõr. Bu ekollerin ortaya çõkmasõnda Cibril had”s-i 
şerîfi1 nüve teşkil etmiştir. Bin yõldõr kŸltŸrŸmŸzŸ mayalayagelen bu 
irfanî geleneğin ana gayesi “İnanç, ib‰det, gŸzel ahlakÓ katmanlarõnõ 
müminlerde gerçekleştirerek kâmil insan yetiştirmektir. Bu üç boyutlu 
anlayõşõn etkinliği İsl‰mÕõn klasik çağõnda doğal bir şekilde hayata yan-
sõmõş, İsl‰m ‰limleri kŸll” bir bakõş açõsõ ile İslamÕõn kŸlliyesinde yeti-
şegelmiştir. Bu Ÿç boyutun bugŸn kayõp halkasõ olan tasavvuf ve irfan, 
İslamî geleneğin bŸtŸn birikimi Ÿzerine Horasan erenleri tarafõndan te-
melleri atõlan Osmanlõ toplumunda zirveye çõkmõştõr. Fakat tasavvuf” 
yaşayõşõ denetlemek maksadõyla Osmanlõ Devleti tarafõndan kurulmuş 
_____________________________ 

1. Bkz., Bekir Tatlõ, Had”s Tekniği Açõsõndan Cibr”l Had”si ve İsl‰m DŸşŸn-
cesine Yansõmalarõ, (Basõlmamõş Doktora Tezi), Ankara †niversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü Temel İsl‰m Bilimleri (Hadis) Anabilim Dalõ, Ankara-2005. 

olan “meş”hat mak‰mõÓnõn2 Cumhuriyet dšneminde ortadan kaldõrõl-
masõ bu alanõ istismara açõk bõrakmakla birlikte bu dšnemde de çağa 
damgasõnõ vurmuş önemli şahsiyetler yetişmiştir. BugŸn r‰bõta tefek-
kŸr, nazar, tevessŸl, şefaat, keşf ve ilham gibi tasavvuf” değerleri şirk, 
kŸfŸr olarak tanõmlayan ilkel haric”, vehhab” anlayõş Osmanlõ coğrafya-
sõnõn her kšşesine petro-dolarlar akõtarak bŸnyemize yabancõ bir anla-
yõşõ aşõlarken, bilim dŸnyasõnda bu metafizik unsurlarõn parapsikiyatrik 
değerleri3 incelenmektedir. Batõ dŸşŸncesi kuantum fiziğinin etkisi ile 
gerçekleşen post-modern dönemi4 yaşarken, bugŸn sosyal bilimler ala-
nõnda bile h‰l‰ pozitivist bir anlayõş hâkimiyetini sürdürmektedir. 

ÒMen arefe nefsehu, fegad arefe RabbehžÓ “Nefsini bilen Rab-
bini bilirÓ5 sõrrõndan behred‰r olarak insanõn iç aydõnlanmasõnõ sağla-
mayõ amaç edinen tasavvufun birçok tanõmõ yapõlmõştõr. Fakat bu ta-
nõmlar gŸzel ahlak üzerinde yoğunlaşmõştõr. Tasavvuf bu dŸşŸncenin 
kitab”/teorik boyutu, tarikat ise topluma yansõmõş pratik boyutudur.  

Tasavvuf” eğitim šzŸ itibariyle gŸnŸmŸz tabiri ile Òyaygõn eği-
timÓdir. Kõsa ve šz olarak Òokul dõşõ eğitimÓ olarak tarif edebileceğimiz 
yaygõn eğitim, Peygamber Efendimiz (sav.)Õin “Beşikten mezara ka-
dar...Ó  ifadesiyle formŸle ettiği bir eğitim türüdür.6 Tasavvuf” terbiye-
nin nihayetinde, potansiyelinde var bulunan eşref-i mahlûkat niteliğini 
açõğa çõkarõr. Bir Ògönül eğitimi” öngören tasavvufta, gerek kişisel yani 
dikey ve derinlik boyutunda gerekse toplumsal yani yatay genişlik bo-
yutunda sohbet, zikir, tefekkŸr, murakabe, hizmet ve rabõta gibi çok çe-
şitli terbiye metotlarõ kullanõldõğõnõ gšrŸyoruz. Tasavvuf” eğitimi diğer 
disiplinlerden hatta eğitim yaklaşõmlarõndan ayõran temel faktšrlerden 
belki de en šnemlisi kişisel ve toplumsal eğitimin birlikte yŸrŸmesidir. 
Toplum hayatõmõzda, din” hayatta šnemli bir rol Ÿstlenen tasavvuf” bilgi  
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Aslanoba graveyard. He joined the holy people through a dream where he saw our 
prophet Muhammad, started to write his "“Tuhfetü’l-Mecâlis” with this inspiration. The 
work concerned is hand-written and is a single copy. It has seventy eight pages. It was 
completed by Hüseyin b. Ali el-Vangûkî (in h.1215/m.1800). At the end of the work, 
the letter written by the writer to complain about tithe officers is a historical document 
and adds a special value to the work. Although he spoke Arabic, Fütûhî Baba wrote his 
work in plain Turkish so that everybody could understand it.  

Making references to verses and Mohammad's sayings and quoting from Sufism 
classics, the writer explained in one preamble and thirty one sections many sufistic con-
cepts such as sharia, religious order, skill, truth, occupation, absolute guide, candidacy, 
followers, common people, the educated class, will, desire, heart, abundance, unique-
ness, invocation, jealousy, ignorance, pride, grudge, love, humbleness, and secret keep-
ing. I will address in detail the life of this saint whose miracles were narrated to me by 
my deceased mother while growing up as well as all the sufistic concepts written in his 
works by referring to relevant sources under his guidance.  

Key Words: Fütûhî Baba, Abstemiousness, Religious Order, Sufism, 
Tuhfetü’l-Mecâlis,Vangök. 
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ve yaşayõş biçiminin pek šnemli bir yeri vardõr.7 Nitekim geçmiş dö-
nemlerde tekkelerde, derg‰hlarda, kšy odalarõnda, bugŸn yozlaşa yoz-
laşa ÒcafeÓye dšnŸşmŸş olan kõraathanelerde bu maarif faaliyetinin/ir-
fanlaşma ve irfanlaştõrmanõn gŸnŸmŸz tabiri ile eğitimin en gŸzel šr-
nekleri verilmiş, olumlu anlamda fertler arasõnda h‰l transferi gerçek-
leşmiştir. Nice zamanlar Allah Te‰l‰Õnõn adõnõ anmak maksadõ ile bir 
araya gelen İsl‰m cemaatlerini melekler çepeçevre kuşatmõştõr.8 

Tasavvuf” ekollerin maarif/eğitim metotlarõnõn başõnda zikir ve 
sohbet gelmektedir. Sohbet metodu Aynõ zamanda Hz. PeygamberÕin 
de sahabeyi yetiştirme metodudur. Bunun yanõnda popŸler tasavvuf ki-
taplarõ diyebileceğimiz Abdulkadir-i Geyl‰n” (š. 561/1116)Õnin Fethü’ 
r-Rabbânî, Yunus Emre (š. 1321)Õnin Risâletü’n-Nushiyye, Kõrşehirli 
Âşõk Paşa (š. 733/1332)Õnõn Garibnâme, Eşrefoğlu Ržm” (š. 874/ 
1470)Õnin Müzekkin Nüfûs, Ahmet B”c‰n (š. 870/1466?)Õõn Envâru’l-
Âşõk”n, Yazõcõoğlu Mehmet (š. 857/1453)Õin Muhammediye, İmam-õ 
Rabb‰n” (š. 1034/1624)Õnin Mektûbât adlõ eserleri AnadoluÕnun hemen 
her köşesinde yŸzyõllarca okunmuş ve hatta ezberlenmiştir. Bu kitaplar, 
din eğitimiyle ilgili araç gereç ve imk‰nlarõn yetersiz olduğu muhtelif 
coğrafyalarda halkta din” eğitim noktasõnda bir bilinç oluşmasõna kat-
kõda bulunmuştur.9 Bunlara ilaveten asõrlarca insanõmõza Peygamber 
sevgisini aşõlayan, işgal altõndaki Osmanlõ bakiyesi topraklarda yaşayan 
MŸslŸmanlarõn İsl‰mÕla bağõnõ koruyan mevl”d-i şer”f, miraciyeler, 
reg‰ibiyeler gibi manzum eserler peygamber sevgisini insanõmõz ru-
huna işleyip “erenlik” boyutunu geliştirirken; Hz. Ali, Hz. Hamza 
Efendilerimiz ve Battal Gazi gibi İsl‰m kahramanlarõnõn cenk hik‰ye-
leri de milletimizin “alp”lik yšnŸnŸ geliştirmiş, bu ikisinin bileşimin-
den bizim en bariz vasfõmõz olan ÒalperenlikÓ šzelliğimiz ortaya çõk-
mõştõr.  

‚alõşmamõza konu olan FŸtžh” Baba da aynõ misyonu ifade et-
miş, şeriat, tarikat, mârifet, hakikat mertebelerine göre içinde İsl‰m di-
nini sade bir TŸrkçe ile muhatap olduğu kimselere var gŸcŸ ile aktar-
mõştõr. BugŸn kaybettiğimiz bu ruhtur. Dolayõsõyla insanõmõz hem 
______________________________ 

 

7. Vahit Gšktaş, “Tasavvufi TerbiyeÕnin GŸnŸmŸz Din Eğitim-Öğretimine Su-
nabileceği İmkânlar”, Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 52:2(2011), ss. 
137-155, 139.  

8. Konu ile ilgili uzunca had”s-i şer”f için bkz., (MŸslim, Zikir 25. Ayrõca bk. 
Tirmiz”, Daav‰t 129). 

9. Gšktaş, agm., 139-140. 

maddî hem de manev” yšnŸ olan fõtratõndan uzaklaşmakta, elest bez-
mindeki ruh safiyetini gittikçe kaybetmektedir. ‚ağdaş insan, hemcins-
leri ile tanõşõklõk ve diyaloğunun azalmasõ ile gittikçe yabancõlaşmakta, 
yalnõzlaşmakta, dŸnya onun için õssõz bir yaşam adasõ h‰line gelmekte-
dir. Komşuluk hukuku ortadan kalkmaktadõr. Kõrsal alanda dahi insanõ-
mõz gelişen basõn yayõn araçlarõnõn, sosyal medyanõn verdiği sun” hazla 
sohbet kŸltŸrŸnŸ, tanõşõklõğõnõ, bir araya gelme isteğini kaybetmiş, tele-
vizyon ekranõna ve cep telefonuna gšmŸlmeyi tercih etmiştir. Bunun 
neticesinde bir arada olmanõn kazandõrdõğõ “hâl transferi” ortadan 
kalkmõş cemâl cemâle yani yŸz yŸze yapõlagelen sohbet kŸltŸrŸ aile 
içinde bile sona ermiş, en az seviyeye indirgenmiştir. H‰lbuki Yunus 
Emre asõrlar šncesinden bu konuda bizleri uyarmõştõr. 

 

Gelin tanõş olalõm 
İşi kolay kõlalõm 
Sevelim, sevilelim 
Bu dünya kimseye kalmaz     

Bu girizg‰hõ Yunus Emre Hazretlerinin şu dizeleriyle bağlayarak 
asõl konumuza geçelim: 

 

Şerîat tarîkat yoldur varana 
Mârifet hakîkat andan içeru 
 
I-FŸtžh” Baba: Hayatõ ve Tuhfetü’l-mecâlis İsimli Eseri 
FŸtžh” Baba, eserinde ebced hesabõyla verdiği Ÿç tarihe gšre Er-

zincanÕõn Kemaliye10 ilçesinin Vangšk/Aslanoba kšyŸnde bŸyŸk bir ih-
timalle XVIII. yŸzyõlda yaşamõş †veys”-meşrep bir Allah dostudur. 
Halkõn anlatõmõna gšre devlet, aralarõnda FŸtžh” BabaÕnõn da olduğu Ÿç 
kişiyi yšredeki Ÿç kšye irşad maksadõyla gšndermiştir. FŸtžh” Baba 
Vangšk kšyŸne diğer iki kişiden birisi Başekrek/Subaşõ kšyŸne diğeri 
de Ocak kšyŸne tayin edilmiştir. ‚alõşmamõza konu olan mŸellifin ya-
şadõğõ Vangšk/Aslanoba kšyŸ kuruluşu oldukça eskilere giden bir ta- 
rihe sahiptir. KšylŸlerin de katkõlarõ ile yaptõğõmõz araştõrmada kšydeki 
ilim, irfan ve tasavvuf” yaşantõya dair bulduğumuz deliller FŸtžh” Baba 
_______________________________ 

10. Bkz., Erdoğan Akkan-Metin Tuncel, ÒKemaliyeÓ, TDV, c. XXV, ss. 236-
237    Zeki Arõkan, ÒEgin Kasabasõnõn Tarihsel GelişimiÓ http://dergiler.ankara.edu.-
tr/dergiler/19/1268/14597.pdf, Erişim Tarihi: 22.07.2017, ss.1-64; Esma Şimşek, ÒKe-
maliye (Eğin) Halk KŸltŸrŸ (Folkloru)”, http://eski.erzincan.edu.tr/userfiles/kemaliye-
kultur.pdf, Erişim Tarihi: 22.07.2017, ss. 1-51.  
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kalkmõş cemâl cemâle yani yŸz yŸze yapõlagelen sohbet kŸltŸrŸ aile 
içinde bile sona ermiş, en az seviyeye indirgenmiştir. H‰lbuki Yunus 
Emre asõrlar šncesinden bu konuda bizleri uyarmõştõr. 

 

Gelin tanõş olalõm 
İşi kolay kõlalõm 
Sevelim, sevilelim 
Bu dünya kimseye kalmaz     

Bu girizg‰hõ Yunus Emre Hazretlerinin şu dizeleriyle bağlayarak 
asõl konumuza geçelim: 

 

Şerîat tarîkat yoldur varana 
Mârifet hakîkat andan içeru 
 
I-FŸtžh” Baba: Hayatõ ve Tuhfetü’l-mecâlis İsimli Eseri 
FŸtžh” Baba, eserinde ebced hesabõyla verdiği Ÿç tarihe gšre Er-

zincanÕõn Kemaliye10 ilçesinin Vangšk/Aslanoba kšyŸnde bŸyŸk bir ih-
timalle XVIII. yŸzyõlda yaşamõş †veys”-meşrep bir Allah dostudur. 
Halkõn anlatõmõna gšre devlet, aralarõnda FŸtžh” BabaÕnõn da olduğu Ÿç 
kişiyi yšredeki Ÿç kšye irşad maksadõyla gšndermiştir. FŸtžh” Baba 
Vangšk kšyŸne diğer iki kişiden birisi Başekrek/Subaşõ kšyŸne diğeri 
de Ocak kšyŸne tayin edilmiştir. ‚alõşmamõza konu olan mŸellifin ya-
şadõğõ Vangšk/Aslanoba kšyŸ kuruluşu oldukça eskilere giden bir ta- 
rihe sahiptir. KšylŸlerin de katkõlarõ ile yaptõğõmõz araştõrmada kšydeki 
ilim, irfan ve tasavvuf” yaşantõya dair bulduğumuz deliller FŸtžh” Baba 
_______________________________ 

10. Bkz., Erdoğan Akkan-Metin Tuncel, ÒKemaliyeÓ, TDV, c. XXV, ss. 236-
237    Zeki Arõkan, ÒEgin Kasabasõnõn Tarihsel GelişimiÓ http://dergiler.ankara.edu.-
tr/dergiler/19/1268/14597.pdf, Erişim Tarihi: 22.07.2017, ss.1-64; Esma Şimşek, ÒKe-
maliye (Eğin) Halk KŸltŸrŸ (Folkloru)”, http://eski.erzincan.edu.tr/userfiles/kemaliye-
kultur.pdf, Erişim Tarihi: 22.07.2017, ss. 1-51.  
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ile sõnõrlõ değildir. …rneğin kendisini el-Fak”r AhmedÕin dervişi olarak 
ifade eden meçhul bir derviş bŸyŸkçe bir duvar taşõna şu beyti yazarak 
bu irfan” birikime dair šnemli bir ip ucu vermiştir:  

 

“Receb-i şerifte eyledim biâd 
Okuyan ismi eylesin yâd”/ el-Fak”r AhmedÕin dervişi /130111 
 

Sšz konusu beyit dervişin bir mŸrşide bağlanmanõn verdiği he-
yecanõnõ, şevkini, -seyr u sŸlžkunu tamama erdirebilirse- adõnõ gelecek 
nesillere duyurma azim ve isteğini taşa kazõyabilecek kadar gŸçlŸ bir 
iradeye sahip olduğunu gšstermenin yanõnda Òbiat,12 fakr,13 derviş14” 
gibi Ÿç šnemli tasavvuf” kavramõn bilincine sahip olduğunu da bizlere 
ispat etmektedir.  

MŸellif ve ailesi kšyde ÒHacõgillerÓ olarak anõlõr, ailenin şu anda 
yarõ yõkõk h‰ldeki evi de ÒHacõnõn eviÓ olarak bilinir. İsmi bilinmeyen 
________________________________________________________ 

11. Bkz., çalõşmamõz, Ek-8, s. 36. 
12. SŸleyman Şeyh”‟ye gšre, bir kişi bir şeyhe intis‰p ve ir‰det getirmeden, yŸz 

yõl šmrŸnŸ ib‰det ve t‰atla geçirse, “selâmet-i nefse” erse de, HakkÕa eremez ve 
HakkÕõn cem‰l-i b‰-kem‰lini asl‰ gšremez. Zira HakkÕa vuslat sebebi olan m‰rifetull‰h 
def”nelerinin tõlsõmõ, cem‰l ve vis‰l hazinelerinin anahtarõ mŸrşid-i k‰milin dest-i 
ir‰detinde em‰netull‰h olarak saklõdõr. (Şeyh”, Nikâtü’l-Hikem, İstanbul SŸl. Ktp. Serez 
Bl., Nu: 1510. vr. 5b). Buna binaen bir Allah dostunun šncŸlŸğŸnde ilm-i b‰tõnõ tahsil 
eden bir s‰lik, ÒHak‰yõk-õ ‰lemÓ ve “Hakîkat-i sõrr-õ b‰tõnõ ben” ådemÓ sõrrõna erer.  

Bunun aksine bir mŸrşidin elinde seyr Ÿ sŸlžktan geçmemiş bir kimse ne kadar 
takv‰ sahibi olsa da, m‰rifetullahtan nasiplenemez ve meyvesiz ağaç gibi kalakalõr. Bu 
kişi gšrdŸğŸnŸ Hak ile gšremediği için, sadece gŸndŸzŸ gšrdŸğŸ gibi z‰hir ve ‰şikar 
olanõ gšrŸr. (Şeyh”, Bahrü’l-Vel‰ye: 1001 Sžf”, (haz. Sez‰i KŸçŸk-Semih Ceyhan), 
Mavi Yay. İstanbul 2007, 284.) 

13. Tasavvuf karşõtlarõ tarafõndan yanlõş anlaşõlan fakr s‰likin gšnlŸnŸ m‰-
siv‰dan arõndõrmasõndan ibarettir. Maddi fakirlikle šzellikle de cemiyetin fakirliği ile 
ilgisi yoktur. (Bkz., İsmail-i Ankarav”, Minhâcu’l-Fukarâ ve Hüccetü’s-Semâ‟, Rõz‰ 
Efendi Matbaasõ, İstanbul 1286, 208; Erhan Yetik, İsmail-i Ankarav”, İşaret Yayõnlarõ, 
İst., 1992, 212; İsa ‚elik, ÒMuhammed İkbalÕin DŸşŸncesinde Tasavvuf” FakrÓ, Tabula 
Rasa, Sayõ: 5, 2002, 83-106; ÒBursalõ Mehmed TahirÕin Yorumuyla ÔNazar-õ İsl‰mÕda 
FakrÓ A†AED, Sayõ: 22, Erzurum 2003, ss. 187-207.  

14. Derviş/İbnuÕl-Vakt: FarsçaÕda yoksul, fakir anlamõna gelen derviş, 
(Mehmed Kanar, Kanar Farsca TŸrkçe SšzlŸk, Say Yayõnlarõ, İstanbul 2008, 641.) 
dilenci, dŸnyadan yŸz çeviren, kendini AllahÕa veren kişi demektir. Dervişlik ise 
tar”kata mensubiyeti ifade eder. Fakat gerçek derviş, tar”kat kuralõ gereği kimseden bir 
şey istemez. Tar”kat mensuplarõnõn çoğu fakir olduğu için dilenci gibi vasõflarõn 
atfedildiği dŸşŸnŸlmektedir. ((Ethem Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri 
SšzlŸğŸ, Rehber Yayõnlarõ, Ankara 1997, 215-217.) Kšstendilli SŸleyman Şeyh”Õye 
gšre derviş fakir ve kendiliğinden geçen kişidir. Dervişlik ise başõ yokluk sonu varlõk 
olan m‰nev” bir yolculuktur. Yokluktan kasõt, senliğin yokluğu, varlõktan kasõt ise,  

mŸellifin lakabõ ÒMõrmõrÓdõr. SŸrekli AllahÕõ zikrederek gezdiği için 
halk ona bu lakabõ almõştõr. FŸtžh” BabaÕnõn ÒHacõÓ diye bilinen bir ya-
kõnõ muhtemelen oğlu kšyde tebliğ faaliyetine girişince halkla anlaş-
mazlõğa dŸşer. Bunun sonucunda HŸdŸ/Tuğlu kšyŸne gšçer ve orada 
vefat eder. Oradaki evi “Venklinin evi” diye bilinmektedir. FŸtžh” Baba 
da zaman zaman halkla arasõ açõlõnca Başekrek kšyŸndeki arkadaşõnõn 
yanõna gider. 
 Emekli İstanbul mŸftŸsŸ Selahattin Kaya hocamõzõn verdiği bil-
gilere gšre FŸtžh” BabaÕnõn kabri gšrdŸğŸ bir rŸya Ÿzerine Muşaka/Ko-
caçimen kšyŸnden Hacõ Mustafa Karadağ Efendi15 tarafõndan bin do-
kuz yŸz ellili yõllarda ihy‰ edilmiştir. MŸellifin erme sŸreci ile ilgili 
olarak birbirine çok benzer iki rivayet vardõr. FŸtžh” BabaÕnõn kendi 
anlatõmõna gšre bu sŸreç şšyle gerçekleşmiştir: Bir gece yatağõnda ya-
tarken kendisini bir anda K‰beÕde bulur. Beyaz kireçle boyanmõş bir 
hŸcrede nurlar içinde gšrdŸğŸ Peygamber EfendimizÕin (sav.) eşiğine 
baş koyar. Ağlamaya başlar. Peygamber Efendimiz (sav.) niçin ağladõ-
ğõnõ ve içeri niçin gelmediğini sorar ve içeri gelmesini ister. FŸtžh” 
Baba içeri girerek edeple ayakta beklerken altõna bir yorgan dŸşer. Se-
vinerek oturur. Fakat o anda uyanõr ve Hz. AllahÕa çokça şŸkreder. Bu 
karşõlaşma hŸrmetine kendisini bir zaman çekip çevirir. Bundan sonra 
gelişen olaylarda16 havastan da birçok kimseyi gšrŸr. Onlarla manev” 
ziyafetlerde yer içer. Bu manev” beslenmeden sonra daha da acõkmaz, 
dolayõsõyla gŸndŸz bir şey yiyip içmez   olur.  Sabredemeyerek  bu  sõr-
rõnõ  insanlara  açõnca  bu     manev” ziyafetlere bir daha katõlamaz. Pey-
gamber Efendimizi (sav.) de gšremez olur. Fakat bu zamandan sonra 
lisanõ açõlõr ve manev” konularla ilgili sšzler sšylemeye başlar. MŸellif 
bunlarõ anlatmaktaki amacõnõn kendisini švmek olmayõp, HakkÕõn ni-
metini izh‰r etmek olduğunu šzellikle belirtmekten geri durmaz.  
_______________________________________________ 

HakkÕõn varlõğõdõr. (SŸleyman Şeyh”, Sübhatü’l-Levâyih, (Yazma) İBB AtatŸrk Ktp., 
Osman Ergin TŸrkçe Yazmalarõ Bl., Nu: 461, vr. 53a.)  Bir z‰t devişliği “Gönül bir 
âyinedir ve âlem-i mŸlke n‰zõrdõr. Dervişlik o âyineyi âlem-i melekûta çevirmektir” 
(SŸleyman Şeyh”, Nikât, vr. 80a)   şeklinde tanõmlamõştõr. (Bkz., Birol Yõldõrõm, 
Köstendilli Süleyman Şeyhi Efendi Hayatõ Eserleri ve Tasavvuf” GšrŸşleri, Ertual 
Yayõncõlõk, Erzurum 2016,  s. 136-137).  

15. Bu z‰t İmam Efendi/Osman Bedreddin Hazretlerinin halifelerinden Divrikli 
Ahmet EfendiÕye mŸntesiptir. Daha sonraki yõllarda Şeyh N‰zõm Kõbris”Õye bağlanmõş, 
onun halifesi olarak İstanbul Beylerbeyi Cennet mahallesindeki tekkede irş‰d 
gšrevinde bulunmuştur. 

16. FŸtžh”, FŸtžh”, TuhfetŸÕl-mecâlis, …zel koleksiyon, (XVIII. yŸzyõl), 77 vr., 
63a. 
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ile sõnõrlõ değildir. …rneğin kendisini el-Fak”r AhmedÕin dervişi olarak 
ifade eden meçhul bir derviş bŸyŸkçe bir duvar taşõna şu beyti yazarak 
bu irfan” birikime dair šnemli bir ip ucu vermiştir:  

 

“Receb-i şerifte eyledim biâd 
Okuyan ismi eylesin yâd”/ el-Fak”r AhmedÕin dervişi /130111 
 

Sšz konusu beyit dervişin bir mŸrşide bağlanmanõn verdiği he-
yecanõnõ, şevkini, -seyr u sŸlžkunu tamama erdirebilirse- adõnõ gelecek 
nesillere duyurma azim ve isteğini taşa kazõyabilecek kadar gŸçlŸ bir 
iradeye sahip olduğunu gšstermenin yanõnda Òbiat,12 fakr,13 derviş14” 
gibi Ÿç šnemli tasavvuf” kavramõn bilincine sahip olduğunu da bizlere 
ispat etmektedir.  

MŸellif ve ailesi kšyde ÒHacõgillerÓ olarak anõlõr, ailenin şu anda 
yarõ yõkõk h‰ldeki evi de ÒHacõnõn eviÓ olarak bilinir. İsmi bilinmeyen 
________________________________________________________ 

11. Bkz., çalõşmamõz, Ek-8, s. 36. 
12. SŸleyman Şeyh”‟ye gšre, bir kişi bir şeyhe intis‰p ve ir‰det getirmeden, yŸz 

yõl šmrŸnŸ ib‰det ve t‰atla geçirse, “selâmet-i nefse” erse de, HakkÕa eremez ve 
HakkÕõn cem‰l-i b‰-kem‰lini asl‰ gšremez. Zira HakkÕa vuslat sebebi olan m‰rifetull‰h 
def”nelerinin tõlsõmõ, cem‰l ve vis‰l hazinelerinin anahtarõ mŸrşid-i k‰milin dest-i 
ir‰detinde em‰netull‰h olarak saklõdõr. (Şeyh”, Nikâtü’l-Hikem, İstanbul SŸl. Ktp. Serez 
Bl., Nu: 1510. vr. 5b). Buna binaen bir Allah dostunun šncŸlŸğŸnde ilm-i b‰tõnõ tahsil 
eden bir s‰lik, ÒHak‰yõk-õ ‰lemÓ ve “Hakîkat-i sõrr-õ b‰tõnõ ben” ådemÓ sõrrõna erer.  

Bunun aksine bir mŸrşidin elinde seyr Ÿ sŸlžktan geçmemiş bir kimse ne kadar 
takv‰ sahibi olsa da, m‰rifetullahtan nasiplenemez ve meyvesiz ağaç gibi kalakalõr. Bu 
kişi gšrdŸğŸnŸ Hak ile gšremediği için, sadece gŸndŸzŸ gšrdŸğŸ gibi z‰hir ve ‰şikar 
olanõ gšrŸr. (Şeyh”, Bahrü’l-Vel‰ye: 1001 Sžf”, (haz. Sez‰i KŸçŸk-Semih Ceyhan), 
Mavi Yay. İstanbul 2007, 284.) 

13. Tasavvuf karşõtlarõ tarafõndan yanlõş anlaşõlan fakr s‰likin gšnlŸnŸ m‰-
siv‰dan arõndõrmasõndan ibarettir. Maddi fakirlikle šzellikle de cemiyetin fakirliği ile 
ilgisi yoktur. (Bkz., İsmail-i Ankarav”, Minhâcu’l-Fukarâ ve Hüccetü’s-Semâ‟, Rõz‰ 
Efendi Matbaasõ, İstanbul 1286, 208; Erhan Yetik, İsmail-i Ankarav”, İşaret Yayõnlarõ, 
İst., 1992, 212; İsa ‚elik, ÒMuhammed İkbalÕin DŸşŸncesinde Tasavvuf” FakrÓ, Tabula 
Rasa, Sayõ: 5, 2002, 83-106; ÒBursalõ Mehmed TahirÕin Yorumuyla ÔNazar-õ İsl‰mÕda 
FakrÓ A†AED, Sayõ: 22, Erzurum 2003, ss. 187-207.  

14. Derviş/İbnuÕl-Vakt: FarsçaÕda yoksul, fakir anlamõna gelen derviş, 
(Mehmed Kanar, Kanar Farsca TŸrkçe SšzlŸk, Say Yayõnlarõ, İstanbul 2008, 641.) 
dilenci, dŸnyadan yŸz çeviren, kendini AllahÕa veren kişi demektir. Dervişlik ise 
tar”kata mensubiyeti ifade eder. Fakat gerçek derviş, tar”kat kuralõ gereği kimseden bir 
şey istemez. Tar”kat mensuplarõnõn çoğu fakir olduğu için dilenci gibi vasõflarõn 
atfedildiği dŸşŸnŸlmektedir. ((Ethem Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri 
SšzlŸğŸ, Rehber Yayõnlarõ, Ankara 1997, 215-217.) Kšstendilli SŸleyman Şeyh”Õye 
gšre derviş fakir ve kendiliğinden geçen kişidir. Dervişlik ise başõ yokluk sonu varlõk 
olan m‰nev” bir yolculuktur. Yokluktan kasõt, senliğin yokluğu, varlõktan kasõt ise,  

mŸellifin lakabõ ÒMõrmõrÓdõr. SŸrekli AllahÕõ zikrederek gezdiği için 
halk ona bu lakabõ almõştõr. FŸtžh” BabaÕnõn ÒHacõÓ diye bilinen bir ya-
kõnõ muhtemelen oğlu kšyde tebliğ faaliyetine girişince halkla anlaş-
mazlõğa dŸşer. Bunun sonucunda HŸdŸ/Tuğlu kšyŸne gšçer ve orada 
vefat eder. Oradaki evi “Venklinin evi” diye bilinmektedir. FŸtžh” Baba 
da zaman zaman halkla arasõ açõlõnca Başekrek kšyŸndeki arkadaşõnõn 
yanõna gider. 
 Emekli İstanbul mŸftŸsŸ Selahattin Kaya hocamõzõn verdiği bil-
gilere gšre FŸtžh” BabaÕnõn kabri gšrdŸğŸ bir rŸya Ÿzerine Muşaka/Ko-
caçimen kšyŸnden Hacõ Mustafa Karadağ Efendi15 tarafõndan bin do-
kuz yŸz ellili yõllarda ihy‰ edilmiştir. MŸellifin erme sŸreci ile ilgili 
olarak birbirine çok benzer iki rivayet vardõr. FŸtžh” BabaÕnõn kendi 
anlatõmõna gšre bu sŸreç şšyle gerçekleşmiştir: Bir gece yatağõnda ya-
tarken kendisini bir anda K‰beÕde bulur. Beyaz kireçle boyanmõş bir 
hŸcrede nurlar içinde gšrdŸğŸ Peygamber EfendimizÕin (sav.) eşiğine 
baş koyar. Ağlamaya başlar. Peygamber Efendimiz (sav.) niçin ağladõ-
ğõnõ ve içeri niçin gelmediğini sorar ve içeri gelmesini ister. FŸtžh” 
Baba içeri girerek edeple ayakta beklerken altõna bir yorgan dŸşer. Se-
vinerek oturur. Fakat o anda uyanõr ve Hz. AllahÕa çokça şŸkreder. Bu 
karşõlaşma hŸrmetine kendisini bir zaman çekip çevirir. Bundan sonra 
gelişen olaylarda16 havastan da birçok kimseyi gšrŸr. Onlarla manev” 
ziyafetlerde yer içer. Bu manev” beslenmeden sonra daha da acõkmaz, 
dolayõsõyla gŸndŸz bir şey yiyip içmez   olur.  Sabredemeyerek  bu  sõr-
rõnõ  insanlara  açõnca  bu     manev” ziyafetlere bir daha katõlamaz. Pey-
gamber Efendimizi (sav.) de gšremez olur. Fakat bu zamandan sonra 
lisanõ açõlõr ve manev” konularla ilgili sšzler sšylemeye başlar. MŸellif 
bunlarõ anlatmaktaki amacõnõn kendisini švmek olmayõp, HakkÕõn ni-
metini izh‰r etmek olduğunu šzellikle belirtmekten geri durmaz.  
_______________________________________________ 

HakkÕõn varlõğõdõr. (SŸleyman Şeyh”, Sübhatü’l-Levâyih, (Yazma) İBB AtatŸrk Ktp., 
Osman Ergin TŸrkçe Yazmalarõ Bl., Nu: 461, vr. 53a.)  Bir z‰t devişliği “Gönül bir 
âyinedir ve âlem-i mŸlke n‰zõrdõr. Dervişlik o âyineyi âlem-i melekûta çevirmektir” 
(SŸleyman Şeyh”, Nikât, vr. 80a)   şeklinde tanõmlamõştõr. (Bkz., Birol Yõldõrõm, 
Köstendilli Süleyman Şeyhi Efendi Hayatõ Eserleri ve Tasavvuf” GšrŸşleri, Ertual 
Yayõncõlõk, Erzurum 2016,  s. 136-137).  

15. Bu z‰t İmam Efendi/Osman Bedreddin Hazretlerinin halifelerinden Divrikli 
Ahmet EfendiÕye mŸntesiptir. Daha sonraki yõllarda Şeyh N‰zõm Kõbris”Õye bağlanmõş, 
onun halifesi olarak İstanbul Beylerbeyi Cennet mahallesindeki tekkede irş‰d 
gšrevinde bulunmuştur. 

16. FŸtžh”, FŸtžh”, TuhfetŸÕl-mecâlis, …zel koleksiyon, (XVIII. yŸzyõl), 77 vr., 
63a. 
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Müellifin erme sŸreci kšy halkõna gšre ise şöyle olmuştur: Fütûhî 
Baba sabahõn erken saatinde Tama/Dolunay kšyŸnden gelmektedir. 
Vangšk kšyŸnŸn girişindeki ÒObalar” denilen mevkide kurtlar etrafõnõ 
sarar. O da kurtlardan korkarak bugŸn de varlõğõnõ sŸrdŸren bŸyŸkçe 
bir dut ağacõnõn başõna çõkar. Kurtlar başlarõnõ kaldõrarak gšğe doğru 
ulumaktadõrlar. İnanõşa gšre gškten ağõzlarõna kudret helvasõ yağmak-
tadõr. Bunlardan bir tanesi de FŸtžh” BabaÕnõn ağzõna dŸşer ve bu ma-
nev” gõda ile erer. Yemekten içmekten kesilir. Bunun Ÿzerine hanõmõ 
onu sõkõştõrarak bu sõrrõnõ ifşa ettirir. Bu duruma inanmayan hanõmõna 
mŸellif on çeşit manev” yemek ortaya çõkararak erdiğini ispat eder. Fa-
kat iş işten geçmiş, Hz. ådem (as.)Õi cennetten çõkaran kadõn merakõ, 
FŸtžh” BabaÕnõ da sõrrõnõ ifş‰ etmesine neden olmuştur.  

Yšrede çok iyi tanõnan ve Kemaliye ile ilgili šnemli kaynaklarda 
tanõtõlan17 FŸtžh” BabaÕnõn çok sayõda kerameti anlatõlmaktadõr: 

FŸtžh” Baba fakir bir insandõr. Baharda bağlardaki asmalarõn di-
bini kazmak gibi kšylŸlerin gŸndelik işlerini yaparak geçimini sağlar. 
KšylŸler çoğu zaman şu olaya şahit olurlar. …ğle yemeği gštŸrdŸkle-
rinde FŸtžh” Baba bir kenarda AllahÕõ zikrederken, kazma kendi ken-
dine bağõ kazmaktadõr. Hayvanlarla konuştuğu, vefatõndan sonra da ak-
şamlarõ kabrinde yerden gšğe doğru uzanan bir nurun gšrŸldŸğü söy-
lenmektedir. FŸtžh” BabaÕnõn bugŸn yarõ yõkõlmõş evine komşu olan bir 
kadõn koyun koymuş, koyunlar sabahleyin ölü bulunmuştur.  
 Rahmetli annem FŸtžh” BabaÕnõn kabrini ziyaret etmeyi asla ih-
mal etmezdi. Fakat bir gidişinde alõşkanlõk h‰line getirdiği bu ziyaretini 
yapamaz ve bu duruma çok ŸzŸlŸr. Bunun Ÿzerine FŸtžh” Baba o gece 
rŸyasõna girerek ona; ÒKõzõm beni ziyaret edip etmemen šnemli değil. 
Namazlarõnõ mutlaka kõl. Burada kõlõnmamõş bir vakit namazõ kõzgõn sa-
cõn ŸstŸnde seksen yõl kõldõrõyorlarÓ18 uyarõsõnda bulunur.  

MŸellifin ortaya koyduğu kişilik portresine baktõğõmõzda šzgŸ-
ven ve sosyal sorumluluk sahibi ‰rif ve k‰mil bir şahsiyet karşõmõza 
çõkmaktadõr. FŸtžh” Baba ilme değer veren, son nefesine kadar kitaptan 
kopmak istemeyen iyi bir okuyucudur. Ahk‰mõ okuyup yazmayõ sŸr-
dŸrmek için, AllahÕtan gšzlerine illet vermemesini ister.19 Yaşadõğõ 
_____________________________________________ 

 

17. Heyet, Her YšnŸ İle Kemaliye-Eğin, Kemaliye Kaymakamlõğõ Kšylere Hiz-
met Götürme Birliği Yayõnõ, İst., 1996, s. 564.  

18. Had”s-i şer”f olduğu sšylenen bšyle bir ifade vardõr. Kaynağõnõ bulamadõm. 
19. FŸtžh” Baba, TuhfetŸÕl-mec‰lis, vr., 41a-41b. 

kšyŸn dar imk‰nlarõna rağmen birçok eseri temin ederek okumuştur. 
Bu eserler şunlardõr: İmam Gazzâlî’nin “İhyâu ‘ulûmi’d-dîn”i,20 Ku-
şeyrî “Risâle”21, Ebul Leys Semerkandî’nin “Tenbihü’l-Gafilin ve Bos-
tanü’l-Arifin”i22, Sühreverdî’nin “Avarifü'l Mearif”i23; “Mecâlis”, 
“Hidâyetü’l-Bidâye”,“Şerhü’ş-Şeria” ve “Delâilü’l-Hayrât Şerhi”24  
   Toplanan aşõrõ vergiler kšyŸ oldukça yoksullaştõrmõştõr. Bu du-
ruma isyan eden MŸellif, konu ile ilgili vezire durumu bŸtŸn çõplaklõ-
ğõyla ve tafsilatõyla anlatan bir mektup yazmõş, mesele çözülmez ise ko-
nuyu padişaha kadar ileteceğini cesurca ifade etmiştir.25 Müellifin işi 
gŸcŸ kalbini tezyin etmektir. Herkes dŸnyev” bir işle meşgulken, onun 
bağõ bahçesi, ticarethanesi yoktur.26 Kabz27 h‰linde sõk sõk kendisinin 
ne kadar gŸnahk‰r olduğunu belirterek affõnõ ister.28 Müellifin dilindeki 
tek söz, kendisini zemmederek gŸnahlarõna af dilemektir.29 Bazen kal-
binin katõlõğõndan, nefsinin “it”liğinden bahseder.30 Her mutasavvõfta 
olduğu gibi mŸellifte de gŸçlŸ bir peygamber sevgisi vardõr. 
________________________________________________________ 

20. İmam Gazzâlî, “İhyâ’u ‘ulûmi’d-dîn, I-IV, Merve Yay., İstanbul, 2000. 
21. Abdulkerim Kuşeyrî, Tasavvuf İlmine Dair-Kuşeyrî Risâlesi, (Haz. 

Süleyman Uludağ), Dergah Yay., İstanbul, 2012. 
22. Ebul Leys Semerkandî, Tenbihü’l-Gafilin Bostanü’l-Arifin, Sohbetler ve 

Nasihatler, (Çev. Ali Eren), Sağlam Yay. İstanbul trs. 
23. Şihabüddin Sühreverdi, Avarifü’l Mearif (Tasavvufun Hakikatleri), (Çev. 

Abdülvehhab Öztürk), Saadet Yay., İstanbul 2000. 
24. Ebû Abdullah Muhammed Süleyman el-Cezûlî, Delâilü’l-Hayrât ve 

Tercümesi, (Çev. M. Sadi Çöğenli), Huzur Yay., İstanbul 2003. 
25. Bkz., Fütûhî Baba, Tuhfetü’l-mecâlis, vr. 77b-78b. 
26. Fütûhî Baba, Tuhfetü’l-mecâlis, vr., 59a. 
27. Kabz ve bast müridin seyr u sülûk sürecinde çok karşõlaştõğõ iki h‰ldir. Bast 

ArapçaÕda kabz h‰linin zõddõ olan zihni açõklõk, kalb” rica, niy‰z, yalvarma h‰lidir. H‰l 
olarak, kabul, lütûf, rahmet ve ünse işarettir. Zõddõ kabz h‰lidir. Sžf” bast h‰linde her 
şeyi kuşatõr. Ona hiçbir şey te’sîr edemez. Sûfî önce kabza, sonra basta düşer. Fakat 
daha ileri makamlarda her iki durumdan da kurtulur. Çünkü bu iki hâl enâniyet 
sahiplerinde olur. (Ethem Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü, 140.)   

CŸrcan”Õye gšre kabz ve bast mertebesi kulun havf u rec‰ h‰lini geçtikten sonra 
ulaştõğõ bir durumdur. årif için kabz, mŸsteÕmen/aman verilmiş için havf gibidir. Kabz 
u bast ile havf u rec‰ arasõndaki fark şudur: Havf u rec‰ sevilen veya beğenilen bir 
durumla ilgilidir. Kabz u bast ise vakitte hazõr olan bir durumla ilgili olup, ‰rifin kalbine 
gayb” bir v‰ridden gšnderilir. (Bkz., es-Seyyid Eş-Şerîf Ali b. Muhammed, Cürcanî, 
Kitabü’t-Târifât, ts.; a.gmlf., Tarifat, (Terc. ve Şerh Eden: årif Erkan), Bahar Yayõnlarõ, 
İstanbul 1997, 177.) 

28. Fütûhî Baba, vr. 59b. 
29. Fütûhî Baba, vr. 62a, 64a. 
30. Fütûhî Baba, vr., 47b. 
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ÒSen olmasaydõn ben bu ‰lemi yaratmazdõmÓ31 sõrrõndan behred‰r olan 
MŸellifÕe gšre her varlõk Peygamber Efendimiz (sav.) için yaratõlmõş-
tõr.32 Bu bilinçle Peygamber Efendimizin (sav.) manev” kapõsõnda gŸ-
nahlarõnõ itiraf etmek maksadõyla yazdõğõ beyitlerde tevazusu zirveye 
çõkar. Nefsini en ağõr ifadelerle aşağõlar. İşleri gŸçleri isyan olan kullar 
için af beklerken “İster ağlat, ister gŸldŸrÓ diyerek efendisinin kapõ-
sõnda boyun bŸker. Onun asõl amacõ, hicap perdesinin aradan kalkmasõ 
ve Nžr-i Gaff‰rõ gšrmektir.33 Devrin ulem‰sõnõ, sšzleriyle šzleri birbi-
rine uymadõğõ için en sert bir şekilde eleştiren mŸellif, bu konuda sõk 
sõk kendisini de uyarõr:  

 

ÒFŸtžh” cismine ismine uydur 
 Hem ismin manasini nefsine duyurÓ34 
 

 Bast h‰line geçtiğinde ise halka cevher sandõğõnõ açarak onlarõ 
davet eder. Onlar için murass‰ elbiseleri vardõr.35 MŸellifin din” gayreti  
ve namusa karşõ titizliği yŸksektir. Kendisini, oldukça yozlaşmõş olarak 
gšrdŸğŸ topluma karşõ emr-i biÕl-maruf nehy-i aniÕl-mŸnkere adamõştõr. 
İnsanlarõ, içine daldõğõ derin gaflet uykusundan uyandõrmak için šzel-
likle irşad olduktan sonra bŸtŸn hayatõnõ bu işe hasretmiştir. Bir šrnek 
vermek gerekirse; Ramazan ayõnõn ve Kadir GecesiÕnin šnemi ve fazi-
letini anlatmak maksadõyla ÒKalkõnÓ kafiyesi ile yazdõğõ şiirinde insan-
larõ bu ay ve bu gece mŸnasebeti ile gafletten uyanmaya davet eder. 
İnsanlarõn gafletinden oldukça b”z‰r olan MŸellif ‰deta haykõrõr ve yal-
varõr. ‚ŸnkŸ değerlendirilmesi gereken bu kõymetli anlar çok çabuk ge-
çecektir. İçten sšylendiği anlaşõlan bu dizeler MŸellifÕin gŸzel ve etkili 
şiirlerindendir: 
 

ÒOn iki ayõn içinde Ramazan 
Yarlõğanur ol aya ikr‰m kõlan 
Hakk inz‰l eyledi ol ayda KurÕ‰n 
Yatmanõz gaflet uykusundan kalkõnÓ36 
 

Tuhfetü’l-mecâlis  
Sšz konusu eserin tanõtõmõna geçmeden šnce ÒTuhfeÓ kelimesi  

_______________________________________________________ 
 

31. (Aclun”, II, 164.)   
32. FŸtžh” Baba, vr. 66b. 
33. Bkz., FŸtžh” Baba, TuhfetŸÕl-mec‰lis, vr. 61b-62a. 
34. FŸtžh” Baba, vr. 74a. 
35. FŸtžh” Baba, vr., 50a. 
36. FŸtžh” Baba, vr., 42a-43b. 

üzerinde durmak istiyorum. İlim ve kültür tarihinde değişik alanlarda 
isminde tuhfe geçen birçok esere rastlamaktayõz. Bunlara šrnek olarak 
Çerkeşî Mustafa Efendi, Tuhfetü’l-Mürîdîn ve Tesliyetü’l- Mu-
hibbîn’i37, Müstakimzâde’nin Tuhfe-i Hattâtîn’i, Abdurrahmân bin Ab-
dullâh Kuddûsî’nin Tuhfe-yi Şâhidî şerhi olan “Tuhfetü'l-Mülûk”u38, 
Ismail Hakki Bursevi Hazretlerinin Tuhfe-i Hasekiye’si, Hacõ Ali 
Efendi (v. 1675-76)’nin Tuhfetü’l-mücâhidîn behcetü’z- zâkirîn39 isimli 
eserlerini verebiliriz. 

‚alõşmamõza konu olan sšz konusu eserin içeriği ve yazõlõş serü-
veni ile ilgili de şu bilgileri vermek istiyoruz. Bahse konu ettiğimiz eser 
de dahil olmak Ÿzere, birbirinden birçok yšnŸ ile farklõ dšrt adet eser 
XVI. yŸzyõlda yaşamõş Fütûhî Hüseyin Çelebi’ye mal edilerek40 hakla-
rõnda akademik çalõşmalar yapõlmõş, makaleler yazõlmõştõr.41 Bu eser-
lere baktõğõmõzda şu hususlar karşõmõza çõkmaktadõr: Şaire atfedilen 
“Divançe” ve “Enisü’l-Guzât” isimli eserlerde Fütûhî ve Hüsâm mah-
lasõ birlikte kullanõlmõştõr. “Tuhfetü’l-Mecâlis” ve “Nâz u Niyâz”42 
isimli eserlerde ise sadece FŸtžh” mahl‰sõna yer verilmiştir. Şairin vefat 
tarihi kaynaklarda (h.1051/1641),  (h.1054/1644-1645) olarak 
________________________________________ 

37. İBB AtatŸrk Kitaplõğõ Osman Ergin Yazmalarõ 297.7 297.7 1, 29-33 yk.  
38. Bkz., Şeyma Nur Zararsõz ÒAbdurrahm‰n bin Abdull‰h-õ Kuddžs”Õnin 

Tuhfe-yi Şâhidî Şerhi: Tuhfetü’l-Mülûk” Hikmet-Akademik Edebiyat Dergisi [Journal 
of Academic Literature], Yõl 3, Sayõ 6, Bahar 2017, ss. 161-176. 

39. Kendimize doktora tezi araştõrdõğõmõz dšnemde bu eseri de ilk bakõşta te’ 
lif bir eser zannõyla inceledik. Fakat yaptõğõmõz detaylõ bir incelemede sšz konusu ese-
rin, Nefahatü’l-Üns’ün başka bir çevirisi olduğunu tespit ettik.  Ağõr ve ağdalõ bir dille 
kalem alõnan ve 624 varaktan oluşan eserinin yazma nŸshasõ, Nuruosmaniye KŸtŸpha-
nesi 2293Õte bulunmaktadõr. 

40. Bursalõ Mehmet Tahir Efendi, Osmanlõ MŸellifleri 1299–1915, Meral 
Yayõnlarõ, Yaylacõk Matbaasõ, İstanbul 1972, II, s. 362.  

41. Bkz., Tokel, Dursun Ali, FŸtžh” Div‰nõ (inceleme–metin–sözlük), Ondokuz 
Mayõs †niv. SBE, (Yayõmlanmõş YŸksek Lisans Tezi ), Samsun 1993; Ateş, Sema, 
Fütûhî Hüseyin Çelebi‟nin “Tuhfetü‟l-Mecâlis” Mesnevisi Üzerinde Gramer İncele-
mesi (metin–gramer–sözlük), Cumhuriyet †niv., SBE, Sivas 1999; Yeniterzi E., 
  ÒAnadolu TŸrk Edebiyatõnda Ahlak” Mesnev”lerÓ, TŸrkiye Araştõrmalarõ Lit-
eratür Dergisi - Eski TŸrk Edebiyatõ Tarihi II Sayõsõ, pp.433-468, 2007, 447-448; Ö. 
Savran,Ó Fütûhî’nin Nâz u Niy‰zÕõ ve N‰z u Niy‰zÕda åşõk-MaşukÓ, Turkish Studies 
İnternational Peridical For The Languages Literature and History of Turkish or Turkic, 
Sayõ 5/3, ( 2010), ss. 492-507.  

42. SŸleyman Algan, Fütûhî, Nâz u Niyâz ( Metin – İnceleme ), AtatŸrk †ni-
versitesi İlâhiyat Fakültesi Sosyal Bilimler EnstitŸsŸ TŸrk Dili ve Edebiyatõ Anabilim 
Dalõ, Erzurum 2011,  s. 2.  
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ÒSen olmasaydõn ben bu ‰lemi yaratmazdõmÓ31 sõrrõndan behred‰r olan 
MŸellifÕe gšre her varlõk Peygamber Efendimiz (sav.) için yaratõlmõş-
tõr.32 Bu bilinçle Peygamber Efendimizin (sav.) manev” kapõsõnda gŸ-
nahlarõnõ itiraf etmek maksadõyla yazdõğõ beyitlerde tevazusu zirveye 
çõkar. Nefsini en ağõr ifadelerle aşağõlar. İşleri gŸçleri isyan olan kullar 
için af beklerken “İster ağlat, ister gŸldŸrÓ diyerek efendisinin kapõ-
sõnda boyun bŸker. Onun asõl amacõ, hicap perdesinin aradan kalkmasõ 
ve Nžr-i Gaff‰rõ gšrmektir.33 Devrin ulem‰sõnõ, sšzleriyle šzleri birbi-
rine uymadõğõ için en sert bir şekilde eleştiren mŸellif, bu konuda sõk 
sõk kendisini de uyarõr:  

 

ÒFŸtžh” cismine ismine uydur 
 Hem ismin manasini nefsine duyurÓ34 
 

 Bast h‰line geçtiğinde ise halka cevher sandõğõnõ açarak onlarõ 
davet eder. Onlar için murass‰ elbiseleri vardõr.35 MŸellifin din” gayreti  
ve namusa karşõ titizliği yŸksektir. Kendisini, oldukça yozlaşmõş olarak 
gšrdŸğŸ topluma karşõ emr-i biÕl-maruf nehy-i aniÕl-mŸnkere adamõştõr. 
İnsanlarõ, içine daldõğõ derin gaflet uykusundan uyandõrmak için šzel-
likle irşad olduktan sonra bŸtŸn hayatõnõ bu işe hasretmiştir. Bir šrnek 
vermek gerekirse; Ramazan ayõnõn ve Kadir GecesiÕnin šnemi ve fazi-
letini anlatmak maksadõyla ÒKalkõnÓ kafiyesi ile yazdõğõ şiirinde insan-
larõ bu ay ve bu gece mŸnasebeti ile gafletten uyanmaya davet eder. 
İnsanlarõn gafletinden oldukça b”z‰r olan MŸellif ‰deta haykõrõr ve yal-
varõr. ‚ŸnkŸ değerlendirilmesi gereken bu kõymetli anlar çok çabuk ge-
çecektir. İçten sšylendiği anlaşõlan bu dizeler MŸellifÕin gŸzel ve etkili 
şiirlerindendir: 
 

ÒOn iki ayõn içinde Ramazan 
Yarlõğanur ol aya ikr‰m kõlan 
Hakk inz‰l eyledi ol ayda KurÕ‰n 
Yatmanõz gaflet uykusundan kalkõnÓ36 
 

Tuhfetü’l-mecâlis  
Sšz konusu eserin tanõtõmõna geçmeden šnce ÒTuhfeÓ kelimesi  

_______________________________________________________ 
 

31. (Aclun”, II, 164.)   
32. FŸtžh” Baba, vr. 66b. 
33. Bkz., FŸtžh” Baba, TuhfetŸÕl-mec‰lis, vr. 61b-62a. 
34. FŸtžh” Baba, vr. 74a. 
35. FŸtžh” Baba, vr., 50a. 
36. FŸtžh” Baba, vr., 42a-43b. 

üzerinde durmak istiyorum. İlim ve kültür tarihinde değişik alanlarda 
isminde tuhfe geçen birçok esere rastlamaktayõz. Bunlara šrnek olarak 
Çerkeşî Mustafa Efendi, Tuhfetü’l-Mürîdîn ve Tesliyetü’l- Mu-
hibbîn’i37, Müstakimzâde’nin Tuhfe-i Hattâtîn’i, Abdurrahmân bin Ab-
dullâh Kuddûsî’nin Tuhfe-yi Şâhidî şerhi olan “Tuhfetü'l-Mülûk”u38, 
Ismail Hakki Bursevi Hazretlerinin Tuhfe-i Hasekiye’si, Hacõ Ali 
Efendi (v. 1675-76)’nin Tuhfetü’l-mücâhidîn behcetü’z- zâkirîn39 isimli 
eserlerini verebiliriz. 

‚alõşmamõza konu olan sšz konusu eserin içeriği ve yazõlõş serü-
veni ile ilgili de şu bilgileri vermek istiyoruz. Bahse konu ettiğimiz eser 
de dahil olmak Ÿzere, birbirinden birçok yšnŸ ile farklõ dšrt adet eser 
XVI. yŸzyõlda yaşamõş Fütûhî Hüseyin Çelebi’ye mal edilerek40 hakla-
rõnda akademik çalõşmalar yapõlmõş, makaleler yazõlmõştõr.41 Bu eser-
lere baktõğõmõzda şu hususlar karşõmõza çõkmaktadõr: Şaire atfedilen 
“Divançe” ve “Enisü’l-Guzât” isimli eserlerde Fütûhî ve Hüsâm mah-
lasõ birlikte kullanõlmõştõr. “Tuhfetü’l-Mecâlis” ve “Nâz u Niyâz”42 
isimli eserlerde ise sadece FŸtžh” mahl‰sõna yer verilmiştir. Şairin vefat 
tarihi kaynaklarda (h.1051/1641),  (h.1054/1644-1645) olarak 
________________________________________ 

37. İBB AtatŸrk Kitaplõğõ Osman Ergin Yazmalarõ 297.7 297.7 1, 29-33 yk.  
38. Bkz., Şeyma Nur Zararsõz ÒAbdurrahm‰n bin Abdull‰h-õ Kuddžs”Õnin 

Tuhfe-yi Şâhidî Şerhi: Tuhfetü’l-Mülûk” Hikmet-Akademik Edebiyat Dergisi [Journal 
of Academic Literature], Yõl 3, Sayõ 6, Bahar 2017, ss. 161-176. 

39. Kendimize doktora tezi araştõrdõğõmõz dšnemde bu eseri de ilk bakõşta te’ 
lif bir eser zannõyla inceledik. Fakat yaptõğõmõz detaylõ bir incelemede sšz konusu ese-
rin, Nefahatü’l-Üns’ün başka bir çevirisi olduğunu tespit ettik.  Ağõr ve ağdalõ bir dille 
kalem alõnan ve 624 varaktan oluşan eserinin yazma nŸshasõ, Nuruosmaniye KŸtŸpha-
nesi 2293Õte bulunmaktadõr. 

40. Bursalõ Mehmet Tahir Efendi, Osmanlõ MŸellifleri 1299–1915, Meral 
Yayõnlarõ, Yaylacõk Matbaasõ, İstanbul 1972, II, s. 362.  

41. Bkz., Tokel, Dursun Ali, FŸtžh” Div‰nõ (inceleme–metin–sözlük), Ondokuz 
Mayõs †niv. SBE, (Yayõmlanmõş YŸksek Lisans Tezi ), Samsun 1993; Ateş, Sema, 
Fütûhî Hüseyin Çelebi‟nin “Tuhfetü‟l-Mecâlis” Mesnevisi Üzerinde Gramer İncele-
mesi (metin–gramer–sözlük), Cumhuriyet †niv., SBE, Sivas 1999; Yeniterzi E., 
  ÒAnadolu TŸrk Edebiyatõnda Ahlak” Mesnev”lerÓ, TŸrkiye Araştõrmalarõ Lit-
eratür Dergisi - Eski TŸrk Edebiyatõ Tarihi II Sayõsõ, pp.433-468, 2007, 447-448; Ö. 
Savran,Ó Fütûhî’nin Nâz u Niy‰zÕõ ve N‰z u Niy‰zÕda åşõk-MaşukÓ, Turkish Studies 
İnternational Peridical For The Languages Literature and History of Turkish or Turkic, 
Sayõ 5/3, ( 2010), ss. 492-507.  

42. SŸleyman Algan, Fütûhî, Nâz u Niyâz ( Metin – İnceleme ), AtatŸrk †ni-
versitesi İlâhiyat Fakültesi Sosyal Bilimler EnstitŸsŸ TŸrk Dili ve Edebiyatõ Anabilim 
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162

Yrd. Doç. Dr. BİROL YILDIRIM

verilirken, müellife atfedilen “Enisü’l-Guzât”da Kanuni Sultan Süley-
manÕõn 1541 yõlõnda tamamen fethettiği Macaristan SeferiÕnden bahse-
dilmektedir. “Nâz u Niyâz” isimli eserin methiye bšlŸmŸnde ise II. Se-
lim ve Şehzade MuradÕõn isimleri geçmektedir.43 “Tuhfetü’l-Mecâlis” 
te ise ebced hesabõyla verilen Ÿç tarih, bu eserin mŸellifinin XVIII. yŸz-
yõlda yaşamõş olduğunu açõk bir şekilde ispat etmektedir. Bu tarihler, 
1145/173344, 1146/173445, 1152/173946 şeklindedir.47 

BŸtŸn bu çelişkili durumun nedeni şudur. Yapõlan araştõrmalara 
gšre XV. yŸzyõldan sonra FŸtžh” mahlasõnõ kullanan Ÿç şair tespit 
edilmiştir. Bunlar; Fütûhî Abdulaziz Çelebi, Kefeli Fütûhî Çelebi ve 
Fütûhî Hüseyin Çelebi‟dir. Fütûhî Abdulaziz Çelebi ve Kefeli Fütûhî 
Çelebi isimleri tezkirelerde zikredilmiştir; ancak Fütûhî ve Hüseyin 
Çelebi isimlerini hiçbir tezkirede bir arada zikredilmemiştir. Fütûhî 
Hüseyin Çelebi adõnõ kaydeden en eski kaynak Osmanlõ mŸellifleridir. 
Sšz konusu eser şairin İstanbullu olduğunu belirtirken,48 ÒRõz‰ 
Tezkiresi” ise onun Edirneli olduğundan bahseder.49 Bu durumda farklõ 
tarihlerde yaşamõş ve FŸtžh” mahlasõnõ kullanmõş olan şairlere ait 
eserlerin birbirine karõşmõş olmasõ kuvvetle muhtemeldir.50 Eserlerde 
kullanõlan dil, anlatõm ve kullanõlan mahlaslar da bu gšrŸşŸmŸzŸ 
doğrular niteliktedir.51 …zellikle “Tuhfetü’l-mecâlis” dilinin sadeliği ile 
diğer Ÿç eserden bariz bir şekilde ayrõlmaktadõr. Dile getirdiğimiz bu 
çelişkiyi sadece konu ile ilgili son çalõşmayõ yapan SŸleyman Algan 
fark ederek ifade etmiştir. Eserin yazarõnõn hangi FŸtžh” olduğu belli  
_______________________________________________ 

 

43. Algan, FŸtžh”, Nâz u Niyâz s.2.  
44. FŸtžh” Baba, Tuhfetü’l-mecâlis, vr. 25b. 
45. FŸtžh” Baba, 42a. 
46. Bu tarihlerden en barizi şu mõsralada geçmektedir: 
 

     “Bu medhin tarihin talep idenler 
      Hisâb-i ebcedde mâhir olanlar 
      Bazõ lafz-õ tarihe nazar kõlanlar 
      Oluptur tarihi ğam âyu sâli”    (FŸtžh” Baba, Tuhfetü’l-mecâlis,  vr. 67a.) 
 

47. Hesaplamalarõ Atatürk Üniversitesi İlahiyat FakŸltesi TŸrk-İsl‰m Sanatlarõ 
Tarihi Anabilim Dalõ'ndan Yrd. Doç. Dr. Yusuf Bilen hocamõz yapmõştõr.  

48. Bursalõ Mehmet Tahir Efendi, Osmanlõ MŸellifleri II, s. 362. 
49. Bkz., SŸleyman Algan, FŸtžh”, Nâz u Niyâz, s. 3; Gencay Zavotçu, Rõza 

Tezkiresi, İnceleme – Metin, AtatŸrk †niv. SBE (Yayõmlanmõş YŸksek Lisans Tezi ), 
Erzurum 1993. 

50. Bkz.,Algan, Fütûhî, Nâz u Niyâz, s. 1-8. 
51. Algan, Fütûhî, Nâz u Niyâz,s. 12. 

olmadõğõ için  çalõşmasõnda yazar için sadece FŸtžh” mahl‰sõ kullanõl-
mõştõr.52 

 
NŸshalarõ   
Bursalõ Mehmet Tahir BeyÕin bir nŸshasõnõ Yõldõz KŸtŸphane-

sinde gšrdŸğŸ53 eserin iki nŸshasõ SŸleymaniye KŸtŸphanesi İhsan 
Mahvi bšlŸmŸnde 312 numarada ve yine aynõ kŸtŸphanenin Yazma Ba-
ğõşlar bšlŸmŸ 3890 numarada kayõtlõdõr. AtatŸrk KitaplõğõÕnda 297.7 
numarada bulunan nŸshanõn mŸstensihi Salih Efendi olup, nŸshayõ 
(h.1277/1866) yõlõnda tamamlamõştõr. Eserin iki nŸshasõ ise İSAM kŸ-
tŸphanesinde mevcuttur. Bunlardan birisi benim çalõşmamda esas aldõ-
ğõm Vangšk nŸshasõnõn aynõsõdõr. Princeton †niversitesindeki nŸsha 
ise PL248.H823 T833 1860 numarada kayõtlõdõr.54 Eserin bir nŸshasõ da 
Kemahlõ bir Seyyid ailesinde bulunmaktadõr. NŸshayõ Seyyid Hasan el-
Kõrz”Õnin torunlarõndan Seyyid Hasan EyyŸb el Kõrz” Hazretleri tarafõn-
dan (h. 1216/1801) yõlõnda kopya edilmiştir. NŸshanõn ferağ kaydõnda 
“Harrere Eyyup el-Kirzî La yüfhemu Fütûhî Sûzî” notu dŸşŸlmŸştŸr.  

Bu çalõşmada esas aldõğõmõz Vangšk nŸshasõ Molla Emin Efen-
diÕnin eserleri arasõndan çõkmõş, evde çõkan bir yangõndan Sait Nursi 
†lger tarafõndan kurtarõlarak koruma altõna alõnmõştõr. İki eserden mŸ-
teşekkil olan bir mecmua içinde yer alan eser manzum bir el yazmasõdõr. 
Yetmiş yedi varaktõr. Yazmanõn sonunda yer alan mŸellifin šşŸr me-
murlarõnõn ve askerlerin halka uyguladõğõ kštŸ muameleyi ve aşõrõ ver-
gilerden halkõn içine dŸştŸğŸ perişan durumu şik‰yet etmek için yazdõğõ 
Ÿç varaklõk mektup, tarihsel belge niteliğinde olup, kitaba ayrõ bir değer 
katmaktadõr. Ayrõca mektupta geçen “Dağlarõ kar bŸrŸdiÓ şeklinde çi-
zilen kõş portresi Vangšk kšyŸ ile šrtŸşmektedir. Mektubun akabinde 
ise mecmuada yer alan diğer eser olan Pir MuhammedÕin altmõş bir va-
raklõk “Şefaatnâme”si55 yer almaktadõr. NŸsha HŸseyin b. Ali el-Van-
guk” tarafõndan (h.1215/m.1800) yõlõnda tamamlanmõştõr.  
 MŸellif, “Tuhfetü’l-mecâlis” olarak isimlendirdiği eserini bir 
dib‰ce otuz bir bšlŸmden teşkil etmiştir. Arapça isimlendirilmiş olan 
bu bahisler šzetle şšyledir: Salavat getirmenin fazileti,56 İlim meclisinin  
________________________________ 

 

52. Algan, Fütûhî, Nâz u Niyâz, s. 12. 
53. Bursalõ Mehmet Tahir Efendi, Osmanlõ MŸellifleri II, s. 362. 
54. Algan, Fütûhî, Nâz u Niyâz,s. 13. 
55. Nur Muhammed, Şefaatnâme, …zel koleksiyon, 61vr.  
56. FŸtžh” Baba, Tuhfetü’l-mecâlis,  vr. 3a- 5a. 
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Hüseyin Çelebi adõnõ kaydeden en eski kaynak Osmanlõ mŸellifleridir. 
Sšz konusu eser şairin İstanbullu olduğunu belirtirken,48 ÒRõz‰ 
Tezkiresi” ise onun Edirneli olduğundan bahseder.49 Bu durumda farklõ 
tarihlerde yaşamõş ve FŸtžh” mahlasõnõ kullanmõş olan şairlere ait 
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kullanõlan dil, anlatõm ve kullanõlan mahlaslar da bu gšrŸşŸmŸzŸ 
doğrular niteliktedir.51 …zellikle “Tuhfetü’l-mecâlis” dilinin sadeliği ile 
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Ÿç varaklõk mektup, tarihsel belge niteliğinde olup, kitaba ayrõ bir değer 
katmaktadõr. Ayrõca mektupta geçen “Dağlarõ kar bŸrŸdiÓ şeklinde çi-
zilen kõş portresi Vangšk kšyŸ ile šrtŸşmektedir. Mektubun akabinde 
ise mecmuada yer alan diğer eser olan Pir MuhammedÕin altmõş bir va-
raklõk “Şefaatnâme”si55 yer almaktadõr. NŸsha HŸseyin b. Ali el-Van-
guk” tarafõndan (h.1215/m.1800) yõlõnda tamamlanmõştõr.  
 MŸellif, “Tuhfetü’l-mecâlis” olarak isimlendirdiği eserini bir 
dib‰ce otuz bir bšlŸmden teşkil etmiştir. Arapça isimlendirilmiş olan 
bu bahisler šzetle şšyledir: Salavat getirmenin fazileti,56 İlim meclisinin  
________________________________ 

 

52. Algan, Fütûhî, Nâz u Niyâz, s. 12. 
53. Bursalõ Mehmet Tahir Efendi, Osmanlõ MŸellifleri II, s. 362. 
54. Algan, Fütûhî, Nâz u Niyâz,s. 13. 
55. Nur Muhammed, Şefaatnâme, …zel koleksiyon, 61vr.  
56. FŸtžh” Baba, Tuhfetü’l-mecâlis,  vr. 3a- 5a. 
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fazileti,57 Ketm-i Hak,58 MŸn‰fõklõk,59 Komşu hakkõ,60 Tahâretin fay-
dasõ,61 Arşõn gšlgesinde gšlgelenecek yedi sõnõf,62 Sofra ‰d‰bõ,63 Kibrin  
zemmi,64 Mus”betlere sabretmenin faydasõ,65 DŸnyev” mansõplara mey-
letmemek,66 Kadõn haklarõ konusunda latif manzumeler,67 Mü’min ve 
mü’minata nasihatler,68 Ehl-i gaflet,69 Muhabbetullah ve muhabbet-i 
Resûlullah,70 Evreni denetleyen beş melek,71 Üç kişiden şik‰yet edecek 
olan olan Ÿç melek, Ramazan ayõ ve Kadir gecesinin fazileti,72 Çok 
yeme ve âfât-i batn,73 Misâfir ağõrlamanõn fazileti,74 Âşura ve muharrem 
ayõnõn fazileti,75 Ramazan ayõ ve Kadir gecesinin fazileti,76 Kadir gece-
sinde teheccŸd namazõ kõlmak,77 Harflerle nasihat,78 MŸellifin Peygam-
ber EfendimizÕin (sav.) huzurunda gŸnahlarõnõ itiraf etmesi,79 Meth-i 
Resûlullah, (sav.)80 Cemaati terk etmemek81 ve son olarak da eserin 
Arapça yazõlmõş tetimmesi yani ferağ kaydõ ve bazõ şiirler.82 Eserde Ke-
maliye (Eğin) yšresine ait birçok ifade geçmektedir. Bunlardan bazõlarõ  
 
______________________________ 

 

57. FŸtžh” Baba, vr. 7b-9b. 
58. FŸtžh” Baba, vr. 9b-11b. 
59. FŸtžh” ” Baba, 11b-13a. 
60. FŸtžh” Baba, Tuhfetü’l-mecâlis,  vr. 12b-13a. 
61. FŸtžh” Baba, vr. 13a-14a. 
62. FŸtžh” Baba, vr. 14a-15b. 
63. FŸtžh” Baba, vr. 15b-17a. 
64. FŸtžh” Baba, vr. 17a-17b. 
65. FŸtžh” Baba, vr. 17b-19b. 
66. FŸtžh” Baba, vr. 19b-21a. 
67. FŸtžh” Baba, vr. 21a-22a. 
68. FŸtžh” Baba, vr. 22a-25b. 
69. FŸtžh” Baba, vr. 26a-27a. 
70. FŸtžh” Baba, vr. 27a-28b. 
71. FŸtžh” Baba, vr. 28b-29b. 
72. FŸtžh” Baba, vr. 29b-32b. 
73. FŸtžh” Baba, vr. 32b-37b. 
74. FŸtžh” Baba, vr. 37b-39a. 
75. FŸtžh” Baba, vr. 39a-42a. 
76. FŸtžh” Baba, vr. 42a-43a. 
77. FŸtžh” Baba, vr. 43a-43b. 
78. FŸtžh” Baba, vr. 43b-61b 
79. FŸtžh” Baba, vr. 61b-65b. 
80. FŸtžh” Baba, vr. 65b-67a. 
81. FŸtžh” Baba, vr. 67a-72a. 
82. Fütûh” Baba, vr., 75b-77a. 

şöyledir: İşin parekende olmasõn,83 şergade,84 amellerini hiçe vermek,85 
katõklõk,86 aklõ geç, zihn-i geç,87 kuriyecek.88vb. 

Eserin yazõlõş amacõ bir “Tuhfe” söyleyerek dinleyen âşõklarõ ş‰z 
etmek olarak ortaya konulmuştur. Fütûhî’nin sšzŸ šzdŸr fakat m‰n‰ do-
ludur. Yine de Allah Te‰l‰Õdan sšzŸnŸ n‰fiz, šzŸnŸ haramlardan koru-
masõnõ diler.89 Eser pendnâme yani bir tür nasihatname türündedir. Mü-
ellif kitabõnõn bšyle bir içeriğe sahip olduğunu kendisi de teyit eder: 

 

“Bu pendi merhameten söylerem kim 
Hidâyet olmaz ise nidem ben”90 
 

 Fakat ele aldõğõ kavramlar açõsõndan, šzellikle de MŸellifÕin or-
taya koyduğu her manev” problemin çšzŸmŸnŸn “Bir mürşide intisap 
etmekten” geçtiğini belirtmesi, yararlandõğõ kaynaklar eseri tasavvuf” 
eserler sõnõfõna sokmaktadõr. MŸellif, ‰yet ve hadislere telmihde bulu-
narak,91 tasavvuf klasiklerinden alõntõlar yaparak; gŸnŸn ihtiyaçlarõna 
göre şerÕ” ve tasavvuf” birçok konuyu sade bir dille, fakat ilm” derinli- 
ğini satõr aralarõnda serdederek izah etmiştir. Tasavvuf” konularõ tar”kat 
mertebesine gšre izah ettiğini birçok yerde šzellikle belirtmiştir.92 Mü-
ellif ÒelifÓten Òy‰Ó harfine kadar yazdõğõ beyitlerde sec‰/sec” kafiyeye 
riayet etmeyi diler. Mesnev” tarzõnda, sade bir dille yazõlmõş olan eserin 
dibacesi hamdele ve salvele ile başlar: 

 

“Leyl ü nehâr Hakk’a hamd eylemişim 
Resûl-i Ahmed’e Hakdur dimişim 
Salavât ile selâm ol şâha daim 
Dahî anlar kim şer’ ile kâim”93  

________________________________ 
83. FŸtžh” Baba, Tuhfetü’l-mecâlis, vr.  68b-69b. 
84. Fütûhî Baba, vr. 25b. 
85. FŸtžh” Baba, Tuhfetü’l-mecâlis, vr. 62a. 
86. Kahvaltõlõk demektir.  
87. FŸtžh” Baba, vr. 70b. 
88. Bunlardan en tipik olanõ bu ifadedir. KemaliyeÕde šzellikle kõz çocuklarõnõ 

sevmek için ÒKuruyesinÓ, ÒKurumayasiceÓ sšzcŸkleri çok kullanõlõr. Bu ifade MŸel-
lifÕin eserinde şöyle geçer: 
            ÒNe var ins‰f idŸp mŸslim olasõn 

Kuruyecek başini bürüyesin” (FŸtžh” Baba, vr. 22a.) 
89. FŸtžh” Baba, vr.1b. 
90. FŸtžh” Baba, vr. 22a.  
91. FŸtžh” Baba, vr. 45a. 
92. FŸtžh” Baba, vr.30a, 34b. 
93. Fütžh” Baba, vr. 1b. 
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fazileti,57 Ketm-i Hak,58 MŸn‰fõklõk,59 Komşu hakkõ,60 Tahâretin fay-
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mü’minata nasihatler,68 Ehl-i gaflet,69 Muhabbetullah ve muhabbet-i 
Resûlullah,70 Evreni denetleyen beş melek,71 Üç kişiden şik‰yet edecek 
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ber EfendimizÕin (sav.) huzurunda gŸnahlarõnõ itiraf etmesi,79 Meth-i 
Resûlullah, (sav.)80 Cemaati terk etmemek81 ve son olarak da eserin 
Arapça yazõlmõş tetimmesi yani ferağ kaydõ ve bazõ şiirler.82 Eserde Ke-
maliye (Eğin) yšresine ait birçok ifade geçmektedir. Bunlardan bazõlarõ  
 
______________________________ 

 

57. FŸtžh” Baba, vr. 7b-9b. 
58. FŸtžh” Baba, vr. 9b-11b. 
59. FŸtžh” ” Baba, 11b-13a. 
60. FŸtžh” Baba, Tuhfetü’l-mecâlis,  vr. 12b-13a. 
61. FŸtžh” Baba, vr. 13a-14a. 
62. FŸtžh” Baba, vr. 14a-15b. 
63. FŸtžh” Baba, vr. 15b-17a. 
64. FŸtžh” Baba, vr. 17a-17b. 
65. FŸtžh” Baba, vr. 17b-19b. 
66. FŸtžh” Baba, vr. 19b-21a. 
67. FŸtžh” Baba, vr. 21a-22a. 
68. FŸtžh” Baba, vr. 22a-25b. 
69. FŸtžh” Baba, vr. 26a-27a. 
70. FŸtžh” Baba, vr. 27a-28b. 
71. FŸtžh” Baba, vr. 28b-29b. 
72. FŸtžh” Baba, vr. 29b-32b. 
73. FŸtžh” Baba, vr. 32b-37b. 
74. FŸtžh” Baba, vr. 37b-39a. 
75. FŸtžh” Baba, vr. 39a-42a. 
76. FŸtžh” Baba, vr. 42a-43a. 
77. FŸtžh” Baba, vr. 43a-43b. 
78. FŸtžh” Baba, vr. 43b-61b 
79. FŸtžh” Baba, vr. 61b-65b. 
80. FŸtžh” Baba, vr. 65b-67a. 
81. FŸtžh” Baba, vr. 67a-72a. 
82. Fütûh” Baba, vr., 75b-77a. 
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etmekten” geçtiğini belirtmesi, yararlandõğõ kaynaklar eseri tasavvuf” 
eserler sõnõfõna sokmaktadõr. MŸellif, ‰yet ve hadislere telmihde bulu-
narak,91 tasavvuf klasiklerinden alõntõlar yaparak; gŸnŸn ihtiyaçlarõna 
göre şerÕ” ve tasavvuf” birçok konuyu sade bir dille, fakat ilm” derinli- 
ğini satõr aralarõnda serdederek izah etmiştir. Tasavvuf” konularõ tar”kat 
mertebesine gšre izah ettiğini birçok yerde šzellikle belirtmiştir.92 Mü-
ellif ÒelifÓten Òy‰Ó harfine kadar yazdõğõ beyitlerde sec‰/sec” kafiyeye 
riayet etmeyi diler. Mesnev” tarzõnda, sade bir dille yazõlmõş olan eserin 
dibacesi hamdele ve salvele ile başlar: 

 

“Leyl ü nehâr Hakk’a hamd eylemişim 
Resûl-i Ahmed’e Hakdur dimişim 
Salavât ile selâm ol şâha daim 
Dahî anlar kim şer’ ile kâim”93  

________________________________ 
83. FŸtžh” Baba, Tuhfetü’l-mecâlis, vr.  68b-69b. 
84. Fütûhî Baba, vr. 25b. 
85. FŸtžh” Baba, Tuhfetü’l-mecâlis, vr. 62a. 
86. Kahvaltõlõk demektir.  
87. FŸtžh” Baba, vr. 70b. 
88. Bunlardan en tipik olanõ bu ifadedir. KemaliyeÕde šzellikle kõz çocuklarõnõ 

sevmek için ÒKuruyesinÓ, ÒKurumayasiceÓ sšzcŸkleri çok kullanõlõr. Bu ifade MŸel-
lifÕin eserinde şöyle geçer: 
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Kuruyecek başini bürüyesin” (FŸtžh” Baba, vr. 22a.) 
89. FŸtžh” Baba, vr.1b. 
90. FŸtžh” Baba, vr. 22a.  
91. FŸtžh” Baba, vr. 45a. 
92. FŸtžh” Baba, vr.30a, 34b. 
93. Fütžh” Baba, vr. 1b. 
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Dibâcede ağõrlõklõ olarak ilim šğrenmenin šnemi Ÿzerinde durulur: 
 

“Kişiye ni’met-i azîm ilimdir 
Mehâlikden94 halâs iden hilimdir 
Eğer ilimden efdâl şey olaydi 
Hak habîbi âni isteyeydi”95  
 

MŸellif, eserinin içeriğini oluştururken AbdŸlk‰dir Geyl‰n” Haz-
retlerinin “Gunyetu't-Tâlibîn”96 de ve İmam Gazz‰l” Hazretlerinin 
“İhyâÓ adlõ eserinde uyguladõğõ yšnteme uyarak şer”ata dair kendi top-
lumunda eksik gšrdŸğŸ konularõ izah ederek işe başlar. Ondan sonra 
tasavvžf” konulara girer. Her bšlŸmŸ bir konuya hasrederek o doğrul-
tuda bir başlõk altõnda ele almasõna rağmen, sohbet tarzõnda yazõlmõş 
tasavvuf” metinlerde sõklõkla gšrŸldŸğŸ Ÿzere bazõ bahislerde konu bŸ-
tŸnlŸğŸnŸ koruyamamõştõr. Delil gšstererek yazmaya šzen gšsterdiği 
anlaşõlan MŸellif, sšzlerinin kiminin HakkÕõn kelamõ, kiminin resulŸn, 
kiminin ise bŸyŸklerin kel‰m-õ kibarõ olduğunu šzellikle belirtir.97 Ese-
rinden anlaşõldõğõ kadarõ ile Arapça ve Farsça bilmektedir. Arapça bil-
diği şundan bellidir ki Eyyub isminin sarf açõsõndan geniş bir tahlilini 
yapmõştõr.98  

Eserinin bŸtŸn bšlŸm başlõklarõ ile ferağ kaydõnõ Arapça yaz-
mõştõr Yine birçok mõsranõn sonunda çok sayõda Arapça kelime kul-
lanmõştõr. Bunu bšyle yaptõğõnõ da šzellikle belirtmiştir.99 Meşhur bir 
Farsça beytin tercŸmesini yaparak Farsçaya da aşina olduğunu gšs-
termiştir.100 Ancak, herkes faydalansõn ve meramõnõ anlasõn diye ese-
rini õstõlahlara boğmadan “Türkivârice” yazdõğõnõ, sšzlerini muhtasar 
kõldõğõnõ ifade etmiştir.101 Yine başka bir ifadesinde hece vezni kullan-
dõğõnõ, sšzlerinin bazõsõnõ “Fürsî/Farsî”, bazõsõnõ “Türki’ce sšylediği-
ni belirtmiştir.102 Zira herkesin dili Arapçaya yatkõn değildir. Eserin-
den bir bad-õ saba nefhasõ kalmasõnõ isteyen MŸellifÕin asõl amacõ bir 
dua almaktõr. ‚ŸnkŸ dua her tŸrlŸ derde ve gama devadõr. 
_______________________________________________________ 

94. FŸtžh” Baba, Tuhfetü’l-mecâlis, vr. 1b, 36b, 53b. 
95. FŸtžh” Baba, vr. 1b. 
96. Gunye li Tâlibî Tarîki’l-Hak: Hakkõ Arayanlarõn Kitabõ, (‚ev. AbdŸlk‰dir 

Akçiçek), Sağlam Yay., İst. 2009. 
97. FŸtžh” Baba, vr. 41b. 
98. FŸtžh” Baba, Tuhfetü’l-mecâlis, vr., 74a-74b. 
99. FŸtžh” Baba, vr. 61a. 
100. FŸtžh” ” Baba, vr. 8b. 
101 FŸtžh” Baba, Tuhfetü’l-mecâlis,  vr. 41b, 61a-61b. 
102. FŸtžh” Baba, vr. 61a-61b.  

Onun beklentisi eserinin okunmasõ ve okunduğu meclisleri rûşen kõl-
masõdõr. Bu arada šzellikle fŸz‰l‰nõn hatalarõnõ bularak ardõndan k”l Ÿ 
k‰l etmemelerini umar. ‚ŸnkŸ hatadan masun olan Cen‰b-õ HakkÕtõr. 
Kulun işi sehv Ÿ hatadõr. MŸellif, bu manzumesini okuyup onunla ‰mil 
olarak k‰mil olanõn anasõna atasõna rahmet, kendisinin ise gŸnahlarõnõn 
refÕini diler103 ve onlara selam sšyler.104 Bazen şeytanlarõ kŸstŸrdŸ-
ğŸnŸ,105 nasihatlerinin Òşey‰tinÓi yasa boğduğunu106 belirterek sšzŸnŸn 
kuvvetine vurgu yaparken, bazen de sšzlerini gšnŸlden değil de mantõ-
ken yazdõğõnõ sšyleyerek kendisini eleştirir.107 Ona gšre nasihatler 
ÒSšyleyene değil de sšyletene bakõlarakÓ tutulmalõdõr.108  
 

II- Eserde Yer Alan Bazõ Konular 
 Mutasavvõflar, genelde avam olarak ifade ettikleri kesimin yap-
tõğõ ibadetlerin tasavvufun kazandõrabileceği ihlas ve samimiyetten 
yoksun olmalarõndan şik‰yetçi olurlar. YŸksek bir duyarlõğa sahip olan 
FŸtžh” Baba, birçok z‰tta olduğu gibi “zamane eleştirisi”  oldukça faz-
ladõr. åhir zaman olarak ifade ettiği dšneminde gšrdŸğŸ yanlõşlarõ sert 
ifadelerle eleştirir. …zellikle eleştirilerini, şer”atõn en temel gereklerini 
yerine getirmeyen topluma yšneltmiştir. …rnek olarak evler b”namaz / 
beynamazlarla dolmuştur.109 Cemaatle namaza šnem verilmemekte-
dir.110 MŸellif bu durumu şšyle ifade eder: 

 

“Beş vakit namaz kõlunur 
Acep makbul olan var mõ? 
Farzõnõ vacibini bilmez 
Ani de vaktinde kõlmazÓ111 
 

 MŸellifÕe gšre ibadetlerdeki eksikliğin yanõnda õrz ve namus gay-
reti çeken de oldukça azalmõştõr. Bilindiği Ÿzere din-i mŸb”n-i İsl‰mÕõn 
insanlõk ‰lemine armağan ettiği en yŸksek değerlerden biri de mahre-
miyetin korunmasõ haremlik-selamlõk uygulamasõnõn hayata  
____________________________________________________ 

 

103. FŸtžh” Baba, vr. 41b-42a. 
104. FŸtžh” Baba, vr. 37b. 
105. FŸtžh” Baba, vr. 24a. 
106. FŸtžh” Baba, vr. 25b. 
107. FŸtžh” Baba, vr. 76b. 
108. FŸtžh” Baba, vr. 37a. 
109. FŸtžh” Baba, vr. 23b. 
110. FŸtžh” Baba, vr. 69b. 
111. FŸtžh” Baba, vr. 24b. 
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anlaşõlan MŸellif, sšzlerinin kiminin HakkÕõn kelamõ, kiminin resulŸn, 
kiminin ise bŸyŸklerin kel‰m-õ kibarõ olduğunu šzellikle belirtir.97 Ese-
rinden anlaşõldõğõ kadarõ ile Arapça ve Farsça bilmektedir. Arapça bil-
diği şundan bellidir ki Eyyub isminin sarf açõsõndan geniş bir tahlilini 
yapmõştõr.98  

Eserinin bŸtŸn bšlŸm başlõklarõ ile ferağ kaydõnõ Arapça yaz-
mõştõr Yine birçok mõsranõn sonunda çok sayõda Arapça kelime kul-
lanmõştõr. Bunu bšyle yaptõğõnõ da šzellikle belirtmiştir.99 Meşhur bir 
Farsça beytin tercŸmesini yaparak Farsçaya da aşina olduğunu gšs-
termiştir.100 Ancak, herkes faydalansõn ve meramõnõ anlasõn diye ese-
rini õstõlahlara boğmadan “Türkivârice” yazdõğõnõ, sšzlerini muhtasar 
kõldõğõnõ ifade etmiştir.101 Yine başka bir ifadesinde hece vezni kullan-
dõğõnõ, sšzlerinin bazõsõnõ “Fürsî/Farsî”, bazõsõnõ “Türki’ce sšylediği-
ni belirtmiştir.102 Zira herkesin dili Arapçaya yatkõn değildir. Eserin-
den bir bad-õ saba nefhasõ kalmasõnõ isteyen MŸellifÕin asõl amacõ bir 
dua almaktõr. ‚ŸnkŸ dua her tŸrlŸ derde ve gama devadõr. 
_______________________________________________________ 

94. FŸtžh” Baba, Tuhfetü’l-mecâlis, vr. 1b, 36b, 53b. 
95. FŸtžh” Baba, vr. 1b. 
96. Gunye li Tâlibî Tarîki’l-Hak: Hakkõ Arayanlarõn Kitabõ, (‚ev. AbdŸlk‰dir 

Akçiçek), Sağlam Yay., İst. 2009. 
97. FŸtžh” Baba, vr. 41b. 
98. FŸtžh” Baba, Tuhfetü’l-mecâlis, vr., 74a-74b. 
99. FŸtžh” Baba, vr. 61a. 
100. FŸtžh” ” Baba, vr. 8b. 
101 FŸtžh” Baba, Tuhfetü’l-mecâlis,  vr. 41b, 61a-61b. 
102. FŸtžh” Baba, vr. 61a-61b.  

Onun beklentisi eserinin okunmasõ ve okunduğu meclisleri rûşen kõl-
masõdõr. Bu arada šzellikle fŸz‰l‰nõn hatalarõnõ bularak ardõndan k”l Ÿ 
k‰l etmemelerini umar. ‚ŸnkŸ hatadan masun olan Cen‰b-õ HakkÕtõr. 
Kulun işi sehv Ÿ hatadõr. MŸellif, bu manzumesini okuyup onunla ‰mil 
olarak k‰mil olanõn anasõna atasõna rahmet, kendisinin ise gŸnahlarõnõn 
refÕini diler103 ve onlara selam sšyler.104 Bazen şeytanlarõ kŸstŸrdŸ-
ğŸnŸ,105 nasihatlerinin Òşey‰tinÓi yasa boğduğunu106 belirterek sšzŸnŸn 
kuvvetine vurgu yaparken, bazen de sšzlerini gšnŸlden değil de mantõ-
ken yazdõğõnõ sšyleyerek kendisini eleştirir.107 Ona gšre nasihatler 
ÒSšyleyene değil de sšyletene bakõlarakÓ tutulmalõdõr.108  
 

II- Eserde Yer Alan Bazõ Konular 
 Mutasavvõflar, genelde avam olarak ifade ettikleri kesimin yap-
tõğõ ibadetlerin tasavvufun kazandõrabileceği ihlas ve samimiyetten 
yoksun olmalarõndan şik‰yetçi olurlar. YŸksek bir duyarlõğa sahip olan 
FŸtžh” Baba, birçok z‰tta olduğu gibi “zamane eleştirisi”  oldukça faz-
ladõr. åhir zaman olarak ifade ettiği dšneminde gšrdŸğŸ yanlõşlarõ sert 
ifadelerle eleştirir. …zellikle eleştirilerini, şer”atõn en temel gereklerini 
yerine getirmeyen topluma yšneltmiştir. …rnek olarak evler b”namaz / 
beynamazlarla dolmuştur.109 Cemaatle namaza šnem verilmemekte-
dir.110 MŸellif bu durumu şšyle ifade eder: 

 

“Beş vakit namaz kõlunur 
Acep makbul olan var mõ? 
Farzõnõ vacibini bilmez 
Ani de vaktinde kõlmazÓ111 
 

 MŸellifÕe gšre ibadetlerdeki eksikliğin yanõnda õrz ve namus gay-
reti çeken de oldukça azalmõştõr. Bilindiği Ÿzere din-i mŸb”n-i İsl‰mÕõn 
insanlõk ‰lemine armağan ettiği en yŸksek değerlerden biri de mahre-
miyetin korunmasõ haremlik-selamlõk uygulamasõnõn hayata  
____________________________________________________ 

 

103. FŸtžh” Baba, vr. 41b-42a. 
104. FŸtžh” Baba, vr. 37b. 
105. FŸtžh” Baba, vr. 24a. 
106. FŸtžh” Baba, vr. 25b. 
107. FŸtžh” Baba, vr. 76b. 
108. FŸtžh” Baba, vr. 37a. 
109. FŸtžh” Baba, vr. 23b. 
110. FŸtžh” Baba, vr. 69b. 
111. FŸtžh” Baba, vr. 24b. 
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geçirilmesidir. Hicab ayeti adõ verilen “Onlardan (peygamberin 
zevcelerinden) bir şey istediğiniz zaman, artõk kendilerinden bir perde 
arkasõndan isteyin! Bu, hem sizin kalbleriniz için, hem de onlarõn 
kalbleri için daha temizdir.Ó112 âyet-i kerîmesi bu hassasiyeti açõk bir 
şekilde ortaya koyar. †mmŸ Seleme (ra.) validemizden rivayet edilen 
hadis-i şerif, haremlik-selamlõk uygulamasõnõn bizzat Rasulullah 
(sav.)Õa dayandõğõnõ gšstermektedir. †mmŸ Seleme annemizin ifadesi 
şšyledir: ÒHicap (šrtŸ) ayet-i kerimesi geldikten sonra, ben ve Mey-
mune, Rasul-i EkremÕin yanõnda otururken, ‰m‰ Hz. İbn-i Mektum (ra.) 
yanõmõza çõkageldi. Bunun Ÿzerine Resulullah (sav.) bize : ÒPerde 
arkasõna çekilinÓ dedi. Biz ÒEy AllahÕõn RasulŸ! O ‰m‰ değil mi? Bizi 
ne gšrŸr, ne tanõrÓ dedik. Bunun Ÿzerine Resul-i Ekrem (sav): ÒSiz de 
‰m‰ mõsõnõz? Onu gšrmŸyor musunuz?Ó buyurur. Burada şunu da be-
lirtelim ki FŸtžh” BabaÕnõn yaşamõş olduğu Kemaliye/Eğin ilçemiz 
haremlik-selamlõk anlayõşõnõ sanata dšnŸştŸrerek evlerin kapõ tokmak-
larõna ve evin iç dizaynõna en ince şekilde işleyerek bu konuda adõnõ 
duyurmuş bir beldemizdir. Kapõlara biri kŸçŸk biri bŸyŸk olmak Ÿzere 
iki tokmak konulmuştur. Dõşarõdan kadõn geldiğinde kŸçŸk tokmağõ, 
erkek gelince bŸyŸk tokmağõ çalacak bšylelikle birbirine namahrem 
olan kadõn ve erkek yŸz yŸze gelmeyecektir.113 Fütûhî Baba bu hassa-
siyetini eserinin birçok bšlŸmŸnde defaatle dile getirmiştir: 
__________________________________________ 

112. (33. Ahzab Suresi: 53.)   
113. Kemaliye Kapõ tokmaklarõ ile ilgili bkz., Heyet, Her Yönü ile Kemaliye-

Eğin, İst., 1996; Erdal Akpõnar, ÒDoğu Anadolu BšlgesiÕnde Alternatif Turizm Merkezi  
Olmaya Aday Bir İlçe: KemaliyeÓ, http://sbd.aku.edu.tr/VI2/eakpinar.pdf, Erişim Ta-
rihi: 22.07.2017, s. 224,230, ss. 207-236; Ali Demirsoy, ÒTarihi ve Mitolojiyi Yaşatan 
KasabaÓ Kemaliye'de Kapõ Kilit FigŸrlerinin Tarihsel KškeniÓ, yunus.hacet-
tepe.edu.tr/~demirsoy/Kitaplar_files/tokmaklar.pdf, Erişim Tarihi: 22.07.2017, ss. 20-
23; Battal Bingšl, Malatya Evleri Kapõ Tokmaklarõnõn Resimde İmge Olarak Kullanil-
masi ( Yayõmlanmamõş YŸksek Lisans Tezi), İnšnŸ †niversitesi Sosyal Bilimler Ens-
titŸsŸ Resim Ana Sanat Dalõ  Malatya, 2011. Benzeri bir kaygõyla aynõ uygulama Ana-
dolunun birçok şehir ve kasabasõnda da yapõlmaktadõr. (Bkz., Alperen Kayserili, Erzu-
rum ŞehriÕnin KŸltŸrel Coğrafyasõ (Maddi Kültür Öğelerine Göre), (Yayõmlanmamõş 
Doktora Tezi), AtatŸrk †niversitesi Sosyal Bilimler EnstitŸsŸ, Erzurum 2011; Yaşar 
Gšk-Alperen Kayserili, ÒGeleneksel Erzurum Evlerinin KŸltŸrel Coğrafya Perspekti-
finden İncelenmesiÓ, Doğu Coğrafya Dergisi-30, http://dergipark.gov.tr/ download/ar-
ticle-file/27028, Erişim Tarihi: 22.07.2017, ss. 175-216,  s.202; Zerrin KšşklŸ, ÒEski 
Erzurum Evlerinde Kapõ TokmaklarõÓ, Beyaz Doğu Dergisi, Sayõ:3, Erzurum 2005, ss. 
23-26; Mustafa Denktaş, ÒDİVRİĞİÕNİN Kapõ Tokmaklari ve Kapõ HalkalarõÓ, Sosyal 
Bilimler EnstitŸsŸ Dergisi, Sayõ: 19 Yõl : 2005/2, s. 121, ss. 113-139;   LŸtfiye Gšktaş  

 

ÒFakir kõlmaz salatini  
Gani vermez zekatini 
Taşrada gezer hatuni 
Irz gayretin çeken var mõ?Ó114 
 

Cehaletin şöhret bulduğu, hâkimlerin “teftiş-i dinÓ yapmadõğõ bu 
dšnemde šzellikle kadõnlar cahil kalmõştõr.115 İlmihâlini bile doğru dü-
rŸst bilen yoktur. Bunun sorumluluğu ise “Er-ric‰lŸ kavv‰mžne alen 
nis‰iÉÓ116 âyet-i kerimesinin sõrrõndan habersiz olduklarõ için evlerini 
yoklamayan erkeklerdir. Kadõnlar sŸrekli n‰-mahrem evine gidip gel-
mektedirler. Erkekler bu onur kõrõcõ duruma yol vermişler ve kadõnlara 
külliyen teslim olmuşlardõr.117 Bšyle bir dšnemde gerçek erler emr-i bil 
maruf nehy-i ani’l münker yapanlardõr. Yapmayanlar ebter kalõr. İhyâ-
i din yapacak kimse kalmamõştõr.118 Dini doğru yorumlayacak mŸfessir 
kalmamõştõr.119 HakkÕõn derg‰hõnda yŸzŸnŸn karasõnõ silen yoktur.120 
Halkta kanaat yoktur. Fakire itibar kalmamõştõr. Tšvbe eden yoktur. 
Kalpler katõlaşmõştõr. Herşeye b‰tõl karõşmõş, sünnet terk edilmiştir.121 
Artõk ne kšyde ne de şehirde gerçek MŸslŸman kalmamõştõr.  

Adalete çok šnem veren MŸellifÕe gšre zamane zalimleri zulŸm-
lerini gittikçe artõrmõş,122 ‰limler ilimlerini ketmetme yoluna gitmişler-
dir.123 Adalet yoksa hayvanlarõn sŸt vermeyeceği, ağaçlarõn meyve ver-
meyeceği inancõnda olan MŸellif bu durumdan oldukça mŸteessirdir.124  
_____________________________ 
 

Kaya, ÒGeleneksel Kapõ Halka ve Tokmaklarõ: SafranboluÓ,  ZK† Sosyal Bilimler Der-
gisi, Cilt 6, Sayõ 12, 2010, ss. 341–369; Osmanlõda Kapõ Tokmaklarõ Zamanõn Kapõ 
…nŸ Bekçileri, file:///2045-kesli-Osmanlida_Qapi_ Toxmaqlari-Zamanin_ Qapi_ Onu_ 
Bekchileri%20(3).pdf, Erişim Tarihi: 22.07.2017, ss. 1-3,  s.2; Serap Erçin Koçer, 
ÒKula Evleri, Kapõ Tokmaklarõ ve HalkalarõÓ, TŸrk DŸnyasõ İncelemeleri Dergisi/Jo-
urnal of Turkish World Studies 16/2 Kõş-Winter, ss. 211-224; Arseven, Celal Esad, 
ÒKapõ HalkasõÓ, ÒKapõ TokmağõÓ, Sanat Ansiklopedisi, II, İstanbul: Millî Eğitim Basõ-
mevi, 1947, ss. 949-951. 

114. FŸtžh” Baba, Tuhfe, vr. 23a. 
115. FŸtžh” Baba, Tuhfe, vr. 22b. 
116. (4. Nis‰: 34.) 
117. FŸtžh” Baba, Tuhfe, vr. 23b. 
118. FŸtžh” Baba, vr. 22b. 
119. FŸtžh” Baba, vr. 25a. 
120. FŸtžh” Baba, vr. 24a. 
121. FŸtžh” Baba, vr. 26a. 
122. FŸtžh” Baba, vr. 14b. 
123. FŸtžh” Baba, vr. 24a. 
124. FŸtžh” Baba, vr. 21a. 
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zevcelerinden) bir şey istediğiniz zaman, artõk kendilerinden bir perde 
arkasõndan isteyin! Bu, hem sizin kalbleriniz için, hem de onlarõn 
kalbleri için daha temizdir.Ó112 âyet-i kerîmesi bu hassasiyeti açõk bir 
şekilde ortaya koyar. †mmŸ Seleme (ra.) validemizden rivayet edilen 
hadis-i şerif, haremlik-selamlõk uygulamasõnõn bizzat Rasulullah 
(sav.)Õa dayandõğõnõ gšstermektedir. †mmŸ Seleme annemizin ifadesi 
şšyledir: ÒHicap (šrtŸ) ayet-i kerimesi geldikten sonra, ben ve Mey-
mune, Rasul-i EkremÕin yanõnda otururken, ‰m‰ Hz. İbn-i Mektum (ra.) 
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ne gšrŸr, ne tanõrÓ dedik. Bunun Ÿzerine Resul-i Ekrem (sav): ÒSiz de 
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haremlik-selamlõk anlayõşõnõ sanata dšnŸştŸrerek evlerin kapõ tokmak-
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erkek gelince bŸyŸk tokmağõ çalacak bšylelikle birbirine namahrem 
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Bu devir din ve imanõn saklanmasõ gereken ‰hir zamandõr. Dine yapõ-
şanlar için din kor ateş olup, onlarõn elini yakmaktadõr. İnsanlara nasihat 
k‰r etmemektedir.125 MŸellif, sanki had”s-i şer”flerin kolaylõkla ink‰r 
edildiği gŸnŸmŸz şartlarõnõ dile getirircesine had”se inanmayanõn 
mŸÕmin olmayacağõnõ šnemle belirtmiştir.126 
 Vaizlerin sšzŸ geçmemekte, çŸnkŸ sšzlerini kendileri tutmamak-
tadõrlar.127 Bazõ ‰limler bozgunculuk yapmaktadõrlar. ‚oğu şeytana ve-
kil olmuştur. Bunlar azgõnlõkta herkesten šne geçmişlerdir. …zellikle bu 
tŸr ‰limler sapõtmõşlardõr. Bunun anlamõ kendileri saptõklarõ gibi halkõ 
da saptõrmõşlardõr. Bu h‰lleri ile şeytanlarõ sevindirmektedirler.128 
FŸtžh” Baba ise, kõlõçtan keskin doğru sšzleri ile şeytanlarõ kŸstŸrmŸş-
tŸr.129 ‚ŸnkŸ o, insanlara nasihate başladõğõnda şeytanlar yasa boğu-
lur.130 Halk bir gŸn onun değerini anlayacaktõr.131 Şimdilik halka yara-
namamõş, kendisini irşad edecek kimse de bulamamõştõr. Bazõ MŸslŸ-
man geçinenler onun doğru sšzlerinden gocunmaktadõrlar.132 İlmin 
kalplere tesiri kalmamõş, sadece ağõzda sšylenir olmuştur. Bazõ ‰limler 
bidÕatçilerle y‰r olmuştur. Bu çok tehlikelidir. åhirette sorumluluğu 
ağõrdõr. Bir s‰lihin bšyle bir temayŸlŸ nedeni ile yaptõğõ uyarõ niteli 
ğinde gšrdŸğŸ bir rŸya bunu ispat eder.133  

Bu durumda kişi šncelikle ilm-i h‰lini šğrenmelidir.134 årif olan 
katreden dery‰ alõr.135 årif olan HakkÕla cid‰l eylemez. Cahile ise dšrt 
kitap tefsir edilse k‰r eylemez.136 ÒBir ayet šğrenmek bin rek‰t nafile 
namaz kõlmaktan sevaptõrÓ137 diyen MŸellifÕe gšre ceh‰let bağõnõn mey-
vesi mesmžmdur. Ona kanaat eden rezil olur.138Ayrõca, ilmi olmayan 
hakla b‰tõlõ ayõramaz. Bu tefrik gŸcŸne sahip olmayan ise, šzel bir  
______________________________ 

 
125. FŸtžh” Baba, vr. 31a-31b. 
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lütfa uğramadõktan sonra HakkÕa v‰sõl olamaz.139 Kalbi temizlemede 
ilimden etkili bir şey yoktur. İlim sahibine ibadet zor gelmez. Fakat 
şimdiki zamanda ilme rağbet kalmamõştõr.140 Beh‰yim olmak isteme-
yenler m‰rifet sahibi olmalõdõr.“Cehâlet necâsettir kokar sahibine 
dâim”141 diyen MŸellif, ceh‰let karşõsõnda gŸçlŸ ve net bir tavõr almõş-
tõr. 

Manev” sõrlarõn ehil olmayanlardan saklanmasõna çok šnem ve-
ren, tabiri caizse kõskanan142 MŸellif eserinin de “akl-õ geçÓ diye ifade 
ettiği insanlarõn eline geçmemesi için dua etmiştir. ‚ŸnkŸ bu tŸr insan-
larõn tabiatõnda sak‰met olup, ya fazla ya da eksik anlarlar. Bu anlayõş-
larõnõ başkalarõna yansõttõklarõnda onlar da MŸellifÕi itham ederler. Fi-
kirlerinin doğruluğundan emin olan FŸtžh”, kendi kendine bundan do-
layõ elem çekmemesini telkin eder.143  

 

“Sözüm dâim hakîkattür, yolumuz hem tarîkattür 
Elümüzde şerîattür, mârifetle olam hâşî”144  
 

buyuran mŸellif nefse kul olmamamõz ve ceh‰let tacõnõ iz‰le etmemiz 
için şer”at, tar”kat, m‰rifet ve hakikatten mŸteşekkil dšrt mertebeyi kat 
etmeyi hedeflememizi hiç değilse birini seçmemizi tavsiye eder. 145 

  

 “Kişinin düşmanõ yavuz huyidŸr 
Muhibb-i s‰dõkõ hŸsn-i hulkidür”146  
 

düşŸncesinde olan FŸtžh” Baba, ahl‰k-õ zem”meden ahl‰k-i ham”deye 
yšnelmemizi şiddetle tavsiye eder. Bu bağlamda s‰likin sž-i zan edip 
yoldan azmamasõ gerekir. AllahÕõn tevfikine uğramõş bir kul, hŸsn-i zan 
sahibi olur.147 Halkõn rõzasõ yerine, HakkÕõn rõzasõnõ gšzetmek148 ve 
takv‰ sahibi olmak gerekir. Allah muttak” kullarõnõ yŸz elliden fazla 
‰yetle KurÕanÕda švmŸştŸr.149 Kendisi de son derece zŸhd ve takv‰  
_______________________________ 
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sahibidir. Hz. Allah ve ‰hiret korkusu bŸtŸn hayatõnõ şekillendiren iki 
önemli etkendir. Nitekim sözlerinin zühde delâlet ettiğini belirtir.150  
 Dilde zikir kalpte iman birlikte olmalõdõr.151 Ketm-i esrâr sahibi 
olmak esastõr. Her olur olmaz yerde manev” sõrlarõ açõğa vurmamak ge-
rekir152 Hilm, HakkÕõn nurudur. S‰lik, bu nžra sahip olmalõdõr.153 
HakkÕa yakõn olmak isteyen halktan mŸstağni olmalõdõr. Yoksa gerçek 
bir âbid olamaz.154 Bu duyguyla kanaat kenzini sermaye etmek gere-
kir.155 Fakat şunu iyi bilmek gerekir ki her donu eski, karnõ aç olan bu 
mertebeye eremez. …yle fakirler vardõr ki, haram helal demeden her 
bulduğunu yer. Bunlarõn dini zayõf olup, dŸnyayõ kendilerine put edin-
mişlerdir.156 Kanaat ehli gamdan hâli olur. Fakat kanaat duygusunu elde 
etmek zordur. Tabiatõnda sek‰met olan ve zihni geç olanlar, bir hayli 
teemmŸl gerektiren bu sõrra eremezler.157 Müstağn” HakkÕa yakõn ve 
ibadete yatkõndõr.158 Öyleyse “tahliye bade’t-tahliyeÓ anlamõna gelen 
ahy‰r tarikini tutarak kalbimizi, gšnlŸmŸzŸ arõndõrmamõz gerekir.159  

HakkÕa yakõn olmak isteyen istiğn‰ sahibi olmalõdõr.160 Halktan 
istiğnâ eden pâk olur. Bu kişiye hiç kimse zarar veremez. ‚ŸnkŸ herkes 
ona muhtaç olur. Bu kişi me‰siden korunur. MŸmin olanõn bŸtŸn 
mahlžkattan Ÿmidini kesmesi gerekir. Yoksa Òmevt-i ahmer” denilen 
şiddetli ölümle ölür.161 Sabõrlõ olmak gerekir. Belayõ ganimet bilmek 
MŸslŸmanlõğõn şanõndandõr. Kulun başõna gelen bela AllahÕõn o kulu 
sevdiğini gösterir. Belaya sâbir, nimete şâkir olmak gerekir.162 Nehyo-
lunmuş sšze kulak kabartmamak gerekir. Kalpte hastalõk yapar. Bu  
_______________________________________________________ 

 

150. FŸtžh” Baba, vr. 44b. 
151. FŸtžh” Baba, vr. 47b. 
152. FŸtžh” Baba, vr.  75b, Bkz., Birol Yõldõrõm, Alvarlõ Muhammed Lutf” 

Hayatõ ve HulasatuÕl-Hakayõk Adlõ Eserindeki Ahl‰k” Unsurlar, Ertual Yayõncõlõk, 
Erzurum 2016, 150. 

153. FŸtžh” Baba, vr.  27a. 
154. FŸtžh” Baba, vr.  47a. 
155. FŸtžh” Baba, vr.  12a,56a. 
156. FŸtžh” Baba, TuhfetŸÕl-mec‰lis, vr.12a; Fakr ve zŸhd kavramõna bkz., 

Birol Yõldõrõm, Kšstendilli SŸleyman Şeyhi Efendi Hayatõ Eserleri ve Tasavvuf” 
GšrŸşleri, Ertual Yayõncõlõk, Erzurum 2016, s.226-237.  

157. FŸtžh” Baba, Tuhfe, vr. 70b. 
158. FŸtžh” Baba, vr. 47a.  
159. FŸtžh” Baba, Tuhfe, vr. 70b. 
160. FŸtžh” Baba, vr. 47a. 
161. FŸtžh” Baba, vr. 69b-70b. 
162. FŸtžh” Baba, vr. 17b-19b. 

bağlamda saz söz meclisleri kerih görülmüştür.163 Fõsk u fŸcur meclis-
lerinden de aynõ şekilde uzak durmak gerekir.164 Bir hatayõ kŸçŸk gören 
o hataya düşer. Bšylesi bir davranõş ve düşŸnceden kaçõnmak gere-
kir.165 

Abdülkâdir Geylânî Hazretleri‟ne göre göğsŸn açõlõp, kalbin ge-
nişleyerek varlõk sultanõna menzil olabilmesi için, taklit ve tahmine gš-
türen her şeyden temizlenmeli, kişiyi kesrete sevkedebilecek unsurlar 
gönülden boşaltõlõp atõlmalõdõr.166 FŸtžh” BabaÕya gšre ise insanõn ma-
nev” hassasõ olan kalb nazarg‰h-õ il‰h”dir.167 MŸellifin ifadesine gšre 
Òaltmõş adetÓ kalp ‰feti tespit edilmiştir. Ona gšre bu hastalõklardan hiç-
biri müminde bulunmamalõdõr. Onlardan biri ile bile muttasõf olmak 
mŸmine yakõşmazken bizlerde tamamõ vardõr.168 Tevbe edilmezse bun-
larõn cŸmlesi meh‰lik olup sahibini hel‰k eder.169 Velîlerle sohbet kalbi 
temizler.170 Ayrõca kalb hassasõ, Hakk katõnda K‰beÕden ekremdir. Mü-
minin hatõrõnõ kõrmak, K‰beÕyi yõkmaktan daha bŸyŸk gŸnahtõr.171  

Dil afetleri ise yetmiş bab yŸz otuz bahistir.172 Cihan halkõnõn 
kimi hemm‰z, kimi lemm‰zdõr. Bize dŸşen elden geldiğince emr-i bil- 
maruf nehy-i ani’l-münkerle meşgul olmaktõr.173 Gõybet, nemime, iftira 
ve malayaniden dilimizi korumamõz gerekir.174 Bunlarõn hepsi de vŸ-
cutta karar kõlmõştõr. Kimi dilde kimi kalptedir. Bunlardan içtinap mŸm-
kün değildir. Uzletten başka kurtuluş yoktur.175 Onun için mahlžkattan 
uzlet ederek kžşe-i vahdete çekilmek gerekir.176 Nefsin yemesini içme-
sini zayõflatmak bir diğer kuvvetli ilaçtõr.177 Kalbin diğer bir ismi olan 
_____________________________________________ 
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_______________________________________________________ 

 

150. FŸtžh” Baba, vr. 44b. 
151. FŸtžh” Baba, vr. 47b. 
152. FŸtžh” Baba, vr.  75b, Bkz., Birol Yõldõrõm, Alvarlõ Muhammed Lutf” 

Hayatõ ve HulasatuÕl-Hakayõk Adlõ Eserindeki Ahl‰k” Unsurlar, Ertual Yayõncõlõk, 
Erzurum 2016, 150. 

153. FŸtžh” Baba, vr.  27a. 
154. FŸtžh” Baba, vr.  47a. 
155. FŸtžh” Baba, vr.  12a,56a. 
156. FŸtžh” Baba, TuhfetŸÕl-mec‰lis, vr.12a; Fakr ve zŸhd kavramõna bkz., 

Birol Yõldõrõm, Kšstendilli SŸleyman Şeyhi Efendi Hayatõ Eserleri ve Tasavvuf” 
GšrŸşleri, Ertual Yayõncõlõk, Erzurum 2016, s.226-237.  

157. FŸtžh” Baba, Tuhfe, vr. 70b. 
158. FŸtžh” Baba, vr. 47a.  
159. FŸtžh” Baba, Tuhfe, vr. 70b. 
160. FŸtžh” Baba, vr. 47a. 
161. FŸtžh” Baba, vr. 69b-70b. 
162. FŸtžh” Baba, vr. 17b-19b. 

bağlamda saz söz meclisleri kerih görülmüştür.163 Fõsk u fŸcur meclis-
lerinden de aynõ şekilde uzak durmak gerekir.164 Bir hatayõ kŸçŸk gören 
o hataya düşer. Bšylesi bir davranõş ve düşŸnceden kaçõnmak gere-
kir.165 

Abdülkâdir Geylânî Hazretleri‟ne göre göğsŸn açõlõp, kalbin ge-
nişleyerek varlõk sultanõna menzil olabilmesi için, taklit ve tahmine gš-
türen her şeyden temizlenmeli, kişiyi kesrete sevkedebilecek unsurlar 
gönülden boşaltõlõp atõlmalõdõr.166 FŸtžh” BabaÕya gšre ise insanõn ma-
nev” hassasõ olan kalb nazarg‰h-õ il‰h”dir.167 MŸellifin ifadesine gšre 
Òaltmõş adetÓ kalp ‰feti tespit edilmiştir. Ona gšre bu hastalõklardan hiç-
biri müminde bulunmamalõdõr. Onlardan biri ile bile muttasõf olmak 
mŸmine yakõşmazken bizlerde tamamõ vardõr.168 Tevbe edilmezse bun-
larõn cŸmlesi meh‰lik olup sahibini hel‰k eder.169 Velîlerle sohbet kalbi 
temizler.170 Ayrõca kalb hassasõ, Hakk katõnda K‰beÕden ekremdir. Mü-
minin hatõrõnõ kõrmak, K‰beÕyi yõkmaktan daha bŸyŸk gŸnahtõr.171  

Dil afetleri ise yetmiş bab yŸz otuz bahistir.172 Cihan halkõnõn 
kimi hemm‰z, kimi lemm‰zdõr. Bize dŸşen elden geldiğince emr-i bil- 
maruf nehy-i ani’l-münkerle meşgul olmaktõr.173 Gõybet, nemime, iftira 
ve malayaniden dilimizi korumamõz gerekir.174 Bunlarõn hepsi de vŸ-
cutta karar kõlmõştõr. Kimi dilde kimi kalptedir. Bunlardan içtinap mŸm-
kün değildir. Uzletten başka kurtuluş yoktur.175 Onun için mahlžkattan 
uzlet ederek kžşe-i vahdete çekilmek gerekir.176 Nefsin yemesini içme-
sini zayõflatmak bir diğer kuvvetli ilaçtõr.177 Kalbin diğer bir ismi olan 
_____________________________________________ 

163. FŸtžh” Baba, vr. 52a-52b. 
164. FŸtžh” Baba, Tuhfe, vr. 51b. 
165. FŸtžh” Baba, vr. 52a. 
166. Bkz., Kutb-õ Rabb‰n” Seyyid  Şerif  Şeyh Abdülkâdir Geylânî el-Hasenî 

el-Hüseynî (470-561/1077-1166), Geylânî Tefsiri (Âl-i İmran Sûresi‟nin Hâtimesi) I-
VI, (Tahk. Muhammed F‰dõl Geyl‰n”, Terc. Heyet), Ceylani İlim Araştarma ve Yayõn 
Merkezi, İstanbul 2012, I, 390.   

167. FŸtžh” Baba, vr. 8b. 
168. FŸtžh” Baba, Tuhfetü’l-mecâlis, vr. 54b. 
169. FŸtžh” Baba, vr. 54b. 
170. FŸtžh” Baba, vr. 44a. 
171. FŸtžh” Baba, vr. 8b-9a. 
172. FŸtžh” Baba, vr. 54b. 
173. FŸtžh” Baba, vr. 50a. 
174. FŸtžh” Baba, vr. 57a. 
175. FŸtžh” Baba, vr. 54b. 
176. FŸtžh” Baba, vr. 46b. 
177. FŸtžh” Baba, vr. 54b. 
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gšnŸl, HakkÕõn binasõdõr. 178Bir gšnŸl yapmanõn sevabõ hacc-õ ekber de-
ğerindedir.179 GšnŸl kõrmak şeytanõ sevindirir.180 Hev‰ u hõrsõna esir 
olan, şeytanõ arkadaş eylediği için ayaklar altõnda kalõr.181  

Kalbin yanõnda insanda bir de nefis hassasõ vardõr. Nefis genelde 
iki kõsõmda ele alõnmõştõr. Bunlardan biri mutmainne, diğeri de emm‰re 
mertebesidir. Emm‰re mertebesi sŸrekli fõsk u fes‰d ve isyanõ emreder. 
MŸellifÕin “Adûdur nefs-i emmâre ider amelleri iptâl”182 diye ifade et-
tiği nefs-i emm‰resini kahreden ruhunu as‰n eder.183 Mutmainne mer-
tebesini y‰r eden ise yŸce mertebeleri ikm‰l eder. Zira bu mertebenin 
sahibi daima hŸsn-i h‰l Ÿzeredir. Sahibinin imanõ da k‰mildir.184 …lŸm 
vaktinde şeytanlar bu z‰ta musallat olamaz. MŸellif cŸmlemizin bu 
mertebeye çõkabilmesi için dua eder.185  

FŸtžh” Baba, “Nefsini bilen kişi Rabbini bilir”186 had”s-i şeri-
finde kastedilen “men aref” sõrrõndan haberdardõr: 

 

“Nefsini bilen kişi, Rabbisini ol bilür 
Kim ki bilmez nefsini ol zelil hor olur”187 
 

İnsanõn nefse teslim olmasõnõ ironik bir dille şšyle anlatõr: 
 

“Günah isi kalbi kapkara itmiş 
 Nefis iti seni dahî kul itmiş 
 Z‰bitŸndŸr sšzŸnden çõkmazsõn 
 Korkup andan hatõrõnõ yõkmazsõn 
 Zarûrî her ne dirse itmelisün 
 Vücudi ki ateşe atmalusun”188 
ÒFŸtžh” kendini gšrme, bu z‰lim nefsine uyma 

_________________________ 
 

178. FŸtžh” Baba, vr. 47a. 
179. FŸtžh” Baba, Tuhfetü’l-mecâlis, vr. 8b. 
180. FŸtžh” Baba, vr. 49a. 
181. FŸtžh” Baba, vr. 50a. 
182. FŸtžh” Baba, Tuhfe, vr. 56b. 
183. FŸtžh” Baba, vr. 34b. 
184. MŸellifÕe gšre İman da iki kõsõmdõr. Biri ‰riyedir bir at‰dõr. Bunlarõn aslõnõ 

ehli yak”n bilir. FŸtžh” Baba, vr. 56b. 
185. FŸtžh” Baba, vr. 56b.  
186. İsm‰il b. Muhammed Aclžn”, Keşfü’l-Hafâ ve Muzillü’l-İlbâs Ammâ 

İşteherâ Mine’l-Ehâdis alâ Elsineti’n-Nâs, MŸessesetŸÕr-Ris‰le, Beyrut 1405. II, 262.  
187. FŸtžh” Baba, Tuhfetü’l-mecâlis, vr. 9b. 
188. FŸtžh” Baba, Tuhfe, vr. 7a.   
 

VŸcždun tamuya salma, musahip olasõn ebr‰r189 
Nefsimize kul olmuşuz, Hak katõndan džr olmuşuz 
Kulak sağõr, kšr olmuşuz, yola girmek mŸşkildŸrÓ190 
ÒNefs ile şeytanõ mesrur eden Allah ResžlŸnŸ mahzun ederÓ 191 

 

diyen Fütûhî şöyle devam eder: 
 

“İki dŸşman elinde oldum esir 
 Ya il‰h” bize ol gil dest-i g”rÓ192 
Ò‚ok kimesne ider nefse ih‰net 
 Ekseriya itmez ana ih‰net193 
 Zir‰ kim nefs-i kelbe g‰lip olmak 
 Deyme bir kimseye olmaz mŸyesser 
 DinilmiştŸr ana cih‰d-i ekber 
 Bu gazaya çok mŸhimmat gerektŸr 
 CŸmle silah başõ ilm gerektŸrÓ194 ÒMen arefÓ195 
 

sõrrõndan haberdar, behredar ve nasipdar olduğu anlaşõlan MŸellifÕe 
gšre kendini bilen her varlõğõn kŸnhŸne erer.196 Peygamber Efendimiz 
(sav.)Õin ifadesi ile eşyanõn hakikatini bilir.197  

Kurtuluşu uzlette bulmuş olan MŸellif,198 Òuzlet-halvet-riyazetÓ 
üçlüsüne çok önem vermiştir. Bu nefis terbiyesi yšnteminin tasavvuf 
düşŸncesinde çok šnemli bir yeri vardõr. ÒkõrkÓ anlamõndaki Farsça çihl 
 kelimesinden gelen çile, çihle veya çille şeklinde de sšylenir. Bazõ (چھهل)
tarikatlarda çile yerine yine ÒKõrkÓ anlamõna gelen Arapça erba”n 
kelimesi kullanõlmõştõr. Tasavvuf kaynaklarõ, el-Bakara 2/51; el-M‰ide 
5/26), šzellikle Hz. Mžs‰Õnõn vahiy almak Ÿzere kõrk gece TžrÕda 
kalarak ibadet ettiğine işaret eden ‰yeti (el-AÔr‰f 7/142) delil gšstererek 
çile uygulamasõnõ KurÕ‰n-õ Ker”mÕe dayandõrõrlar. Ayrõca Ebž Eyyžb 
el-Ens‰r”Õnin rivayet ettiği, ÒKõrk gŸnŸ Allah için ihl‰s ve samimiyetle  
__________________________________________ 

 

189. FŸtžh” Baba, vr. 49b. 
190. FŸtžh” Baba, TuhfetŸÕl-mec‰lis, vr. 72a. 
191. FŸtžh” Baba, vr. 28b. 
192. FŸtžh” Baba, vr. 32b. 
193. FŸtžh” ” Baba, Tuhfe, vr. 35b. 
194. FŸtžh” Baba, TuhfetŸÕl-mec‰lis, vr. 36b-37a.  
195. Aclžn”, KeşfŸÕl-Haf‰, II, s. 262.   
196. FŸtžh” Baba, vr. 59a. 
197. Sšz konusu had”s-i şerifin kaynağõnõ bulamadõm. 
198. FŸtžh” Baba, Tuhfe, vr. 61b. 
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189. FŸtžh” Baba, vr. 49b. 
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geçiren kimsenin dili hikmet põnarlarõyla beslenirÓ199 meâlindeki hadis 
de çile için şerÔ” bir dayanak sayõlmõştõr.200  

Fütûhî’ye gšre açlõkla riyazet yapmak şeytandan uzuvlarõ ko-
rur.201 Riy‰zet202 şifasõna yani ilacõna hiçbir hastalõk tesir edemez.203 Ri-
yazet cih‰d-õ ekberdir.204 Abdal mertebesine ulaşmak için gerekli görŸ-
len az yeme/cž', kõllet-i t‰am, az konuşma/samt, kõllet-i kel‰m, az 
uyuma/ seher, kõllet-i men‰m, inziva/uzlet şeklinde sõralanan205dört 
prensibe MŸellif çok değer vermiştir. Ona gšre âfât-õ batn/karõn âfetleri 
denen ‰fet šzellikle tarikat yoluna girmiş sâlik için en büyük mâniadõr. 
MŸellifÕe gšre çok yemek hem haram, hem hastalõktõr. Onun veciz ben-
zetmesine gšre, ÒAçlõk kendisinden ilim ve hikmet yağan bir bulut; tok-
luk ise, kendisinden ahmaklõk yağan bir buluttur.206 Az yemenin yedi 
faydasõ vardõr. Aynõ şekilde ÒsõğõrÓ gibi çok yemenin ise birçok zararõ 
vardõr. Açlõk hem kalbe, hem vŸcuda şifadõr. Kalbe şifasõ bŸyŸk, vŸ-
cuda kŸçŸktŸr.207 Evliyaullahtan m‰rifet ve ilim sahibi olan At‰-i Silmî 
yedi gün aç kalmõş, açlõğõnõ on gŸne tamamlamasõ için bin rekÕat namaz 
nezretmiştir.208 ‚ok gŸlmek de nehyedilmiştir.209 

 …zel ruhban sõnõfõ olmayan İsl‰m dininde her MŸslŸman Òdininin 
adamõÓdõr. …yleyse emr-i bi'l-ma'ruf nehy-i ani'l-mŸnkere big‰ne kal-
mamalõdõr. Bu hususa çok šnem veren MŸellifÕe gšre tebliğ ehlinin sš-
zŸnŸn tesir etmesi için; rõfk, hilm ve ilim hassalarõnõn bulunmasõ gere-
kir. Bir de hamiyet ve sal‰bet sahibi olmalõ, kimseden korkmamalõ-
dõr.210 S‰likin gõdasõ bŸtŸn şerlerin başõ olan madd” gõdalar olacağõna, 
canlara ruh olan Hak kelamõ olmalõdõr.211 Uzlet zevkini tatmayan bil-
mez. Bu zevk ÒKaddini d‰lÓ etmeyene yani bu yolda bir šmŸr  
___________________________________________ 

199. (Deylem”, III, 564). 
200. Bkz., Selçuk Eraydõn, Ò‚ileÓ, TDV, c. VIII., s. 315,  ss. 315-316 
201. FŸtžh” Baba, vr. 50b.  
202. Nefis terbiyesi anlamõnda kullanõlan bir tasavvuf terimi olan riy‰zet ile 

ilgili bkz., Süleyman Uludağ, ÒRiy‰zetÓ, TDV, c. XXXIII, ss. 143-144. 
203. FŸtžh” Baba, Tuhfe, vr. 55a. 
204. FŸtžh” Baba, vr. 59b. 
205. Bkz., Selçuk Eraydõn, Ò‚ileÓ, TDV, c. VIII., s. 315; Ebž Talib el-Mekk”, 

KžtŸÕl-kulžb, Kahire 1961, I, 159. 
206. FŸtžh” Baba, Tuhfe, vr. 33a. 
207. FŸtžh” Baba, vr. 36b. 
208. FŸtžh” Baba, vr. 36b. 
209. FŸtžh” Baba, vr. 33a. 
210. FŸtžh” Baba, TuhfetŸÕl-mec‰lis, vr.  2b, 30b. 
211. FŸtžh” Baba, vr. 47a. 

harcamayana nasip olmaz. Hele şimdiki zamanda imanõn zayõf olduğu, 
cŸmle halkõn yaman olduğu, sžfilerin şalõ beğenmediği bu dšnemde bu 
kõsmete eren gayet az olur.212 

FŸtžh” Baba seherde yatmaktan utanmak gerektiğini savunur.213 
S‰lik rahatõnõ terk ederek gece gŸndŸz çalõşacağõna, farzõ, vacibi, tesbih 
ve evradõnõ terk etmiştir.214 Ecel yaklaşmõşken tžl-i emelleri terketmek 
gerekir.215 K‰mil insan olmak için medh u zemden kaçõnmak gerekir. 
216 Kabir azabõ gšrmemek için “tiryâk” sahibi olmak gerekir. MŸellif 
tiryak kavramõnõ; ibadet, taat, ihlas ve haramlardan imsak etmek olarak 
tanõmlamõştõr.217 Cimri olanõn nefsi habis olup, nasihat işitmez.218 

S‰lik himmetini yŸce tutmalõdõr. “Gel eyle himmeti âli kanaat 
etme bed hâle” diyen MŸellif, bu konuda ‰deta yalvarõr.219 Kibirden 
sakõnmak gerekir. Kibir ehli mahşer yerinde hakir kõlõnarak “Kalbinde 
zerre miktarõ kibir olan cennete giremezÓ220 gereği cehennem kuyula-
rõndan bir kuyuya doldurularak azap edilecektir.221 Kibre dŸşmemek 
için insanõn aslõnõ mebde ve me‰dõnõ bilmesi gerekir. Kibir ehli ÒalçakÓ, 
tevazu ehli Òsed‰dÓ olur.222 

 

ÒKibrin aslõ nardan oldi, ‰kibet yakar seni  
Su gibi alçağa meylet, şahin iken olma zağ”223 
 

Muhabbetullah ve muhabbet-i Resžlullah kalpte yer etmelidir. 
Fakat kuru kuruya sevgi olmaz. Sevgi ispat ister. Onun gitmediği yola 
gidip, nefs ile şeytanõ mesrur ederek gerçek Ÿmmet olunmaz. MŸellif 
bu gšrŸşünü şu ilginç benzetme ile anlatõr: 

 

“Sözin dişi velâkin fi’lin erkek 
Muhibbin kavliyle fi’li bir gerekÓ224  

____________________________________ 

212. FŸtžh” Baba, vr. 62a. 
213. FŸtžh” Baba, vr. 48a. 
214. FŸtžh” Baba, vr. 48b. 
215. FŸtžh” Baba, vr. 59b. 
216. FŸtžh” Baba, vr. 28a. 
217. FŸtžh” Baba, vr. 55b.  
218. FŸtžh” Baba, vr. 39a. 
219. FŸtžh” Baba, Tuhfetü’l-mec‰lis, vr. 55b, 58a, 61a. 
220. Aclun”, Keşfü’l-Haf‰, II, 372. 
221. FŸtžh” Baba, Tuhfetü’l-mec‰lis,  vr. 17a-17b, 48a. 
222. FŸtžh” Baba, vr. 48a. 
223. FŸtžh” Baba, vr. 54a. 
224. FŸtžh” Baba, Tuhfetü’l-mec‰lis, vr. 28a-28b. 
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geçiren kimsenin dili hikmet põnarlarõyla beslenirÓ199 meâlindeki hadis 
de çile için şerÔ” bir dayanak sayõlmõştõr.200  

Fütûhî’ye gšre açlõkla riyazet yapmak şeytandan uzuvlarõ ko-
rur.201 Riy‰zet202 şifasõna yani ilacõna hiçbir hastalõk tesir edemez.203 Ri-
yazet cih‰d-õ ekberdir.204 Abdal mertebesine ulaşmak için gerekli görŸ-
len az yeme/cž', kõllet-i t‰am, az konuşma/samt, kõllet-i kel‰m, az 
uyuma/ seher, kõllet-i men‰m, inziva/uzlet şeklinde sõralanan205dört 
prensibe MŸellif çok değer vermiştir. Ona gšre âfât-õ batn/karõn âfetleri 
denen ‰fet šzellikle tarikat yoluna girmiş sâlik için en büyük mâniadõr. 
MŸellifÕe gšre çok yemek hem haram, hem hastalõktõr. Onun veciz ben-
zetmesine gšre, ÒAçlõk kendisinden ilim ve hikmet yağan bir bulut; tok-
luk ise, kendisinden ahmaklõk yağan bir buluttur.206 Az yemenin yedi 
faydasõ vardõr. Aynõ şekilde ÒsõğõrÓ gibi çok yemenin ise birçok zararõ 
vardõr. Açlõk hem kalbe, hem vŸcuda şifadõr. Kalbe şifasõ bŸyŸk, vŸ-
cuda kŸçŸktŸr.207 Evliyaullahtan m‰rifet ve ilim sahibi olan At‰-i Silmî 
yedi gün aç kalmõş, açlõğõnõ on gŸne tamamlamasõ için bin rekÕat namaz 
nezretmiştir.208 ‚ok gŸlmek de nehyedilmiştir.209 

 …zel ruhban sõnõfõ olmayan İsl‰m dininde her MŸslŸman Òdininin 
adamõÓdõr. …yleyse emr-i bi'l-ma'ruf nehy-i ani'l-mŸnkere big‰ne kal-
mamalõdõr. Bu hususa çok šnem veren MŸellifÕe gšre tebliğ ehlinin sš-
zŸnŸn tesir etmesi için; rõfk, hilm ve ilim hassalarõnõn bulunmasõ gere-
kir. Bir de hamiyet ve sal‰bet sahibi olmalõ, kimseden korkmamalõ-
dõr.210 S‰likin gõdasõ bŸtŸn şerlerin başõ olan madd” gõdalar olacağõna, 
canlara ruh olan Hak kelamõ olmalõdõr.211 Uzlet zevkini tatmayan bil-
mez. Bu zevk ÒKaddini d‰lÓ etmeyene yani bu yolda bir šmŸr  
___________________________________________ 

199. (Deylem”, III, 564). 
200. Bkz., Selçuk Eraydõn, Ò‚ileÓ, TDV, c. VIII., s. 315,  ss. 315-316 
201. FŸtžh” Baba, vr. 50b.  
202. Nefis terbiyesi anlamõnda kullanõlan bir tasavvuf terimi olan riy‰zet ile 

ilgili bkz., Süleyman Uludağ, ÒRiy‰zetÓ, TDV, c. XXXIII, ss. 143-144. 
203. FŸtžh” Baba, Tuhfe, vr. 55a. 
204. FŸtžh” Baba, vr. 59b. 
205. Bkz., Selçuk Eraydõn, Ò‚ileÓ, TDV, c. VIII., s. 315; Ebž Talib el-Mekk”, 

KžtŸÕl-kulžb, Kahire 1961, I, 159. 
206. FŸtžh” Baba, Tuhfe, vr. 33a. 
207. FŸtžh” Baba, vr. 36b. 
208. FŸtžh” Baba, vr. 36b. 
209. FŸtžh” Baba, vr. 33a. 
210. FŸtžh” Baba, TuhfetŸÕl-mec‰lis, vr.  2b, 30b. 
211. FŸtžh” Baba, vr. 47a. 

harcamayana nasip olmaz. Hele şimdiki zamanda imanõn zayõf olduğu, 
cŸmle halkõn yaman olduğu, sžfilerin şalõ beğenmediği bu dšnemde bu 
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ve evradõnõ terk etmiştir.214 Ecel yaklaşmõşken tžl-i emelleri terketmek 
gerekir.215 K‰mil insan olmak için medh u zemden kaçõnmak gerekir. 
216 Kabir azabõ gšrmemek için “tiryâk” sahibi olmak gerekir. MŸellif 
tiryak kavramõnõ; ibadet, taat, ihlas ve haramlardan imsak etmek olarak 
tanõmlamõştõr.217 Cimri olanõn nefsi habis olup, nasihat işitmez.218 

S‰lik himmetini yŸce tutmalõdõr. “Gel eyle himmeti âli kanaat 
etme bed hâle” diyen MŸellif, bu konuda ‰deta yalvarõr.219 Kibirden 
sakõnmak gerekir. Kibir ehli mahşer yerinde hakir kõlõnarak “Kalbinde 
zerre miktarõ kibir olan cennete giremezÓ220 gereği cehennem kuyula-
rõndan bir kuyuya doldurularak azap edilecektir.221 Kibre dŸşmemek 
için insanõn aslõnõ mebde ve me‰dõnõ bilmesi gerekir. Kibir ehli ÒalçakÓ, 
tevazu ehli Òsed‰dÓ olur.222 

 

ÒKibrin aslõ nardan oldi, ‰kibet yakar seni  
Su gibi alçağa meylet, şahin iken olma zağ”223 
 

Muhabbetullah ve muhabbet-i Resžlullah kalpte yer etmelidir. 
Fakat kuru kuruya sevgi olmaz. Sevgi ispat ister. Onun gitmediği yola 
gidip, nefs ile şeytanõ mesrur ederek gerçek Ÿmmet olunmaz. MŸellif 
bu gšrŸşünü şu ilginç benzetme ile anlatõr: 

 

“Sözin dişi velâkin fi’lin erkek 
Muhibbin kavliyle fi’li bir gerekÓ224  

____________________________________ 

212. FŸtžh” Baba, vr. 62a. 
213. FŸtžh” Baba, vr. 48a. 
214. FŸtžh” Baba, vr. 48b. 
215. FŸtžh” Baba, vr. 59b. 
216. FŸtžh” Baba, vr. 28a. 
217. FŸtžh” Baba, vr. 55b.  
218. FŸtžh” Baba, vr. 39a. 
219. FŸtžh” Baba, Tuhfetü’l-mec‰lis, vr. 55b, 58a, 61a. 
220. Aclun”, Keşfü’l-Haf‰, II, 372. 
221. FŸtžh” Baba, Tuhfetü’l-mec‰lis,  vr. 17a-17b, 48a. 
222. FŸtžh” Baba, vr. 48a. 
223. FŸtžh” Baba, vr. 54a. 
224. FŸtžh” Baba, Tuhfetü’l-mec‰lis, vr. 28a-28b. 
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Fütûhî Baba’ya göre en efdal amel hubb-i fillah buğz-i fillahtõr: 
 

ÒZir‰ f‰sõga buğz etmek 
Oldur HakkÕa kulluk etmek 
S‰lihe muhabbet etmek 
Ondan efdal amel var mõ?Ó226  
ÒHŸd‰dan havf idenle sohbet eyle 
MŸttak” olmayandan nefret eyleÓ227  
 

Müellife göre hikmetin başõ Allah korkusudur.228 Haşyet ehli ol-
mayan ehl-i riyadõr. Allah korkusu olan kişinin cism Ÿ c‰nõ erir.229 Bu 
fani dünyada az gülüp çok ağlamak esas olmalõdõr.230 Riyâ ve sum’adan 
fiÕlimizi saklamalõ, HakkÕa ihl‰sla ibadet etmeliyiz.231 Riyâ ehli ameli-
nin karşõlõğõnõ dŸnyada gšsteriş yaptõğõ kişilerden, švgŸlerle karşõlõğõnõ 
aldõğõndan, ‰hirette sevap beklememelidir. Riy‰ ehli HakkÕa v‰sõl ola-
maz.232 Bu kštŸ sondan çekinen mŸellif AllahÕa riy‰ ve sumÕadan ken-
dini korumasõ için dua eder.233  
 Her beldeye ulaşmak için bir yol olduğu gibi, belde-i visâl ve 
medîne-i maksûd ve şehr-i mahbûbun yolu da meş‰yõh-õ muhlis”n ve 
sõdd”kinin gšnlŸnden geçer.234 Feyz-i Rabbânîyi elde eden bir kişinin 
ilk işi kendisini müellifin merd-i kâmil235 olarak da ifade ettiği bir mür-
şid-i kâmil236 aramaktõr:  
___________________________________ 

 
226. FŸtžh” Baba, vr. 11b-12a.  
227. FŸtžh” Baba, vr. 32 
228. FŸtžh” Baba, vr. 5b. Bkz., vr. 46a, 53b, 58a, 75a, 60b. 
229. FŸtžh” Baba, vr. 25b-26a, 46a, 75a. 
230. FŸtžh” Baba, vr. 8a. 
231. Fütûhî Baba, vr. 8a. 
232. FŸtžh” Baba, vr. 8b, 46b. 
233. Köstendilli Süleyman Şeyh”, SŸbhatŸÕl-Lev‰yih, (Yazma) İBB AtatŸrk 

Ktp., Osman Ergin TŸrkçe Yazmalarõ Bl., Nu: 461, vr. 19a; Yõldõrõm, Kšstendilli SŸ-
leyman Şeyhi Efendi Hayatõ Eserleri ve Tasavvuf” GšrŸşleri, 132, Bkz., H‰fõz Mustafa 
Uzgur (…zgŸr), K‰dir” Yolu Gerçekte Yaşayan ve Yaşatanlar (Yayõna Hazõrlayan: İsa 
‚elik), Bursa, 2015, 177; AbdŸlkadir Geyl‰n”, el-Gunye li T‰lib” Tar”kiÕl-Hak: Hakkõ 
Arayanlarõn Kitabõ, (‚ev. AbdŸlk‰dir Akçiçek), Sağlam Yay., İst. 2009, 975.  

234. FŸtžh” Baba, TuhfetŸÕl-mecâlis, vr. 75a. 
235. Geniş bilgi için bkz., İsa ‚elik, Tasavvuf” DŸşŸncede İnsân-õ K‰mil, 

KaknŸs Yayõnlarõ İstanbul 2010; Birol Yõldõrõm, Tasavvuf” DŸşŸncede İnsân-õ K‰mil, 
(Yayõmlanmamõş Bitirme Tezi), AtatŸrk †niversitesi İl‰hiyat FakŸltesi, Erzurum 2000.  
H‰fõz Mustafa Uzgur (…zgŸr), K‰dir” Yolu Gerçekte Yaşayan ve Yaşatanlar (Yayõna  

ÒSana bir mŸrşid-i k‰mil gerek kim eyleye irşâd 

Delilsiz hacõ mõ olur işit bu sšzŸmŸ ey dahÓ237 
ÒGerekdŸr evvel‰ salik bula bir mŸrşid-i k‰mil 
İdŸp kendin ana teslim, olup tarik-i nefs‰n”Ó 
 

Bšyle bir z‰tõ bulan bundan sonra bŸtŸn hallerini ona teslim et-
melidir. Bu teslimiyeti gerçekleştirebilirse bŸyŸk sõrlara erecektir.238 
MŸellif, “AğlaşalumÓ redifli nefis şiirinde dŸnya sevgisini ele alarak, 
ÒBu dŸnya kuş yuvasidŸr ‰ni yõkup ağlaşalumÓ der. Malõ için cahile  
temenna edenin dininin Ÿçte birinin gideceğini belirtir.239 DŸnyaya ze-
bun olanlar abd‰l olmuş, dŸnya onlarõn kalp gšzlerini kšr, dillerini l‰l 
eylemiştir.240  

…nemli bir ilim merkezi olan Kemaliye ilçemizde kurumsal an-
lamda bir tasavvuf” yaşantõ oluşmamõştõr.241 Kšy ve beldelerde yetişen 
bazõ vel”ler ise arkalarõnda telif eser ve kalõcõ bir etki bõrakamadan ahi-
rete irtihal etmişlerdir.242 FŸtžh” Baba ise hem telif bir eser bõrakmõş, 
hemde tesiri, manev” tasarrufu gŸnŸmŸze kadar gelmiştir. Bu açõdan 
ilçemiz için šnemli bir değer olma hŸviyetine sahiptir. Bu yaz ziyaret 
ettiğim Vangšk kšyŸnde bu etkiyi ben de hissettim. KšyŸn iki taraflõ 
taş evlerin sõralanmõş olduğu sokaklarõnda gezerken bir anda FŸtžh” 
Baba ile karşõlaşacakmõş hissine kapõldõm. FŸtžh” BabaÕnõn vezire hi-
taben yazdõğõ mektupta karlõ dağlarla kaplõ, fakirlik içinde kõvranan kšy 
tasviri hem h‰lihazõrda gšrŸnen AslanobaÕya çok benzemekte, hem de 
kšy bŸyŸklerinin kulaktan kulağa gŸnŸmŸze kadar taşõdõklarõ 
sšylencelerle šrtŸşmekteydi. Zaman zaman aklõmdan şu dŸşŸnce de 
geçti. Eğer FŸtžh” Baba VangškÕte yaşamadõ ise zayõf bir ihtimal 
_____________________________________________ 

Hazõrlayan: İsa ‚elik), Bursa, 2015, 177; AbdŸlkadir Geyl‰n”, el-Gunye li T‰lib” 
Tar”kiÕl-Hak: Hakkõ Arayanlarõn Kitabõ, (‚ev. AbdŸlk‰dir Akçiçek), Sağlam Yay., İs-
tanbul 2009, 975.   
 236. FŸtžh” Baba, TuhfetŸÕl-mec‰lis, vr. 47a. 

237. FŸtžh” Baba, vr. 60a. 
238. FŸtžh” Baba, vr. 48a. 
239. FŸtžh” Baba, vr. 75a.  
240. Kendisi de Kemaliyeli olan ve Kemaliye ile ilgili salnameler ve arşiv 

belgeleri Ÿzerinden šnemli ve derinlikli çalõşmalara imza atmõş olan Doç. Dr. HŸsnŸ 
Koyunoğlu Hocam bu gšrŸşŸmŸ teyit etmiştir. Hocaya gšre İmam Efendi/Osman 
Bedreddin Hazretleri dedesinin çocukluğunda zaman zaman EğinÕe gelerek irşad 
faaliyetinde bulunmuştur. EğinÕin šnemli simalarõndan olan HocaÕnõn dedesi İmam 
EfendiÕnin bir ziyareti esnasõnda daha sekiz yaşõnda iken bu z‰tõn elini špmŸş ve 
soranlara bu şekilde ona intisap ettiğini im‰ etmiştir. 

241. Heyet, Her yšnŸ ile Kemaliye-eğin, İst., 1996. 
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Fütûhî Baba’ya göre en efdal amel hubb-i fillah buğz-i fillahtõr: 
 

ÒZir‰ f‰sõga buğz etmek 
Oldur HakkÕa kulluk etmek 
S‰lihe muhabbet etmek 
Ondan efdal amel var mõ?Ó226  
ÒHŸd‰dan havf idenle sohbet eyle 
MŸttak” olmayandan nefret eyleÓ227  
 

Müellife göre hikmetin başõ Allah korkusudur.228 Haşyet ehli ol-
mayan ehl-i riyadõr. Allah korkusu olan kişinin cism Ÿ c‰nõ erir.229 Bu 
fani dünyada az gülüp çok ağlamak esas olmalõdõr.230 Riyâ ve sum’adan 
fiÕlimizi saklamalõ, HakkÕa ihl‰sla ibadet etmeliyiz.231 Riyâ ehli ameli-
nin karşõlõğõnõ dŸnyada gšsteriş yaptõğõ kişilerden, švgŸlerle karşõlõğõnõ 
aldõğõndan, ‰hirette sevap beklememelidir. Riy‰ ehli HakkÕa v‰sõl ola-
maz.232 Bu kštŸ sondan çekinen mŸellif AllahÕa riy‰ ve sumÕadan ken-
dini korumasõ için dua eder.233  
 Her beldeye ulaşmak için bir yol olduğu gibi, belde-i visâl ve 
medîne-i maksûd ve şehr-i mahbûbun yolu da meş‰yõh-õ muhlis”n ve 
sõdd”kinin gšnlŸnden geçer.234 Feyz-i Rabbânîyi elde eden bir kişinin 
ilk işi kendisini müellifin merd-i kâmil235 olarak da ifade ettiği bir mür-
şid-i kâmil236 aramaktõr:  
___________________________________ 

 
226. FŸtžh” Baba, vr. 11b-12a.  
227. FŸtžh” Baba, vr. 32 
228. FŸtžh” Baba, vr. 5b. Bkz., vr. 46a, 53b, 58a, 75a, 60b. 
229. FŸtžh” Baba, vr. 25b-26a, 46a, 75a. 
230. FŸtžh” Baba, vr. 8a. 
231. Fütûhî Baba, vr. 8a. 
232. FŸtžh” Baba, vr. 8b, 46b. 
233. Köstendilli Süleyman Şeyh”, SŸbhatŸÕl-Lev‰yih, (Yazma) İBB AtatŸrk 
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Arayanlarõn Kitabõ, (‚ev. AbdŸlk‰dir Akçiçek), Sağlam Yay., İst. 2009, 975.  

234. FŸtžh” Baba, TuhfetŸÕl-mecâlis, vr. 75a. 
235. Geniş bilgi için bkz., İsa ‚elik, Tasavvuf” DŸşŸncede İnsân-õ K‰mil, 
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H‰fõz Mustafa Uzgur (…zgŸr), K‰dir” Yolu Gerçekte Yaşayan ve Yaşatanlar (Yayõna  

ÒSana bir mŸrşid-i k‰mil gerek kim eyleye irşâd 

Delilsiz hacõ mõ olur işit bu sšzŸmŸ ey dahÓ237 
ÒGerekdŸr evvel‰ salik bula bir mŸrşid-i k‰mil 
İdŸp kendin ana teslim, olup tarik-i nefs‰n”Ó 
 

Bšyle bir z‰tõ bulan bundan sonra bŸtŸn hallerini ona teslim et-
melidir. Bu teslimiyeti gerçekleştirebilirse bŸyŸk sõrlara erecektir.238 
MŸellif, “AğlaşalumÓ redifli nefis şiirinde dŸnya sevgisini ele alarak, 
ÒBu dŸnya kuş yuvasidŸr ‰ni yõkup ağlaşalumÓ der. Malõ için cahile  
temenna edenin dininin Ÿçte birinin gideceğini belirtir.239 DŸnyaya ze-
bun olanlar abd‰l olmuş, dŸnya onlarõn kalp gšzlerini kšr, dillerini l‰l 
eylemiştir.240  

…nemli bir ilim merkezi olan Kemaliye ilçemizde kurumsal an-
lamda bir tasavvuf” yaşantõ oluşmamõştõr.241 Kšy ve beldelerde yetişen 
bazõ vel”ler ise arkalarõnda telif eser ve kalõcõ bir etki bõrakamadan ahi-
rete irtihal etmişlerdir.242 FŸtžh” Baba ise hem telif bir eser bõrakmõş, 
hemde tesiri, manev” tasarrufu gŸnŸmŸze kadar gelmiştir. Bu açõdan 
ilçemiz için šnemli bir değer olma hŸviyetine sahiptir. Bu yaz ziyaret 
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geçti. Eğer FŸtžh” Baba VangškÕte yaşamadõ ise zayõf bir ihtimal 
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Hazõrlayan: İsa ‚elik), Bursa, 2015, 177; AbdŸlkadir Geyl‰n”, el-Gunye li T‰lib” 
Tar”kiÕl-Hak: Hakkõ Arayanlarõn Kitabõ, (‚ev. AbdŸlk‰dir Akçiçek), Sağlam Yay., İs-
tanbul 2009, 975.   
 236. FŸtžh” Baba, TuhfetŸÕl-mec‰lis, vr. 47a. 

237. FŸtžh” Baba, vr. 60a. 
238. FŸtžh” Baba, vr. 48a. 
239. FŸtžh” Baba, vr. 75a.  
240. Kendisi de Kemaliyeli olan ve Kemaliye ile ilgili salnameler ve arşiv 

belgeleri Ÿzerinden šnemli ve derinlikli çalõşmalara imza atmõş olan Doç. Dr. HŸsnŸ 
Koyunoğlu Hocam bu gšrŸşŸmŸ teyit etmiştir. Hocaya gšre İmam Efendi/Osman 
Bedreddin Hazretleri dedesinin çocukluğunda zaman zaman EğinÕe gelerek irşad 
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EfendiÕnin bir ziyareti esnasõnda daha sekiz yaşõnda iken bu z‰tõn elini špmŸş ve 
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241. Heyet, Her yšnŸ ile Kemaliye-eğin, İst., 1996. 
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onun eserini istinsah ederek halkõ bu eser vasõtasõ ile irşad etmeye çalõ-
şan HŸseyin Efendi mŸellif FŸtžh” sanõlmõş olabilir miydi? Her ne 
olursa olsun Vangšk kšyŸ ve çevresinde bu z‰tõn manev” tasarrufu h‰li-
hazõrda devam etmektedir. Edindiğim izlenim yeni yetişen neslin de bu 
aziz hatõrayõ yaşatma azminde olduğu yšnŸndedir.  

Son olarak beni bir hafta boyunca misafir ederek FŸtžh” BabaÕnõn 
yaşadõğõ atmosferi yakõndan hissetmemi sağlayan teyzem ve eniştem-
lere, yine konu ile ilgili değerli bilgiler veren kšy halkõna ve bilhassa 
Selahattin Kaya Hocamõza teşekkŸrŸ bir borç bilir, bŸtŸn geçmişleri-
mizi rahmet ve minnetle anarõm. Yšremiz insanõnõn, yeni nesillerin 
FŸtžh” BabaÕnõn gösterdiği yolda yŸrŸmelerini niyaz ederim.  

MŸellifin bakõmsõz kabrinin yeniden ihya edilmesi, evinin restore 
edilmesi, taşlarõnda ciddi bir kayma gšzlenen AbdŸlhamid Han yadig‰rõ 
olan çeşme ve caminin aslõna uygun bir şekilde restore edilmesinde 
acele edilmesi gerektiğini belirtmek isterim.  
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Öz: Manas Destanõ ve Manas ruhunun mill”-manev” bŸtŸnlŸğŸ sağlayõcõlõğõ ve 

zengin bir mill” hafõza ŸrŸnŸ oluşu birçok araştõrmacõ ve edebiyat otoritesinin dikkatini 
Ÿzerine çekmiştir. Ancak bir yazar kimliğiyle bu eseri değerlendiren ve eserlerinde yer 
vermek suretiyle hem destanõn evrensel boyutta tanõnmasõna hem de kendi eserlerinin 
bu destan vesilesiyle evrensel boyuta taşõnmasõna en bŸyŸk katkõyõ sağlayan Cengiz 
Aytmatov olmuştur. Manas Destanõ'nõ kendisi açõsõndan tam zamanõnda keşfeden ve 
sanatõ için sanatsal yšnŸnŸ değerlendirmesini bilen Aytmatov, destanõ tanõma, tanõtma 
ve yararlanma konularõnda birlikte yola çõktõğõ ve aynõ kulvarõ paylaştõğõ çağdaşlarõnõn 
šnŸne geçerek mahalliden mill”ye ve oradan da evrensele açõlan kapõyõ aralayabilmiş-
tir. Kendine šzgŸ Ÿslup ve orijinalitesi nedeniyle Aytmatov'un Manas Destanõ'na dšnŸk 
yŸzŸ ve eserlerinde yer veriş biçimi çağdaşlarõna nazaran tamamen farklõ bir çizgide 
seyretmiştir. Sšz konusu destanõn ortak TŸrk kŸltŸr ve medeniyetinin bir değeri olmasõ 
ve Aytmatov'un bu değeri global anlamda dŸnyaya duyurmasõ onun ikinci bir Ma-
nas/çağdaş Manas olarak anõlmasõna da neden olmuştur. Bu karşõlõklõ etkileşim, desta-
nõn ve Manas ruhunun Aytmatov anlatõlarõna ayrõ bir sanatsal renk, ahenk, ritim, õşõk 
ve manev” gŸç katmasõna vesile olmuştur. Bu ortak kŸltŸr dinamikleriyle yoğrulan ya-
zar, aynõ zamanda TŸrk dŸnyasõnõn ortak sesi olma misyonunu da Ÿstlenmiştir. Aytma-
tov, Kõrgõz halkõnõn tarihi sŸreç içerisinde derlediği ve kendi değerleriyle renklendir-
diği kŸltŸr, medeniyet, šrf-adet, gelenek-gšrenek, yaşam felsefesi ve gšrŸşlerinin bir 
bŸtŸnŸnŸ oluşturan, kõsacasõ ortak TŸrk dŸnyasõnõn kŸltŸrel kodlarõyla mill” hafõzasõnõ 
šzŸnde barõndõran Manas Destanõ aracõlõğõyla kendi gšrŸş ve dŸşŸncelerini evrensel 
boyuta taşõma olanağõnõ da bulmuştur. ‚ŸnkŸ Aytmatov'un kahramanlarõ ÒManasÕõnÓ 
ruhundan ateş almõş, onun ruhuyla šzdeşleşmiş gŸçlŸ karakterlerdir.  
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dimension of epics by giving in to evaluate this work and works well to move to a uni 
versal dimension through this saga of his works. Manas epic is discovering the right 
time for himself and knows the assessment of the artistic direction for the arts of Ait-
matov, recognition of the saga was on his way with the introduction and utilization 
issues from national to local surpassing his contemporaries shared the same lane and 
could be opened from there to the universal gateway. Due to the unique style and ori-
ginality Aitmatov's Manas epic shopping format on its side facing the ground and re-
mained in a completely different line of work than their contemporaries. It is said to be 
a common value of the Turkish culture and civilization and epic, announce to the world 
the sense that the value of its second global Manas / has led to the modern-called Ma-
nas. These interactions, epic narratives Aitmatov and a separate artistic color to the 
spirit of Manas, harmony, rhythm, has been instrumental in adding light and spiritual 
power. This common culture blended with dynamic writer and also has undertaken the 
mission to be the collective voice of the Turkish world. Aitmatov, as they say in the 
process is the history of the Kyrgyz people and culture colored by their own values, 
culture, customs, traditions, constitute a totality of life philosophy and vision, short 
joint Turkish core of the national memory of the cultural codes and the world hosting 
the Manas universal own opinions and thoughts through Epic size has been found in 
the transport facilities because Aitmatov's heroes "Manas" has ignited the spirit, strong 
character are identified with his spirit. 

Key Words: Manas epic, Aitmatov, National Memory, Universal, the Turkish 
world. 

 

Destan Üzerine  
Destan (ددااستانن),milletlerin hayatõnda bŸyŸk yankõlar uyandõrmõş 

tarihî, toplumsal (savaş, göç, istilâ gibi) veya doğal (yangõn, salgõn has-
talõk, sel, deprem gibi) olaylarõn anlatõldõğõ, hayal unsurlarõyla sŸslen-
miş uzun manzum eserlerdir. Destanlar; Araplarda "esatir. ", Batõ'da 
"myth" olarak adlandõrõlõr. 

Zeki Velidi Togan; "Destanlarõn milletin yŸksek millî duygula-
rõnõ aksettiren halk edebiyatõ eserleri olduğunu, tamamõyla veya az çok 
tarihe dayanan bir ideal ‰lemi yansõtõr." demektedir. (Geyikoğlu, 2001: 
201-207) 

Destanlar Ÿzerine yoğunlaşmõş ve daha šnce de Ÿzerinde durul-
duğu Ÿzere Aytmatov Ÿslubunda olduğu Ÿzere eserlerinde destan kŸltŸ-
rŸne geniş yer vermiş olan HŸseyin Nihal Atsõz da destan hakkõnda gš-
rŸşlerini şöyle dile getirmiştir: "Bir milletin geçmişte başõndan geçen 
bŸyŸk hadiselerin halk dilinde edebi bir şekil almasõdõr." (Atsõz, 1997: 
31)  

Destan kŸltŸrŸ Ÿzerine incelemelerde bulunan Mehmet Aça ise 
destanõ;  

“Milletlerin dŸnya gšrŸşlerini, k‰inattaki olaylarõ yorumlayõş 
tarzlarõnõ, yaşadõklarõ tarihi ve sosyal olaylarla onlarõn etkilerini, var 

oluşlarõnõ ve bağõmsõzlõklarõnõ sŸrdŸrebilmek için yaptõklarõ iç ve dõş 
mŸcadelelerini, sosyal hayatla ilgili etkinliklerini, kõsacasõ o milleti 
millet yapan bŸtŸn değerleri edebi bir Ÿslup ve kahraman” bir eda ile 
gŸnŸmŸz insanlõğõna aktara gelen metinler.Ó olarak tanõmlar. (Aça, 
2002: 5) 

Destanlar, sšzlŸ geleneğin ŸrŸnŸ olarak bilimsel verilerin sosyal 
hayata tam anlamõyla nŸfuz etmemiş olduğu dšnemlerde ortaya çõkmõş 
kŸltŸrel verilerdir. Bu yšnŸyle destanlar ve destansõ šykŸler, İlk Çağ-
lardan beri, farklõ kŸltŸrlere ait šrf, ‰det, gelenek ve gšrenekleri sonraki 
kuşaklara aktarma misyonunu Ÿstlenmiş kolektif ŸrŸnlerdir. Bu nedenle 
ÒMitleri bilmek demek, nesnelerin kškenindeki sõrrõ šğrenmek demek-
tir.Ó (Eliade, 1993: 19) 

SšzlŸ gelenek mahsulŸ olan destanlar en eski edebiyat tŸrlerin-
den biri olup Yunanca "espos" sšzcŸğŸnden tŸremiştir. Tarih, etnog-
rafya, folklor gibi birçok bilime kaynaklõk eden destanlar; bŸnyesinde 
mitoloji, efsane, folklor ve tarih” šğeleri barõndõrõr. Muhtevasõ yšnŸyle 
ele alõndõğõnda destanlar farklõ zaman ve mek‰nlara hitap eden ve dŸz-
lemde mutlak gŸcŸ elinde bulunduran "kahraman", "bilge" kişilerin ola-
ğanŸstŸ olaylara sahne olmuş yaşam šykŸleri etrafõnda meydana gel-
miş, geniş hacimli ve didaktik bšlŸmlerden oluşurlar. Bu bšlŸmler ge-
nellikle hik‰ye tarzõnda olup içeriğinde toplumlarõ derinden etkileyen 
ve savaşlar, gšçler, yangõnlar gibi tarihe mal olmuş šnemli olaylarõ ba-
rõndõrõrlar. †slup ve içeriği bakõmõndan ele alõndõğõnda ise bu sšzlŸ 
ŸrŸnler genellikle "manzum" bir yapõya sahiptirler. ÒBu tŸr kšken mit-
leri, kimliği koruyan bilgileri ileterek kişinin yaşamõn içinde yitip git-
mesini šnleyen bir işlev içerir. Bunun için kişinin bu mitlerle ilişkiye 
geçmesi ve orada saklõ atalar sesine kendini açmasõ zorunludur.” 
(Korkmaz, 2004: 78)  

Bu içerikleri ve Ÿslup šzellikleri nedeniyle ÒAytmatov, mit ve ef-
sanelere eserlerinde sõkça yer verir. ‚ok iyi bir fiktif yapõyla, aynõ 
eserde birbiriyle dikkat edildiğinde çok yakõndan alakalõ iki veya daha 
çok konu birlikte yŸrŸtŸlŸr. Yazarõn ‘É.. Mit ve efsaneler Ÿzerine dŸ-
şŸnelim. Onlar halkõn felsefesi ve tarihidir.Õ Şeklindeki sšzleri onun ma-
sal, efsane, mit ve destanlara bakõşõnõ en iyi anlatan sšzlerdir.Ó (‚etin, 
1994: 24) 

 

Destanlarda Oluşum Süreçleri 
Destanlar oluşum sŸreçleri gšz šnŸne alõndõğõnda iki ayrõ başlõk 

altõnda toplanõrlar: 
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den biri olup Yunanca "espos" sšzcŸğŸnden tŸremiştir. Tarih, etnog-
rafya, folklor gibi birçok bilime kaynaklõk eden destanlar; bŸnyesinde 
mitoloji, efsane, folklor ve tarih” šğeleri barõndõrõr. Muhtevasõ yšnŸyle 
ele alõndõğõnda destanlar farklõ zaman ve mek‰nlara hitap eden ve dŸz-
lemde mutlak gŸcŸ elinde bulunduran "kahraman", "bilge" kişilerin ola-
ğanŸstŸ olaylara sahne olmuş yaşam šykŸleri etrafõnda meydana gel-
miş, geniş hacimli ve didaktik bšlŸmlerden oluşurlar. Bu bšlŸmler ge-
nellikle hik‰ye tarzõnda olup içeriğinde toplumlarõ derinden etkileyen 
ve savaşlar, gšçler, yangõnlar gibi tarihe mal olmuş šnemli olaylarõ ba-
rõndõrõrlar. †slup ve içeriği bakõmõndan ele alõndõğõnda ise bu sšzlŸ 
ŸrŸnler genellikle "manzum" bir yapõya sahiptirler. ÒBu tŸr kšken mit-
leri, kimliği koruyan bilgileri ileterek kişinin yaşamõn içinde yitip git-
mesini šnleyen bir işlev içerir. Bunun için kişinin bu mitlerle ilişkiye 
geçmesi ve orada saklõ atalar sesine kendini açmasõ zorunludur.” 
(Korkmaz, 2004: 78)  

Bu içerikleri ve Ÿslup šzellikleri nedeniyle ÒAytmatov, mit ve ef-
sanelere eserlerinde sõkça yer verir. ‚ok iyi bir fiktif yapõyla, aynõ 
eserde birbiriyle dikkat edildiğinde çok yakõndan alakalõ iki veya daha 
çok konu birlikte yŸrŸtŸlŸr. Yazarõn ‘É.. Mit ve efsaneler Ÿzerine dŸ-
şŸnelim. Onlar halkõn felsefesi ve tarihidir.Õ Şeklindeki sšzleri onun ma-
sal, efsane, mit ve destanlara bakõşõnõ en iyi anlatan sšzlerdir.Ó (‚etin, 
1994: 24) 

 

Destanlarda Oluşum Süreçleri 
Destanlar oluşum sŸreçleri gšz šnŸne alõndõğõnda iki ayrõ başlõk 

altõnda toplanõrlar: 
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a. Doğal (Tabii-sözlü) Destanlar: Sözlü anonim ürünlerden 
olan bu destanlar birtakõm olağanüstü olaylar neticesinde doğmuş ve 
halk arasõnda kalõcõ tesirler meydana getirerek kuşaktan kuşağa aktarõ-
lan destanlardõr. Anonim olmalarõ nedeniyle sšyleyenleri belli değildir. 
Yazõ ve bilimsel kayõtlarõn henŸz icat edilmediği dšnemler ve yaygõn-
laşmadõğõ kŸltŸrlerde filizlenip kuşaklar arasõ sšzlŸ aktarõmla korun-
muş, sonrasõnda kaleme alõnmõşlardõr. Bu destanlar, ozan ve baksõlarõn 
farklõ zamanlarda seslendirdiği ağõt, nağme ve şiirsel söyleyişlerin bir 
bütünlüğŸnden meydana gelmişlerdir. Oğuz Kağan, Ergenekon ve Ma-
nas Destanlarõ en gŸzel šrneklerini teşkil ederler. 

b. Yapma (Yapay-edebî) Destanlar: Yazõ ve bilimsel verilerin 
artõk kullanõlmaya başlandõğõ son dšnemlerde şair ve ediplerin toplum 
Ÿzerinde kalõcõ etkiler bõrakan birtakõm olaylarõ doğal destan havasõnda 
seslendirmesi sonucu ortaya çõkmõş olan destanlardõr. Bu destanlar, çõ-
kõş zamanõ, mek‰nõ, kahramanlarõ ve en šnemlisi de yazarõ belli olan 
yazõlõ eserlerdir. TŸrk edebiyatõnda šrneklerine sõkça rastlanan bu des-
tanlarõn en šnemli šrnekleri; Nazõm Hikmet'in Kuvayõ Milliye ve Fazõl 
HŸsnŸ Dağlarca'nõn †ç Şehitler Destanõ'dõr. 

 
Destanlarda Oluşum Aşamalarõ 
Destanlar oluşum süreçleri doğrultusunda "doğuş", "yayõlma" ve 

"yazõlõş safhasõ" olmak Ÿzere üç aşamada meydana gelir: 
a. Doğuş Safhasõ: Bu aşama toplumsal bellekte šnemli izler bõ-

rakan tarih”, sosyal ve psikolojik olaylar ile bu olaylar içerisinde šn 
pl‰na çõkan efsanev” kahramanlarõ içerir. 

b. Yayõlma Safhasõ: Bu aşamada ise, doğuş safhasõnda šne çõkan 
olay ve kahramanlõklar, kahramanlar sšzlŸ geleneğin konusu h‰line ge-
lerek kulaktan kulağa yayõlõr. Bu yayõlma yakõn çevreden uzağa ve ya-
kõn zamandan uzak zamanlara olmak Ÿzere genişleyen dalgalar h‰linde 
kuşaktan kuşağa aktarõlõr. 

c. Derleme (yazõya geçirme) Safhasõ: Bu aşamada ise sšzlŸ ge-
leneğin yaşattõğõ ve aktarõmõnõ yaptõğõ destan, gŸçlŸ bir şair tarafõndan 
edebî usuller çerçevesinde derç edilip manzum bir yapõya kavuşturulur 
ve kaleme alõnõr. Ancak anonim šzelliğe sahip olan bu eserlerin derle-
yeni ve kaleme alanõ genellikle belli değildir. 

Destanlar, temelinde tarihî olaylara dayanmakla birlikte bilimsel 
bir tarihsellik içermezler. ‚ŸnkŸ genellikle baksõ ve ozanlarõn (ya da 
benzerleri) "kopuz/komuz" adõ verilen sazlar eşliğinde seslendirilen bu 
eserler toplumun sosyo-kŸltŸrel yapõsõ ile yaşam biçimi, dŸnya gšrŸşü 

ve felsefesi hakkõnda ipuçlarõ veren edeb” eserlerdir. Doğal afetler, kõr-
gõnlar, kuraklõk ve kõtlõklar, savaşlar, istilalar ve neticesinde yaşanan 
gšçler toplumsal bilinçaltõnda šnemli izdŸşŸmleri meydana getirir ve 
bu eserlerin temel kaynağõnõ oluşturur. 

 
Destanlarõn Genel …zellikleri: 
1. Anonim-ortak bellek ŸrŸnŸdŸrler. 
2.  Belli bir ulusa has kŸltŸrel šzellikleri yansõtõrlar. 
3. Genellikle manzum bir yapõya sahip olup ozan-baksõlar tara-

fõndan seslendirilirler. 
4. İstisnalarõ olmakla birlikte gŸnŸmŸze nesir biçiminde intikal 

etmişlerdir. 
5. Tarih”, doğal ve sosyal olaylardan kaynaklanõr ve beslenirler. 
6. Doğal hayatõ yansõtmakla birlikte olağanŸstŸ olaylar da šn 

pl‰na çõkmaktadõr. 
7. Toplumsal bilinçaltõna kazõnmõş sõra dõşõ olaylara dayanõrlar. 
8. OlağanŸstŸ olaylar nedeniyle kahramanlarõ olağanŸstŸ šzel-

likler gšsterirler. 
9. Tema olarak genellikle yiğitlik, aşk, dostluk, šlŸm ve yurt sev-

gisi işlenmektedir. 
10. Kahramanlõklara ve acõlara dayalõ coşkun sšyleyişleri vardõr. 

 
Manas Destanõ, Oluşumu ve İçeriği 
Tarihin çeşitli devrelerinde farklõ coğrafyalarda bŸyŸk devletler 

kurmuş olan TŸrkler, boylar h‰linde geniş bir coğrafyaya dağõlmõş ve 
bir dšnem dağõnõk bir h‰lde varlõklarõnõ sŸrdŸrmŸşlerdir. Kõrgõz TŸrk-
leri de bu boylar arasõnda yer alõp Orta Asya coğrafyasõnda (Isõk-Gšl 
çevresinde, ‚uy, Talas ve Tekes Irmaklarõnõn yukarõsõnda Altay, Pamir, 
Tianşan Dağlarõnda) gšçebe bir hayat sŸrmŸşlerdir. Tarih” kaynaklar,  
tarihte ismi geçen ilk TŸrk boyunun Kõrgõzlar olduğunu kabul  ederler. 
Kõrgõzlar o dšnemde almõş olduğu devlet adõnõ bugŸne kadar muhafaza 
etmeleriyle bilinir. M…, II. yy. BŸyŸk Hun İmparatorluğu'na katõlmõş 
olan Kõrgõz TŸrkleri daha sonra bu imparatorluğun dağõlmasõ Ÿzerine 
III. asõrda "Hakas Devleti" adõyla bŸyŸk bir devlet kurmuşlardõr. Kõrgõz 
TŸrkleri, VII. asõrda GšktŸrklere tabi olmuşlardõr. Bilge Kağan, KŸl Ti-
gin ve Tonyukuk Kitabelerinde Kõrgõz TŸrkleri Ÿzerine yapõlan seferle-
rin sšzŸ geçmektedir. GšktŸrk Devleti'ni yõkmak Ÿzere Uygur TŸrkleri 
ile ittifak yapan Kõrgõz TŸrkleri VIII. asõrda da Uygurlarõ yurtlarõndan 
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a. Doğal (Tabii-sözlü) Destanlar: Sözlü anonim ürünlerden 
olan bu destanlar birtakõm olağanüstü olaylar neticesinde doğmuş ve 
halk arasõnda kalõcõ tesirler meydana getirerek kuşaktan kuşağa aktarõ-
lan destanlardõr. Anonim olmalarõ nedeniyle sšyleyenleri belli değildir. 
Yazõ ve bilimsel kayõtlarõn henŸz icat edilmediği dšnemler ve yaygõn-
laşmadõğõ kŸltŸrlerde filizlenip kuşaklar arasõ sšzlŸ aktarõmla korun-
muş, sonrasõnda kaleme alõnmõşlardõr. Bu destanlar, ozan ve baksõlarõn 
farklõ zamanlarda seslendirdiği ağõt, nağme ve şiirsel söyleyişlerin bir 
bütünlüğŸnden meydana gelmişlerdir. Oğuz Kağan, Ergenekon ve Ma-
nas Destanlarõ en gŸzel šrneklerini teşkil ederler. 

b. Yapma (Yapay-edebî) Destanlar: Yazõ ve bilimsel verilerin 
artõk kullanõlmaya başlandõğõ son dšnemlerde şair ve ediplerin toplum 
Ÿzerinde kalõcõ etkiler bõrakan birtakõm olaylarõ doğal destan havasõnda 
seslendirmesi sonucu ortaya çõkmõş olan destanlardõr. Bu destanlar, çõ-
kõş zamanõ, mek‰nõ, kahramanlarõ ve en šnemlisi de yazarõ belli olan 
yazõlõ eserlerdir. TŸrk edebiyatõnda šrneklerine sõkça rastlanan bu des-
tanlarõn en šnemli šrnekleri; Nazõm Hikmet'in Kuvayõ Milliye ve Fazõl 
HŸsnŸ Dağlarca'nõn †ç Şehitler Destanõ'dõr. 

 
Destanlarda Oluşum Aşamalarõ 
Destanlar oluşum süreçleri doğrultusunda "doğuş", "yayõlma" ve 

"yazõlõş safhasõ" olmak Ÿzere üç aşamada meydana gelir: 
a. Doğuş Safhasõ: Bu aşama toplumsal bellekte šnemli izler bõ-

rakan tarih”, sosyal ve psikolojik olaylar ile bu olaylar içerisinde šn 
pl‰na çõkan efsanev” kahramanlarõ içerir. 

b. Yayõlma Safhasõ: Bu aşamada ise, doğuş safhasõnda šne çõkan 
olay ve kahramanlõklar, kahramanlar sšzlŸ geleneğin konusu h‰line ge-
lerek kulaktan kulağa yayõlõr. Bu yayõlma yakõn çevreden uzağa ve ya-
kõn zamandan uzak zamanlara olmak Ÿzere genişleyen dalgalar h‰linde 
kuşaktan kuşağa aktarõlõr. 

c. Derleme (yazõya geçirme) Safhasõ: Bu aşamada ise sšzlŸ ge-
leneğin yaşattõğõ ve aktarõmõnõ yaptõğõ destan, gŸçlŸ bir şair tarafõndan 
edebî usuller çerçevesinde derç edilip manzum bir yapõya kavuşturulur 
ve kaleme alõnõr. Ancak anonim šzelliğe sahip olan bu eserlerin derle-
yeni ve kaleme alanõ genellikle belli değildir. 

Destanlar, temelinde tarihî olaylara dayanmakla birlikte bilimsel 
bir tarihsellik içermezler. ‚ŸnkŸ genellikle baksõ ve ozanlarõn (ya da 
benzerleri) "kopuz/komuz" adõ verilen sazlar eşliğinde seslendirilen bu 
eserler toplumun sosyo-kŸltŸrel yapõsõ ile yaşam biçimi, dŸnya gšrŸşü 

ve felsefesi hakkõnda ipuçlarõ veren edeb” eserlerdir. Doğal afetler, kõr-
gõnlar, kuraklõk ve kõtlõklar, savaşlar, istilalar ve neticesinde yaşanan 
gšçler toplumsal bilinçaltõnda šnemli izdŸşŸmleri meydana getirir ve 
bu eserlerin temel kaynağõnõ oluşturur. 

 
Destanlarõn Genel …zellikleri: 
1. Anonim-ortak bellek ŸrŸnŸdŸrler. 
2.  Belli bir ulusa has kŸltŸrel šzellikleri yansõtõrlar. 
3. Genellikle manzum bir yapõya sahip olup ozan-baksõlar tara-

fõndan seslendirilirler. 
4. İstisnalarõ olmakla birlikte gŸnŸmŸze nesir biçiminde intikal 

etmişlerdir. 
5. Tarih”, doğal ve sosyal olaylardan kaynaklanõr ve beslenirler. 
6. Doğal hayatõ yansõtmakla birlikte olağanŸstŸ olaylar da šn 

pl‰na çõkmaktadõr. 
7. Toplumsal bilinçaltõna kazõnmõş sõra dõşõ olaylara dayanõrlar. 
8. OlağanŸstŸ olaylar nedeniyle kahramanlarõ olağanŸstŸ šzel-

likler gšsterirler. 
9. Tema olarak genellikle yiğitlik, aşk, dostluk, šlŸm ve yurt sev-

gisi işlenmektedir. 
10. Kahramanlõklara ve acõlara dayalõ coşkun sšyleyişleri vardõr. 

 
Manas Destanõ, Oluşumu ve İçeriği 
Tarihin çeşitli devrelerinde farklõ coğrafyalarda bŸyŸk devletler 

kurmuş olan TŸrkler, boylar h‰linde geniş bir coğrafyaya dağõlmõş ve 
bir dšnem dağõnõk bir h‰lde varlõklarõnõ sŸrdŸrmŸşlerdir. Kõrgõz TŸrk-
leri de bu boylar arasõnda yer alõp Orta Asya coğrafyasõnda (Isõk-Gšl 
çevresinde, ‚uy, Talas ve Tekes Irmaklarõnõn yukarõsõnda Altay, Pamir, 
Tianşan Dağlarõnda) gšçebe bir hayat sŸrmŸşlerdir. Tarih” kaynaklar,  
tarihte ismi geçen ilk TŸrk boyunun Kõrgõzlar olduğunu kabul  ederler. 
Kõrgõzlar o dšnemde almõş olduğu devlet adõnõ bugŸne kadar muhafaza 
etmeleriyle bilinir. M…, II. yy. BŸyŸk Hun İmparatorluğu'na katõlmõş 
olan Kõrgõz TŸrkleri daha sonra bu imparatorluğun dağõlmasõ Ÿzerine 
III. asõrda "Hakas Devleti" adõyla bŸyŸk bir devlet kurmuşlardõr. Kõrgõz 
TŸrkleri, VII. asõrda GšktŸrklere tabi olmuşlardõr. Bilge Kağan, KŸl Ti-
gin ve Tonyukuk Kitabelerinde Kõrgõz TŸrkleri Ÿzerine yapõlan seferle-
rin sšzŸ geçmektedir. GšktŸrk Devleti'ni yõkmak Ÿzere Uygur TŸrkleri 
ile ittifak yapan Kõrgõz TŸrkleri VIII. asõrda da Uygurlarõ yurtlarõndan 
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sŸrerek "Kõrgõz Devleti"ni kurmuşlardõr. Daha sonra Kalmuk ve Mo-
ğollara karşõ çetin mŸcadeleler veren Kõrgõzlar, 18. asõrda TŸrkistan'da 
ortaya çõkan hanlõklarõn buyruğu altõna girmişlerdir. Kõrgõzistan Ÿlkesi, 
1860-1881'de Ruslar tarafõndan işgal edilmiş ve 1991 yõlõna kadar Sov-
yetler Birliği bŸnyesinde bir asimile sŸreci geçirmiş, birliğin çšzŸlme-
siyle de bağõmsõzlõklarõnõ elde etmişlerdir. 

 
Manas Destanõ †zerine ‚alõşmalar 
Manas Destanõ Ÿzerine ilk ciddi çalõşmalar 19. yŸzyõlda yapõl-

maya başlanmõştõr. Manas Destanõ'nõ ilk olarak yazõya aktaran ve ede-
biyat dŸnyasõna tanõtan Kazak TŸrkolog ‚okan Velihanov'dur. Veliha-
nov, 1856 yõlõnda Isõk- Kšl çevresine dŸzenlemiş olduğu seyahat sõra-
sõnda Karkara Yaylasõ'na uğramõş ve destanõn bir bšlŸmŸnŸ burada tes-
pit etmiştir. ‚okan'õn tespit ettiği "Kšketay Han'õn Aşõ" diye adlandõrõ-
lan bu bšlŸm, bŸyŸk ilmî değere haiz nŸshalardan biri olarak kabul edil-
mektedir. ‚okan'õn Manas Destanõ ile ilgili Ÿzerinde en çok durduğu 
konu, destanõn muhteva pl‰nõ ve aydõnlattõğõ devirlerdir. ‚okan'õn Ma-
nas Destanõ ile ilgili ilk incelemesi 1861 tarihinde "Rus Coğrafya Ce-
miyeti Yazõlarõ" mecmuasõnõn I. ve II. Kitaplarõnda yer almõştõr. ‚okan 
Velihanov bu incelemesinde Manas Destanõ'nõ şšyle tarif etmektedir:  

"Sarp kayalarda yaşayan Kõrgõzlarda tek bir destan var-
dõr. Bu destan Nogay devrine ait olan Manas Destanõ'dõr. Bu des-
tan Kõrgõzlarõn mitolojisini, masallarõnõ her tŸrlŸ geleneklerini 
bir kahraman çevresinde toplamõş Kõrgõz ansiklopedisidir. Kõrgõz 
İlyadasõ gibi bir şeydir. Kõrgõzlarõn hayat tarzlarõ, gelenekleri, 
gšrenekleri, ahl‰k ve dini tel‰kkileri, coğrafyasõ tõp bilgileri, 
başka uluslarla olan ilişkileri bu destanda ifadesini bulmuştur." 
(Velihanov ‚okan Eserleri, 71-72)  

Sšz konusu eser Ÿzerine çalõşan bir başka ilim adamõ da ŸnlŸ TŸr-
kolog W. Radloff'tur. Radloff, Manas Destanõ'nõ bir bŸtŸn olarak yazõya 
geçirmiştir. W. Radloff 1862, 1864 ve 1869 yõllarõndaKõrgõzistanÕa 
yapmõş olduğu seyahatler esnasõnda birçok manasçõdan destanõn farklõ 
varyantlarõnõ dinleyerek not almõş ve daha sonra bu bšlŸmleri birleşti-
rerek yazõya geçirmiştir. Derlediği bu bšlŸmleri 1885 yõlõnda St. Peters-
burgÕda ÒProben der Volkslitteratur der TŸrkischen StŠmme/Kuzey 
TŸrk Boylarõnõn Halk Edebiyatlarõndan …rneklerÓ adlõ 11 ciltlik eseri-
nin V. cildinde Kõrgõzca-Rusça-Almanca olarak yayõnlamõştõr. Radloff 

bununla da kalmayõp destanõ Almancaya çevirerek tŸm dŸnyaya tanõt-
mõştõr. Radloff'un yayõnlamõş olduğu "Manas Destanõ" 12.452 mõsradan 
ibarettir. Bu mõsralar içeriklerine gšre şu şekilde gruplandõrõlmaktadõr: 

 
a) Manas'õn Doğuşu:     1649 mõsra 
b) Almambet'in İsl‰miyet'i KabulŸ, GškçeÕye 

ve sonrasõnda Manas'a ilticasõ:    1862 mõsra 
c) Manas'la Gškçe'nin Muharebesi, Manas-Kanõ- 

key Evliliği ve Manas'õn …ldŸkten Sonra Dirilmesi:    2686 mõsra 
d) Bokmurun:                                     2595 mõsra 
e) Kšz Kaman:                                  2540 mõsra 
f) Semetey'in Doğuşu ve Semetey:    1078 mõsra 
 
Radloff, sšz konusu esere 26 sayfalõk bir šn sšz yazmõş fakat bu 

šnsšzde Manas Destanõ'ndan ziyade destanlarõn içeriği, TŸrk destanlarõ 
ve TŸrk şiiri Ÿzerinde durmuştur. 

Manas DestanõÕnõn bugŸne kadar on Ÿç varyantõ derlenmiş ve bŸ-
yŸk bir bšlŸmŸ yayõmlanmõştõr. Bir bšlŸmŸ de henŸz yazõm h‰lindedir. 
Eser Ÿzerine çalõşma yapan bir diğer bilim adamõ da L. Von Almasy'dir. 
Almasy, Manas DestanõÕnõn el yazma niteliğinde olan bir nŸshasõnõ gšr-
mŸş ve çalõşmalarõnõ bu nŸsha Ÿzerine bina etmiştir. Bir makalesinde; 
"Semetey" ve "Seytek" destanlarõnõn otuz bin beyitten, "Manas"õn ise 
yirmi bin beyitten oluştuğunu belirtmiş ve gerçek bir halk destanõ olan 
bu eserin İsl‰m” tesirlere maruz kaldõğõnõ dile getirmiştir. Destanõn tŸm 
varyantlarõyla ve pl‰nlõ bir biçimde yazõya aktarõlmasõ ancak 20. yŸz-
yõlda mŸmkŸn olabilmiştir. Eserin ilk bšlŸmŸ ŸnlŸ Manasçõ Sagõmbay 
Orazbakov'un ağzõndan 1922–26 yõllarõ arasõnda kaleme alõnmõştõr. Bu 
manasçõnõn šlŸmŸ Ÿzerine destanõn 3. bšlŸmŸ Sayakbay Karalayev'in 
ağzõndan tŸmŸyle yazõya aktarõlmõştõr. Destanla ilgili šnemli çalõşma-
larõ ve šzellikle bu konuda AytmatovÕa ilham kaynağõ olan bir başka 
araştõrmacõ ise Kazak yazarõ Muhtar AvezovÕdur. 1920 yõlõ itibariyle 
Kõrgõz coğrafyasõnda araştõrmalarõna başlayan Avezov, bu araştõrmala-
rõyla Kõrgõz edebiyatõ Ÿzerine yapõlan araştõrma ve incelemelere šncŸ-
lŸk eden šnemli bilim adamlarõndan biri olmuştur. AvezovÕun 1930 yõ-
lõnda başladõğõ çalõşmalar otuz yõl sŸrmŸş ve bu vesileyle destanõn halk 
arasõnda yaşayan birçok varyantõ ortaya çõkarõlmõştõr. Avezov, çalõşma-
larõ sŸresince Kõrgõz edebiyatõnõn šnde gelen yazar ve şairleriyle (TŸ-
gšlbay Sõdõkbekov, Kasõmaalõ Bayalinof, Temirkul †mitaliyev gibi) 
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sŸrerek "Kõrgõz Devleti"ni kurmuşlardõr. Daha sonra Kalmuk ve Mo-
ğollara karşõ çetin mŸcadeleler veren Kõrgõzlar, 18. asõrda TŸrkistan'da 
ortaya çõkan hanlõklarõn buyruğu altõna girmişlerdir. Kõrgõzistan Ÿlkesi, 
1860-1881'de Ruslar tarafõndan işgal edilmiş ve 1991 yõlõna kadar Sov-
yetler Birliği bŸnyesinde bir asimile sŸreci geçirmiş, birliğin çšzŸlme-
siyle de bağõmsõzlõklarõnõ elde etmişlerdir. 

 
Manas Destanõ †zerine ‚alõşmalar 
Manas Destanõ Ÿzerine ilk ciddi çalõşmalar 19. yŸzyõlda yapõl-

maya başlanmõştõr. Manas Destanõ'nõ ilk olarak yazõya aktaran ve ede-
biyat dŸnyasõna tanõtan Kazak TŸrkolog ‚okan Velihanov'dur. Veliha-
nov, 1856 yõlõnda Isõk- Kšl çevresine dŸzenlemiş olduğu seyahat sõra-
sõnda Karkara Yaylasõ'na uğramõş ve destanõn bir bšlŸmŸnŸ burada tes-
pit etmiştir. ‚okan'õn tespit ettiği "Kšketay Han'õn Aşõ" diye adlandõrõ-
lan bu bšlŸm, bŸyŸk ilmî değere haiz nŸshalardan biri olarak kabul edil-
mektedir. ‚okan'õn Manas Destanõ ile ilgili Ÿzerinde en çok durduğu 
konu, destanõn muhteva pl‰nõ ve aydõnlattõğõ devirlerdir. ‚okan'õn Ma-
nas Destanõ ile ilgili ilk incelemesi 1861 tarihinde "Rus Coğrafya Ce-
miyeti Yazõlarõ" mecmuasõnõn I. ve II. Kitaplarõnda yer almõştõr. ‚okan 
Velihanov bu incelemesinde Manas Destanõ'nõ şšyle tarif etmektedir:  

"Sarp kayalarda yaşayan Kõrgõzlarda tek bir destan var-
dõr. Bu destan Nogay devrine ait olan Manas Destanõ'dõr. Bu des-
tan Kõrgõzlarõn mitolojisini, masallarõnõ her tŸrlŸ geleneklerini 
bir kahraman çevresinde toplamõş Kõrgõz ansiklopedisidir. Kõrgõz 
İlyadasõ gibi bir şeydir. Kõrgõzlarõn hayat tarzlarõ, gelenekleri, 
gšrenekleri, ahl‰k ve dini tel‰kkileri, coğrafyasõ tõp bilgileri, 
başka uluslarla olan ilişkileri bu destanda ifadesini bulmuştur." 
(Velihanov ‚okan Eserleri, 71-72)  

Sšz konusu eser Ÿzerine çalõşan bir başka ilim adamõ da ŸnlŸ TŸr-
kolog W. Radloff'tur. Radloff, Manas Destanõ'nõ bir bŸtŸn olarak yazõya 
geçirmiştir. W. Radloff 1862, 1864 ve 1869 yõllarõndaKõrgõzistanÕa 
yapmõş olduğu seyahatler esnasõnda birçok manasçõdan destanõn farklõ 
varyantlarõnõ dinleyerek not almõş ve daha sonra bu bšlŸmleri birleşti-
rerek yazõya geçirmiştir. Derlediği bu bšlŸmleri 1885 yõlõnda St. Peters-
burgÕda ÒProben der Volkslitteratur der TŸrkischen StŠmme/Kuzey 
TŸrk Boylarõnõn Halk Edebiyatlarõndan …rneklerÓ adlõ 11 ciltlik eseri-
nin V. cildinde Kõrgõzca-Rusça-Almanca olarak yayõnlamõştõr. Radloff 

bununla da kalmayõp destanõ Almancaya çevirerek tŸm dŸnyaya tanõt-
mõştõr. Radloff'un yayõnlamõş olduğu "Manas Destanõ" 12.452 mõsradan 
ibarettir. Bu mõsralar içeriklerine gšre şu şekilde gruplandõrõlmaktadõr: 

 
a) Manas'õn Doğuşu:     1649 mõsra 
b) Almambet'in İsl‰miyet'i KabulŸ, GškçeÕye 

ve sonrasõnda Manas'a ilticasõ:    1862 mõsra 
c) Manas'la Gškçe'nin Muharebesi, Manas-Kanõ- 

key Evliliği ve Manas'õn …ldŸkten Sonra Dirilmesi:    2686 mõsra 
d) Bokmurun:                                     2595 mõsra 
e) Kšz Kaman:                                  2540 mõsra 
f) Semetey'in Doğuşu ve Semetey:    1078 mõsra 
 
Radloff, sšz konusu esere 26 sayfalõk bir šn sšz yazmõş fakat bu 

šnsšzde Manas Destanõ'ndan ziyade destanlarõn içeriği, TŸrk destanlarõ 
ve TŸrk şiiri Ÿzerinde durmuştur. 

Manas DestanõÕnõn bugŸne kadar on Ÿç varyantõ derlenmiş ve bŸ-
yŸk bir bšlŸmŸ yayõmlanmõştõr. Bir bšlŸmŸ de henŸz yazõm h‰lindedir. 
Eser Ÿzerine çalõşma yapan bir diğer bilim adamõ da L. Von Almasy'dir. 
Almasy, Manas DestanõÕnõn el yazma niteliğinde olan bir nŸshasõnõ gšr-
mŸş ve çalõşmalarõnõ bu nŸsha Ÿzerine bina etmiştir. Bir makalesinde; 
"Semetey" ve "Seytek" destanlarõnõn otuz bin beyitten, "Manas"õn ise 
yirmi bin beyitten oluştuğunu belirtmiş ve gerçek bir halk destanõ olan 
bu eserin İsl‰m” tesirlere maruz kaldõğõnõ dile getirmiştir. Destanõn tŸm 
varyantlarõyla ve pl‰nlõ bir biçimde yazõya aktarõlmasõ ancak 20. yŸz-
yõlda mŸmkŸn olabilmiştir. Eserin ilk bšlŸmŸ ŸnlŸ Manasçõ Sagõmbay 
Orazbakov'un ağzõndan 1922–26 yõllarõ arasõnda kaleme alõnmõştõr. Bu 
manasçõnõn šlŸmŸ Ÿzerine destanõn 3. bšlŸmŸ Sayakbay Karalayev'in 
ağzõndan tŸmŸyle yazõya aktarõlmõştõr. Destanla ilgili šnemli çalõşma-
larõ ve šzellikle bu konuda AytmatovÕa ilham kaynağõ olan bir başka 
araştõrmacõ ise Kazak yazarõ Muhtar AvezovÕdur. 1920 yõlõ itibariyle 
Kõrgõz coğrafyasõnda araştõrmalarõna başlayan Avezov, bu araştõrmala-
rõyla Kõrgõz edebiyatõ Ÿzerine yapõlan araştõrma ve incelemelere šncŸ-
lŸk eden šnemli bilim adamlarõndan biri olmuştur. AvezovÕun 1930 yõ-
lõnda başladõğõ çalõşmalar otuz yõl sŸrmŸş ve bu vesileyle destanõn halk 
arasõnda yaşayan birçok varyantõ ortaya çõkarõlmõştõr. Avezov, çalõşma-
larõ sŸresince Kõrgõz edebiyatõnõn šnde gelen yazar ve şairleriyle (TŸ-
gšlbay Sõdõkbekov, Kasõmaalõ Bayalinof, Temirkul †mitaliyev gibi) 
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görüşmeler yapmõş, onlardan bilgi almanõn yanõ sõra eserleri Ÿzerine yo-
rumlarda da bulunmuştur. Bu sõrada Aytmatov ile de yakõn temaslarda 
bulunmuş, yazarlõk kabiliyetini keşfetmiş, desteklemiş ve šzellikle Ma-
nas Destanõ konusunda yol gšsterici olmuştur. Bu nedenle Aytmatov;  
“Benim iki ilham kaynağõm var: Biri Manas Destanõ, diğeri ise Muhtar 
AvezofÓ(Alpõsbayev, 1995: 27-31) demiştir. Ayrõca AvezovÕun Manas 
Destanõ Ÿzerine yapmõş olduğu uzun soluklu çalõşmalarõ yakõndan takip 
eden Aytmatov, bir vesileyle kendisine yšneltilen ÒNerelisiniz?Ósoru-
suna, bir kadirşinaslõk šrneği gšstererek ÒManasÕõn yaratõldõğõ ve Ave-
zovÕun doğduğu yerdenimÓ (Manas Entsiklopediya I, II., 1995: 47)diye 
cevap vermiştir.  

Farklõ dšnemlerde ve farklõ manasçõlarõn sšyleyişleriyle tespiti 
yapõlan, yazõya aktarõlan destan varyantlarõnõn sayõsõ yaklaşõk olarak 
(60) altmõştõr. Radloff varyantõ 1862-1869, Sagõmbay Orazbakov var-
yantõ 1922-1926, Sayakbay Karalayev varyantõ ise 1936-1956 yõllarõ 
arasõnda tamamlanmõş ve her biri farklõ bir hacimde olan varyantlar or-
taya çõkmõştõr. Radloff'un Colay ve Er TšştŸk epizodlarõyla birlikte tes-
pit ettiği Manas Destanõ 19.368 mõsradan oluşmaktadõr. Rejim baskõsõ-
nõn ortadan kalkmasõyla birlikte Manas Destanõ Ÿzerine çalõşmalar daha 
bir hõz ve yoğunluk kazanmõş ve 1917-1924 yõllarõ arasõnda yapõlan ça-
lõşmalar neticesinde destanõn 400.000 mõsradan oluşan metni kayõt al-
tõna alõnmõştõr. 

Manas Destanõ'nõn TŸrkiye TŸrkçesine kazandõrõlmasõ ve TŸrki-
ye'de tanõnmasõ daha ileriki yõllara tekabŸl etmektedir. Bu konuda en 
bŸyŸk rolŸ AbdŸlkadir İnan Ÿstlenmiştir. Destan Ÿzerine yoğun çalõş-
malarda bulunan İnan, eseri nesir tŸrŸnde TŸrkiye TŸrkçesine kazan-
dõrmakla kalmamõş (1972–1992 yõllarõ arasõnda olmak Ÿzere Ÿç kez ba-
sõmõ yapõlmõştõr), tanõtõmõna yšnelik birçok makalenin de neşrinde bu-
lunmuştur. Neşretmiş olduğu sšz konusu dokuz makale "Makaleler ve 
İncelemeler" adlõ eserde toplanmõştõr.  

Kõrgõz TŸrklerinin bağõmsõzlõğõnõ elde etmesinin akabinde iki 
Ÿlke arasõnda meydana gelen yaklaşõmlar doğrultusunda Kõrgõz kŸltŸ-
rŸne olan ilgi daha da artmõş ve bu alandaki bilimsel çalõşmalar hõzõnõ 
artõrmõştõr. Abdulkadir İnan'õn çalõşmasõna il‰veten Prof. Dr. Emine 
GŸrsoy Naskali, Radloff tarafõndan derlenmiş olan destanõ TŸrkiye 
TŸrkçesine aktarmõştõr. Keneş Cusupov tarafõndan nesir tŸrŸnde kaleme 
alõnmõş olan Manas metni ise Prof. Dr. Fikret TŸrkmen ve Alimcan İna-
yet tarafõndan TŸrkiye TŸrkçesine aktarõlmõştõr. Ayrõca Prof. Dr. Fikret 

TŸrkmen, "Manas Destanõ †zerine İncelemeler ve ‚eviriler I" adlõ bir 
eser de kaleme almõştõr. 

TŸrkiye'de Manas Destanõ Ÿzerine yapõlan çalõşmalar bununla da 
sõnõrlõ kalmamõştõr:  

ÒW. Radloff'un ÔProbenÕ adlõ eserinde yer alan ve ÔManasÕ 
başlõğõyla anõlan I. BšlŸm Ÿzerine Naciye Yõldõz bir çalõşma yap-
mõş ve yedi başlõktan oluşan bu çalõşma doktora tezi olarak ya-
yõnlanmõştõr. Bu çalõşmalar gŸnŸmŸzde de devam etmekte olup 
makale ve bildiri dŸzeyinde birçok yayõn bulunmaktadõr. 

TŸrkiye Devleti'nin šncŸlŸğŸnde UNESCO'ya yapõlan 
başvuru Ÿzerine 1992 yõlõnda alõnan karar neticesinde 1995 yõlõ 
ÔManas YõlõÕ olarak il‰n edilmiştir. Bu doğrultuda ÔAtatŸrk KŸl-
tŸr Merkezi BaşkanlõğõÕnõn koordinatšrlŸğŸnde birçok etkinlik 
dŸzenlenmiş Manas Destanõ ile ilgili birçok kitap ve makale ya-
yõnlanmõştõr. 

Bu doğrultuda en kapsamlõ kutlama çalõşmalarõ Bişkek'te 
gerçekleştirilmiş olup organizasyona TŸrkiye'den birçok akade-
misyen katõlmõştõr. Program d‰hilinde 26–28 Ağustos tarihleri 
arasõnda gerçekleştirilen ÔManas Destanõ ve DŸnyanõn Epik Mi-
rasõÕ konulu bilgi şšleninde 226 bildiri yer almõş, bu bildirilerin 
22 tanesi TŸrkiyeli akademisyenler tarafõndan sunulmuştur. Şš-
lende Manas Destanõ tŸm yšnleriyle ele alõnmõş, bu vesileyle tŸm 
TŸrk dŸnyasõnõn bir araya gelmesi sağlanmõştõr.Ó (http://tarih.si-
tesi.web.tr/manas-destaninin-olusumu-ve-icerigi.html 
25.08.2015) 

TŸrk boylarõ arasõnda son derece gŸçlŸ bir millî hafõzaya ve sšzlŸ 
edebiyat geleneğine sahip olan Kõrgõzlar, bu hafõzanõn en bŸyŸk eseri 
olarak Manas Destanõ'nõ kabul etmektedirler. Bu geleneğin yŸzyõllar 
boyunca yaşatõlmasõ ve sonraki kuşaklara aktarõlmasõnda en bŸyŸk rolŸ 
"manasçõlar" Ÿstlenmişlerdir. Manasçõlar, destanõ komuz eşliğinde dile 
getiren, jest ve mimiklerle destan kahramanlarõnõn konuşma ve davra-
nõşlarõnõ mek‰n ve olay šrgŸsŸ doğrultusunda tonlama/vurgulama ya-
parak canlandõran, devirlere gšre bir ozan, ‰şõk, meddah tarzõnda yo-
rumlayan sanatçõlardõr. Manas DestanõÕna tŸm incelikleriyle vakõf olan 
manasçõlara ÒNagõz ManasçõÓ; bŸtŸnŸyle kavrayamamõş olanlara ise 
ÒŞala ManasçõÓ adõ verilmektedir. Nagõz Manasçõlar, icazet usulŸyle 
devraldõklarõ bu mesleği geleneksel adabõ ve erk‰nõ Ÿzere seslendir-
mekte, destanõn Ÿç bŸyŸk kolunu tŸm epizotlarõyla canlandõrmakta ve 
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görüşmeler yapmõş, onlardan bilgi almanõn yanõ sõra eserleri Ÿzerine yo-
rumlarda da bulunmuştur. Bu sõrada Aytmatov ile de yakõn temaslarda 
bulunmuş, yazarlõk kabiliyetini keşfetmiş, desteklemiş ve šzellikle Ma-
nas Destanõ konusunda yol gšsterici olmuştur. Bu nedenle Aytmatov;  
“Benim iki ilham kaynağõm var: Biri Manas Destanõ, diğeri ise Muhtar 
AvezofÓ(Alpõsbayev, 1995: 27-31) demiştir. Ayrõca AvezovÕun Manas 
Destanõ Ÿzerine yapmõş olduğu uzun soluklu çalõşmalarõ yakõndan takip 
eden Aytmatov, bir vesileyle kendisine yšneltilen ÒNerelisiniz?Ósoru-
suna, bir kadirşinaslõk šrneği gšstererek ÒManasÕõn yaratõldõğõ ve Ave-
zovÕun doğduğu yerdenimÓ (Manas Entsiklopediya I, II., 1995: 47)diye 
cevap vermiştir.  

Farklõ dšnemlerde ve farklõ manasçõlarõn sšyleyişleriyle tespiti 
yapõlan, yazõya aktarõlan destan varyantlarõnõn sayõsõ yaklaşõk olarak 
(60) altmõştõr. Radloff varyantõ 1862-1869, Sagõmbay Orazbakov var-
yantõ 1922-1926, Sayakbay Karalayev varyantõ ise 1936-1956 yõllarõ 
arasõnda tamamlanmõş ve her biri farklõ bir hacimde olan varyantlar or-
taya çõkmõştõr. Radloff'un Colay ve Er TšştŸk epizodlarõyla birlikte tes-
pit ettiği Manas Destanõ 19.368 mõsradan oluşmaktadõr. Rejim baskõsõ-
nõn ortadan kalkmasõyla birlikte Manas Destanõ Ÿzerine çalõşmalar daha 
bir hõz ve yoğunluk kazanmõş ve 1917-1924 yõllarõ arasõnda yapõlan ça-
lõşmalar neticesinde destanõn 400.000 mõsradan oluşan metni kayõt al-
tõna alõnmõştõr. 

Manas Destanõ'nõn TŸrkiye TŸrkçesine kazandõrõlmasõ ve TŸrki-
ye'de tanõnmasõ daha ileriki yõllara tekabŸl etmektedir. Bu konuda en 
bŸyŸk rolŸ AbdŸlkadir İnan Ÿstlenmiştir. Destan Ÿzerine yoğun çalõş-
malarda bulunan İnan, eseri nesir tŸrŸnde TŸrkiye TŸrkçesine kazan-
dõrmakla kalmamõş (1972–1992 yõllarõ arasõnda olmak Ÿzere Ÿç kez ba-
sõmõ yapõlmõştõr), tanõtõmõna yšnelik birçok makalenin de neşrinde bu-
lunmuştur. Neşretmiş olduğu sšz konusu dokuz makale "Makaleler ve 
İncelemeler" adlõ eserde toplanmõştõr.  

Kõrgõz TŸrklerinin bağõmsõzlõğõnõ elde etmesinin akabinde iki 
Ÿlke arasõnda meydana gelen yaklaşõmlar doğrultusunda Kõrgõz kŸltŸ-
rŸne olan ilgi daha da artmõş ve bu alandaki bilimsel çalõşmalar hõzõnõ 
artõrmõştõr. Abdulkadir İnan'õn çalõşmasõna il‰veten Prof. Dr. Emine 
GŸrsoy Naskali, Radloff tarafõndan derlenmiş olan destanõ TŸrkiye 
TŸrkçesine aktarmõştõr. Keneş Cusupov tarafõndan nesir tŸrŸnde kaleme 
alõnmõş olan Manas metni ise Prof. Dr. Fikret TŸrkmen ve Alimcan İna-
yet tarafõndan TŸrkiye TŸrkçesine aktarõlmõştõr. Ayrõca Prof. Dr. Fikret 

TŸrkmen, "Manas Destanõ †zerine İncelemeler ve ‚eviriler I" adlõ bir 
eser de kaleme almõştõr. 

TŸrkiye'de Manas Destanõ Ÿzerine yapõlan çalõşmalar bununla da 
sõnõrlõ kalmamõştõr:  

ÒW. Radloff'un ÔProbenÕ adlõ eserinde yer alan ve ÔManasÕ 
başlõğõyla anõlan I. BšlŸm Ÿzerine Naciye Yõldõz bir çalõşma yap-
mõş ve yedi başlõktan oluşan bu çalõşma doktora tezi olarak ya-
yõnlanmõştõr. Bu çalõşmalar gŸnŸmŸzde de devam etmekte olup 
makale ve bildiri dŸzeyinde birçok yayõn bulunmaktadõr. 

TŸrkiye Devleti'nin šncŸlŸğŸnde UNESCO'ya yapõlan 
başvuru Ÿzerine 1992 yõlõnda alõnan karar neticesinde 1995 yõlõ 
ÔManas YõlõÕ olarak il‰n edilmiştir. Bu doğrultuda ÔAtatŸrk KŸl-
tŸr Merkezi BaşkanlõğõÕnõn koordinatšrlŸğŸnde birçok etkinlik 
dŸzenlenmiş Manas Destanõ ile ilgili birçok kitap ve makale ya-
yõnlanmõştõr. 

Bu doğrultuda en kapsamlõ kutlama çalõşmalarõ Bişkek'te 
gerçekleştirilmiş olup organizasyona TŸrkiye'den birçok akade-
misyen katõlmõştõr. Program d‰hilinde 26–28 Ağustos tarihleri 
arasõnda gerçekleştirilen ÔManas Destanõ ve DŸnyanõn Epik Mi-
rasõÕ konulu bilgi şšleninde 226 bildiri yer almõş, bu bildirilerin 
22 tanesi TŸrkiyeli akademisyenler tarafõndan sunulmuştur. Şš-
lende Manas Destanõ tŸm yšnleriyle ele alõnmõş, bu vesileyle tŸm 
TŸrk dŸnyasõnõn bir araya gelmesi sağlanmõştõr.Ó (http://tarih.si-
tesi.web.tr/manas-destaninin-olusumu-ve-icerigi.html 
25.08.2015) 

TŸrk boylarõ arasõnda son derece gŸçlŸ bir millî hafõzaya ve sšzlŸ 
edebiyat geleneğine sahip olan Kõrgõzlar, bu hafõzanõn en bŸyŸk eseri 
olarak Manas Destanõ'nõ kabul etmektedirler. Bu geleneğin yŸzyõllar 
boyunca yaşatõlmasõ ve sonraki kuşaklara aktarõlmasõnda en bŸyŸk rolŸ 
"manasçõlar" Ÿstlenmişlerdir. Manasçõlar, destanõ komuz eşliğinde dile 
getiren, jest ve mimiklerle destan kahramanlarõnõn konuşma ve davra-
nõşlarõnõ mek‰n ve olay šrgŸsŸ doğrultusunda tonlama/vurgulama ya-
parak canlandõran, devirlere gšre bir ozan, ‰şõk, meddah tarzõnda yo-
rumlayan sanatçõlardõr. Manas DestanõÕna tŸm incelikleriyle vakõf olan 
manasçõlara ÒNagõz ManasçõÓ; bŸtŸnŸyle kavrayamamõş olanlara ise 
ÒŞala ManasçõÓ adõ verilmektedir. Nagõz Manasçõlar, icazet usulŸyle 
devraldõklarõ bu mesleği geleneksel adabõ ve erk‰nõ Ÿzere seslendir-
mekte, destanõn Ÿç bŸyŸk kolunu tŸm epizotlarõyla canlandõrmakta ve 
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kesintisiz olarak canlandõrdõklarõ destanõ ancak altõ ayda sšyleyip ta-
mamlayabilmektedirler. Bilinen en eski Nagõz Manasçõ XVIII. yŸzyõlõn 
ikinci yarõsõnda yaşamõş olan KeldibekÕtir. Bunun dõşõnda kalan tanõn-
mõş manasçõlar ise şunlardõr: KõrgõzlarÕdan ÒBalõkÓ lakaplõ Bekmurat, 
Naymanbay, Al ‚onbaş, Tõnõbek, ‚ŸyŸk, Sağõmbay Orazbekov, Sayak-
bay Karalayev, Togolok Moldo, Şrõsmendeyev, C. Kocekov, B. Sana-
zov, Cusup Mamay; Kazaklardan Cambil Cabayoğlu, Maykšt, Kul-
mambet, SŸyimbay ve S. MŸrsekoyÕdur. BugŸn de bu gelenek doğrul-
tusunda Kõrgõzistan ve KazakistanÕda Manas DestanõÕnõ ÒNagõz Ma-
nasçõÓ ve ÒŞala ManasçõÓ olarak canlandõran Manasçõlar bulunmakta-
dõr. 

Sayakbay Karalayev, Sagõmbay Orazbekov ve Cusup Mamay en 
bŸyŸk manasçõlar olarak anõlmakla kalmayõp kendilerine šzgŸ okuyuş 
biçimleriyle destanõn farklõ varyantlarõnõn ortaya çõkmasõna da vesile 
olmuşlardõr. DŸnya destanlarõ arasõnda en uzun destan olma šzelliğine 
sahip olan "Manas Destanõ", Ÿslubu ve içeriğiyle Kõrgõz kŸltŸrŸ, mede-
niyeti, tarihi, sanat ve edebiyatõ, yaşam felsefesi ve folkloruna kaynak-
lõk etmekte ve ayrõca evrensel boyuta ulaşmasõ ve tanõtõmõna da vesile 
olmuştur. Bu yšnŸyle Manas Destanõ, TŸrk kŸltŸrŸnŸn de en šnemli 
kaynaklarõndan ve tanõtõm araçlarõndan biri olarak anõlmaktadõr. ‚ŸnkŸ 
destanlar, diğer millî hafõza ŸrŸnleri gibi millet kavramõnõ oluşturan 
kŸltŸrel kodlarõ bŸnyesinde barõndõrmakta ve millî hafõzayõ oluşturmak-
tadõrlar. Bu yšnŸyle Manas Destanõ millî bilinci uyandõran ve canlõ tu-
tan manev” bir dinamik olarak kabul edilmiş, baskõcõ Sovyet rejimi ta-
rafõndan yõllarca engellenmiş ve yasaklanmõştõr. Bununla da kalõnmayõp 
destan Ÿzerine çalõşmalar yapan akademisyenler ağõr cezalara çarptõrõl-
mõştõr. TaşkentÕte 1924 yõlõnda yayõnlanan, KomŸnist Parti yayõn organõ 
"Turkestanskaya Pravda" gazetesinin 23. sayõsõnda Manas Destanõ hak-
kõnda şu gšrŸşler dile getirilmiştir: 

“Manas Destanõ, PantŸrkizm ŸlkŸsŸnŸn inkişaf devrinde 
doğmuştur ve destanõn derlenen birinci ve ikinci bšlŸmleri õrkçõ 
milliyetçilik ruhuyla doludur. Manas Destanõ ilim bakõmõndan 
kõymetli bir eser olmakla beraber, Kõrgõzlarõn ve diğer TŸrk ka-
vimlerinin millî gelişmelerine zararlõ istikamet verebilir. Bšylece 
biz buna karşõ çok ihtiyatlõ davranmalõyõz.Ó(İnan, 1987: 111-
112) Ayrõca benzeri gšrŸş, 1954 yõlõnda yayõnlanan "BŸyŸk Sov-
yet Ansiklopedisi"nin 194–195. sayfalarõnda yer alan "Manas" 

maddesinde dile getirilmiş; "Manas'õn bazõ manasçõlar tarafõn-
dan sšylenen rivayetleri PantŸrkizm ve Panisl‰mizm šğeleriyle 
doldurulmuştur."(İnan age: 218)   

şeklinde çarpõtõlmõş ifadelere yer verilmiştir. 
Rejimin destana karşõ yanlõ ve baskõcõ tutumunu dile getiren bir 

başka görüş de Manas Destanõ Ÿzerine incelemelerde bulunan Bayciyev 
tarafõndan dile getirilmiştir; "Sovyet rejiminin destanlar šzellikle de 
Manas Destanõ Ÿzerine takõndõğõ bu katõ tavõr zaman zaman yumuşa-
masõna rağmen 1980’lerin sonuna değin devam etmiştir. Bu dšnem içe-
risinde Manas Destanõ birçok defa ders kitaplarõna girmiş, sonra tekrar 
zararlõ gšrŸlerek çõkartõlmõştõr." (Bayciyev, 2004: 61-62) 

Sovyet rejiminin Manas Destanõ Ÿzerine kurmuş olduğu baskõ ve 
kõsõtlamanõn esas amacõ daha šnce de belirtildiği Ÿzere kŸltŸrel 
asimil‰syon çerçevesinde gerçekleştirilen mankurtlaştõrma, millî 
benliği ve kimliği yok etme çabasõdõr. ‚ŸnkŸ Manas Destanõ sšz 
konusu hasletlerin canlõ tutulmasõ ve korunmasõ, genç kuşaklara 
aktarõlmasõ hususunda en etkin etmenlerden biri olmuştur. Destanõn yok 
edilmesi, bireylerin ve topyekžn milletlerin geçmişiyle olan bağlarõnõ 
koparmanõn en kestirme yolu olacaktõr. ‚ŸnkŸ "Kişinin kendini 
çevreleyen şeyler dŸnyasõnda yitip gitmemesi için, onun, tarihselliğini 
sağlayan bellek mek‰nlarõna tutunmasõ ve orada kurduğu kendilik 
bilinci ile hem uzamsal boyutta dŸnya ile hem de zamansal boyutta 
toplumsal geçmişiyle bağlantõya geçmesi kaçõnõlmaz bir gerekliliktir." 
(Korkmaz, age: 23)  

Sovyet rejimi mantõğõyla ele alõp aynõ bakõş açõsõyla değerlendi-
rildiğinde hiç şŸphesiz Manas Destanõ'nõn bilinmesi, millî dilin bilin-
mesi, dil bilincinin pekiştirilmesi anlamlarõna gelmektedir. ‚ŸnkŸ Kõr-
gõz TŸrklerinde dilin kutsallõğõ, başka bir kutsal değer taşõyan Manas 
ruhuyla birleştirilerek işlenmektedir. Diğer yandan Kõrgõz dili, šzellikle 
ManasÕõn kendi dili olmasõ nedeniyle Kõrgõz halkõ için bŸyŸk bir kut-
sallõk arz etmektedir.  

Ayrõca Kõrgõz halkõ arasõnda yaygõn olan bir inanca gšre Kõrgõz 
soyu ManasÕtan gelmekte ve bu hakikat bŸyŸk bir švŸnç kaynağõ ola-
rak kabul edilmektedir. Bu nedenle Kõrgõzlarõn var olduğu en eski de-
virlerden beri Kõrgõz halkõnõ bšlmek, birlik ve beraberliğini bozmak 
amacõyla başvurulan en šnemli yšntemlerden biri Manas ruhunu yok 
etmek olmuştur. Son devirlerde šzellikle Sovyet dšneminde bu sŸreç, 
medeni yšntemler eşliğinde ve profesyonel bir devlet politikasõ olarak 
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kesintisiz olarak canlandõrdõklarõ destanõ ancak altõ ayda sšyleyip ta-
mamlayabilmektedirler. Bilinen en eski Nagõz Manasçõ XVIII. yŸzyõlõn 
ikinci yarõsõnda yaşamõş olan KeldibekÕtir. Bunun dõşõnda kalan tanõn-
mõş manasçõlar ise şunlardõr: KõrgõzlarÕdan ÒBalõkÓ lakaplõ Bekmurat, 
Naymanbay, Al ‚onbaş, Tõnõbek, ‚ŸyŸk, Sağõmbay Orazbekov, Sayak-
bay Karalayev, Togolok Moldo, Şrõsmendeyev, C. Kocekov, B. Sana-
zov, Cusup Mamay; Kazaklardan Cambil Cabayoğlu, Maykšt, Kul-
mambet, SŸyimbay ve S. MŸrsekoyÕdur. BugŸn de bu gelenek doğrul-
tusunda Kõrgõzistan ve KazakistanÕda Manas DestanõÕnõ ÒNagõz Ma-
nasçõÓ ve ÒŞala ManasçõÓ olarak canlandõran Manasçõlar bulunmakta-
dõr. 

Sayakbay Karalayev, Sagõmbay Orazbekov ve Cusup Mamay en 
bŸyŸk manasçõlar olarak anõlmakla kalmayõp kendilerine šzgŸ okuyuş 
biçimleriyle destanõn farklõ varyantlarõnõn ortaya çõkmasõna da vesile 
olmuşlardõr. DŸnya destanlarõ arasõnda en uzun destan olma šzelliğine 
sahip olan "Manas Destanõ", Ÿslubu ve içeriğiyle Kõrgõz kŸltŸrŸ, mede-
niyeti, tarihi, sanat ve edebiyatõ, yaşam felsefesi ve folkloruna kaynak-
lõk etmekte ve ayrõca evrensel boyuta ulaşmasõ ve tanõtõmõna da vesile 
olmuştur. Bu yšnŸyle Manas Destanõ, TŸrk kŸltŸrŸnŸn de en šnemli 
kaynaklarõndan ve tanõtõm araçlarõndan biri olarak anõlmaktadõr. ‚ŸnkŸ 
destanlar, diğer millî hafõza ŸrŸnleri gibi millet kavramõnõ oluşturan 
kŸltŸrel kodlarõ bŸnyesinde barõndõrmakta ve millî hafõzayõ oluşturmak-
tadõrlar. Bu yšnŸyle Manas Destanõ millî bilinci uyandõran ve canlõ tu-
tan manev” bir dinamik olarak kabul edilmiş, baskõcõ Sovyet rejimi ta-
rafõndan yõllarca engellenmiş ve yasaklanmõştõr. Bununla da kalõnmayõp 
destan Ÿzerine çalõşmalar yapan akademisyenler ağõr cezalara çarptõrõl-
mõştõr. TaşkentÕte 1924 yõlõnda yayõnlanan, KomŸnist Parti yayõn organõ 
"Turkestanskaya Pravda" gazetesinin 23. sayõsõnda Manas Destanõ hak-
kõnda şu gšrŸşler dile getirilmiştir: 

“Manas Destanõ, PantŸrkizm ŸlkŸsŸnŸn inkişaf devrinde 
doğmuştur ve destanõn derlenen birinci ve ikinci bšlŸmleri õrkçõ 
milliyetçilik ruhuyla doludur. Manas Destanõ ilim bakõmõndan 
kõymetli bir eser olmakla beraber, Kõrgõzlarõn ve diğer TŸrk ka-
vimlerinin millî gelişmelerine zararlõ istikamet verebilir. Bšylece 
biz buna karşõ çok ihtiyatlõ davranmalõyõz.Ó(İnan, 1987: 111-
112) Ayrõca benzeri gšrŸş, 1954 yõlõnda yayõnlanan "BŸyŸk Sov-
yet Ansiklopedisi"nin 194–195. sayfalarõnda yer alan "Manas" 

maddesinde dile getirilmiş; "Manas'õn bazõ manasçõlar tarafõn-
dan sšylenen rivayetleri PantŸrkizm ve Panisl‰mizm šğeleriyle 
doldurulmuştur."(İnan age: 218)   

şeklinde çarpõtõlmõş ifadelere yer verilmiştir. 
Rejimin destana karşõ yanlõ ve baskõcõ tutumunu dile getiren bir 

başka görüş de Manas Destanõ Ÿzerine incelemelerde bulunan Bayciyev 
tarafõndan dile getirilmiştir; "Sovyet rejiminin destanlar šzellikle de 
Manas Destanõ Ÿzerine takõndõğõ bu katõ tavõr zaman zaman yumuşa-
masõna rağmen 1980’lerin sonuna değin devam etmiştir. Bu dšnem içe-
risinde Manas Destanõ birçok defa ders kitaplarõna girmiş, sonra tekrar 
zararlõ gšrŸlerek çõkartõlmõştõr." (Bayciyev, 2004: 61-62) 

Sovyet rejiminin Manas Destanõ Ÿzerine kurmuş olduğu baskõ ve 
kõsõtlamanõn esas amacõ daha šnce de belirtildiği Ÿzere kŸltŸrel 
asimil‰syon çerçevesinde gerçekleştirilen mankurtlaştõrma, millî 
benliği ve kimliği yok etme çabasõdõr. ‚ŸnkŸ Manas Destanõ sšz 
konusu hasletlerin canlõ tutulmasõ ve korunmasõ, genç kuşaklara 
aktarõlmasõ hususunda en etkin etmenlerden biri olmuştur. Destanõn yok 
edilmesi, bireylerin ve topyekžn milletlerin geçmişiyle olan bağlarõnõ 
koparmanõn en kestirme yolu olacaktõr. ‚ŸnkŸ "Kişinin kendini 
çevreleyen şeyler dŸnyasõnda yitip gitmemesi için, onun, tarihselliğini 
sağlayan bellek mek‰nlarõna tutunmasõ ve orada kurduğu kendilik 
bilinci ile hem uzamsal boyutta dŸnya ile hem de zamansal boyutta 
toplumsal geçmişiyle bağlantõya geçmesi kaçõnõlmaz bir gerekliliktir." 
(Korkmaz, age: 23)  

Sovyet rejimi mantõğõyla ele alõp aynõ bakõş açõsõyla değerlendi-
rildiğinde hiç şŸphesiz Manas Destanõ'nõn bilinmesi, millî dilin bilin-
mesi, dil bilincinin pekiştirilmesi anlamlarõna gelmektedir. ‚ŸnkŸ Kõr-
gõz TŸrklerinde dilin kutsallõğõ, başka bir kutsal değer taşõyan Manas 
ruhuyla birleştirilerek işlenmektedir. Diğer yandan Kõrgõz dili, šzellikle 
ManasÕõn kendi dili olmasõ nedeniyle Kõrgõz halkõ için bŸyŸk bir kut-
sallõk arz etmektedir.  

Ayrõca Kõrgõz halkõ arasõnda yaygõn olan bir inanca gšre Kõrgõz 
soyu ManasÕtan gelmekte ve bu hakikat bŸyŸk bir švŸnç kaynağõ ola-
rak kabul edilmektedir. Bu nedenle Kõrgõzlarõn var olduğu en eski de-
virlerden beri Kõrgõz halkõnõ bšlmek, birlik ve beraberliğini bozmak 
amacõyla başvurulan en šnemli yšntemlerden biri Manas ruhunu yok 
etmek olmuştur. Son devirlerde šzellikle Sovyet dšneminde bu sŸreç, 
medeni yšntemler eşliğinde ve profesyonel bir devlet politikasõ olarak 
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işletilmiş ve Kõrgõz halkõnõn Manas ile olan duygusal bağõ koparõlmaya 
çalõşõlmõştõr. Ancak tŸm bu çabalarõn sonuçsuz kalacağõ, ManasÕõn du-
asõ ve Kõrgõz halkõnõn bedduasõnõn buna imk‰n tanõmayacağõ inancõnõ 
hiçbir etken yok edememiştir. ‚ŸnkŸ Manas Destanõ ile varlõğõnõ sŸr-
dŸren bu ruh mill” birliğin sembolŸ olarak sonsuza dek yaşayacaktõr. 
KŸltŸrel açõdan belli isimlere bağlõlõk aynõ zamanda sosyo-politik bir 
kimliğin onayõnõ içerir. Manas ismi de belli bir isim etrafõnda duyarlõ-
lõklarõ ortak kimliğe dšnŸştŸrmek için seçilmiştir. ‚ŸnkŸ; “ortak kim-
lik, ortak aidiyetin bilince çõkarõlmasõdõr.Ó (Assman, 2001: 1349) 

Manas Destanõ ve Manas ruhunun yukarõda da dile getirildiği 
Ÿzere mill”-manev” bŸtŸnlŸğŸ sağlayõcõlõğõ ve zengin bir mill” hafõza 
ŸrŸnŸ oluşu birçok dil bilimcisi ve araştõrmacõlarõn   dikkatini Ÿzerine 
çekmiştir. Ancak 20. yŸzyõlda sšz konusu esere entelektŸel bir bakõş 
açõsõyla yaklaşan, farklõ bir bakõş açõsõyla ele alan ve eserlerinde işle-
mek suretiyle hem destanõn evrensel boyuta taşõnmasõna hem de kendi 
eserlerinin bu destan vesilesiyle evrensel boyutta tanõnmasõna šnayak 
olan Cengiz Aytmatov olmuştur. Mill” hafõza ŸrŸnleri ile kŸltŸrel kod-
lara bŸyŸk šnem veren Aytmatov, bağrõndan kopup geldiği geleneksel 
yapõ nedeniyle TŸrk DŸnyasõnõn ortak mirasõ olan destanlar ile hassaten 
Manas Destanõ'nõn šnem ve ayrõcalõğõnõ ruhunda sindirmiş ve dŸşŸnce-
lerini şu sšzleriyle dile getirmiştir;  

"İlyadaÕdan sonra en bŸyŸk destan olan Manas Destanõ ve 
diğer bŸtŸn Kõrgõz destanlarõ beni çok etkiledi ve h‰l‰ da etkili-
yor. Her eserimde bu destanlara dayanõyorum. Bin yõl šncesinin 
halklar tarihi niteliğinde olan Manas Destanõ bir milyon mõsra-
dan oluşur. Kõrgõz halklarõnõn tŸm yaşantõsõnõ tarihi ve Kara Kõ-
taylara karşõ šzgŸrlŸk çatõşmasõnõ anlatõr, tŸm insan duygularõnõ 
dile getirir, karşõlõklõ aşktan insan doğa ilişkisinden sšz eder. 
Dšrt ciltlik bu destan yirmi yõlda bir araya toplanmõştõr. TŸmŸ 
KõrgõzcaÕdõr. ‚eşitli bšlŸmleri yabancõ dillere çevrildi, bir kõs-
mõnõ da ben RusçaÕya çevirdim. Bu destanlarõn šzŸ insan duygu-
larõdõr. Tekrarlõyorum her eserim bu Kõrgõz destanlarõna daya-
nõr.Ó(Erbay,  2002: 52-53) 

 

Aytmatov Anlatõlarõnda Kazak KŸltŸrŸ  
Esintisi ve Kõrgõz SšzlŸ Geleneği/Manas Retoriği  
Aytmatov anlatõlarõnda ilk etapta dikkatleri çeken folklorik un-

surlarõn temelini Kõrgõz-Kazak kŸltŸrŸ ile Kõrgõz sšzlŸ edebiyat gele-
neğinin en zengin ifade vasõtasõ olan Manas Destanõ oluşturmaktadõr. 

"Manas Destanõ, Kõrgõzlarõn millîhafõzalarõnõn temel metni olduğu ka-
dar Aytmatov'un da eserlerine temel teşkil eden kŸltŸr mirasõndan biri, 
belki en šnemlisidir. O, genç kahramanlarõnõ Manas'a benzetir, onun 
kahramanlõğõnõ değişik pl‰tformlarda da olsa genç nesillere aşõlamaya 
çalõşõr." (Kolcu, 2008: 71) Malum olduğu Ÿzere yazõlõ Kõrgõz edebiya-
tõnõn, zengin sšzlŸ edebiyatõ kadar derin bir geçmişi yoktur ve yazõlõ 
sŸreç Sovyetler Birliği DšnemiÕnde filizlenmeye başlamõştõr. O gŸne 
dek bir sšzlŸ edebiyat ŸrŸnŸ olarak varlõğõnõ sŸrdŸrmŸş olan Manas 
Destanõ ilk defa 19. yŸzyõlda "Radloff" tarafõndan bilim dŸnyasõna ta-
nõtõlmõş ve kayõt altõna alõnmõştõr. Manas DestanõÕnõn gŸn yŸzŸne çõka-
rõlmasõ bakõmõndan hareketli ve parlak geçen bu dšnem bir yšnŸyle de 
Cengiz AytmatovÕun yazarlõk hayatõnõn başlangõç yõllarõna tekabŸl et-
miştir. 

Yazarlõk Ÿslubu ve orijinalitesini oluşturma çabasõ içerisinde 
olan Aytmatov, millî hafõza ŸrŸnŸ olan destanlar ve šzellikle de Manas 
Destanõ Ÿzerine yoğunlaşmõş, eserin Ÿslup ve içeriklerini kendi Ÿslu-
buyla bŸtŸnleştirerek kendine šzgŸ bir tasvir, ritim ve tonlama ayrõca-
lõğõna dšnŸştürmüş bšylece kendisini evrensele taşõyan orijinalitesini 
oluşturmuştur.  

ÒBir milletin kŸltŸr değerlerinin araştõrõlmasõnda sšzlŸ 
kaynaklarõn yanõ sõra yazõlõ metinler de bizlere šnemli veriler 
sunmaktadõr. …zellikle hik‰ye ve roman gibi kurmaca metinlerde 
sšzlŸ kŸltŸrŸn etkisi ve geleneğin izleri çokça gšrŸlmektedir. Bir 
yazõlõ anlatõda topluma ait kŸltŸrel değerlerin kullanõmõ oranõ; 
yazarõnõn içinden çõktõğõ toplumla ve o toplumun geleneksel de-
ğerleriyle ne šlçŸde barõşõk ve kaynaşõk olduğunun da bir gšs-
tergesidir.Ó (Şişman, Cilt V, 2007: 1965 )  

 
Bir barõşõklõk ve kaynaşõklõk šrneği olan Aytmatov, Manas Des-

tanõ'nõn ayrõcalõklõ yanlarõnõ ve bu destana yaslanmasõnõn sebeplerini 
1980 yõlõnda Manas DestanõÕna yazmõş olduğu šn sšzde şšyle dile ge-
tirmiştir;  

"İnsanlõğõn durmadan devam eden hayatõ, hep istikbale 
yšnelik olduğu h‰lde yeni nesillerin hayat kaynağõ ve mirasõ geç-
mişin tecrŸbeleridir. Başka tŸrlŸ yeni meden” hayata erişmek 
mŸmkŸn değildir. Bu açõklama bilhassa dil mefhumunun tabia-
tõna uygun dŸşer. 'HŸnerin temeli dildir.' Diyen atalarõmõz bo-
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işletilmiş ve Kõrgõz halkõnõn Manas ile olan duygusal bağõ koparõlmaya 
çalõşõlmõştõr. Ancak tŸm bu çabalarõn sonuçsuz kalacağõ, ManasÕõn du-
asõ ve Kõrgõz halkõnõn bedduasõnõn buna imk‰n tanõmayacağõ inancõnõ 
hiçbir etken yok edememiştir. ‚ŸnkŸ Manas Destanõ ile varlõğõnõ sŸr-
dŸren bu ruh mill” birliğin sembolŸ olarak sonsuza dek yaşayacaktõr. 
KŸltŸrel açõdan belli isimlere bağlõlõk aynõ zamanda sosyo-politik bir 
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Manas Destanõ ve Manas ruhunun yukarõda da dile getirildiği 
Ÿzere mill”-manev” bŸtŸnlŸğŸ sağlayõcõlõğõ ve zengin bir mill” hafõza 
ŸrŸnŸ oluşu birçok dil bilimcisi ve araştõrmacõlarõn   dikkatini Ÿzerine 
çekmiştir. Ancak 20. yŸzyõlda sšz konusu esere entelektŸel bir bakõş 
açõsõyla yaklaşan, farklõ bir bakõş açõsõyla ele alan ve eserlerinde işle-
mek suretiyle hem destanõn evrensel boyuta taşõnmasõna hem de kendi 
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dile getirir, karşõlõklõ aşktan insan doğa ilişkisinden sšz eder. 
Dšrt ciltlik bu destan yirmi yõlda bir araya toplanmõştõr. TŸmŸ 
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Aytmatov Anlatõlarõnda Kazak KŸltŸrŸ  
Esintisi ve Kõrgõz SšzlŸ Geleneği/Manas Retoriği  
Aytmatov anlatõlarõnda ilk etapta dikkatleri çeken folklorik un-

surlarõn temelini Kõrgõz-Kazak kŸltŸrŸ ile Kõrgõz sšzlŸ edebiyat gele-
neğinin en zengin ifade vasõtasõ olan Manas Destanõ oluşturmaktadõr. 
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Destanõ ilk defa 19. yŸzyõlda "Radloff" tarafõndan bilim dŸnyasõna ta-
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Cengiz AytmatovÕun yazarlõk hayatõnõn başlangõç yõllarõna tekabŸl et-
miştir. 

Yazarlõk Ÿslubu ve orijinalitesini oluşturma çabasõ içerisinde 
olan Aytmatov, millî hafõza ŸrŸnŸ olan destanlar ve šzellikle de Manas 
Destanõ Ÿzerine yoğunlaşmõş, eserin Ÿslup ve içeriklerini kendi Ÿslu-
buyla bŸtŸnleştirerek kendine šzgŸ bir tasvir, ritim ve tonlama ayrõca-
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ÒBir milletin kŸltŸr değerlerinin araştõrõlmasõnda sšzlŸ 
kaynaklarõn yanõ sõra yazõlõ metinler de bizlere šnemli veriler 
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yazõlõ anlatõda topluma ait kŸltŸrel değerlerin kullanõmõ oranõ; 
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ğerleriyle ne šlçŸde barõşõk ve kaynaşõk olduğunun da bir gšs-
tergesidir.Ó (Şişman, Cilt V, 2007: 1965 )  

 
Bir barõşõklõk ve kaynaşõklõk šrneği olan Aytmatov, Manas Des-

tanõ'nõn ayrõcalõklõ yanlarõnõ ve bu destana yaslanmasõnõn sebeplerini 
1980 yõlõnda Manas DestanõÕna yazmõş olduğu šn sšzde şšyle dile ge-
tirmiştir;  

"İnsanlõğõn durmadan devam eden hayatõ, hep istikbale 
yšnelik olduğu h‰lde yeni nesillerin hayat kaynağõ ve mirasõ geç-
mişin tecrŸbeleridir. Başka tŸrlŸ yeni meden” hayata erişmek 
mŸmkŸn değildir. Bu açõklama bilhassa dil mefhumunun tabia-
tõna uygun dŸşer. 'HŸnerin temeli dildir.' Diyen atalarõmõz bo-
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şuna söylememişler. (...) İşte millî dehadan doğan güzel söz hü-
nerinin asõl unsurlarõ, karanlõk devirlerden beri uzun yolculuk-
larõ sõrasõnda šzŸndeki safiyetini kaybetmeden çağõmõza kadar 
ulaşõp gŸnŸmŸz gerçekleri içerisindeki yerlerini alõrlar. 

Kõrgõz halkõnõn bu ulu mirasõ-destan geleneği yukarõda da 
söylendiği gibi işte bšyle bir ruh zenginliğine sahiptir. Kõr-
gõzlarõn Orta Asya'nõn en eski halklarõndan biri olduğu tarihi bir 
gerçektir. Kendisinin bu ezeli bŸyŸme macerasõ Kõrgõz halkõna 
destan” medeniyetin en gŸzel šrneklerini verme imk‰nõ ba-
ğõşlamõştõr. Başka halklar geçmiş medeniyetlerini, tarihlerini, 
yazõlõ edebiyatla, heykelle, resimle, tiyatro ve mimar” ile muha-
faza ederlerken, Kõrgõz halkõ kendisinin, bŸtŸn dŸşŸnce ve duy-
gularõnõn ar-namusunu, dŸnya gšrŸşŸnŸ, ideallerini, tarihi h‰-
diseleri şifah” olarak destan şeklinde ifadeyi tercih etmiştir." 
(Aytmatov, 1982: 3–4) 

Bu tercih, Kõrgõz kŸltŸrŸne ait tŸm millî -manevi değerlerin des-
tanõn bŸnyesinde toplanmasõna ve zengin bir kŸltŸr hazinesine dšnŸş-
mesine neden olmuştur. Bu hazinenin farkõna varan ve eserlerinde ya-
rarlanan Aytmatov, bu yšnŸyle aynõ kulvarda yol aldõğõ çağdaşlarõnõn 
šnŸne geçmeyi başarmõş, mahalliden mill”ye ve millîden evrensele uza-
nan çizgiyi yakalamõştõr. Yazar tarafõndan yakalanan bu çizgi bir Rad-
loff mesabesinde tanõtõma vesile olmuş, destanõn ve bir yšnŸyle de or-
tak TŸrk kŸltŸr ve medeniyetinin evrensel boyutta kendini duyurmasõna 
katkõ sağlamõştõr. Aytmatov'un Manas Destanõ'na dšnŸk yŸzŸ ve eser-
lerinde yer veriş biçimi çağdaşlarõndan tamamen farklõ bir çizgidedir. 
Sšz konusu destanõn ortak TŸrk kŸltŸr ve medeniyetinin bir değeri ol-
masõ ve Aytmatov'un bu değeri global anlamda dŸnyaya duyurmasõ 
onun ikinci bir Manas/çağdaş Manas hŸviyeti kazanmasõna da neden 
olmuştur. Bu karşõlõklõ etkileşim Manas Destanõ'nõn Cengiz Aytma-
tovÕun eserlerine ayrõ bir sanatsal renk, ahenk, ritim, õşõk ve manevi gŸç 
katmasõna vesile olmuştur. Bšyle olmakla yazar, aynõ zamanda ortak 
TŸrk dŸnyasõnõn sesi olma rolŸnŸ de Ÿstlenmiştir. TŸrkiye edebiyat oto-
riteleri de yaptõklarõ eser incelemeleri neticesinde Manas Destanõ'nõ 
Cengiz AytmatovÕun yŸksek yazarlõk yeteneği ve ilhamlarõnõn en 
šnemli kaynağõ olarak kabul etmişlerdir. Ki yazar, U. Korkin ile yapmõş 
olduğu bir sšyleşide bu hakikati bizzat itiraf etmiştir; ÒBenim iki ilham 
kaynağõm var: Bunlardan birisi Manas Destanõ, diğeri de, Muhtar 
AwezovÕdur."  (Alpõsbayev, agm: 27-30)  

Yazarlõk serŸveni sŸrecinde Manas Destanõ'nõn ayrõcalõğõnõ fark 
eden ve ondan layõkõyla feyz almasõnõ bilen Aytmatov, destanõ tanõma, 
tanõtma ve yararlanma konularõnda birlikte yola çõktõğõ ve aynõ kul-
varda yol aldõğõ çağdaşlarõnõn šnŸne geçerek mahalliden mill”ye ve ora-
dan da evrensele açõlan kapõyõ aralamõştõr. Bu yšnŸyle yazar, amudi bir 
yŸkselişe geçmiş, yazarlõk değerine kŸltŸrel kodlar noktasõnda yeni de-
ğerler katan bu eserin çağdaş manada ve evrensel boyutta anlaşõlma-
sõna/yorumlanmasõna šnayak olmuştur;  

"Cengiz Aytmatov, Manas DestanõÕnõn Sovyet halklarõ 
arasõnda ve dŸnya çapõnda tanõnmasõ ve değerinin anlaşõlmasõ 
için de çaba sarf etmiştir. Meşhur şair Mirtemir, Manas Desta-
nõ'nõ …zbek TŸrkçesine, Soloyhin ise Rusçaya çevirmek istedi-
ğinde, onlara yol gšsteren Cengiz Aytmatov'dur. Cengiz Aytma-
tov'a sorulan 'Manas DestanõÕnõ dinlediğiniz zaman ağladõğõnõz 
oldu mu?' şeklindeki soruya, AytmatovÕun verdiği; 'Manas Des-
tanõÕnõ dinlediği vakit ağlamayan Kõrgõz olmaz.' Şeklindeki ce-
vabõ, onun Manas DestanõÕndan sadece sanat veya ilim yšnŸn-
den değil, duygusal yšnden de etkilendiğini gšstermektedir. Bu 
sebeple o, 'Manas DestanõÕnõ bilmeyen adam, šz milletini, dilini, 
yurdunu bilmez.' gšrŸşŸndedir.Ó (Yõldõz, 8-10 Arlõk1998: 214) 
der,  Naciye Yõldõz. 

Aytmatov'un Manas Destanõ ile bu denli iç içeliği farklõ bir an-
layõş ve bakõş açõsõnõn da ortaya çõkmasõna neden olmuştur ki bu durum 
Kõrgõz halkõnõn Aytmatov'a olan bakõş açõsõnõ ortaya koymasõ bakõmõn-
dan da son derece šnemlidir; "Kõrgõzlar; ÒManas denince Kõrgõz, Kõr-
gõz denince de Cengiz akla gelirÓ derler. Cengiz AytmatovÕun toplum-
daki saygõnlõğõnõ belirtmek için sšylenilen bu ifade, zaman içinde ata-
sšzŸ karakteri kazanmõş ve yeni yetişen kuşaklar arasõnda sanki Cengiz 
AytmatovÕdan šnce sšylenmiş bir sšz gibi algõlanmaya başlanmõştõr. 
Gerçekte Kõrgõz halkõ dŸnya çapõnda Ÿn kazanmõş sanatçõsõnõ bu sšz-
lerle tanõmlamõştõr.Ó (Sagõnbekov, 2007: 1747–1752) Manas Destanõ-
Aytmatov etkileşiminin gŸnŸmŸze bakan yšnŸnŸ dile getiren bir başka 
ilim adamõ da V. KorkinÕdir; "Cengiz Aytmatov, romanlarõnda Manas 
Destanõ'ndan ve Kõrgõz kŸltŸrŸnden faydalanõr. Aytmatov, "Benim 
kšklerim, masallar, halk hik‰yeleri ve okyanus kadar zengin olan Kõr-
gõz destanõ Manas'õn yapõsõnda var olan halk şiirinde." (Korkin,Mart 
1993: 204) şeklindeki ifadeleriyle yazarõn kendi dilinden bu šzdeş-
leşmişliği pekiştirir.  
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Yukarõda dile getirilen ifadeler araştõrmacõ ve yazarlarõn dõştan 
gšzlemleyerek ve Aytmatov eserlerini tahlil ederek ortaya koymuş ol-
duklarõ izlenimler olmakla beraber yazarõn kişisel gšrŸşleri de bu ifa-
deleri destekler mahiyettedir. Yazar bir sšyleşisinde; "Biz Manas Des-
tanõÕndan, halk edebiyatõmõzdan ve Rus edebiyatõndan faydalandõk.Ó 
(Delišmeroğlu, sayõ 19, 2008: 65–66) ifadesiyle dayandõğõ kaynaklarõ 
nazara vermekte bir başka sšzŸyle de bunu teyit etmektedir; Ò... Eski 
sšzlŸ edebiyat geleneğimiz, šzellikle eski destanlar, halk šykŸleri, içle-
rinde en šnemlisi Manas Destanõ. İkinci kaynak ise Sosyalist Sanayi 
Dšnemi Edebiyatõdõr. ...Bšylece hem geçmişimizi, geleneğimizi sŸrdŸ-
ren, hem de yeni yaşamõmõzõ içeren iki kaynaklõ bir edebiyat oluşuyor. 
...Ó (Oral, 1976: 414) 

Yukarõdaki gšrŸş ve ifadelere paralel gšrŸş ortaya koyan bir 
başka araştõrmacõ ise Naciye Yõldõz'dõr. Yõldõz, Aytmatov anlatõlarõ Ÿze-
rine yapmõş olduğu araştõrma ve analizlerinden yola çõkarak elde ettiği 
tespitlerini şšyle dile getirir;  

"Manas Destanõ, Cengiz Aytmatov'un beslendiği šnemli 
kaynaklardan biridir. Yazarõn Cemile isimli uzun hik‰yesinden 
en son romanõna kadar yazdõğõ eserlerin hemen hepsinde yer 
alan destansõ Ÿslup, kahramanlarõn šzellikleri, iç dŸnyalarõnõn 
tahlili, hŸmanizm, felsef” dŸşŸncelerin aksi, gelenek ve ahl‰kla 
ilgili problemlerin ele alõnõşõ, bu ulu kaynağõn Cengiz Aytma-
tovÕda açõkça takip edebildiğimiz izleridir. Manas Destanõ ile şa-
heser seviyesine ulaşan Kõrgõz, şifah” edebiyatõnõn çağdaş edebi 
tŸrlere nasõl işleneceğini gšsteren bu eserler, Kõrgõz KŸltŸrŸnŸn 
yaşatõlmasõ ŸlkŸsŸnŸn de canlõ birer abidesi durumundadõr.Ó 
(Manas Entsiklopediya 1. Tom, 1995: 46) 

Yukarõdaki ifadelerden de anlaşõldõğõ Ÿzere Cengiz Aytmatov'un 
eserlerinde gšrŸlen folklorik malzemenin temelinde Kõrgõz kŸltŸrŸ ve 
Kõrgõz sšzlŸ geleneğinin en gŸzel ifade vasõtasõ olarak kabul edilen Ma-
nas Destanõ'nõn olduğu açõkça gšrŸlmektedir. Yazarõn tŸm anlatõlarõnda 
satõr aralarõna bŸyŸk bir ustalõkla sindirdiği Òfolklorik malzemenin te-
melinde asõrlar boyu şekillenen Kõrgõz kŸltŸrŸ, Kõrgõz kŸltŸrŸ ve Kõrgõz 
sšzlŸ geleneğinin en bŸyŸk ŸrŸnŸ olan Manas Destanõ gelir.Ó (Uzun, 
Volume 2/2 Spring 2007: 733) AytmatovÕu diğer çağdaşlarõndan ayõran 
en bŸyŸk šzellik, destanõn tasvir, ritim ve tonlamasõndaki ince ve seç-
kin Ÿslubu yakalayarak eserlerine taşõyabilmiş olmasõdõr. …zellikle Ma-

nas ruhunu oluşturan "hürriyet" kavramõ Aytmatov için en šnemli ni-
rengi noktalarõndan birini oluşturmuş ve devrin rejim baskõsõ karşõsõnda 
bir mankurta dšnŸşmeden kŸltŸrel kodlarõ korumayõ, asrõn dejeneras-
yonuna karşõ dik durmayõ salõk veren eserler kaleme almõştõr. Yazarõn 
bu yšnŸ Ÿzerine eğilen A. İhsan Kolcu tespitlerini şšyle dile getirir;  

"... Yazarõn birçok eserinde šn pl‰na çõkan temel gŸcŸn 
yani 'hŸrriyet' probleminin temel dayanak noktasõnõn da manas 
destanõ olduğunu sšyleyebiliriz... Bu dŸşŸnce destanda ilk şek-
liyle ve bir bakõma 'ham' biçimiyle vardõr. Onu, ondaki bu temel 
fikri işleyecek, edebi ve estetik kalõplar içinde gŸnŸn şartlarõna 
uyarlayacak, ondan evrensel mesajlar çõkaracak Aytmatov gibi 
usta kalemlere ihtiyaç vardõr. Bu, tõpkõ ressamõn, heykeltõraşõn, 
mimarõn kullanacağõ ana malzemenin tabiatta ham şekliyle var 
oluşu gibi, edebiyatla uğraşan sanatk‰rõn kullanacağõ ham mal-
zeme de bu millî metinde mevcuttur. Aytmatov bu malzemeden 
gŸzel eserler çõkarmasõnõ bilmiş bir sanatk‰rdõr." (Kolcu, age: 
177) 

Kolcu’nun tespitini teyit eder mahiyette konuyla ilgili gšrŸşle-
rini dile getiren Aytmatov, anlatõlarõnda genel itibariyle bšyle bir Ÿslup 
sergilemesinin nedenlerini şšyle izah eder:  

"Bizde mitolojik ŸrŸnler çok zengin. Benim bilakis çocuk-
luk zamanõnda başõmdan geçen pek çok hadise bana õşõk tutmuş-
tur. Beş altõ yaşõnda babamõn annesi Ayõkman çok sohbete dŸş-
kŸn bir insandõ, eski kŸltŸre vakõf bir insandõ, irticalen şiirler 
sšylerdi. Ben onun yanõnda bŸyŸrken devamlõ onun ninnilerini, 
masallarõnõ, efsanelerini dinlerdim. Kšylerde, yaylalarda onunla 
birlikte dolaşõrken bana hep bir şeyler anlatõrdõ. Ben buna šyle 
alõşmõştõm ki onu her gšrdŸğŸmde bir şeyler anlatmasõ için õsrar 
ederdim. Saatlerce anlatõrdõ ve artõk konusu kalmazdõ. Bu sefer, 
ÔYavrum mŸsaade et biraz uyuyayõm, gšrdŸğŸm dŸşŸ anlatayõm.' 
Derdi. İşte ninemin anlattõklarõ bende çok bŸyŸk bir zenginlik ya-
rattõ." (Aytmatov, Şubat 1992: 12, 13 ve 24) 

Aytmatov, Kõrgõz halkõnõn varoluş tarihi boyunca sergilemiş ol-
duğu gšrŸş, dŸşünce ve yaşam felsefesini havi Manas Destanõ aracõlõ-
ğõyla bir yandan Kõrgõz kŸltŸrŸnŸ evrensel boyuta taşõrken diğer yan-
dan kişisel gšrŸş ve dŸşŸncelerini de evrensel boyuta taşõma olanağõ 
bulmuştur. ‚ŸnkŸ Aytmatov'un kahramanlarõ ÒManasÕõnÓ ruhundan 
ateş almõş gŸçlŸ karakterlerdir. Momun, Tanabay, Yedigey, Kazangap 
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gibi yaşlõ kahramanlarda Bakay'õn birtakõm karakter šzelliklerinin yan-
sõmasõnõ, onun ŸstŸn akõl ve zek‰sõnõ, halkõnõ, memleketini, gençlerin 
geleceğini dŸşŸnme hasletini; kadõn Tolgonay Ana, Cemile, Asel ve 
AltõnayÕda ise ‚õyõrdõÕnõn, KanõkeyÕin, Kõz SaykalÕõn, AyçŸrškÕŸn ruh 
hassasiyetini, keskin zek‰sõnõ, sabrõnõ ve dayanma gŸcŸnŸ, içtenlik ve 
samimiyetini her an ve olayda gšrmek mŸmkŸndŸr.  

ÒCengiz AytmatovÕun eserlerinde kadõn tiplerine baktõğõ-
mõzda CemileÕnin sevdiğinin ardõndan giden AyçŸršk, Tolgo-
nayÕõn ManasÕõn šlŸmŸnden sonra ekin ekip biçmek zorunda ka-
lan anasõ ‚õyõrdõ, GŸn Olur Asra BedelÕde ZarifeÕnin, YŸz 
YŸzeÕde SeydeÕnin ManasÕõn eşi Kanõkey gibi gŸçlŸ ve mŸcade-
leci kadõnlar oluşu da dikkat çekmektedir. Bu karakterler ile Ayt-
matov, Destan dšnemi kadõnõn sahip olduğu statŸyŸ hatõrlatarak 
çağõmõz kadõnlarõnõn da tekrar aynõ seviyeye gelişini arzulamak-
tadõr.Ó (Yõldõz, agm: 223) 

Manas Destanõ'nõn AytmatovÕun eserleri vesilesiyle çağdaş an-
lam ve evrensel boyuta taşõndõğõnõ gšrmek ve kavramak adõna yazarõn 
eserlerinde šn pl‰na çõkan birtakõm motif ve ritŸeller Ÿzerinde dur-
makta bŸyŸk fayda vardõr. Konuyla ilgili derin analizleri bulunan Na-
ciye Yõldõz, ÒBeyaz GemiÓ anlatõsõndan yola çõkarak aşama aşama ÒEl-
veda GŸlsarõÓ, ÒCemileÓ, ÒErken Gelen TurnalarÓ, ÒGŸn Olur Asra Be-
delÓ anlatõlarõnõ mercek altõna almõş ve son olarak ÒYõldõrõm Sesli Ma-
nasçõÓ ile noktayõ koymuştur.  

Aytmatov anlatõlarõ Ÿzerine yapõlan incelemeler neticesinde 
"Manas Destanõ" ve "manasçõ" kavramõnõn en fazla yer ettiği ve çağdaş 
manada tanõnmasõ hususunda en bŸyŸk misyonu eda ettiğine dair ka-
naatlerin buluştuğu eser ÒYõldõrõm Sesli ManasçõÓdõr. ‚ŸnkŸ millî ha-
fõzanõn nirengi taşõ Manas Destanõ'nõn Kõrgõz halkõ ortak TŸrk dŸnyasõ 
ve kŸltŸrŸnŸn bekasõ açõsõndan ne bŸyŸk bir šneme sahip olduğunu ye-
relden evrensele dillendiren ÒYõldõrõm Sesli ManasçõÓ anlatõsõ olmuş-
tur.  

Anlatõda KertolgoÕnun oğlu Eleman için:  
ÒEy kadere hŸkmeden Kšk Tengri! En kŸçŸk oğlum Ele-

manÕõ getirdim, ondan başka çocuğum olmayacak artõk. ‚ocuk 
doğurmayacağõm. Mademki babasõnõn mesleğiyle ilgileniyor, o 
sanatõn yeteneğini, SenirbayÕõn ustalõğõnõ ona da ver. 

Eğer yurtçu olmazsa, ağabeyi Koyçuman gibi bir 
Manasçõ, Manas ozanõ olmak istiyor. Bari ondan bunu esirgeme. 

Ona, atalarõn gŸzel konuşma yeteneğini ver. Bu yetenek onda 
kšklŸ bir ağaç gibi gelişsin ve sonra o, bu yeteneği, bu geleneği 
çocuklarõna, torunlarõna aktarsõn. Bu yetenek kuşaktan kuşağa 
ulaşsõn. Kõrgõzlar Kõrgõz olalõ beri var olan ManasÕõ iyi šğren-
mesi, unutulmamasõ için ona gŸç ve cesaret ver!Ó 

                                                                       (Aytmatov, 1993: 15) 
Şeklindeki duasõ, aslõnda AytmatovÕun Manasçõnõn ve šzellikle 

Manas DestanõÕnõn Kõrgõzlar için nasõl bir kutsallõk arz ettiğini, Manas 
okumanõn yanõ sõra dinlemenin faziletini, baskõcõ rejimin destana, oku-
yana ve dinleyenlere karşõ tavrõnõ, ortaya koymasõ açõsõndan oldukça 
šnemlidir.  

ÒCengiz Aytmatov, 1952 yõlõnda BişkekÕteki SSCB İlimler 
Akademisi Kõrgõz BšlŸmŸÕnde ÔManas Destanõ; zengin feodal 
devrinin Hanlõk yšnetimini isteyen, halka yabancõ, gerici bir 
eserdir.Õ iddiasõnõn tartõşõldõğõnõ ve Muhtar AvezovÕun akõllõ, di-
rayetli savunmasõ ile bu iddianõn çŸrŸtŸldŸğŸnŸ sšylerÕ (Aytma-
tov-Şahanov, 1998: 67). Aynõ toplantõda A. Tokombayev, ÔMa-
nasÕõn yararõ kime?Õ (Asanaliyev, 1995: 93) diye ManasÕõn ge-
rici, feodal šğeler taşõyan bir destan olduğu için anlatõmõnõn ya-
saklanmasõnõ savunurken, P. İ. Baltin ise, ÒManas DestanõÕnõ bŸ-
tŸnŸyle yok etmek gerekir.Ó (Asanaliyev, age: 96) der. StalinÕin 
kendini putlaştõrdõğõ bir zamanda, bu zalimce iddialarõ cesurca 
ve dirayetle gšğŸsleyen, cevaplayan Muhtar Avezov ve B. M. Yu-
nusaliyev, ManasÕõn bŸtŸnŸyle ortadan kaldõrõlmasõnõ šnlemele-
rine rağmen yine de 1952-1954 yõllarõ arasõnda ManasÕõ anlat-
mak ve Ÿzerine çalõşmalar yapmanõn resmen yasaklanmasõnõn 
(Akpõnar, 1986: 13) šnŸne geçemezler.Ó (Korkmaz, age: 75-76) 
Yine aynõ ortamda konuşmacõlardan biri olan Boronkov ise; 
ÒManas, Partinin şimdiki politikasõna ters dŸşen bir eserdir. 
Aramõzda yaşamakta olan PantŸrkizmÕin gšzŸdŸrÓ  

     iddiasõnda bulunur. (Aytmatov-Şahanov, 1998: 68) 
Tarihî bilgilerin õşõğõnda gšrŸlmektedir ki, Sovyet rejimi, Manas 

Destanõ ile bin yõlõn štesinden çağlayõp gelen uyarõcõ ve diriltici sesi 
millî ve manevi benlik ve bilincin uyarõcõsõ, dirilten bir muştucusu ola-
rak algõlamõş ve kendi sistemleri adõna bir tehlike olarak kabul etmiş-
lerdir. Ulaştõğõ çšlleri ve kurak iklimleri dirilten su gibi Manas'la çağõl-
dayan ses, sšz ve ritmin de sihirli tesir ve gŸcŸnden korkan dŸşman 
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relden evrensele dillendiren ÒYõldõrõm Sesli ManasçõÓ anlatõsõ olmuş-
tur.  

Anlatõda KertolgoÕnun oğlu Eleman için:  
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Ona, atalarõn gŸzel konuşma yeteneğini ver. Bu yetenek onda 
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                                                                       (Aytmatov, 1993: 15) 
Şeklindeki duasõ, aslõnda AytmatovÕun Manasçõnõn ve šzellikle 

Manas DestanõÕnõn Kõrgõzlar için nasõl bir kutsallõk arz ettiğini, Manas 
okumanõn yanõ sõra dinlemenin faziletini, baskõcõ rejimin destana, oku-
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eserdir.Õ iddiasõnõn tartõşõldõğõnõ ve Muhtar AvezovÕun akõllõ, di-
rayetli savunmasõ ile bu iddianõn çŸrŸtŸldŸğŸnŸ sšylerÕ (Aytma-
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     iddiasõnda bulunur. (Aytmatov-Şahanov, 1998: 68) 
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gerçek yaşamda nice ElemanÕlarõ katlettiği gibi paralel çizgide bu ger-
çeği dile getiren "Yõldõrõm Sesli Manasçõ" anlatõsõnda da ElemanÕõ in-
sanlõk dõşõ işkencelerle yok etmişlerdir. Aslõnda bu tavõr, bellek alanla-
rõnõ belirleyen kŸltŸrel kodlara bir saldõrõdõr. Amaç ise bu kŸltŸrel kod-
larõ bŸnyesinde barõndõran en šnemli bellek alanlarõndan birisi hatta 
Kõrgõz halkõ için en šnemlisi olan Manasçõnõn imhasõ yoluyla asõl he-
defe ulaşmak ve Manas Destanõ ile Manas ruhunun varlõğõna bir son 
vermektir. Bu vesileyle geçmişle bağlantõyõ kuran tŸm kšprŸler yõkõl-
mõş, bireyler topyekun šz benliğinden arõndõrõlmõş, doğal bir mankurt-
laştõrma sŸreci başlatõlmõş olacaktõr. Bu yšntemle tŸm tutunma, da-
yanma objeleri tahrip edilmiş olan tutarsõz ruhlar mutlak itaat çerçeve-
sinde "atadan kalgan tuyak"tan uzaklaşmõş olacak, yaşanan tahripler ne-
ticesinde boşalan alanlar rejim tarafõndan belirlenen kodlara açõk h‰le 
getirilecektir. Belirlenen sŸreç ve metotlar çerçevesinde aşama aşama 
boşalan alanlar doldurma/yerine koyma metoduyla rejime dšnŸk kod-
larla doldurularak kişilik ve kimliğinden uzaklaştõrõlmõş, šz gŸvenden 
arõndõrõlmõş mankurt soylu kuşaklar yaratõlmõş olacaktõr. 

Oysa farklõ devirlerde farklõ kuşaklara ait Manasçõlara  yšnelik 
uygulanan zulŸm politikalarõnõ yakõndan bilen, gšzlemleyen Aytmatov, 
gelenekten gelen algõ ve anlayõşõ doğrultusunda destana ve destancõlara 
kendince bir kutsiyet atfetmiştir. Her bir Manasçõyõ tanrõ tarafõndan 
šzellikle seçilmiş ve millî kŸltŸrŸ yaşatmak adõna šzel olarak gšrevlen-
dirilmiş birer muştucu olarak gšrmŸş ve gšstermek istemiştir.  

"‚ocuk, TanrõÕnõn onu ‚ungar boyunduruğu altõnda ge-
çen o korkunç mŸcadele yõllarõnda, umut veren, millî kŸltŸrŸ ya-
şatan bir muştucu olarak seçtiğini de bilmiyordu. DŸşmanõn 
onun başõnõ getirene bir safkan atõ šdŸl vereceğini, bir hain çõkõp 
da onu dŸşmana teslim ettiği zaman gšzlerinin oyulacağõnõ, ka-
vurucu Kazak bozkõrõna salõverileceğini ve dayanõlmaz işkence-
ler altõnda yitip gideceğini de bilemezdi.Ó (Aytmatov, age: 18) 

Ayrõca yazar tarafõndan rejimin korku ve baskõ teršrŸ Ÿzerine 
dikkatler çekilirken bir yandan da bu teršre karşõ Manas okuma ve 
dinlemenin Kõrgõz ruhuna vermiş olduğu teselli duygusu bilinçaltõna 
kazõnmaktadõr. Yazarõn yukarõdaki sšzlerinde ifadesini bulan teselli 
dinginliği, destanõn milletin šlmezliğini belgeleyen içtenliği, manevi 
derinliği ve kahramanlõk sahneleriyle šn plana çõkan gšrkemi bu 
anlatõda olduğu gibi diğer anlatõlarõnda da kendini gšstermektedir. 
Ayrõca Sovyet rejiminin millî olana karşõ tepkisi ve millîliği muştulayan 

kültür önderlerine karşõ uyguladõğõ zulmŸ, sšz konusu eserde destansõ 
motif ve ritŸeller perde yapõlmak suretiyle bir çağdaş Manasçõnõn 
sesinde yankõsõnõ bulmaktadõr; 

ÒO anda, annesinin o gŸn yaptõğõ duayõ šmrŸ boyunca 
unutamayacağõnõ bilemezdi. Onu her zaman gšzyaşõ dškerek 
hatõrlayacağõnõ, kendisine manas anlatma yeteneği verdiği için 
TengriÕye ve bunu TengriÕden istemiş olan annesine her zaman 
şŸkredeceğini de bilemezdi. Manas anlatma yeteneği gelişecek, 
gelişecek ve o, ÒYõldõrõm Sesli ManasçõÓ olarak Ÿn yapacaktõ. 
ElemanÕõn o gŸn bilemediği şeylerden biri de, gençlik yõllarõnõn 
Oyrat teršrŸ altõnda kahramanca bir mŸcadele ile geçeceği, 
Kõrgõzlarõn ondan ManasÕõ dinlemek için gizlice dağlarõn uzak 
kuytularõna, boğazlarõna gitmek zorunda kalacaklarõydõ. Mana-
sÕõ anlatmaya başladõğõ zaman, her defasõnda, manasçõ oğlunun 
saklandõğõ yeri sšylemediği için işgalciler tarafõndan šldŸrŸl-
mŸş olan annesini, gšlbaşõnda dua ederken canlandõracaktõ gš-
zŸnde. Ve yine her defasõnda ManasÕõ anlatmak onun için hem 
bir teselli olacak, hem de o, milletinin šlmezlik ruhunu simgele-
yen, ululayan bu atalar mirasõ destanõnõn gšrkemini, derinliği-
ni, gŸzelliğini daha içten duyacak ve duyuracaktõ. Kader ona, 
kor-kudan nefesi kesilenlere ManasÕõ anlatmak, ManasÕõ hatõr-
latmak gšrevi verecekti." (Aytmatov, age:  15–16) 

 "Yõldõrõm Sesli Manasçõ" anlatõsõnda yazar, destanõn atmos-
ferinde kaleme aldõğõ ve Manas ruhuyla sonlandõrdõğõ eserin konusu-
nu, Ÿslup ve yapõsõnõ doğrudan doğruya šzgŸrlŸk ile bağõmsõzlõk ide-
olojisi Ÿzerine kurmuş, ince bir ustalõk ve AytmatovÕa šzgŸ bir oriji-
nalite çerçevesinde biçimlendirmiştir. Yazar tarafõndan destanõn šlŸm-
sŸzlŸğŸ, Kõrgõz halkõnõn tŸkenmek bilmeyen mŸcadeleci ruhuna da-
yandõrõlmakta, Kõrgõz halkõna bu ruhu kazandõran motivasyon kayna-
ğõnõn ise kutsal Manas ruhu olduğu šnemle vurgulanmaktadõr. Eserin 
başkahramanõ ElemanÕõn kaderiyle bir bağ kurularak ifade edilen bu 
hakikati yazar, KertolgoÕnun duasõnda açõk bir yŸreklilikle dile getir-
mektedir. KertolgoÕnun ilk olarak atõnõn başõnõ çevirdiği (yšneldiği) yer 
Issõk-GšlÕdŸr. Kertelgo bu kutsal gšle yšnelerek seslenir ve insan-lõğõ 
yok eden acõmasõz savaşlarõn zulmŸnden Kõrgõz halkõnõ korumasõ için 
temennide bulunur. Oyrot Savaşõ'na giden askerlerin sağ-salim ve zafer 
kazanmõş olarak geri dšnmesini ve šzellikle oğlu ElemanÕõ ManasÕõn 
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kutsal ruhunun korumasõnõ, iyi bir Manasçõ olarak yetişmesini diler, dua 
eder.  

GšrŸldŸğŸ Ÿzere, milliyetçi KertolgoÕnun ilk dileği/duasõ halkõ-
nõn emniyeti ve iyiliği iken ikinci temennisi kutsal Manas ve Manasçõ-
lõk ruhunun ebediyet kazanmasõ, oğlu KertelgoÕnun da bu ebediyet 
yolculuğunda bir şanlõ bir Manasçõ olarak rol almasõdõr. Millî 
Romantizm ekseninde Aytmatov anlatõlarõna mercek tutan Ali İhsan 
Kolcu da Yõldõrõm Sesli Manasçõ anlatõsõnõ merkeze alarak Aytmatov-
Manas Destanõ etkileşimini şu şekilde yorumlamõştõr: "Yõldõrõm Sesli 
Manasçõ hik‰yesinde temel unsur Manas DestanõÕdõr. Bu destan etra-
fõnda, oluşacak millî şuur Kõrgõzlarõ yeniden hŸrriyetlerine kavuştura-
caktõr. Aytmatov bu eserinde (Sultanmurat hik‰yesinden farklõ olarak) 
ilk defa bu kadar geniş ve belirgin bir surette bu destana yer verir. 
Hatta daha da ileri giderek destanõn Kõrgõzlar için taşõdõğõ ehemmiyeti 
bir hitabet edasõnda anlatõr." (Kolcu, 1997: 140) 

Manas Destanõ ve Manas ruhunun bireyler Ÿzerinde kimlik, ki-
şilik ve šz gŸven oluşturan ve bu bilinci pekiştiren, coşturan ve kanat-
landõran bŸyŸlŸ gŸcŸ Aytmatov anlatõlarõna aynõyla yansõmõştõr. …rne-
ğin, ÒCemileÓ romanõnda ikinci dŸnya savaşõna gitmek Ÿzere tren istas-
yonunda toplanmõş olan Kõrgõz askerleri: ÒBozkõr yardõmcõnõz olsun! 
Kahraman Manas'õn ruhu yardõmcõnõz olsun!Ó (Aytmatov, 1993: 248) 
diyerek uğurlanõrken uğurlanan askerler de aynõ dileklere katõlarak Ma-
nasÕõn kollayõp gšzeten ruhuna sõğõnõrlar. Yine merkezine aynõ savaşõn 
oturmuş olduğu ÒSultanmuratÓ anlatõsõnda: ÒHer verilen emri yerine 
getirmeye hazõrdõlar. Karşõlarõndaki bu savaşçõ sanki manas idi: Kõr 
saçlõ, zõrhlõ, heybetli manas! Ve kendileri de onun sadõk, yiğit batõrlarõ. 
Kõlõçlarõ bellerinde, kalkanlarõ ellerindeydi." (Aytmatov, 1993: 106) 
İfadeleriyle kahraman Manas portresi çizilerek Kõrgõz gençlerinin bu 
resim Ÿzere kendine çeki dŸzen vermeleri ve aynõ ruh Ÿzere sadõk, yiğit 
birer bahadõr olmalarõ yšnŸnde telkinlerde bulunulmaktadõr. Aynõ ese-
rin bir başka yerinde ise; "Beş çocuk atlarõnõ koşturup açmaya çõkmõş-
lardõ. Her biri kendi savaş atõna binmişti. Sultanmurat ‚abdar'a, Ana-
tay Oktoru'ya, Erkinbek Akbaypak'a, Ergeş Altuntuyak'a, Kubatkul Ci-
bekcala'ya. Her zaman yaptõklarõ gibi hayvanlarõ tõrõsa kaldõrõp avlu-
nun etrafõnda bir tur attõlar. Sonra yola girip kšyden çõktõlar." (Aytma-
tov, age: 111)ifadesi içerisinde yer alan ÒHer biri kendi savaş atõna 
binmişti.Ó cŸmlesi her fõrsatta Kõrgõz gençlerine savaşçõ bir Manas ruhu 
aşõlamanõn šrneklerini sergilemektedir.   

Manas DestanõÕna telmih amacõ gŸden ve daima hatõrlarda canlõ 
kalmasõnõ hedefleyen, her fõrsatta Manas ruhunu bilinçaltõna işlemeyi 
amaç edinen Aytmatov, yalnõzca savaş figŸr ve ritŸellerinde değil, duy-
gusal anlamda aşkõ, sevdayõ işlerken bile bir šlçŸ, bir boyut belirleme 
amacõyla mihenk taşõ kabul ettiği Manas DestanõÕna telmih ve atõflarda 
bulunur. …rneğin; Hacõmurat, ağabeyi SultanmuratÕõn gŸzeller gŸzeli 
MõrzagŸlÕe ‰şõk olduğunu duyduğunda sevincinden kendini kaybeder 
ve 

 “- Tamam! Tamam! Bağõrmam artõk. Onu seviyorsun ha! Tõpkõ 
Ayçšrek ve Semetey gibi değil mi? 

... 
-…yleyse çõk şu dağlara da avaz avaz bağõr, bŸtŸn dŸnyaya ilan 

et! 
-‚õkar bağõrõrõm, ne olacak! MirzagŸlÕŸ seviyorsun işte! Sevi-

yorsunÕ Seviyorsun!..Ó (Aytmatov, 2014: 148)şeklinde bir ifadeyle aşk-
larõna duyduğu saygõyõ ve bu aşkõn bŸyŸklŸğŸnŸ kendince tarif etmeye 
çalõşõr. Bu durum aynõ zamanda Kõrgõz halkõnõn yalnõz savaş sšz ko-
nusu olduğunda değil, beşikten mezara uzanan kulvarda, hayatõn her an 
ve alanõnda Kahraman Manas ile šzdeşleştiklerini veya šyle olmalarõ 
gerektiğini açõkça gšstermektedir. 

Aytmatov anlatõlarõ ve Manas Destanõ Ÿzerine yapmõş olduğu ça-
lõşmalar esnasõnda Manas ruhuyla šzdeşleşen Naciye Yõldõz, "Cengiz 
Aytmatov ve Manas Destanõ" adlõ çalõşmasõnõn bir aşamasõnda Aytma-
tovÕun duygusal dŸnyasõna dalar ve ÒBen tõpkõ Yõldõrõm Sesli Ma-
nasçõÕda Eleman için olduğu gibi, Cengiz Aytmatov için de bir ananõn 
dua ettiğine, yazarõn, bu duanõn gŸcŸyle sšzlerini, imk‰nsõzõ gerçekleş-
tirerek bŸtŸn dŸnyaya duyurduğuna inanõyorum.Ó (Yõldõz, agm: 225) 
sšzleriyle Manas ruhunun koruyucu ve kucaklayõcõ gŸcŸne işaret eder. 

Hiç şŸphesiz ki Manas Destanõ, AytmatovÕa farklõ bir orijinalite 
kazandõrarak gerek Ÿslup ve gerekse içerik bakõmõndan aynõ kulvarda 
yol aldõğõ çağdaşlarõna nazaran bir ŸstŸnlŸk ve ayrõcalõk kazanmasõnõ 
sağlamõştõr. Bu ayrõntõ Ÿzerine yoğunlaşan araştõrmacõlardan biri olan 
Kolcu, Manas DestanõÕnõn Aytmatov için šnemine vurgu yaparken;  

"Mill” olandan evrensele ulaşmada Cengiz AytmatovÕun 
TŸrk DŸnyasõ yazarlarõ içerisinde çok šnemli bir yeri vardõr. O, 
eserlerinde 'geleneksel kŸltŸr unsurlarõ'nõ kullanarak mill” hissi-
yatõ, bŸtŸn insanlõğõ kucaklayan ortak zevk ve estetik duyarlõk 
h‰line dšnŸştŸrŸr. AytmatovÕun eserlerinde halk kŸltŸrŸnŸn pek 
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çok çeşidini bulmak mümkündür. Geçmişi bugünle değil, bugünü 
geçmişle izah etmeye çalõşan yazar; eserlerinde folklorik unsur-
larõ bolca kullanarak geçmişte yaşanõlan ve mill” hafõzada canlõ-
lõğõnõ koruyan h‰diseleri bir model vakÕa durumuna getirir. Bir 
efsane, bir destan, bir masal, bŸyŸk bir hadise bugŸnŸn olayõnõ 
açõklayõcõ mahiyettedir. Onun eserlerinde destan parçalarõ, efsa-
neler, masallar, halk hik‰yeleri zengin bir malzeme durumunda-
dõr. AytmatovÕun eserlerinde šn pl‰na çõkan folklorik malzeme-
nin temelinde Kõrgõz Geleneği ve Manas Destanõ vardõr. Manas 
Destanõ yazar için, Kõrgõz ruhunun şekillenip nazma bŸrŸndŸğü 
bir halk ansiklopedisidir. (Kolcu, age: 56) ifadelerine yer verir.  

 
Sonuç 
Aytmatov'un eserlerinde Manas Destanõ'nõn etki ve izlerini yal-

nõzca bu destandan alõnan mitolojik unsurlar, birebir ifadeler ve metin-
lerde aramak ve bununla sõnõrlandõrmak yanlõş bir kanaat olacaktõr. 
‚ŸnkŸ yazar, eserlerine Manas ruhunu sindirerek bu ruhu gelecek ku-
şaklara aktarmayõ hedeflemiştir. Manas Destanõ, Kõrgõz millî ruhu ve 
hafõzasõnõn oluşmasõnda nasõl bŸyŸk bir rol oynamõşsa Aytmatov anla-
tõlarõ da oluşan bu ruh ve hafõzayõ canlõ tutan, besleyen kŸltŸrel bir zen-
ginlik ve millî hafõza hazinesinin koruyucusu ve aktarõcõsõ olarak Ÿze-
rine düşen görevi yerine getirmiş, getirmeye de devam etmektedir. Bu 
yšnŸyle denilebilir ki Aytmatov anlatõlarõ, Manas Destanõ'nõn modern 
ve gŸncel bir varyantõnõ oluşturmaktadõr. 
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KİTAPLARINDAKİ HİKÂYE EDİCİ METİNLERİN 
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Öz: Bu çalõşmanõn amacõ, 2016-2017 eğitim öğretim yõlõnda beşinci sõnõf 
TŸrkçe ders kitabõnda bulunan šykŸleyici metinlerin ‚etinkaya ve Uzun'un geliştirmiş 
olduklarõ formŸl ile okunabilirlik dŸzeylerini šlçmektir. Ders kitabõndaki šykŸleyici 
metinlerin kelime ve cŸmle uzunluklarõ esas alõnarak okunabilirlik dŸzeyini belirlemek 
amacõyla yapõlan bu çalõşma betimsel niteliktedir. 

Uzun ve ‚etinkayaÕnõn geliştirmiş olduklarõ okunabilirlik formŸlŸ ile 2016-
2017 ve 2017-2018 eğitim öğretim dšnemlerinde MEB yayõnõ olan beşinci sõnõf TŸrkçe 
ders kitaplarõnda bulunan hik‰ye edici metinlerin okunabilirlik dŸzeyleri šlçŸlmüş ve 
sonuçlarõ karşõlaştõrõlmõştõr.  

Araştõrma sonucunda 2016-2017 eğitim öğretim yõlõnda kullanõlan beşinci sõnõf 
TŸrkçe ders kitabõndaki hik‰ye edici metinlerin okunabilirlik dŸzeyleri değerlendirildi-
ğinde Uzun ve ‚etinkayaÕnõn TŸrkçe metinlerin okunabilirlik dŸzeylerinin tanõmlan-
masõ ve sõnõflandõrõlmasõ ile bir metin (51+) bağõmsõz okuma, 5, 6. ve 7. sõnõf grubunda 
değerlendirilmiş, bir metin (0 - 34) engelli dŸzey, 10, 11. ve 12. sõnõf dŸzeyinde, diğer-
leri de (35 – 50) eğitsel okuma, 8. ve 9. sõnõf dŸzeyinde olduğu değerlendirilmiştir. 
Sonuç olarak sadece bir hik‰ye edici metnin bağõmsõz okuma olduğu yani šğrenci dŸ-
zeyinde olduğu gšrŸlmektedir.  

2017-2018 dšneminde kullanõlan 5. sõnõf TŸrkçe ders kitabõnda ise dšrt metin 
(51+) bağõmsõz okuma dŸzeyinde 5, 6. ve 7. sõnõf grubunda, diğerlerinin ise (35 – 50) 
eğitsel okuma 8. ve 9. sõnõf dŸzeyinde olduğu değerlendirilmiştir. Yani eğitimci deste-
ğiyle konuyu kavrayabileceği dŸzeyde metinler daha çok bulunmaktadõr. 

Araştõrma sonucunda 2017-2018 eğitim öğretim yõlõnda kullanõlan 5. sõnõf 
TŸrkçe ders kitabõndaki hik‰ye edici metinlerin okunabilirlik dŸzeylerinin sõnõf seviye-
sine gšre geçen yõla gšre daha uygun hazõrlandõğõ gšrŸlmektedir.  

TŸrkçe için sadece kelime ve cŸmle uzunluklarõ değil aynõ zamanda bilinmeyen 
kelimelerin de gšz šnŸnde bulundurulduğu, metinlerin šzel niteliklerinin de šlçŸlme-
sini sağlayan, yeni formŸller geliştirilmelidir. Hedef kitle seviyesine gšre kitaplarda 
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hangi okunabilirlik düzeyinde metinlere yer verilmesi gerektiği belirlenmeli; okunabi-
lirlik dŸzeyleri, metinlerde bulunmasõ gereken šzellikler arasõna alõnmalõdõr. 

Anahtar Kelimeler: TŸrkçe Ders Kitaplarõ, Okunabilirlik, Anlaşõlabilirlik, 
Uzun-‚etinkaya FormŸlŸ. 

 
THE READABILITY LEVELS OF STROYTELLING TEXTS IN THE FIFTH 
GRADE TURKISH TEXT BOOKS WITH THE FORMULA DEVELOPED BY 

UZUN-ÇETINKAYA AT 2016-2017 AND 2017-2018 EDUCATION AND  
TRAINING PERIOD 

Abstract: The aim of this study is to measure the readability levels of the story-
telling texts found in the fifth grade Turkish textbook at 2016-2017 training and educa-
tion year by the formulas developed by ‚etinkaya and Uzun. This study is a descriptive 
form is to specify level of readable with the basement of word and sentence length of 
storytelling texts at lecture book. 

The readability levels of the storytelling texts found in the fifth grade Turkish 
textbook published by MEB at 2016-2017 and 2017-2018 period were measured and 
compared with the results by the formulas developed by ‚etinkaya and Uzun.  

At the result of the research if the readable level of the storytelling texts of 
Turkish lecture book at fifth grade used at 2016-2017 training and lecture period, with 
the describing and specification of readable level of Turkish texts of Uzun and Çetin-
kaya; a text (51+) independent reading, 5.6. And a group of 7th grade, a text (0-34) for 
the disabled, 10th, 11th and 12th grade, Others (35-50) were considered to be on the 
8th and 9th grade level of educational reading. 

At a fifth grade Turkish lecture book used at 2017-2018 academic year; four 
text (51+) independent reading level at 5, 6, 7th class, others (35-50) Others (35-50) 
were considered to be on the 8th and 9th grade level of educational reading. That is, 
there are many texts with the level of supporter of trainer.  

At the result of the research, the readable level of the storytelling texts of fifth 
grade at Turkish lecture book used 2017-2018 academic year seen in an appropriate 
way according to the past year.   

For Turkish, not only word and sentence lengths but also new formulas should 
be developed which also take into account unknown words, and formulas should be 
developed to measure the specific qualities of texts. According to the target audience 
level, it should be determined at which level of readability texts should be included in 
the books; Readability levels should be included in the texts. 

Key Words: Turkish textbooks, readability, intelligibility, text selection, Uzun-
‚etinkaya Formula. 
 

1. GİRİŞ   
Bu çalõşmada 5. sõnõf TŸrkçe ders kitaplarõndaki hik‰ye edici me-

tinlerin okunabilirlik oranlarõ nasõldõr? ana problemine çšzŸm aranmak-
tadõr: 

 Bu ana problemin aşağõda ifadesini bulan alt problemlerine de 
çšzŸm aranacaktõr: 

1- 5. Sõnõf TŸrkçe ders kitabõndaki hik‰ye edici metinlerde orta-
lama sšzcŸk ve tŸmce uzunluğu nedir? 

2-  5. Sõnõf TŸrkçe ders kitabõndaki hik‰ye edici metinlerde oku-
nabilirlik gŸçlŸğŸ nedir? 

3- ‚etinkaya- Uzun'un okunabilirlik formŸllerine gšre 2016-
2017 ile 2017-2018 eğitim šğretim dšnemleri için hazõrlanmõş 5. sõnõf 
TŸrkçe ders kitaplarõndaki hik‰ye edici metinlerde okunabilirlik dŸzey-
leri arasõnda fark var mõdõr? 

Ana problem çerçevesinde yapõlan araştõrmalar incelendiğinde 
ders kitaplarõnõn nasõl hazõrlanmasõ gerektiği açõkça belirtilmiştir. An-
cak kullanõlan ders kitaplarõnõn belirtilen hususlara ne kadar dikkat edi-
lerek hazõrlandõğõ maalesef aşik‰rdõr. TŸrkçe ders kitaplarõ hazõrlanõr-
ken gšz šnŸnde bulundurulmasõ gereken en šnemli unsurlarõn başõnda, 
kitaplara alõnacak metinlerin niteliği ve metinlerin šğrenci dŸzeyine uy-
gunluğu gelmektedir. …ğrenci dŸzeyine uygun metinlerin seçilmesi ile 
ilgili olarak Mill” Eğitim Bakanlõğõ Ders Kitaplarõ Yšnetmeliğinde 
(1995) ÒKullanõlan kelimeler ve cŸmle yapõlarõ šğrenci seviyesine uy-
gun olmalõdõr.Ó ifadesi yer almaktadõr. 

Ders kitaplarõnda yer alan metinlerin işlevlerini yerine getirebil-
mesi, dolayõsõyla amacõna ulaşabilmesi için bu metinlerde birçok šzel-
liğin bulunuyor olmasõ gerekir. Bu šzellikler arasõnda en šnemlilerden 
biri ÒokunabilirlikÓ tir. 

 Okunabilirliğin diğer šzellikler içerisinde ayrõ bir šnem kazan-
masõ, okunabilirlik dŸzeyi dŸşŸk bir metnin, diğer işlevlerini de yerine 
getirememesinden kaynaklanmaktadõr. ÒOkunabilirlikÓ ten kastedilen, 
okuyan tarafõndan metinlerin ne kadar kolay ya da gŸç anlaşõlõr olduğu-
dur  (Ateşman, 1997: 71) 

Sever (2003: 17)Õe gšre, temel okuma-yazma becerisinin kaza-
nõlmaya başlandõğõ ilkšğretim dšnemindeki çocuklarõn šğretimde kar-
şõlaştõklarõ metinler ve kitaplar, onlarõn šğrenimlerinin ileriki aşamala-
rõnda okuma alõşkanlõğõ edinmiş birer okur olarak yetişmelerinde 
šnemli bir sorumluluk Ÿstlenir. 

Ders kitaplarõnõn ve bu kitaplarda yer alan metinlerin, çocuklarõn 
okuma alõşkanlõğõ kazanmasõnda da šnemli bir yeri vardõr. Okuma alõş-
kanlõğõnõn yeterince gelişmediği toplumumuzda bireylerin kitap ya da 
metinle karşõlaşmalarõ genellikle ders kitaplarõ aracõlõğõyla olmaktadõr 
(Teksan ve GŸnes, 2006: 459). Bu bakõmdan ders kitaplarõndaki metin-
lerin, her yšnŸyle kusursuz ve seviyeye uygun olmasõ gerekir. 
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2017 ile 2017-2018 eğitim šğretim dšnemleri için hazõrlanmõş 5. sõnõf 
TŸrkçe ders kitaplarõndaki hik‰ye edici metinlerde okunabilirlik dŸzey-
leri arasõnda fark var mõdõr? 

Ana problem çerçevesinde yapõlan araştõrmalar incelendiğinde 
ders kitaplarõnõn nasõl hazõrlanmasõ gerektiği açõkça belirtilmiştir. An-
cak kullanõlan ders kitaplarõnõn belirtilen hususlara ne kadar dikkat edi-
lerek hazõrlandõğõ maalesef aşik‰rdõr. TŸrkçe ders kitaplarõ hazõrlanõr-
ken gšz šnŸnde bulundurulmasõ gereken en šnemli unsurlarõn başõnda, 
kitaplara alõnacak metinlerin niteliği ve metinlerin šğrenci dŸzeyine uy-
gunluğu gelmektedir. …ğrenci dŸzeyine uygun metinlerin seçilmesi ile 
ilgili olarak Mill” Eğitim Bakanlõğõ Ders Kitaplarõ Yšnetmeliğinde 
(1995) ÒKullanõlan kelimeler ve cŸmle yapõlarõ šğrenci seviyesine uy-
gun olmalõdõr.Ó ifadesi yer almaktadõr. 

Ders kitaplarõnda yer alan metinlerin işlevlerini yerine getirebil-
mesi, dolayõsõyla amacõna ulaşabilmesi için bu metinlerde birçok šzel-
liğin bulunuyor olmasõ gerekir. Bu šzellikler arasõnda en šnemlilerden 
biri ÒokunabilirlikÓ tir. 

 Okunabilirliğin diğer šzellikler içerisinde ayrõ bir šnem kazan-
masõ, okunabilirlik dŸzeyi dŸşŸk bir metnin, diğer işlevlerini de yerine 
getirememesinden kaynaklanmaktadõr. ÒOkunabilirlikÓ ten kastedilen, 
okuyan tarafõndan metinlerin ne kadar kolay ya da gŸç anlaşõlõr olduğu-
dur  (Ateşman, 1997: 71) 

Sever (2003: 17)Õe gšre, temel okuma-yazma becerisinin kaza-
nõlmaya başlandõğõ ilkšğretim dšnemindeki çocuklarõn šğretimde kar-
şõlaştõklarõ metinler ve kitaplar, onlarõn šğrenimlerinin ileriki aşamala-
rõnda okuma alõşkanlõğõ edinmiş birer okur olarak yetişmelerinde 
šnemli bir sorumluluk Ÿstlenir. 

Ders kitaplarõnõn ve bu kitaplarda yer alan metinlerin, çocuklarõn 
okuma alõşkanlõğõ kazanmasõnda da šnemli bir yeri vardõr. Okuma alõş-
kanlõğõnõn yeterince gelişmediği toplumumuzda bireylerin kitap ya da 
metinle karşõlaşmalarõ genellikle ders kitaplarõ aracõlõğõyla olmaktadõr 
(Teksan ve GŸnes, 2006: 459). Bu bakõmdan ders kitaplarõndaki metin-
lerin, her yšnŸyle kusursuz ve seviyeye uygun olmasõ gerekir. 
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‚ocuklar, rahatlõkla okuyabildikleri, okuduklarõnõ anladõklarõ za-
man başarõlõ olabilirler.  

GŸneş (2003)Õe gšre ders kitaplarõnda kullanõlan cŸmlelerin de 
kõsa ve basit olmasõ okunabilirliği artõrõcõ olmaktadõr. Okunabilirlik for-
mŸlleri aslõnda farklõ yaşlardaki çocuklara uygun metin seçiminde šğ-
retmenlere yardõmcõ olmak için okul ders kitaplarõnõ sõralamak amacõ 
ile geliştirilmiştir (Dubay, 2004). Bu bilgiler õşõğõnda ders kitaplarõn-
daki metinlerin okunabilirlik dŸzeylerinin belirlenmesinin çok šnemli 
olduğu sšylenebilir. 

Okunabilirlik ile anlaşõlabilirlik aynõ şey değildir. Anlaşõlabilirlik 
metnin niteliği ve içeriği ile ilgilidir. Okuma eyleminden sonra anlam-
landõrma yani bilişsel sŸrecidir. Eğer bu iki šzellik bir arada gerçekleş-
mişse etkili ve verimli bir okuma eyleminin gerçekleştiği dŸşŸnŸlebilir. 
Metindeki cŸmlelerin šğrenci seviyesine uygun uzunluğa sahip olmasõ, 
yine tahmini olarak seviyeye uygun olarak yabancõ ya da bilinmeyen 
kelimelerin kullanõlmasõ šğrencinin kelime hazinesini destekler nite-
likte bağlamlarõn verilmesi metnin okunabilirliğini ve anlamlandõrõlabi-
lirliğini sağlayacaktõr.  
 Okuyucunun okumasõnõ kolay kõlan šzellikler: šn bilgi, okuma 
becerisi, ilgi, motivasyondur. Yazõ puntosu gšzleri, içerik ve sšz dizimi 
beyni yormayan gŸzel bir olay šrgŸsŸne sahip metinler šğrencilere ke-
yifli bir okuma imk‰nõ verir. ‚alõşmada ise sadece Uzun ve ‚etin-
kayaÕnõn geliştirmiş olduğu formŸl ile ortalama sšzcŸk ve cŸmle uzun-
luklarõna gšre hik‰ye edici metinlerin okunabilirlik dŸzeyleri değerlen-
dirildi. 

Ateşman (1997: 71)Õa gšre okunabilirlik, okuyan tarafõndan me-
tinlerin kolay ya da gŸç anlaşõlõr olma durumudur. Okunabilirlik, ço-
ğunlukla metinlerin nicel šzellikleri yani cŸmle ve kelime uzunluklarõ 
ve bilinmeyen kelime sayõsõ gšz šnŸne alõnarak metnin gŸçlŸğŸnŸ be-
lirlemeyi amaçlar.  

Metinlerin gŸçlŸk derecesinin belirlenmesi ve bu doğrultuda me-
tinlerin dŸzeye uygunluğunun tespiti okunabilirliğin temel problemidir. 
Okuma için bŸyŸk anlam taşõyan okunabilirlik; anlaşõlabilirlikle bir-
likte tamamen okumanõn kapsamõnda yer almaktadõrlar. Farklõ sšzcŸk, 
zor sšzcŸk, yabancõ sšzcŸk, terimler, soyut ya da somut sšzcŸkler gibi 
değişkenleri dikkate alan formŸller TŸrkçeye henŸz uyarlanmamõştõr. 

BugŸne kadar okunabilirlikle ilgili yapõlan çalõşmalarda metnin 
dŸzeyini belirlerken metnin içeriği, uzunluğu, yapõsõ, mantõk šrgŸsŸ, 

metinle birlikte kullanõlan resimlerin etkisi, metnin šğretim programõna 
uygunluğu, okuyucu ilgisi gibi unsurlar šlçŸmlerin dõşõnda tutulmuştur 
(Fry, 2002: 287). 

Yapõlan çalõşmalar õşõğõnda denilebilir ki okunabilirlik formŸlleri 
metnin gŸçlŸğŸ ile ilgili bir fikir verir. Okunabilirlik šlçŸsŸ, metnin ni-
tel šzellikleri ile birlikte ele alõnõrsa ancak kesin bir sonuca ulaştõrabilir 
(Zorbaz, 2007: 90). Geliştirilen formŸllerin tek başõna okunabilirliği be-
lirleyebileceğini sšylemek zordur. ‚ŸnkŸ okunabilirlik dŸzeyi, kişiye 
gšre de değişebilir. ‚ŸnkŸ bilinmeyen kelimeler de okunabilirliğe etki 
eder ve herkesin bilmediği kelimeler de farklõ olabilir. Okunabilirlik 
dŸzeyini belirlemek šğretmen ve kŸtŸphanecilere, šğrencilere uygun 
kitabõ belirleme konusunda fayda sağlayabilir. Okunabilirliği šğrenci-
nin seviyesine uygun bir kitap da šğrenciyi daha başarõlõ ve şevkli kõlar 
(School Renaissance Institute, 2000: 1). 

Okunabilirliğin šlçŸlmesinde birçok değişken kullanõlmõştõr. 
Farklõ sšzcŸklerin toplam sšzcŸk sayõsõna oranõ; zor sšzcŸklerin toplam 
sšzcŸk sayõsõna oranõ; zor sšzcŸklerin, yabancõ sšzcŸklerin, sšzcŸk tŸr-
lerinin, terimlerin, soyut ya da somut sšzcŸklerin vb. oranõ, kullanõlan 
değişkenler arasõndadõr (Ateşman, 1997). Okunabilirlik šlçŸsŸ, metnin 
nitel šzellikleri ile birlikte ele alõnõrsa ancak kesin bir sonuca ulaştõra-
bilir (Zorbaz, 2007). 

Yapõlan araştõrmalar sonucunda çocuklarõn yaşlarõ ile ortalama 
tŸmce (ifade) uzunluğunun gŸçlŸ bir ilişkisinin olduğu ve yaş arttõkça 
ortalama tŸmce uzunluğunun da arttõğõ (Ege, Acarlar ve GŸleryŸz, 
1998: 27) yaş ile cŸmle uzunluğu arasõnda doğru orantõlõ bir artõş olduğu 
(Acarlar, Ege ve Turan, 2002: 70) tespit edilmiştir. 

Bireyler tõpkõ parmak izleri gibi birbirinden farklõdõr. Bundan do-
layõ okunabilirlik formŸllerinin herkes için aynõ sonucu verdiği sšyle-
nemez.  

Selzer (1981)Õe gšre de okuma oldukça bireysel bir eylemdir ve 
okunabilirlik formŸllerinin tŸm okuyucular için genelleştirilmesi doğru 
olmaz. Okuyucunun yetenekleri, artalan bilgisi, okuma amacõ, algõlama 
durumu ve ilgisi gšz ardõ edilemez (Davison, 1985). İçeriği bilmenin ve 
artalan bilgisinin anlama dŸzeyleri Ÿzerinde šnemli bir etkiye sahiptir. 

Şirin (2007: 54)Õde Òİyi çocuk kitabõnõn dili nasõl olmalõdõr?Ó so-
rusuna karşõlõk şšyle cevap vermektedir:“‚ocuk dilinin yapõsal oluşum 
sŸreci çocukta dil, duygu ve zihinsel gelişim yanõnda pedagojik yšne-
lim, algõlama ve zek‰ algõlama dŸzeyine uygun olmadõkça eserin dili 
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‚ocuklar, rahatlõkla okuyabildikleri, okuduklarõnõ anladõklarõ za-
man başarõlõ olabilirler.  

GŸneş (2003)Õe gšre ders kitaplarõnda kullanõlan cŸmlelerin de 
kõsa ve basit olmasõ okunabilirliği artõrõcõ olmaktadõr. Okunabilirlik for-
mŸlleri aslõnda farklõ yaşlardaki çocuklara uygun metin seçiminde šğ-
retmenlere yardõmcõ olmak için okul ders kitaplarõnõ sõralamak amacõ 
ile geliştirilmiştir (Dubay, 2004). Bu bilgiler õşõğõnda ders kitaplarõn-
daki metinlerin okunabilirlik dŸzeylerinin belirlenmesinin çok šnemli 
olduğu sšylenebilir. 

Okunabilirlik ile anlaşõlabilirlik aynõ şey değildir. Anlaşõlabilirlik 
metnin niteliği ve içeriği ile ilgilidir. Okuma eyleminden sonra anlam-
landõrma yani bilişsel sŸrecidir. Eğer bu iki šzellik bir arada gerçekleş-
mişse etkili ve verimli bir okuma eyleminin gerçekleştiği dŸşŸnŸlebilir. 
Metindeki cŸmlelerin šğrenci seviyesine uygun uzunluğa sahip olmasõ, 
yine tahmini olarak seviyeye uygun olarak yabancõ ya da bilinmeyen 
kelimelerin kullanõlmasõ šğrencinin kelime hazinesini destekler nite-
likte bağlamlarõn verilmesi metnin okunabilirliğini ve anlamlandõrõlabi-
lirliğini sağlayacaktõr.  
 Okuyucunun okumasõnõ kolay kõlan šzellikler: šn bilgi, okuma 
becerisi, ilgi, motivasyondur. Yazõ puntosu gšzleri, içerik ve sšz dizimi 
beyni yormayan gŸzel bir olay šrgŸsŸne sahip metinler šğrencilere ke-
yifli bir okuma imk‰nõ verir. ‚alõşmada ise sadece Uzun ve ‚etin-
kayaÕnõn geliştirmiş olduğu formŸl ile ortalama sšzcŸk ve cŸmle uzun-
luklarõna gšre hik‰ye edici metinlerin okunabilirlik dŸzeyleri değerlen-
dirildi. 

Ateşman (1997: 71)Õa gšre okunabilirlik, okuyan tarafõndan me-
tinlerin kolay ya da gŸç anlaşõlõr olma durumudur. Okunabilirlik, ço-
ğunlukla metinlerin nicel šzellikleri yani cŸmle ve kelime uzunluklarõ 
ve bilinmeyen kelime sayõsõ gšz šnŸne alõnarak metnin gŸçlŸğŸnŸ be-
lirlemeyi amaçlar.  

Metinlerin gŸçlŸk derecesinin belirlenmesi ve bu doğrultuda me-
tinlerin dŸzeye uygunluğunun tespiti okunabilirliğin temel problemidir. 
Okuma için bŸyŸk anlam taşõyan okunabilirlik; anlaşõlabilirlikle bir-
likte tamamen okumanõn kapsamõnda yer almaktadõrlar. Farklõ sšzcŸk, 
zor sšzcŸk, yabancõ sšzcŸk, terimler, soyut ya da somut sšzcŸkler gibi 
değişkenleri dikkate alan formŸller TŸrkçeye henŸz uyarlanmamõştõr. 

BugŸne kadar okunabilirlikle ilgili yapõlan çalõşmalarda metnin 
dŸzeyini belirlerken metnin içeriği, uzunluğu, yapõsõ, mantõk šrgŸsŸ, 

metinle birlikte kullanõlan resimlerin etkisi, metnin šğretim programõna 
uygunluğu, okuyucu ilgisi gibi unsurlar šlçŸmlerin dõşõnda tutulmuştur 
(Fry, 2002: 287). 

Yapõlan çalõşmalar õşõğõnda denilebilir ki okunabilirlik formŸlleri 
metnin gŸçlŸğŸ ile ilgili bir fikir verir. Okunabilirlik šlçŸsŸ, metnin ni-
tel šzellikleri ile birlikte ele alõnõrsa ancak kesin bir sonuca ulaştõrabilir 
(Zorbaz, 2007: 90). Geliştirilen formŸllerin tek başõna okunabilirliği be-
lirleyebileceğini sšylemek zordur. ‚ŸnkŸ okunabilirlik dŸzeyi, kişiye 
gšre de değişebilir. ‚ŸnkŸ bilinmeyen kelimeler de okunabilirliğe etki 
eder ve herkesin bilmediği kelimeler de farklõ olabilir. Okunabilirlik 
dŸzeyini belirlemek šğretmen ve kŸtŸphanecilere, šğrencilere uygun 
kitabõ belirleme konusunda fayda sağlayabilir. Okunabilirliği šğrenci-
nin seviyesine uygun bir kitap da šğrenciyi daha başarõlõ ve şevkli kõlar 
(School Renaissance Institute, 2000: 1). 

Okunabilirliğin šlçŸlmesinde birçok değişken kullanõlmõştõr. 
Farklõ sšzcŸklerin toplam sšzcŸk sayõsõna oranõ; zor sšzcŸklerin toplam 
sšzcŸk sayõsõna oranõ; zor sšzcŸklerin, yabancõ sšzcŸklerin, sšzcŸk tŸr-
lerinin, terimlerin, soyut ya da somut sšzcŸklerin vb. oranõ, kullanõlan 
değişkenler arasõndadõr (Ateşman, 1997). Okunabilirlik šlçŸsŸ, metnin 
nitel šzellikleri ile birlikte ele alõnõrsa ancak kesin bir sonuca ulaştõra-
bilir (Zorbaz, 2007). 

Yapõlan araştõrmalar sonucunda çocuklarõn yaşlarõ ile ortalama 
tŸmce (ifade) uzunluğunun gŸçlŸ bir ilişkisinin olduğu ve yaş arttõkça 
ortalama tŸmce uzunluğunun da arttõğõ (Ege, Acarlar ve GŸleryŸz, 
1998: 27) yaş ile cŸmle uzunluğu arasõnda doğru orantõlõ bir artõş olduğu 
(Acarlar, Ege ve Turan, 2002: 70) tespit edilmiştir. 

Bireyler tõpkõ parmak izleri gibi birbirinden farklõdõr. Bundan do-
layõ okunabilirlik formŸllerinin herkes için aynõ sonucu verdiği sšyle-
nemez.  

Selzer (1981)Õe gšre de okuma oldukça bireysel bir eylemdir ve 
okunabilirlik formŸllerinin tŸm okuyucular için genelleştirilmesi doğru 
olmaz. Okuyucunun yetenekleri, artalan bilgisi, okuma amacõ, algõlama 
durumu ve ilgisi gšz ardõ edilemez (Davison, 1985). İçeriği bilmenin ve 
artalan bilgisinin anlama dŸzeyleri Ÿzerinde šnemli bir etkiye sahiptir. 

Şirin (2007: 54)Õde Òİyi çocuk kitabõnõn dili nasõl olmalõdõr?Ó so-
rusuna karşõlõk şšyle cevap vermektedir:“‚ocuk dilinin yapõsal oluşum 
sŸreci çocukta dil, duygu ve zihinsel gelişim yanõnda pedagojik yšne-
lim, algõlama ve zek‰ algõlama dŸzeyine uygun olmadõkça eserin dili 



214

ÜMMÜ GÜLSÜM BOZLAK

çocuk dŸzeyinin altõnda veya ŸstŸnde kalõr. Çocuğa ulaşmanõn biricik 
sšzel aracõ olan anlatõm dilinin bilinçli kullanõmõ, çocuğun edebiyatla 
šzdeşim kurmasõnõ sağladõğõ oranda edebiyat, çocuk edebiyatõ katõna 
yŸkselebilir.Ó 

Bu cevapta Şirin’in vurgulamak istediği, çocuğun sağlõklõ bir şe-
kilde dil gelişiminin gerçekleşmesi için onun seviyesine uygun edeb” 
eserler yanõnda çevresinin de konuşma dilini en iyi şekilde kullanmasõ 
gerektiği hususundadõr. ‚ocuğun zihinsel gelişimine, pedagojik yöne-
limine,  zek‰ algõlama dŸzeyine yani çocuğun ilgi ve seviyesine uygun 
metinler onun okuma sevgisi, alõşkanlõğõ kazanmasõ noktasõnda oldukça 
šnemlidir. 

 “‚ocuk kitaplarõnda ve metinlerinde aranmasõ gereken muhteva 
šzellikleri ana fikir, konu, kahramanlar, pl‰n, Ÿslžp ve dildir. Çocuk 
kitaplarõ çocuğa gšrelik ilkesine uygun bir şekilde hazõrlanõrken bu sa-
yõlan šğelerin her birinin titiz bir şekilde işlenmesi gerekmektedir. Ana 
fikir hiçbir şŸpheye yer bõrakmaksõzõn açõk ve anlaşõlõr olmalõdõr. Konu, 
ana fikir ile ilişkisi sağlam ve belirgin olmalõdõr. Kahramanlar az sa-
yõda olmalõdõr. Pl‰n mŸmkŸn olduğu kadar basit olmalõdõr. †slžp ve 
dil anlaşõlõr olmalõdõrÓ (Demircan, 2006: 14). 

Yalçõn ve AytaşÕõn ilkšğretim ikinci kademe öğrencilerinin oku-
duğu kitaplarla ilgili olarak “Bu yaş grubundaki çocuklarõn okuyacak-
larõ çocuk edebiyatõ metinlerinin 700 kelimeyi aşmamasõ gerekir. Yalõn, 
sade TŸrkçe mecazlar ve benzetmeler, bŸtŸn zaman kipleri kullanõlabi-
lir. Birleşik zamanlõ fiiller de kullanõlabilir.Ó ifadeleri ders kitaplarõnda 
metin seçiminde gšz ardõ edilmemesi gereken maddelerdir.  

Demircan (2006: 14) bir çocuk kitabõnda bulunmasõ gereken iç-
yapõ (içeriksel) šlçŸtlerinde dil ve Ÿslup konusunda şu özellikleri vur-
gulamõştõr: “Yapõtõn dili sade ve açõk, anlatõmõ sŸrŸkleyici olmalõdõr. 
Paragraflar 3-5 cŸmleyi geçmemeli; sšzcŸkler, çocuğun sšzcŸk dağar-
cõğõnõ geliştirici nitelikte olmalõdõr. Yapõtlarda kullanõlan bilinmeyen 
sšzcŸk sayõsõ çocuğun gelişimine uygun, çocuk dŸnyasõyla ilişkili, kitap 
yazõm ve noktalama açõsõndan kusursuz olmalõdõr. SšzcŸkler gŸncel ol-
malõ, eski sšzcŸkler ve ses tekrarlarõ kullanõlmamalõdõr. Kitap, yabancõ 
sšzcŸklerden mŸmkŸn olduğunca arõndõrõlmalõ, kullanõlan yabancõ sšz-
cŸkler ise aslõna uygun yazõlmalõdõr. Yabancõ sšzcŸklerin açõklamalarõ 
verilmeli, yabancõ deyimler ve atasšzleri TŸrkçeye uyarlanmalõdõr. 
Devrik cŸmle kullanõlmamalõ, sšzcŸkler sadece ilk anlamlarõnda kulla-

nõlmalõdõr. CŸmleler tek šzne ve tek yŸklemden oluşmalõ, birleşik ve gi-
rişik cŸmle kullanõlmamalõdõr. Argo ve mecaz sšyleyişler kullanõlma-
malõ, edat ve bağlaçlar mŸmkŸn olduğunca az kullanõlmalõdõr. Ó 

Millî Eğitim Bakanlõğõ TTKB tarafõndan, 2006 yõlõnda hazõrlan-
mõş olan ilköğretim TŸrkçe dersi šğretim programõnda Òokuma metin-
lerinde bulunmasõ gereken šzelliklerÓ belirtilmiştir. Bu šzellikleri içe-
risinde metinlerin dil yapõsõ ile ilgili olan maddeler dikkat çekicidir:  

1. maddesinde:  Metinler, šğrencilerin ilgi alanlarõna ve seviye-
sine uygun olmalõdõr.  

7. maddesinde: Her metin, šğrencinin sšz varlõğõnõ zenginleşti-
recek yeni šğrenilecek sšz ve sšz gruplarõna yer vermeli; ancak bu oran 
metni oluşturan kelimelerin yŸzde beşini geçmemelidirÓ (MEB, 2006: 
56). 

 

1.1. Programlarda Metin  
Uzunluklarõ Bakõmõndan Belirlenen İlkeler  
1981 Programõna kadar TŸrkçe šğretim programlarõnda metinle-

rin uzunluğu ile ilgili olarak ÒSeviyeye uygun uzunlukta olmalõdõrÓ ifa-
desi dõşõnda bir değerlendirme yapõlmamõştõr. 1981 programõnda an-
lama kazanõmlarõ bšlŸmŸnde šğrencilerin hangi uzunluktaki metinleri 
anlamalarõ gerektiği hususunda şu bilgi verilmiştir: 

1. Sõnõf: 3–5 dakikalõk bir masalõ dinleyebilmek. 
2. Sõnõf: 5–8 dakikalõk bir masalõ ve šykŸyŸ dinleyebilmek. 
3. Sõnõf: 8–10 dakikalõk bir masalõ ve šykŸyŸ dinleyebilmek. 
4. Sõnõf: 15–20 dakikalõk bir masalõ ve šykŸyŸ dinleyebilmek, bir 

ršportajõ, bir belgesel filmi, bir çocuk filmini izleyebilmek; 150–200 
doğru ve anlamlõ olarak okuyabilmek. 

5. Sõnõf: 20–25 dakikalõk šykŸ ve masal bandõnõ dinleyebilmek, 
bir ršportajõ, bir belgesel filmi bir çocuk filmini izleyebilmek; 200–300 
kelimelik metinleri doğru ve anlamlõ olarak okuyabilmek. 

6. Sõnõf: Ortalama 150–200 kelimelik bir fikir yazõsõnõ ya da 350–
400 kelimelik šykŸ yazõsõnõ anlamlõ olarak okuyabilmek. 

7. Sõnõf: Ortalama 200–300 kelimelik bir fikir yazõsõnõ ya da 400–
500 kelimelik šykŸ yazõsõnõ anlamlõ olarak okuyabilmek. 

8. Sõnõf: Ortalama 250–300 kelimelik bir fikir yazõsõnõ ya da 450–
550 kelimelik šykŸ yazõsõnõ anlamlõ olarak okuyabilmek. 

 2005 (1–5. sõnõflar) programõnda 1., 2. ve 3. sõnõfta okutulacak 
metinlerin kõsa ve bol resimli olmasõ gerektiği belirtilmiştir. Ayrõca 
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çocuk dŸzeyinin altõnda veya ŸstŸnde kalõr. Çocuğa ulaşmanõn biricik 
sšzel aracõ olan anlatõm dilinin bilinçli kullanõmõ, çocuğun edebiyatla 
šzdeşim kurmasõnõ sağladõğõ oranda edebiyat, çocuk edebiyatõ katõna 
yŸkselebilir.Ó 

Bu cevapta Şirin’in vurgulamak istediği, çocuğun sağlõklõ bir şe-
kilde dil gelişiminin gerçekleşmesi için onun seviyesine uygun edeb” 
eserler yanõnda çevresinin de konuşma dilini en iyi şekilde kullanmasõ 
gerektiği hususundadõr. ‚ocuğun zihinsel gelişimine, pedagojik yöne-
limine,  zek‰ algõlama dŸzeyine yani çocuğun ilgi ve seviyesine uygun 
metinler onun okuma sevgisi, alõşkanlõğõ kazanmasõ noktasõnda oldukça 
šnemlidir. 

 “‚ocuk kitaplarõnda ve metinlerinde aranmasõ gereken muhteva 
šzellikleri ana fikir, konu, kahramanlar, pl‰n, Ÿslžp ve dildir. Çocuk 
kitaplarõ çocuğa gšrelik ilkesine uygun bir şekilde hazõrlanõrken bu sa-
yõlan šğelerin her birinin titiz bir şekilde işlenmesi gerekmektedir. Ana 
fikir hiçbir şŸpheye yer bõrakmaksõzõn açõk ve anlaşõlõr olmalõdõr. Konu, 
ana fikir ile ilişkisi sağlam ve belirgin olmalõdõr. Kahramanlar az sa-
yõda olmalõdõr. Pl‰n mŸmkŸn olduğu kadar basit olmalõdõr. †slžp ve 
dil anlaşõlõr olmalõdõrÓ (Demircan, 2006: 14). 

Yalçõn ve AytaşÕõn ilkšğretim ikinci kademe öğrencilerinin oku-
duğu kitaplarla ilgili olarak “Bu yaş grubundaki çocuklarõn okuyacak-
larõ çocuk edebiyatõ metinlerinin 700 kelimeyi aşmamasõ gerekir. Yalõn, 
sade TŸrkçe mecazlar ve benzetmeler, bŸtŸn zaman kipleri kullanõlabi-
lir. Birleşik zamanlõ fiiller de kullanõlabilir.Ó ifadeleri ders kitaplarõnda 
metin seçiminde gšz ardõ edilmemesi gereken maddelerdir.  

Demircan (2006: 14) bir çocuk kitabõnda bulunmasõ gereken iç-
yapõ (içeriksel) šlçŸtlerinde dil ve Ÿslup konusunda şu özellikleri vur-
gulamõştõr: “Yapõtõn dili sade ve açõk, anlatõmõ sŸrŸkleyici olmalõdõr. 
Paragraflar 3-5 cŸmleyi geçmemeli; sšzcŸkler, çocuğun sšzcŸk dağar-
cõğõnõ geliştirici nitelikte olmalõdõr. Yapõtlarda kullanõlan bilinmeyen 
sšzcŸk sayõsõ çocuğun gelişimine uygun, çocuk dŸnyasõyla ilişkili, kitap 
yazõm ve noktalama açõsõndan kusursuz olmalõdõr. SšzcŸkler gŸncel ol-
malõ, eski sšzcŸkler ve ses tekrarlarõ kullanõlmamalõdõr. Kitap, yabancõ 
sšzcŸklerden mŸmkŸn olduğunca arõndõrõlmalõ, kullanõlan yabancõ sšz-
cŸkler ise aslõna uygun yazõlmalõdõr. Yabancõ sšzcŸklerin açõklamalarõ 
verilmeli, yabancõ deyimler ve atasšzleri TŸrkçeye uyarlanmalõdõr. 
Devrik cŸmle kullanõlmamalõ, sšzcŸkler sadece ilk anlamlarõnda kulla-

nõlmalõdõr. CŸmleler tek šzne ve tek yŸklemden oluşmalõ, birleşik ve gi-
rişik cŸmle kullanõlmamalõdõr. Argo ve mecaz sšyleyişler kullanõlma-
malõ, edat ve bağlaçlar mŸmkŸn olduğunca az kullanõlmalõdõr. Ó 

Millî Eğitim Bakanlõğõ TTKB tarafõndan, 2006 yõlõnda hazõrlan-
mõş olan ilköğretim TŸrkçe dersi šğretim programõnda Òokuma metin-
lerinde bulunmasõ gereken šzelliklerÓ belirtilmiştir. Bu šzellikleri içe-
risinde metinlerin dil yapõsõ ile ilgili olan maddeler dikkat çekicidir:  

1. maddesinde:  Metinler, šğrencilerin ilgi alanlarõna ve seviye-
sine uygun olmalõdõr.  

7. maddesinde: Her metin, šğrencinin sšz varlõğõnõ zenginleşti-
recek yeni šğrenilecek sšz ve sšz gruplarõna yer vermeli; ancak bu oran 
metni oluşturan kelimelerin yŸzde beşini geçmemelidirÓ (MEB, 2006: 
56). 

 

1.1. Programlarda Metin  
Uzunluklarõ Bakõmõndan Belirlenen İlkeler  
1981 Programõna kadar TŸrkçe šğretim programlarõnda metinle-

rin uzunluğu ile ilgili olarak ÒSeviyeye uygun uzunlukta olmalõdõrÓ ifa-
desi dõşõnda bir değerlendirme yapõlmamõştõr. 1981 programõnda an-
lama kazanõmlarõ bšlŸmŸnde šğrencilerin hangi uzunluktaki metinleri 
anlamalarõ gerektiği hususunda şu bilgi verilmiştir: 

1. Sõnõf: 3–5 dakikalõk bir masalõ dinleyebilmek. 
2. Sõnõf: 5–8 dakikalõk bir masalõ ve šykŸyŸ dinleyebilmek. 
3. Sõnõf: 8–10 dakikalõk bir masalõ ve šykŸyŸ dinleyebilmek. 
4. Sõnõf: 15–20 dakikalõk bir masalõ ve šykŸyŸ dinleyebilmek, bir 

ršportajõ, bir belgesel filmi, bir çocuk filmini izleyebilmek; 150–200 
doğru ve anlamlõ olarak okuyabilmek. 

5. Sõnõf: 20–25 dakikalõk šykŸ ve masal bandõnõ dinleyebilmek, 
bir ršportajõ, bir belgesel filmi bir çocuk filmini izleyebilmek; 200–300 
kelimelik metinleri doğru ve anlamlõ olarak okuyabilmek. 

6. Sõnõf: Ortalama 150–200 kelimelik bir fikir yazõsõnõ ya da 350–
400 kelimelik šykŸ yazõsõnõ anlamlõ olarak okuyabilmek. 

7. Sõnõf: Ortalama 200–300 kelimelik bir fikir yazõsõnõ ya da 400–
500 kelimelik šykŸ yazõsõnõ anlamlõ olarak okuyabilmek. 

8. Sõnõf: Ortalama 250–300 kelimelik bir fikir yazõsõnõ ya da 450–
550 kelimelik šykŸ yazõsõnõ anlamlõ olarak okuyabilmek. 

 2005 (1–5. sõnõflar) programõnda 1., 2. ve 3. sõnõfta okutulacak 
metinlerin kõsa ve bol resimli olmasõ gerektiği belirtilmiştir. Ayrõca 
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2005 (1–5. sõnõflar) ve 2006 (6–8. sõnõflar) programlarõnda metinlerin 
Òişlenecek sŸreye uygun uzunluktaÓ olmasõ gerektiği belirtilmiştir.  

TŸrkçe ders kitaplarõnõn beklenen okunabilirlik dŸzeyinin, šğ-
rencilerin sahip olduğu beceri evreninin ŸstŸnde olmasõ gerekir. Ancak 
bu dŸzeyde olan ders kitaplarõ onu okuyan šğrencilere bir şeyler vere-
bilir. Bir ders kitabõnda bulunan metinlerde kullanõlan sšzcŸk ve cŸmle 
ortalamalarõ, šğrencilerin kompozisyonlarõnda kullandõklarõ sšzcŸk ve 
cŸmle ortalamalarõndan yŸksek olmalõdõr. Bšylece kitaplar, šğrencile-
rin dil becerilerinin gelişmesine katkõ sağlayabilir. (Temur, 2002: 23) 

 
1.2. Problem Durumu 
Bu çalõşmada aşağõdaki ana probleme çšzŸm aranmaktadõr:  
5. sõnõf TŸrkçe ders kitaplarõndaki hik‰ye edici metinlerin okuna-

bilirlik oranlarõ nasõldõr?  
Bu ana problemin aşağõda ifadesini bulan alt problemlerine de 

çšzŸm aranacaktõr: 
1- 5. Sõnõf TŸrkçe ders kitabõndaki hik‰ye edici metinlerde orta-

lama sšzcŸk ve tŸmce uzunluğu nedir? 
2-  5. Sõnõf TŸrkçe ders kitabõndaki hik‰ye edici metinlerde oku-

nabilirlik gŸçlŸğŸ nedir? 
3- ‚etinkaya- Uzun'un okunabilirlik formŸllerine gšre 2016-

2017 ile 2017-2018 eğitim šğretim dšnemleri için hazõrlanmõş 5. sõnõf 
TŸrkçe ders kitaplarõndaki hik‰ye edici metinlerde okunabilirlik dŸzey-
leri arasõnda fark var mõdõr? 

 
1.3. Amaç 
Araştõrmada MEBÕin izni ile ders kitabõ olarak 2016-2017 ile 

2017-2018 eğitim šğretim dšnemleri için šğrencilere sunulan MEB ya-
yõnõ olan 5. sõnõf TŸrkçe ders kitabõnda yer alan hik‰ye edici metinlerin 
Uzun ve ‚etinkayaÕnõn geliştirmiş olduğu okunabilirlik formŸlŸyle de-
ğerlendirilerek okunabilirlik seviyelerinin tespiti ve dŸzeylerinin karşõ-
laştõrõlmasõ amaçlanmõştõr. 

 
1.4. Önemi 
Ders kitaplarõndaki metinlerin okunabilirlik dŸzeyleri šğrenci se-

viyesine uygun olmasõ; šğrencinin metinleri kolaylõkla yani yorulma-
dan okumasõ, anlamasõnõ, anlamlandõrmasõnõ sağlayacaktõr. Şekil ve 
içerik yšnŸnden šğrencinin zorlanmadan okuyup anlamlandõrdõğõ me-

tinler çocuklarda okuma sevgisi ve alõşkanlõğõnõn yerleşmesini kolay-
laştõracaktõr. 2016- 2017 ve 2017-2018 eğitim öğretim dönemlerinde 
okullarda kullanõlan 5. sõnõf TŸrkçe ders kitaplarõnda yer alan hik‰ye 
edici metinlerin okunabilirlik dŸzeyleri, šğrencilerin seviyesine uygun 
olup olmadõğõ, Uzun-‚etinkaya okunabilirlik formŸlŸne gšre değerlen-
dirildi. Ayrõca çalõşmadaki amaçlardan biri de ders kitaplarõnõn okuna-
bilirlik unsuru gšz šnŸnde bulundurularak hazõrlanmasõna katkõda bu-
lunmaktõr. Bunun sonucunda ders kitaplarõndaki metinlerin šğrencile-
rin okuma sevgisi ve alõşkanlõğõ kazanmasõnda daha da etkili olmasõnõ 
sağlayacağõ dŸşŸnŸlmektedir. 

 
1.5. Sõnõrlõlõklar  
5. Sõnõf TŸrkçe ders kitabõndaki hik‰ye edici metinlerde okuna-

bilirlik sayõlarõ ve gŸçlŸk dereceleri metnin zorluğuyla ilgili tahminde 
bulunulmasõ ile sõnõrlõ kalmõştõr. Dolayõsõyla bu çalõşmada kullanõlan 
okunabilirlik formŸlleri seslem, sšzcŸk ve tŸmce saymaya dayanmõştõr. 
Anlaşõlõrlõk ise kapsam dõşõndadõr. ‚õkartmalõ okunabilirlik işlemi ise 
uygulanamamõştõr. 

 
2. Okunabilirlik DŸzeyleriyle İlgili Yapõlan ‚alõşmalar 
 

1. TŸrkçe Metinlerin Okunabilirlik  
DŸzeylerini Sõnõflandõrmaya Yšnelik ‚alõşmalar 
MertÕin 2013 yõlõnda TŸrkçe ders kitaplarõndaki metinlerin sšz-

cŸk ve tŸmce uzunluklarõnõ, okunabilirlik ve eğitim dŸzeylerini belirle-
mek amacõyla yapmõş olduğu çalõşmada; TŸrkçe ders kitaplarõndaki 52 
šykŸleyici ve bilgilendirici metnin okunabilirlik puanlarõnõ ‚etinkaya-
Uzun Okunabilirlik FormŸlŸÕne bağlõ kalarak hesaplanmõş ve elde edi-
len okunabilirlik puanlarõ ile bu metinlerin eğitim dŸzeyleri belirlen-
miştir. ‚alõşma sonucunda bilgilendirici ve šykŸleyici metinlerin oku-
nabilirlik puanlarõ ve eğitim dŸzeyleri ilişkisinin farklõlõk gšsterdiği be-
lirlenmiştir. Bilgilendirici metinler, ulaşõlmak istenen okurun yaş dŸze-
yini, gšz ardõ ederek seçilirken, šykŸleyici metinlerin bilgilendirici me-
tinlere oranla ulaşõlmasõ istenen çocuk okurun eğitim dŸzeylerine daha 
uygun olduklarõ gšzlemlenmiştir. Bilgilendirici metinlerin % 82.75Õi,  
šykŸleyici metinlerin % 39.14ÕŸ okunabilirlik puanlarõ ile eğitim dŸ-
zeyleri arasõnda uyumsuzluk belirlenmiştir. Okunabilirlik puanlarõ ile 
eğitim dŸzeyleri uyumlu olan metinler ise bilgilendirici metinlerde % 
17.25, šykŸleyici metinlerde % 60.86 oranõndadõr. Bu veriler õşõğõnda 
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2005 (1–5. sõnõflar) ve 2006 (6–8. sõnõflar) programlarõnda metinlerin 
Òişlenecek sŸreye uygun uzunluktaÓ olmasõ gerektiği belirtilmiştir.  

TŸrkçe ders kitaplarõnõn beklenen okunabilirlik dŸzeyinin, šğ-
rencilerin sahip olduğu beceri evreninin ŸstŸnde olmasõ gerekir. Ancak 
bu dŸzeyde olan ders kitaplarõ onu okuyan šğrencilere bir şeyler vere-
bilir. Bir ders kitabõnda bulunan metinlerde kullanõlan sšzcŸk ve cŸmle 
ortalamalarõ, šğrencilerin kompozisyonlarõnda kullandõklarõ sšzcŸk ve 
cŸmle ortalamalarõndan yŸksek olmalõdõr. Bšylece kitaplar, šğrencile-
rin dil becerilerinin gelişmesine katkõ sağlayabilir. (Temur, 2002: 23) 

 
1.2. Problem Durumu 
Bu çalõşmada aşağõdaki ana probleme çšzŸm aranmaktadõr:  
5. sõnõf TŸrkçe ders kitaplarõndaki hik‰ye edici metinlerin okuna-

bilirlik oranlarõ nasõldõr?  
Bu ana problemin aşağõda ifadesini bulan alt problemlerine de 

çšzŸm aranacaktõr: 
1- 5. Sõnõf TŸrkçe ders kitabõndaki hik‰ye edici metinlerde orta-

lama sšzcŸk ve tŸmce uzunluğu nedir? 
2-  5. Sõnõf TŸrkçe ders kitabõndaki hik‰ye edici metinlerde oku-

nabilirlik gŸçlŸğŸ nedir? 
3- ‚etinkaya- Uzun'un okunabilirlik formŸllerine gšre 2016-

2017 ile 2017-2018 eğitim šğretim dšnemleri için hazõrlanmõş 5. sõnõf 
TŸrkçe ders kitaplarõndaki hik‰ye edici metinlerde okunabilirlik dŸzey-
leri arasõnda fark var mõdõr? 

 
1.3. Amaç 
Araştõrmada MEBÕin izni ile ders kitabõ olarak 2016-2017 ile 

2017-2018 eğitim šğretim dšnemleri için šğrencilere sunulan MEB ya-
yõnõ olan 5. sõnõf TŸrkçe ders kitabõnda yer alan hik‰ye edici metinlerin 
Uzun ve ‚etinkayaÕnõn geliştirmiş olduğu okunabilirlik formŸlŸyle de-
ğerlendirilerek okunabilirlik seviyelerinin tespiti ve dŸzeylerinin karşõ-
laştõrõlmasõ amaçlanmõştõr. 

 
1.4. Önemi 
Ders kitaplarõndaki metinlerin okunabilirlik dŸzeyleri šğrenci se-

viyesine uygun olmasõ; šğrencinin metinleri kolaylõkla yani yorulma-
dan okumasõ, anlamasõnõ, anlamlandõrmasõnõ sağlayacaktõr. Şekil ve 
içerik yšnŸnden šğrencinin zorlanmadan okuyup anlamlandõrdõğõ me-

tinler çocuklarda okuma sevgisi ve alõşkanlõğõnõn yerleşmesini kolay-
laştõracaktõr. 2016- 2017 ve 2017-2018 eğitim öğretim dönemlerinde 
okullarda kullanõlan 5. sõnõf TŸrkçe ders kitaplarõnda yer alan hik‰ye 
edici metinlerin okunabilirlik dŸzeyleri, šğrencilerin seviyesine uygun 
olup olmadõğõ, Uzun-‚etinkaya okunabilirlik formŸlŸne gšre değerlen-
dirildi. Ayrõca çalõşmadaki amaçlardan biri de ders kitaplarõnõn okuna-
bilirlik unsuru gšz šnŸnde bulundurularak hazõrlanmasõna katkõda bu-
lunmaktõr. Bunun sonucunda ders kitaplarõndaki metinlerin šğrencile-
rin okuma sevgisi ve alõşkanlõğõ kazanmasõnda daha da etkili olmasõnõ 
sağlayacağõ dŸşŸnŸlmektedir. 

 
1.5. Sõnõrlõlõklar  
5. Sõnõf TŸrkçe ders kitabõndaki hik‰ye edici metinlerde okuna-

bilirlik sayõlarõ ve gŸçlŸk dereceleri metnin zorluğuyla ilgili tahminde 
bulunulmasõ ile sõnõrlõ kalmõştõr. Dolayõsõyla bu çalõşmada kullanõlan 
okunabilirlik formŸlleri seslem, sšzcŸk ve tŸmce saymaya dayanmõştõr. 
Anlaşõlõrlõk ise kapsam dõşõndadõr. ‚õkartmalõ okunabilirlik işlemi ise 
uygulanamamõştõr. 

 
2. Okunabilirlik DŸzeyleriyle İlgili Yapõlan ‚alõşmalar 
 

1. TŸrkçe Metinlerin Okunabilirlik  
DŸzeylerini Sõnõflandõrmaya Yšnelik ‚alõşmalar 
MertÕin 2013 yõlõnda TŸrkçe ders kitaplarõndaki metinlerin sšz-

cŸk ve tŸmce uzunluklarõnõ, okunabilirlik ve eğitim dŸzeylerini belirle-
mek amacõyla yapmõş olduğu çalõşmada; TŸrkçe ders kitaplarõndaki 52 
šykŸleyici ve bilgilendirici metnin okunabilirlik puanlarõnõ ‚etinkaya-
Uzun Okunabilirlik FormŸlŸÕne bağlõ kalarak hesaplanmõş ve elde edi-
len okunabilirlik puanlarõ ile bu metinlerin eğitim dŸzeyleri belirlen-
miştir. ‚alõşma sonucunda bilgilendirici ve šykŸleyici metinlerin oku-
nabilirlik puanlarõ ve eğitim dŸzeyleri ilişkisinin farklõlõk gšsterdiği be-
lirlenmiştir. Bilgilendirici metinler, ulaşõlmak istenen okurun yaş dŸze-
yini, gšz ardõ ederek seçilirken, šykŸleyici metinlerin bilgilendirici me-
tinlere oranla ulaşõlmasõ istenen çocuk okurun eğitim dŸzeylerine daha 
uygun olduklarõ gšzlemlenmiştir. Bilgilendirici metinlerin % 82.75Õi,  
šykŸleyici metinlerin % 39.14ÕŸ okunabilirlik puanlarõ ile eğitim dŸ-
zeyleri arasõnda uyumsuzluk belirlenmiştir. Okunabilirlik puanlarõ ile 
eğitim dŸzeyleri uyumlu olan metinler ise bilgilendirici metinlerde % 
17.25, šykŸleyici metinlerde % 60.86 oranõndadõr. Bu veriler õşõğõnda 
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TŸrkçe ders kitaplarõndaki bilgilendirici ve šykŸleyici metinlerin çocuk 
okurun yaş ve gelişim dŸzeyleri dikkate alõnarak seçilmediğinin gšrŸl-
düğŸ belirtilmiştir.  

Uzun ve ‚etinkayaÕnõn 2010 yõlõnda yapmõş olduğu çalõşmada 
TŸrkçe Metinlerin Okunabilirlik DŸzeylerinin Tanõmlanmasõ ve Sõnõf-
landõrõlmasõ çalõşmasõnda geliştirmiş olduklarõ okunabilirlik formŸlŸnŸ 
uygulamõşlardõr. Bu çalõşmada, TŸrkçe metinlerin okunabilirlik dŸzey-
lerinin tanõmlanmasõ ve sõnõflandõrõlmasõ amaçlanmõştõr. İlişkisel ta-
rama modeli niteliğinde olan araştõrmanõn šrneklemini 32 TŸrkçe bilgi-
lendirici metin oluşturmaktadõr. …rneklem grubunda yer alan metinler 
ilkšğretim 5. sõnõftan başlayarak 12. sõnõfa kadar olan tŸm eğitim basa-
maklarõndan otuzar kişilik gruplara çõkartmalõ okunabilirlik işlemi tek-
niği kullanõlarak uygulanmõştõr. Evrenini bilgilendirici metinlerin oluş-
turduğu araştõrmada, ortalama sšzcŸk uzunluğu, ortalama tŸmce uzun-
luğu, çok heceli sšzcŸk oranõ ve tekrarlanan sšzcŸk gšvde oranõ değiş-
kenlerinin metinlerin okunabilirliğiyle ilişkisi Pearson Korelasyon ana-
liziyle belirlenmiştir. 

Uzun ve ‚etinkayaÕnõn geliştirmiş olduklarõ metinlerin okunabi-
lirlik dŸzeyini belirleyen formŸl denklemi şu şekildedir: 

OP= 118,823 – 25,987 x OSU – 0,971x OTU 
OP= Okunabilirlik Puanõ 
OTU= Ortalama tŸmce uzunluğu 
OSU= Ortalama sšzcŸk uzunluğu 
Uzun ve ‚etinkayaÕnõn TŸrkçe metinlerin okunabilirlik dŸzeyle-

rinin tanõmlanmasõ ve sõnõflandõrõlmasõ: engelli dŸzey, eğitsel okuma, 
bağõmsõz okuma şeklindedir. 

 
 

Tablo 1. Okunabilirlik Puanõ Okunabilirlik DŸzeyi Eğitim DŸzeyi 

 
Uzun ve ‚etinkayaÕnõn TŸrkçe metinlerin okunabilirlik dŸzeyle-

rinin tanõmlanmasõ ve sõnõflandõrõlmasõnda okunabilirlik dŸzeyi, engelli 
dŸzey, eğitsel okuma, bağõmsõz okuma tanõmlarõ da aşağõda belirtildiği 
şekildedir: 

Okunabilirlik DŸzeyi (Readability Level): Okunabilirlik dŸzeyi 
kavramõ, okurun metni anlamak için gereksinim duyduğu eğitsel dŸzeyi 
tanõmlamak için kullanõlõr.  

0 - 34 Engelli DŸzey 10. 11. ve 12. Sõnõf 
35 – 50 Eğitsel Okuma 8. ve 9. Sõnõf 
51 + Bağõmsõz Okuma 5,6. ve 7. Sõnõf 

Bağõmsõz Okuma DŸzeyi (Independent Reading Level): Okurun, 
herhangi bir yardõm olmaksõzõn metni işlemleyebileceği ve anlamlandõ-
rabileceği dŸzeydir. 

Eğitsel Okuma DŸzeyi (Instructional Reading Level): Okurun, 
bir eğitimcinin yardõmõyla metni işlemleyebileceği ve anlamlandõrabi-
leceği dŸzeydir. 

Engelli Okuma DŸzeyi (Frustration Reading Level): Okurun, bi-
lişsel dŸzeyinin ŸstŸnde, eğitimci yardõmõ olmasõna karşõn metni işlem-
leyemeyeceği ve anlamlandõramayacağõ dŸzeydir. 

SolmazÕõn 2009 yõlõnda yapmõş olduğu araştõrmada, İlköğretim 4. 
ve 5. sõnõf dŸzeylerindeki TŸrkçe metinlerde tŸmce uzunluğu, sšzcŸk 
uzunluğu ve sšzcŸk hazinelerinin kullanõm sõklõğõ değişkenleri ile me-
tinlerin okunabilirliği arasõndaki ilişki dŸzeyi ve yšnŸnŸn belirlenmesi 
amaçlanmaktadõr. ‚alõşma grubu olarak 4. sõnõf ve 5. sõnõf šğrencile-
rinden beşer kişi olmak Ÿzere toplam 10 šğrencinin yer aldõğõ çalõşma-
nõn šrneklemini, 4. sõnõf TŸrkçe ders kitabõndan seçilen 15 metin ve 5. 
sõnõf TŸrkçe ders kitabõndan seçilen 15 metin olmak Ÿzere toplam 30 
metin oluşturmaktadõr. Uygulama için seçilen metinlerin okunabilirlik 
puanlarõnõ elde etmek için 10 šğrenciden metinleri okumalarõnõn ve her 
metnin sonunda bulunan konu ile ilgili beşer soruyu yanõtlamalarõnõn 
istendiği belirtilmektedir. Bu yolla oluşturulan her metin için ortalama 
okunabilirlik puanõ ile daha šnce sšzŸ edilen bağõmsõz değişkenlerin 
okunabilirlik puanõnõ yordama dŸzeylerini yapõlan doğrusal regresyon 
çšzŸmlemesi ile saptama yoluna gidildiği belirtilmektedir. 

Demir (2008), “İlköğretim yedinci sõnõf TŸrkçe ders kitaplarõn-
daki metinlerin okunabilirlik dŸzeylerinin tespit edilmesine yšnelik bir 
değerlendirmeÓ adlõ çalõşmasõnda, FleschÕin Ateşman tarafõndan TŸrk-
çeye uyarlanan formŸlŸ kullanõlarak araştõrmada yer alan metinlerin 
okunabilirlik dŸzeyinin belirlenmesi amaçlanmaktadõr. Araştõrmanõn 
bulgularõndan elde edilen veriler sonucunda, metinlerin okunabilirlik 
dŸzeyinin Òçok kolayÓ olduğu belirtilmektedir. 

Zorbaz (2007), ÒTŸrkçe ders kitaplarõndaki masallarõn kelime-
cŸmle uzunluklarõ ve okunabilirlik dŸzeyleri Ÿzerine bir değerlen-
dirmeÓ adlõ çalõşmasõnda AteşmanÕõn TŸrkçe metinler için FleschÕten 
uyarladõğõ, sšzcŸk ve tŸmce uzunluğunu temel alan formŸlŸnŸ kullana-
rak ders kitaplarõna alõnan masallarõn šğrencilerin yaşlarõna ve eğitim 
dŸzeylerine uygunluğunun betimlenmesini amaçlamaktadõr. Araştõrma-
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TŸrkçe ders kitaplarõndaki bilgilendirici ve šykŸleyici metinlerin çocuk 
okurun yaş ve gelişim dŸzeyleri dikkate alõnarak seçilmediğinin gšrŸl-
düğŸ belirtilmiştir.  

Uzun ve ‚etinkayaÕnõn 2010 yõlõnda yapmõş olduğu çalõşmada 
TŸrkçe Metinlerin Okunabilirlik DŸzeylerinin Tanõmlanmasõ ve Sõnõf-
landõrõlmasõ çalõşmasõnda geliştirmiş olduklarõ okunabilirlik formŸlŸnŸ 
uygulamõşlardõr. Bu çalõşmada, TŸrkçe metinlerin okunabilirlik dŸzey-
lerinin tanõmlanmasõ ve sõnõflandõrõlmasõ amaçlanmõştõr. İlişkisel ta-
rama modeli niteliğinde olan araştõrmanõn šrneklemini 32 TŸrkçe bilgi-
lendirici metin oluşturmaktadõr. …rneklem grubunda yer alan metinler 
ilkšğretim 5. sõnõftan başlayarak 12. sõnõfa kadar olan tŸm eğitim basa-
maklarõndan otuzar kişilik gruplara çõkartmalõ okunabilirlik işlemi tek-
niği kullanõlarak uygulanmõştõr. Evrenini bilgilendirici metinlerin oluş-
turduğu araştõrmada, ortalama sšzcŸk uzunluğu, ortalama tŸmce uzun-
luğu, çok heceli sšzcŸk oranõ ve tekrarlanan sšzcŸk gšvde oranõ değiş-
kenlerinin metinlerin okunabilirliğiyle ilişkisi Pearson Korelasyon ana-
liziyle belirlenmiştir. 

Uzun ve ‚etinkayaÕnõn geliştirmiş olduklarõ metinlerin okunabi-
lirlik dŸzeyini belirleyen formŸl denklemi şu şekildedir: 

OP= 118,823 – 25,987 x OSU – 0,971x OTU 
OP= Okunabilirlik Puanõ 
OTU= Ortalama tŸmce uzunluğu 
OSU= Ortalama sšzcŸk uzunluğu 
Uzun ve ‚etinkayaÕnõn TŸrkçe metinlerin okunabilirlik dŸzeyle-

rinin tanõmlanmasõ ve sõnõflandõrõlmasõ: engelli dŸzey, eğitsel okuma, 
bağõmsõz okuma şeklindedir. 

 
 

Tablo 1. Okunabilirlik Puanõ Okunabilirlik DŸzeyi Eğitim DŸzeyi 

 
Uzun ve ‚etinkayaÕnõn TŸrkçe metinlerin okunabilirlik dŸzeyle-

rinin tanõmlanmasõ ve sõnõflandõrõlmasõnda okunabilirlik dŸzeyi, engelli 
dŸzey, eğitsel okuma, bağõmsõz okuma tanõmlarõ da aşağõda belirtildiği 
şekildedir: 

Okunabilirlik DŸzeyi (Readability Level): Okunabilirlik dŸzeyi 
kavramõ, okurun metni anlamak için gereksinim duyduğu eğitsel dŸzeyi 
tanõmlamak için kullanõlõr.  

0 - 34 Engelli DŸzey 10. 11. ve 12. Sõnõf 
35 – 50 Eğitsel Okuma 8. ve 9. Sõnõf 
51 + Bağõmsõz Okuma 5,6. ve 7. Sõnõf 

Bağõmsõz Okuma DŸzeyi (Independent Reading Level): Okurun, 
herhangi bir yardõm olmaksõzõn metni işlemleyebileceği ve anlamlandõ-
rabileceği dŸzeydir. 

Eğitsel Okuma DŸzeyi (Instructional Reading Level): Okurun, 
bir eğitimcinin yardõmõyla metni işlemleyebileceği ve anlamlandõrabi-
leceği dŸzeydir. 

Engelli Okuma DŸzeyi (Frustration Reading Level): Okurun, bi-
lişsel dŸzeyinin ŸstŸnde, eğitimci yardõmõ olmasõna karşõn metni işlem-
leyemeyeceği ve anlamlandõramayacağõ dŸzeydir. 

SolmazÕõn 2009 yõlõnda yapmõş olduğu araştõrmada, İlköğretim 4. 
ve 5. sõnõf dŸzeylerindeki TŸrkçe metinlerde tŸmce uzunluğu, sšzcŸk 
uzunluğu ve sšzcŸk hazinelerinin kullanõm sõklõğõ değişkenleri ile me-
tinlerin okunabilirliği arasõndaki ilişki dŸzeyi ve yšnŸnŸn belirlenmesi 
amaçlanmaktadõr. ‚alõşma grubu olarak 4. sõnõf ve 5. sõnõf šğrencile-
rinden beşer kişi olmak Ÿzere toplam 10 šğrencinin yer aldõğõ çalõşma-
nõn šrneklemini, 4. sõnõf TŸrkçe ders kitabõndan seçilen 15 metin ve 5. 
sõnõf TŸrkçe ders kitabõndan seçilen 15 metin olmak Ÿzere toplam 30 
metin oluşturmaktadõr. Uygulama için seçilen metinlerin okunabilirlik 
puanlarõnõ elde etmek için 10 šğrenciden metinleri okumalarõnõn ve her 
metnin sonunda bulunan konu ile ilgili beşer soruyu yanõtlamalarõnõn 
istendiği belirtilmektedir. Bu yolla oluşturulan her metin için ortalama 
okunabilirlik puanõ ile daha šnce sšzŸ edilen bağõmsõz değişkenlerin 
okunabilirlik puanõnõ yordama dŸzeylerini yapõlan doğrusal regresyon 
çšzŸmlemesi ile saptama yoluna gidildiği belirtilmektedir. 

Demir (2008), “İlköğretim yedinci sõnõf TŸrkçe ders kitaplarõn-
daki metinlerin okunabilirlik dŸzeylerinin tespit edilmesine yšnelik bir 
değerlendirmeÓ adlõ çalõşmasõnda, FleschÕin Ateşman tarafõndan TŸrk-
çeye uyarlanan formŸlŸ kullanõlarak araştõrmada yer alan metinlerin 
okunabilirlik dŸzeyinin belirlenmesi amaçlanmaktadõr. Araştõrmanõn 
bulgularõndan elde edilen veriler sonucunda, metinlerin okunabilirlik 
dŸzeyinin Òçok kolayÓ olduğu belirtilmektedir. 

Zorbaz (2007), ÒTŸrkçe ders kitaplarõndaki masallarõn kelime-
cŸmle uzunluklarõ ve okunabilirlik dŸzeyleri Ÿzerine bir değerlen-
dirmeÓ adlõ çalõşmasõnda AteşmanÕõn TŸrkçe metinler için FleschÕten 
uyarladõğõ, sšzcŸk ve tŸmce uzunluğunu temel alan formŸlŸnŸ kullana-
rak ders kitaplarõna alõnan masallarõn šğrencilerin yaşlarõna ve eğitim 
dŸzeylerine uygunluğunun betimlenmesini amaçlamaktadõr. Araştõrma-
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dan elde edilen veriler sonucunda, ilköğretim TŸrkçe ders kitaplarõn-
daki masallarõn sšzcŸk uzunluğu bakõmõndan sõnõflara gšre istatistiksel 
açõdan anlamlõ bir fark gšstermediği belirtilmektedir. Bununla birlikte, 
sšzŸ geçen araştõrmanõn sonuçlarõnda 4. sõnõftaki metinlerin 3. sõnõftaki 
metinlere oranla daha kolay okunabilir olduğu öne sürülmektedir. Araş-
tõrmada šne sŸrŸlen diğer bir sonuç ise, ders kitaplarõna alõnan masalla-
rõn tŸmce uzunluğu bakõmõndan šğrencilerin yaşlarõna ve eğitim dŸzey-
lerine gšre değişmediği ve bu yönüyle öğrencileri geliştirici bir šzellik 
gšstermediğidir. 

‚iftçi, ‚eçen ve Melanlõoğlu (2007), İlköğretim altõncõ sõnõflarda 
okutulan ders kitaplarõnda bulunan kõrk altõ metnin okunabilirliğini, 
sšzcŸk ve tŸmce uzunluğu değişkenlerini çšzŸmleyerek belirleme yo-
luna gitmişlerdir. SšzŸ geçen araştõrmada yer alan metinlerin okunabi-
lirlik dŸzeyinin belirlenmesinde FleschÕin Ateşman tarafõndan TŸrk-
çeye uyarlanan formŸlŸnŸn kullanõldõğõ gšrŸlmektedir. Araştõrmanõn 
sonuçlarõna gšre evreni oluşturan metinlerin okunabilirlik dŸzeylerinin 
zorluk derecesi bakõmõndan farklõlaştõğõ belirtilmektedir. Diğer taraftan, 
hik‰ye edici metin tŸrlerinde, ortalama sšzcŸk ve tŸmce uzunluğunun, 
bilgilendirici metinlere oranla daha kõsa olduğu belirtilmektedir. Diğer 
bir deyişle, araştõrmaya konu olan bilgilendirici metinlerin okunabilirlik 
sayõsallarõnõn šykŸleyici metinlere oranla daha yŸksek olduğu belirtil-
mektedir. 

Tekbõyõk ÒLise Fizik 1 Ders Kitabõnõn Okunabilirliği ve Hedef 
Yaş DŸzeyine UygunluğuÓ (2006) adlõ çalõşmasõnda, Fog testi kullana-
rak, bir ders kitabõnda bulunmasõ gereken temel šzellikler olarak oku-
nabilirlik ve hedef yaş dŸzeyine uygunluk işaret edilmektedir. Bu ne-
denle de, bu çalõşmada lise 1 ders kitabõnõn okunabilirliği ve hedef yaş 
grubuna uygunluğu araştõrõlmaktadõr. Araştõrmadan elde edilen bulgu-
lar sonucunda, lise 1 ders kitabõnõn okunabilirlik dŸzeyinin, hedef yaş 
dŸzeyine oranla daha yŸksek olduğu öne sürülmekte ve bu durumun 
öğrencilerin okuma ve anlamlandõrma sŸrecini olumsuz yšnde etkile-
diği yargõsõna varõlmaktadõr. 

Budak (2005) da çalõşmasõnda Fransõzcayõ temel alarak Gunning 
Fog IndexÕin geçerliliğini test etmiş ve SšnmezÕin geliştirdiği formŸlle 
Gunning Fog IndexÕi karşõlaştõrmõştõr. Bezirci ve Yõlmaz (2010) 
ÒTürkçe için yeni bir okunabilirlik ölçütü önerisi” başlõklõ çalõşmala-
rõnda İngilizce için tanõmlanmõş olan en çok kullanõlan okunabilirlik šl-
çŸtlerinin TŸrkçe için uygunluklarõ ve uyarlanabilirlikleri incelenmiş ve 

Türkçenin karakteristik özellikleri incelenerek Türkçe için yeni bir oku-
nabilirlik ölçütü formülü önermişlerdir. Özcan (2011)  “6.-7. Sõnõf 
TŸrkçe ve TŸrk KŸltŸrŸ Ders Kitabõnõn Okunabilirliği ve Hedef Yaş 
Düzeyine Uygunluğu: Fransa Örneği” başlõklõ çalõşmasõnda, yurt dõ-
şõnda verilmekte olan TŸrkçe ve TŸrk KŸltŸrŸ derslerinde kullanõlan 
kitaplarõn šğretmen ile öğrenci arasõnda nitelikli bir iletişim aracõ olup 
olmadõğõnõ tartõşmaya açar ve 6.-7. sõnõflara okutulmakta olan TŸrkçe 
ve TŸrk KŸltŸrŸ ders kitaplarõnõn okunabilir olmaktan uzak olduğunu 
ortaya koyar. ‚alõşmada okunabilirlik ölçümünde Fog ve Cloze testleri 
kullanõlmõştõr.  

Temur (2002) çalõşmasõnda, İlköğretim 5. sõnõf TŸrkçe ders ki-
taplarõnda bulunan metinlerle, bu kitaplarõ okuyan šğrencilere ait kom-
pozisyonlarõ Ateşman (1997) tarafõndan geliştirilen okunabilirlik for-
mülünŸ uygulayarak elde edilen veriler yoluyla okunabilirlik açõsõndan 
karşõlaştõrmayõ amaçlamaktadõr. Araştõrma bulgularõna gšre, ders kitap-
larõndaki metinlerin ortalama okunabilirlik değerinin öğrenci kompo-
zisyonlarõndan yŸksek olduğu ancak bu değerin anlamlõ olmadõğõ belir-
tilmektedir. 

Güneş Ò‚ocuk Kitaplarõnõn Okunabilirlik …lçŸtleri Açõsõndan 
İncelenmesiÓ (2000) adlõ çalõşmasõnda, okumanõn bilgi edinme yollarõ-
nõn en ŸstŸnŸ olduğunu ve bu becerinin kazanõlmasõnda okuma eğitimi-
nin büyük rolü olduğunu vurgulamaktadõr. GŸneş araştõrmasõnda, TŸr-
kiyeÕde yayõmlanan ve MEB onaylõ 52 çocuk kitabõ Ÿzerinde okunabi-
lirlik formŸlleri uygulayarak, bu kitaplarõ okunabilirlik açõsõndan değer-
lendirmiştir. Araştõrma bulgularõna gšre, kitaplarõn tam olarak hangi 
yaş kitlesine uygun olduğu belirtilmiş ve okunabilirlik formüllerinin 
uygulanmasõndan sonra 40 kitabõn 12 ve daha ŸstŸ yaş grubuna, 12 ki-
tabõn da 6-12 yaş arasõ çocuklara yšnelik olduğu sonucuna varõlmõştõr. 

Ders kitaplarõnõn okunabilirliğinin belirlenmesine yönelik ilk ça-
lõşma Kaya (1998)Õ dir. ‚alõşmada ikişer ilköğretim 4. ve 5. sõnõf iş eği-
timi ders kitabõ, Gunning Fog IndexÕe gšre okunabilirlik açõsõndan in-
celenmiş ve kitaplar arasõnda okunabilirlik yšnŸyle anlamlõ bir fark ol-
madõğõ belirlenmiştir. Gunning Fog Index’in güvenilirliğinin Türkçe 
üzerinde test edildiği Sönmez’in (2003) araştõrmasõnda, formŸlŸn tu-
tarlõ bir sonuç vermediği anlaşõlmõştõr. 

TŸrkçe ders kitaplarõna yšnelik Kaya (1998), Temur (2002), Tek-
bõyõk (2006), ‚iftçi, ‚eçen ve Melanlõoğlu (2007), Zorbaz (2007), De-
mir (2008) tarafõndan yapõlan çalõşmalar yapõlmõştõr.   
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dan elde edilen veriler sonucunda, ilköğretim TŸrkçe ders kitaplarõn-
daki masallarõn sšzcŸk uzunluğu bakõmõndan sõnõflara gšre istatistiksel 
açõdan anlamlõ bir fark gšstermediği belirtilmektedir. Bununla birlikte, 
sšzŸ geçen araştõrmanõn sonuçlarõnda 4. sõnõftaki metinlerin 3. sõnõftaki 
metinlere oranla daha kolay okunabilir olduğu öne sürülmektedir. Araş-
tõrmada šne sŸrŸlen diğer bir sonuç ise, ders kitaplarõna alõnan masalla-
rõn tŸmce uzunluğu bakõmõndan šğrencilerin yaşlarõna ve eğitim dŸzey-
lerine gšre değişmediği ve bu yönüyle öğrencileri geliştirici bir šzellik 
gšstermediğidir. 

‚iftçi, ‚eçen ve Melanlõoğlu (2007), İlköğretim altõncõ sõnõflarda 
okutulan ders kitaplarõnda bulunan kõrk altõ metnin okunabilirliğini, 
sšzcŸk ve tŸmce uzunluğu değişkenlerini çšzŸmleyerek belirleme yo-
luna gitmişlerdir. SšzŸ geçen araştõrmada yer alan metinlerin okunabi-
lirlik dŸzeyinin belirlenmesinde FleschÕin Ateşman tarafõndan TŸrk-
çeye uyarlanan formŸlŸnŸn kullanõldõğõ gšrŸlmektedir. Araştõrmanõn 
sonuçlarõna gšre evreni oluşturan metinlerin okunabilirlik dŸzeylerinin 
zorluk derecesi bakõmõndan farklõlaştõğõ belirtilmektedir. Diğer taraftan, 
hik‰ye edici metin tŸrlerinde, ortalama sšzcŸk ve tŸmce uzunluğunun, 
bilgilendirici metinlere oranla daha kõsa olduğu belirtilmektedir. Diğer 
bir deyişle, araştõrmaya konu olan bilgilendirici metinlerin okunabilirlik 
sayõsallarõnõn šykŸleyici metinlere oranla daha yŸksek olduğu belirtil-
mektedir. 

Tekbõyõk ÒLise Fizik 1 Ders Kitabõnõn Okunabilirliği ve Hedef 
Yaş DŸzeyine UygunluğuÓ (2006) adlõ çalõşmasõnda, Fog testi kullana-
rak, bir ders kitabõnda bulunmasõ gereken temel šzellikler olarak oku-
nabilirlik ve hedef yaş dŸzeyine uygunluk işaret edilmektedir. Bu ne-
denle de, bu çalõşmada lise 1 ders kitabõnõn okunabilirliği ve hedef yaş 
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dŸzeyine oranla daha yŸksek olduğu öne sürülmekte ve bu durumun 
öğrencilerin okuma ve anlamlandõrma sŸrecini olumsuz yšnde etkile-
diği yargõsõna varõlmaktadõr. 

Budak (2005) da çalõşmasõnda Fransõzcayõ temel alarak Gunning 
Fog IndexÕin geçerliliğini test etmiş ve SšnmezÕin geliştirdiği formŸlle 
Gunning Fog IndexÕi karşõlaştõrmõştõr. Bezirci ve Yõlmaz (2010) 
ÒTürkçe için yeni bir okunabilirlik ölçütü önerisi” başlõklõ çalõşmala-
rõnda İngilizce için tanõmlanmõş olan en çok kullanõlan okunabilirlik šl-
çŸtlerinin TŸrkçe için uygunluklarõ ve uyarlanabilirlikleri incelenmiş ve 

Türkçenin karakteristik özellikleri incelenerek Türkçe için yeni bir oku-
nabilirlik ölçütü formülü önermişlerdir. Özcan (2011)  “6.-7. Sõnõf 
TŸrkçe ve TŸrk KŸltŸrŸ Ders Kitabõnõn Okunabilirliği ve Hedef Yaş 
Düzeyine Uygunluğu: Fransa Örneği” başlõklõ çalõşmasõnda, yurt dõ-
şõnda verilmekte olan TŸrkçe ve TŸrk KŸltŸrŸ derslerinde kullanõlan 
kitaplarõn šğretmen ile öğrenci arasõnda nitelikli bir iletişim aracõ olup 
olmadõğõnõ tartõşmaya açar ve 6.-7. sõnõflara okutulmakta olan TŸrkçe 
ve TŸrk KŸltŸrŸ ders kitaplarõnõn okunabilir olmaktan uzak olduğunu 
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kullanõlmõştõr.  

Temur (2002) çalõşmasõnda, İlköğretim 5. sõnõf TŸrkçe ders ki-
taplarõnda bulunan metinlerle, bu kitaplarõ okuyan šğrencilere ait kom-
pozisyonlarõ Ateşman (1997) tarafõndan geliştirilen okunabilirlik for-
mülünŸ uygulayarak elde edilen veriler yoluyla okunabilirlik açõsõndan 
karşõlaştõrmayõ amaçlamaktadõr. Araştõrma bulgularõna gšre, ders kitap-
larõndaki metinlerin ortalama okunabilirlik değerinin öğrenci kompo-
zisyonlarõndan yŸksek olduğu ancak bu değerin anlamlõ olmadõğõ belir-
tilmektedir. 

Güneş Ò‚ocuk Kitaplarõnõn Okunabilirlik …lçŸtleri Açõsõndan 
İncelenmesiÓ (2000) adlõ çalõşmasõnda, okumanõn bilgi edinme yollarõ-
nõn en ŸstŸnŸ olduğunu ve bu becerinin kazanõlmasõnda okuma eğitimi-
nin büyük rolü olduğunu vurgulamaktadõr. GŸneş araştõrmasõnda, TŸr-
kiyeÕde yayõmlanan ve MEB onaylõ 52 çocuk kitabõ Ÿzerinde okunabi-
lirlik formŸlleri uygulayarak, bu kitaplarõ okunabilirlik açõsõndan değer-
lendirmiştir. Araştõrma bulgularõna gšre, kitaplarõn tam olarak hangi 
yaş kitlesine uygun olduğu belirtilmiş ve okunabilirlik formüllerinin 
uygulanmasõndan sonra 40 kitabõn 12 ve daha ŸstŸ yaş grubuna, 12 ki-
tabõn da 6-12 yaş arasõ çocuklara yšnelik olduğu sonucuna varõlmõştõr. 

Ders kitaplarõnõn okunabilirliğinin belirlenmesine yönelik ilk ça-
lõşma Kaya (1998)Õ dir. ‚alõşmada ikişer ilköğretim 4. ve 5. sõnõf iş eği-
timi ders kitabõ, Gunning Fog IndexÕe gšre okunabilirlik açõsõndan in-
celenmiş ve kitaplar arasõnda okunabilirlik yšnŸyle anlamlõ bir fark ol-
madõğõ belirlenmiştir. Gunning Fog Index’in güvenilirliğinin Türkçe 
üzerinde test edildiği Sönmez’in (2003) araştõrmasõnda, formŸlŸn tu-
tarlõ bir sonuç vermediği anlaşõlmõştõr. 

TŸrkçe ders kitaplarõna yšnelik Kaya (1998), Temur (2002), Tek-
bõyõk (2006), ‚iftçi, ‚eçen ve Melanlõoğlu (2007), Zorbaz (2007), De-
mir (2008) tarafõndan yapõlan çalõşmalar yapõlmõştõr.   
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AteşmanÕõn çalõşmasõ, alan yazõnõnda TŸrkçe metinlerin okuna-
bilirlik dŸzeylerini sõnõflandõrmaya yšnelik ilk çalõşma olma šzelliğine 
ve šnemine sahiptir. AteşmanÕõn 1997 yõlõnda FleschÕin okunabilirlik 
formŸlŸnŸ TŸrkçeye uyarlamasõyla birlikte başlayan TŸrkçe metinlerin 
okunabilirlik dŸzeyini değerlendirmeye yšnelik çalõşmalar šzetlenmiş-
tir. Bu çalõşmalarõn bir kõsmõnda AteşmanÕõn FleschÕten uyarlayarak ge-
liştirdiği formŸl kullanõlõrken bir kõsõm çalõşmada da İngilizce için ge-
liştirilmiş formŸllerin TŸrkçe metinlerin okunabilirlik dŸzeyini değer-
lendirmeye yšnelik kullanõldõğõ gšrŸlmektedir. Dilsel šzellikler bakõ-
mõndan TŸrkçe ile İngilizcenin farklõ šzellikler sergiledikleri dŸşŸnŸl-
dŸğŸnde, yukarõda sšzŸ geçen çalõşmalarda İngilizce için geliştirilmiş 
formŸllerin kullanõlmõş olmasõ, sonuçlarõn geçerliliğini sorgulanõr kõl-
maktadõr (Uzun-‚etinkaya, 2010: 65). 

AteşmanÕõn FleschÕten uyarladõğõ formŸlden çõkan 0 ile 100 ara-
sõndaki değer metnin gŸçlŸğŸ hakkõnda bilgi vermektedir. Bir metinden 
seçilen 100 kelimelik bir kesitte, kelimelerin ve cŸmlelerin uzunluğu be-
lirlenir. Kelimelerin uzunluğunu belirlemek için toplam hece sayõsõ, 
toplam kelime sayõsõna bšlŸnŸr. CŸmlelerin uzunluğu ise toplam kelime 
sayõsõ, toplam cŸmle sayõsõna bšlŸnerek tespit edilir. 

Araştõrmanõn verilerinden yola çõkõlarak elde edilen bulgular şu 
şekilde šzetlenmektedir: Okunabilirlik puanõ ile ortalama sšzcŸk uzun-
luğu arasõnda negatif yšnde (r= -0.129) bir ilişki olduğu fakat yŸksek 
dŸzeyde bir ilişki olmadõğõ, okunabilirlik puanõ ile ortalama tŸmce 
uzunluğu arasõnda negatif yšnde (r= -0.329) bir ilişki olduğu fakat yŸk-
sek dŸzeyde bir ilişkinin olmadõğõ, okunabilirlik puanõ ile sšzcŸk grubu 
arasõnda pozitif yšnde (r= 0.407) bir ilişki olduğu fakat yŸksek dŸzeyde 
bir ilişkinin olmadõğõ belirtilmektedir (Uzun-‚etinkaya, 2010: 65). 

Ateşman tarafõndan TŸrkçe için kelime ve cŸmle uzunluğunu te-
mel alan ve metinden seçilen yŸz kelimelik bir bšlŸmde uygulanabilen 
aşağõdaki okunabilirlik formŸlŸ ve sõnõflandõrmasõ geliştirilmiştir: 

Okunabilirlik Sayõsõ = 198,825 – 40,175 x1 – 2,610 x2 
X1= Hece olarak ortalama kelime uzunluğu 
X2= Kelime olarak ortalama cŸmle uzunluğu 
 

Tablo 2. Ateşman Okunabilirlik FormŸlŸnde TŸrkçe Metinlerin Okunabilirlik 
Sayõlarõna Gšre Sõnõflandõrõlmasõ. 

Ateşman Tarafõndan Geliştirilen Okunabilirlik  
Aralõklarõ Okunabilirlik Derecesi 

Okunabilirlik 
Puanõ 

‚ok Kolay 90-100 
Kolay 70-89 

Orta Güçlükte 50-69 
Zor 30-49 
Çok Zor 1-29 

 
2.2. Bugüne Kadar Çeşitli Ülkelerde Geliştirilen Okunabilir-
lik Formülleri ve Türkçe İçin Geliştirilen Formüller 
Okunabilirlik formŸlleri, metnin yapõsal šzelliklerinden yola çõ-

kõlarak metinleri okuma zorluklarõna veya kolaylõklarõna gšre tanõmla-
mayõ ve sõnõflandõrmayõ amaçlayan kestirim araçlarõdõr. 

Dale-Chall FormŸlŸ, Flesch Okuma Kolaylõğõ Okunabilirlik For-
mŸlŸ, Powers-Sumner-Kearl Okunabilirlik FormŸlŸ, SMOG Okunabi-
lirlik FormŸlŸ, Gunning Zorluk Gšstergesi, Fry Grafik Okunabilirlik 
FormŸlŸ, Coleman Okunabilirlik FormŸlleri, Bormuth Ortalama ‚õ-
kartma Formülü şeklinde sõralanõr. 

a. Dale-Chall Formülü: Edgar Dale ve Jeanne S. Chall tarafõn-
dan geliştirilmiş olan bu formŸl cŸmle uzunluğu ve zor (bilinmeyen) 
kelime sayõsõ yoluyla metnin gŸçlŸğŸnŸ belirlemeyi amaçlar (Jacque-
line, 1992: 3). 

b. Gunning Fog Index: Robert GunningÕin geliştirdiği formül 
Ÿç ve daha fazla heceli kelimeler ve cŸmlelerde kullanõlan ortalama ke-
lime sayõsõna dayalõ bir formŸldŸr (Temur, 2003: 175). 

c. Fry Okunabilirlik Grafiği: Bir metinden baştan 100, ortadan 
100 ve sondan 100 kelime olmak Ÿzere seçilen Ÿç bšlŸmdeki cŸmle ve 
kelime sayõlarõ ve bunlarõn belirlenen grafikteki yerlerinin bulunma-
sõyla sõnõf dŸzeyine uygun metin seçimini sağlamayõ amaçlayan bir ça-
lõşmadõr (Temur,2003: 176–177). 

ç. Flesch-Kincaid Formülü: Cümle başõna dŸşen kelime ve ke-
lime başõna dŸsen hece sayõsõna dayalõ bir formŸldŸr (Temur, 2003: 
175–176). 

d. Raygor Formülü: Bu okunabilirlik formŸlŸnde metnin ya da 
kitabõn başõndan, ortasõndan ve sonundan yŸzer kelimelik bšlŸmler se-
çilir. Seçilen bšlŸmlerdeki cŸmleler, altõ ve daha fazla heceli kelimeler 
sayõlõr ve Raygor grafiği ile karşõlaştõrõlarak metnin okunabilirliği hak-
kõnda çõkarõmlarda bulunulur (Cooter ve Flynt, 1996: 57). 

e. Ateşman tarafõndan TŸrkçe için geliştirilen formül: 
Ateşman, ÒTŸrkçe Okunabilirliğin …lçŸlmesiÓ (1997) adlõ çalõşma-
sõnda, ÒtŸmce uzunluğuÓ ve ÒsšzcŸk uzunluğuÓ değişkenlerini temel 
alarak TŸrkçe metinlerin okunabilirlik dŸzeylerini tanõmlama ve sõnõf-
landõrmaya yšnelik bir formŸl geliştirme yoluna gitmiştir. FleschÕin 
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AteşmanÕõn çalõşmasõ, alan yazõnõnda TŸrkçe metinlerin okuna-
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liştirilmiş formŸllerin TŸrkçe metinlerin okunabilirlik dŸzeyini değer-
lendirmeye yšnelik kullanõldõğõ gšrŸlmektedir. Dilsel šzellikler bakõ-
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lirlenir. Kelimelerin uzunluğunu belirlemek için toplam hece sayõsõ, 
toplam kelime sayõsõna bšlŸnŸr. CŸmlelerin uzunluğu ise toplam kelime 
sayõsõ, toplam cŸmle sayõsõna bšlŸnerek tespit edilir. 

Araştõrmanõn verilerinden yola çõkõlarak elde edilen bulgular şu 
şekilde šzetlenmektedir: Okunabilirlik puanõ ile ortalama sšzcŸk uzun-
luğu arasõnda negatif yšnde (r= -0.129) bir ilişki olduğu fakat yŸksek 
dŸzeyde bir ilişki olmadõğõ, okunabilirlik puanõ ile ortalama tŸmce 
uzunluğu arasõnda negatif yšnde (r= -0.329) bir ilişki olduğu fakat yŸk-
sek dŸzeyde bir ilişkinin olmadõğõ, okunabilirlik puanõ ile sšzcŸk grubu 
arasõnda pozitif yšnde (r= 0.407) bir ilişki olduğu fakat yŸksek dŸzeyde 
bir ilişkinin olmadõğõ belirtilmektedir (Uzun-‚etinkaya, 2010: 65). 

Ateşman tarafõndan TŸrkçe için kelime ve cŸmle uzunluğunu te-
mel alan ve metinden seçilen yŸz kelimelik bir bšlŸmde uygulanabilen 
aşağõdaki okunabilirlik formŸlŸ ve sõnõflandõrmasõ geliştirilmiştir: 

Okunabilirlik Sayõsõ = 198,825 – 40,175 x1 – 2,610 x2 
X1= Hece olarak ortalama kelime uzunluğu 
X2= Kelime olarak ortalama cŸmle uzunluğu 
 

Tablo 2. Ateşman Okunabilirlik FormŸlŸnde TŸrkçe Metinlerin Okunabilirlik 
Sayõlarõna Gšre Sõnõflandõrõlmasõ. 

Ateşman Tarafõndan Geliştirilen Okunabilirlik  
Aralõklarõ Okunabilirlik Derecesi 
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‚ok Kolay 90-100 
Kolay 70-89 

Orta Güçlükte 50-69 
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2.2. Bugüne Kadar Çeşitli Ülkelerde Geliştirilen Okunabilir-
lik Formülleri ve Türkçe İçin Geliştirilen Formüller 
Okunabilirlik formŸlleri, metnin yapõsal šzelliklerinden yola çõ-

kõlarak metinleri okuma zorluklarõna veya kolaylõklarõna gšre tanõmla-
mayõ ve sõnõflandõrmayõ amaçlayan kestirim araçlarõdõr. 

Dale-Chall FormŸlŸ, Flesch Okuma Kolaylõğõ Okunabilirlik For-
mŸlŸ, Powers-Sumner-Kearl Okunabilirlik FormŸlŸ, SMOG Okunabi-
lirlik FormŸlŸ, Gunning Zorluk Gšstergesi, Fry Grafik Okunabilirlik 
FormŸlŸ, Coleman Okunabilirlik FormŸlleri, Bormuth Ortalama ‚õ-
kartma Formülü şeklinde sõralanõr. 

a. Dale-Chall Formülü: Edgar Dale ve Jeanne S. Chall tarafõn-
dan geliştirilmiş olan bu formŸl cŸmle uzunluğu ve zor (bilinmeyen) 
kelime sayõsõ yoluyla metnin gŸçlŸğŸnŸ belirlemeyi amaçlar (Jacque-
line, 1992: 3). 

b. Gunning Fog Index: Robert GunningÕin geliştirdiği formül 
Ÿç ve daha fazla heceli kelimeler ve cŸmlelerde kullanõlan ortalama ke-
lime sayõsõna dayalõ bir formŸldŸr (Temur, 2003: 175). 

c. Fry Okunabilirlik Grafiği: Bir metinden baştan 100, ortadan 
100 ve sondan 100 kelime olmak Ÿzere seçilen Ÿç bšlŸmdeki cŸmle ve 
kelime sayõlarõ ve bunlarõn belirlenen grafikteki yerlerinin bulunma-
sõyla sõnõf dŸzeyine uygun metin seçimini sağlamayõ amaçlayan bir ça-
lõşmadõr (Temur,2003: 176–177). 

ç. Flesch-Kincaid Formülü: Cümle başõna dŸşen kelime ve ke-
lime başõna dŸsen hece sayõsõna dayalõ bir formŸldŸr (Temur, 2003: 
175–176). 

d. Raygor Formülü: Bu okunabilirlik formŸlŸnde metnin ya da 
kitabõn başõndan, ortasõndan ve sonundan yŸzer kelimelik bšlŸmler se-
çilir. Seçilen bšlŸmlerdeki cŸmleler, altõ ve daha fazla heceli kelimeler 
sayõlõr ve Raygor grafiği ile karşõlaştõrõlarak metnin okunabilirliği hak-
kõnda çõkarõmlarda bulunulur (Cooter ve Flynt, 1996: 57). 

e. Ateşman tarafõndan TŸrkçe için geliştirilen formül: 
Ateşman, ÒTŸrkçe Okunabilirliğin …lçŸlmesiÓ (1997) adlõ çalõşma-
sõnda, ÒtŸmce uzunluğuÓ ve ÒsšzcŸk uzunluğuÓ değişkenlerini temel 
alarak TŸrkçe metinlerin okunabilirlik dŸzeylerini tanõmlama ve sõnõf-
landõrmaya yšnelik bir formŸl geliştirme yoluna gitmiştir. FleschÕin 
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Òokuma kolaylõğõÓ diye adlandõrõlan formŸlŸ İngilizce ve TŸrkçe yapõ 
yapõsal ayrõlõklardan yola çõkõlarak TŸrkçeye uyarlamõştõr. AteşmanÕõn 
çalõşmasõ, alan yazõnõnda TŸrkçe metinlerin okunabilirlik dŸzeylerini 
sõnõflandõrmaya yšnelik ilk çalõşma olma šzelliğine ve šnemine sahip-
tir.  

Ateşman'õn formŸlŸnŸn oluşturulmasõna temel oluşturan ista-
tistiksel çšzŸmlemelerden sšz edilmemektedir. Diğer taraftan, 
FleschÕin sšzŸ geçen formŸlŸnde temel aldõğõ değişkenlerin TŸrkçe me-
tinlerin okunabilirliği ile olan ilişkisel eşliği veya etki katsayõsõ, evrenin 
bŸtŸnŸnŸ ne oranda etkilediği konularõna çalõşmada yer verilmemekte-
dir. (‚etinkaya, 2010: 58- 61). 

f. Uzun ve ‚etinkaya Tarafõndan Geliştirilmiş Olan Okuna-
bilirlik FormŸlŸ: 

Geliştirilen formŸl için izlenmesi gereken sŸreç şu şekilde ifade 
edilir: 

aa. SšzcŸkleri Sayõn 
Boşlukla aralanmõş, sayõlar, yazõ birimler, semboller ve yazõ bi-

rim kŸmeleri sšzcŸk olarak kabul edilir. Birleştirme çizgisiyle ayrõlmõş 
sšzcŸkler ve kõsaltmalar sšzcŸk olarak kabul edilir. …rneğin; 

- Gel-git 
- O.T.U 

bb. TŸmceleri Sayõn 
Dil bilgisel olarak diğer tŸmce veya tŸmleçten bağõmsõz olduğu 

dŸşŸnŸlen her birim tŸmce olarak kabul edilir. Nokta (.), soru işareti 
(?), açõklama noktasõ (:) ve iki parantez ( ) bitirilmiş bir tŸmce olarak 
kabul edilir. 

cc. Heceleri Sayõn 
Seslettiğiniz biçimiyle heceleri sayõn. …rneğin; 
Gel 1 hece  
Gelsin 2 hece 
Gidelim 3 hece olarak kabul edilir. Semboller ve şekiller sesletil-

dikleri biçimiyle sayõlõr. …rneğin; 
Cm 4 hece 
1918 7 hece olarak kabul edilir. 
çç. Ortalama TŸmce Uzunluğunu Bulun 
Ortalama tŸmce uzunluğunu bulmak için toplam sšzcŸk sayõsõnõ 

tŸmce sayõsõna bšlŸn. 
OTU= Toplam sšzcŸk sayõsõ bšlŸ toplam tŸmce sayõsõ 

dd. Ortalama Sözcük Uzunluğunu Bulun 
Ortalama  sözcük uzunluğunu bulmak için toplam hece sayõsõnõ  

toplam sšzcŸk sayõsõna bšlŸn. OSU= Toplam hece sayõsõ bšlŸ toplam 
sšzcŸk sayõsõdõr. 

ee. FormŸlŸ Hesaplayõn 
Aşağõda yer alan okunabilirlik formŸlŸ denklemi içindeki yerle-

rine yukarõda yer alan işlem basamaklarõnõ gerçekleştirerek elde ettiği-
niz ortalama tümce uzunluğu ve ortalama sözcük uzunluğu değerlerini 
giriniz. Metinlerin okunabilirlik dŸzeyini belirleyen formŸl denklemi şu 
şekildedir: 

OP= 118,823 – 25,987 x OSU – 0,971x OTU 
OP= Okunabilirlik Puanõ 
OTU= Ortalama tümce uzunluğu 
OSU= Ortalama sözcük uzunluğu 
Yukarõda yer alan işlem basamaklarõnõn uygulanmasõ sonucu 

araştõrmanõn šrnekleminde yer alan 14 hik‰ye edici metnin ortalama 
tümce uzunluğu ve ortalama sözcük uzunluğu değerleri formŸl denkle-
minde yerine konularak değerlendirilmiştir. 

 TŸrkçe dersi, genellikle metin Ÿzerinde çalõşma zorunluluğu 
olan ve metinlerin önemli bir öğretim malzemesi olarak kullanõldõğõ bir 
derstir. Bu sebeple TŸrkçe ders kitaplarõndaki metinlerin kelime-cümle 
uzunluklarõ ve okunabilirlik dŸzeylerinin belirlenmesine yšnelik bir ça-
lõşmaya ihtiyaç duyulmuştur. 

 
3. Yöntem 
5. sõnõf TŸrkçe ders kitabõndaki hik‰ye edici metinlerin okunabi-

lirlik dŸzeylerini betimsel-tarama yöntemiyle belirlemeyi amaçlayan 
bir çalõşmadõr.   

Betimsel araştõrmalarõn kullanõlmasõnõn esas amacõ, bu araştõrma 
şeklinin verilen bir durumu olabildiğince nesnel ve isabetli bir şekilde 
verebilmesidir (BŸyŸkšztŸrk, Kõlõç, AkgŸn, Karadeniz ve Demirel, 
2013: 22). 

‚alõşmada, Uzun ve ‚etinkaya'nõn geliştirmiş olduğu okunabilir-
lik formŸlŸ uygulanarak 5. sõnõf TŸrkçe ders kitabõndaki hik‰ye edici 
metinlerin okunabilirlik dŸzeyi tespit edilmiştir.   

5. sõnõf TŸrkçe ders kitabõndaki hik‰ye edici metinlerin okunabi-
lirliğini belirlemeyi amaçlayan bu çalõşmada hece, kelime ve cŸmleler 
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Òokuma kolaylõğõÓ diye adlandõrõlan formŸlŸ İngilizce ve TŸrkçe yapõ 
yapõsal ayrõlõklardan yola çõkõlarak TŸrkçeye uyarlamõştõr. AteşmanÕõn 
çalõşmasõ, alan yazõnõnda TŸrkçe metinlerin okunabilirlik dŸzeylerini 
sõnõflandõrmaya yšnelik ilk çalõşma olma šzelliğine ve šnemine sahip-
tir.  

Ateşman'õn formŸlŸnŸn oluşturulmasõna temel oluşturan ista-
tistiksel çšzŸmlemelerden sšz edilmemektedir. Diğer taraftan, 
FleschÕin sšzŸ geçen formŸlŸnde temel aldõğõ değişkenlerin TŸrkçe me-
tinlerin okunabilirliği ile olan ilişkisel eşliği veya etki katsayõsõ, evrenin 
bŸtŸnŸnŸ ne oranda etkilediği konularõna çalõşmada yer verilmemekte-
dir. (‚etinkaya, 2010: 58- 61). 

f. Uzun ve ‚etinkaya Tarafõndan Geliştirilmiş Olan Okuna-
bilirlik FormŸlŸ: 

Geliştirilen formŸl için izlenmesi gereken sŸreç şu şekilde ifade 
edilir: 

aa. SšzcŸkleri Sayõn 
Boşlukla aralanmõş, sayõlar, yazõ birimler, semboller ve yazõ bi-

rim kŸmeleri sšzcŸk olarak kabul edilir. Birleştirme çizgisiyle ayrõlmõş 
sšzcŸkler ve kõsaltmalar sšzcŸk olarak kabul edilir. …rneğin; 

- Gel-git 
- O.T.U 

bb. TŸmceleri Sayõn 
Dil bilgisel olarak diğer tŸmce veya tŸmleçten bağõmsõz olduğu 

dŸşŸnŸlen her birim tŸmce olarak kabul edilir. Nokta (.), soru işareti 
(?), açõklama noktasõ (:) ve iki parantez ( ) bitirilmiş bir tŸmce olarak 
kabul edilir. 

cc. Heceleri Sayõn 
Seslettiğiniz biçimiyle heceleri sayõn. …rneğin; 
Gel 1 hece  
Gelsin 2 hece 
Gidelim 3 hece olarak kabul edilir. Semboller ve şekiller sesletil-

dikleri biçimiyle sayõlõr. …rneğin; 
Cm 4 hece 
1918 7 hece olarak kabul edilir. 
çç. Ortalama TŸmce Uzunluğunu Bulun 
Ortalama tŸmce uzunluğunu bulmak için toplam sšzcŸk sayõsõnõ 

tŸmce sayõsõna bšlŸn. 
OTU= Toplam sšzcŸk sayõsõ bšlŸ toplam tŸmce sayõsõ 

dd. Ortalama Sözcük Uzunluğunu Bulun 
Ortalama  sözcük uzunluğunu bulmak için toplam hece sayõsõnõ  

toplam sšzcŸk sayõsõna bšlŸn. OSU= Toplam hece sayõsõ bšlŸ toplam 
sšzcŸk sayõsõdõr. 

ee. FormŸlŸ Hesaplayõn 
Aşağõda yer alan okunabilirlik formŸlŸ denklemi içindeki yerle-

rine yukarõda yer alan işlem basamaklarõnõ gerçekleştirerek elde ettiği-
niz ortalama tümce uzunluğu ve ortalama sözcük uzunluğu değerlerini 
giriniz. Metinlerin okunabilirlik dŸzeyini belirleyen formŸl denklemi şu 
şekildedir: 

OP= 118,823 – 25,987 x OSU – 0,971x OTU 
OP= Okunabilirlik Puanõ 
OTU= Ortalama tümce uzunluğu 
OSU= Ortalama sözcük uzunluğu 
Yukarõda yer alan işlem basamaklarõnõn uygulanmasõ sonucu 

araştõrmanõn šrnekleminde yer alan 14 hik‰ye edici metnin ortalama 
tümce uzunluğu ve ortalama sözcük uzunluğu değerleri formŸl denkle-
minde yerine konularak değerlendirilmiştir. 

 TŸrkçe dersi, genellikle metin Ÿzerinde çalõşma zorunluluğu 
olan ve metinlerin önemli bir öğretim malzemesi olarak kullanõldõğõ bir 
derstir. Bu sebeple TŸrkçe ders kitaplarõndaki metinlerin kelime-cümle 
uzunluklarõ ve okunabilirlik dŸzeylerinin belirlenmesine yšnelik bir ça-
lõşmaya ihtiyaç duyulmuştur. 

 
3. Yöntem 
5. sõnõf TŸrkçe ders kitabõndaki hik‰ye edici metinlerin okunabi-

lirlik dŸzeylerini betimsel-tarama yöntemiyle belirlemeyi amaçlayan 
bir çalõşmadõr.   

Betimsel araştõrmalarõn kullanõlmasõnõn esas amacõ, bu araştõrma 
şeklinin verilen bir durumu olabildiğince nesnel ve isabetli bir şekilde 
verebilmesidir (BŸyŸkšztŸrk, Kõlõç, AkgŸn, Karadeniz ve Demirel, 
2013: 22). 

‚alõşmada, Uzun ve ‚etinkaya'nõn geliştirmiş olduğu okunabilir-
lik formŸlŸ uygulanarak 5. sõnõf TŸrkçe ders kitabõndaki hik‰ye edici 
metinlerin okunabilirlik dŸzeyi tespit edilmiştir.   

5. sõnõf TŸrkçe ders kitabõndaki hik‰ye edici metinlerin okunabi-
lirliğini belirlemeyi amaçlayan bu çalõşmada hece, kelime ve cŸmleler 
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sayõlmõştõr. Hece, kelime ve cŸmle sayõlarõ, Uzun ve ‚etinkayaÕnõn ge-
liştirmiş olduğu formŸle yerleştirilmesi sonucunda metinlerin okunabi-
lirlik dŸzeyleri, tespit edilmiştir.   

İngilizce için geliştirilen formŸllerin doğrudan TŸrkçe metinlere 
uygulanmasõ okunabilirlik dŸzeyleri açõsõndan doğru sonuçlara ulaştõr-
maz. ‚etinkayaÕnõn da (2010: 65) belirttiği gibi farklõ šzelliklere sahip 
iki dile ait metinlerde aynõ formŸlŸ kullanmak geçerli sayõlmaz. 

3.1. Araştõrmanõn Modeli 
5. sõnõf TŸrkçe ders kitabõndaki hik‰ye edici metinlerin okunabi-

lirliğini tahmin etmeyi amaçlayan bu çalõşmanõn modeli var olan bir 
durumu betimlemede kullanõlan "tarama-betimleme modeli"dir (Okur, 
A. Arõ, G. Ersoyul, F. ve Okur, E. K. 2013:70). 

Tarama modelinde araştõrmaya konu olarak seçilen durum veya 
kavram içinde bulunduğu koşullar içerisinde objektif olarak saptan-
maya çalõşõlõr (Karasar, 2005). 

3.2. Veri Kaynağõ  
Talim ve Terbiye Kurulu BaşkanlõğõÕnca onaylanmõş ve MEBÕe 

bağlõ okullarda ders kitabõ olarak okutulan 2016-2017 ve 2017-2018 
eğitim šğretim dšnemlerinde 5. Sõnõf TŸrkçe ders kitaplarõ bu çalõşma-
nõn veri kaynağõnõ oluşturmaktadõr. 2016 yõlõnda hazõrlanan 5. sõnõf 
TŸrkçe ders kitabõnda bulunan 14 hik‰ye edici metin ve 2017 yõlõnda 
hazõrlanan 5. sõnõf TŸrkçe ders kitabõnda bulunan 20 hik‰ye edici metin 
oluşturmaktadõr.  

3.3. Verilerin Toplanmasõ ve Verilerin Analizi 
 MEBÕe bağlõ okullarda MEB yayõnõ olan 2016-2017 ve 2017-
2018 eğitim šğretim dšneminde kullanõlan 5. sõnõf TŸrkçe ders kita-
bõnda bulunan 14+20 hik‰ye edici metin incelenmiştir. Hik‰ye edici 
metinlerin hece, kelime ve tŸmce sayõsõ hesaplanmõş, Uzun ve ‚etin-
kayaÕnõn geliştirmiş olduğu okunabilirlik formŸlŸne gšre okunabilirlik 
puanõ hesaplanmõştõr. Hazõrlanmõş olan 5. sõnõf TŸrkçe ders kitaplarõnda 
bulunan hik‰ye edici metinlerin Uzun ve ‚etinkayaÕnõn geliştirmiş ol-
duğu okunabilirlik formŸlŸne gšre okunabilirlik puanlarõ ve seviyeleri 
karşõlaştõrõlmõştõr.  
 
 
 
 
 
  

4. BULGULAR VE YORUM  
 

Tablo 3. 2016-2017 Yõlõnda MEB Yayõnõ Olan ile Beşinci Sõnõf TŸrkçe Ders Kitabõn-
daki Hik‰ye Edici Metinlerin Hece, Kelime ve TŸmce Sayõlarõ 

Hikâye Edici Metin Adõ CŸmle Sayõsõ Kelime Sayõsõ Hece Sa-
yõsõ 

1 Padişahõn Kulakçõba-
şõsõ 

114 876 2499 

2 …devsiz Gezegen 62 455 1172 
3 DŸk Oldu HšdŸk 173 1207 3065 
4 İstiklal Marşõ 46 432 1127 
5 Tren Raylarõ 132 776 2449 
6 Ben Bir KŸçŸk Kili-

mim 
50 511 1237 

7 AtasšzŸ Sevgisi 140 761 1988 
8 Yelkovan Kuşlarõnõn 

Efsanesi 
40 348 880 

9 Sabõr Sularõnda 69 417 1033 
10 Osman Cemal Bey'in 

Nar Hakkõ 
129 567 1392 

11 Sahibini Arayan Ke-
man 

110 943 2150 

12 Babaannemin Soğan-
larõ 

146 963 2644 

13 Balõk Adamlar 110 593 1511 
14 Parbat Dağõnõn Esrarõ 88 589 1736 

 
Tablo 4. 2017-2018 yõlõnda MEB Yayõnõ Olan ile Beşinci Sõnõf TŸrkçe Ders Kitabõn-

daki Hik‰ye Edici Metinlerin Hece, Kelime ve TŸmce Sayõlarõ 
Hik‰ye Edici Metin Adõ CŸmle Sayõsõ Kelime Sayõsõ Hece Sa-

yõsõ 

1 Oyuncak 84 556 1420 
2 Alis Harikalar Diya-

rõnda 
160 1451 3560 

3 GŸneşin Uyuduğu 
Yer 

61 332 887 

4 Bilmeyen Var Mõ? 113 608 1303 
5 KŸçŸk Ağa 107 1012 2584 
6 GŸvercin 79 505 1332 
7 PŸf Noktasõ 17 197 519 
8 Bir Dahiyle Konuş-

mak 
36 461 1247 

9 Jules Verne'den (Jul 
Vern) Geleceğe Dair 

23 355 855 
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sayõlmõştõr. Hece, kelime ve cŸmle sayõlarõ, Uzun ve ‚etinkayaÕnõn ge-
liştirmiş olduğu formŸle yerleştirilmesi sonucunda metinlerin okunabi-
lirlik dŸzeyleri, tespit edilmiştir.   

İngilizce için geliştirilen formŸllerin doğrudan TŸrkçe metinlere 
uygulanmasõ okunabilirlik dŸzeyleri açõsõndan doğru sonuçlara ulaştõr-
maz. ‚etinkayaÕnõn da (2010: 65) belirttiği gibi farklõ šzelliklere sahip 
iki dile ait metinlerde aynõ formŸlŸ kullanmak geçerli sayõlmaz. 

3.1. Araştõrmanõn Modeli 
5. sõnõf TŸrkçe ders kitabõndaki hik‰ye edici metinlerin okunabi-

lirliğini tahmin etmeyi amaçlayan bu çalõşmanõn modeli var olan bir 
durumu betimlemede kullanõlan "tarama-betimleme modeli"dir (Okur, 
A. Arõ, G. Ersoyul, F. ve Okur, E. K. 2013:70). 

Tarama modelinde araştõrmaya konu olarak seçilen durum veya 
kavram içinde bulunduğu koşullar içerisinde objektif olarak saptan-
maya çalõşõlõr (Karasar, 2005). 

3.2. Veri Kaynağõ  
Talim ve Terbiye Kurulu BaşkanlõğõÕnca onaylanmõş ve MEBÕe 

bağlõ okullarda ders kitabõ olarak okutulan 2016-2017 ve 2017-2018 
eğitim šğretim dšnemlerinde 5. Sõnõf TŸrkçe ders kitaplarõ bu çalõşma-
nõn veri kaynağõnõ oluşturmaktadõr. 2016 yõlõnda hazõrlanan 5. sõnõf 
TŸrkçe ders kitabõnda bulunan 14 hik‰ye edici metin ve 2017 yõlõnda 
hazõrlanan 5. sõnõf TŸrkçe ders kitabõnda bulunan 20 hik‰ye edici metin 
oluşturmaktadõr.  

3.3. Verilerin Toplanmasõ ve Verilerin Analizi 
 MEBÕe bağlõ okullarda MEB yayõnõ olan 2016-2017 ve 2017-
2018 eğitim šğretim dšneminde kullanõlan 5. sõnõf TŸrkçe ders kita-
bõnda bulunan 14+20 hik‰ye edici metin incelenmiştir. Hik‰ye edici 
metinlerin hece, kelime ve tŸmce sayõsõ hesaplanmõş, Uzun ve ‚etin-
kayaÕnõn geliştirmiş olduğu okunabilirlik formŸlŸne gšre okunabilirlik 
puanõ hesaplanmõştõr. Hazõrlanmõş olan 5. sõnõf TŸrkçe ders kitaplarõnda 
bulunan hik‰ye edici metinlerin Uzun ve ‚etinkayaÕnõn geliştirmiş ol-
duğu okunabilirlik formŸlŸne gšre okunabilirlik puanlarõ ve seviyeleri 
karşõlaştõrõlmõştõr.  
 
 
 
 
 
  

4. BULGULAR VE YORUM  
 

Tablo 3. 2016-2017 Yõlõnda MEB Yayõnõ Olan ile Beşinci Sõnõf TŸrkçe Ders Kitabõn-
daki Hik‰ye Edici Metinlerin Hece, Kelime ve TŸmce Sayõlarõ 

Hikâye Edici Metin Adõ CŸmle Sayõsõ Kelime Sayõsõ Hece Sa-
yõsõ 

1 Padişahõn Kulakçõba-
şõsõ 

114 876 2499 

2 …devsiz Gezegen 62 455 1172 
3 DŸk Oldu HšdŸk 173 1207 3065 
4 İstiklal Marşõ 46 432 1127 
5 Tren Raylarõ 132 776 2449 
6 Ben Bir KŸçŸk Kili-

mim 
50 511 1237 

7 AtasšzŸ Sevgisi 140 761 1988 
8 Yelkovan Kuşlarõnõn 

Efsanesi 
40 348 880 

9 Sabõr Sularõnda 69 417 1033 
10 Osman Cemal Bey'in 

Nar Hakkõ 
129 567 1392 

11 Sahibini Arayan Ke-
man 

110 943 2150 

12 Babaannemin Soğan-
larõ 

146 963 2644 

13 Balõk Adamlar 110 593 1511 
14 Parbat Dağõnõn Esrarõ 88 589 1736 

 
Tablo 4. 2017-2018 yõlõnda MEB Yayõnõ Olan ile Beşinci Sõnõf TŸrkçe Ders Kitabõn-

daki Hik‰ye Edici Metinlerin Hece, Kelime ve TŸmce Sayõlarõ 
Hik‰ye Edici Metin Adõ CŸmle Sayõsõ Kelime Sayõsõ Hece Sa-

yõsõ 

1 Oyuncak 84 556 1420 
2 Alis Harikalar Diya-

rõnda 
160 1451 3560 

3 GŸneşin Uyuduğu 
Yer 

61 332 887 

4 Bilmeyen Var Mõ? 113 608 1303 
5 KŸçŸk Ağa 107 1012 2584 
6 GŸvercin 79 505 1332 
7 PŸf Noktasõ 17 197 519 
8 Bir Dahiyle Konuş-

mak 
36 461 1247 

9 Jules Verne'den (Jul 
Vern) Geleceğe Dair 

23 355 855 
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10 Forsa 93 400 996 
11 Çocuk Doğru Söy-

ledi 
112 809 2167 

12 Bir Sõcak ‚orbada 
Anadolu 

30 256 585 

13 Okuma Kitaplarõm 41 305 869 
14 Anadolunun Cirit 

Oyunlarõ 
56 578 1447 

15 Hasta 98 613 1437 
16 MŸrekkep Balõğõnõn 

Diş Ağrõsõ 
39 213 535 

17 Reçete 44 379 1033 
18 Kar Tanesinin Serü-

veni 
170 835 2197 

19 Keramet Kavukta 
Mõ? 

21 115 258 

20 Ben Bir ‚õnar Ağa-
cõydõm 

86 505 1409 

 
 

Tablo 5. 2016-2017 Eğitim Öğretim Dšneminde kullanõlan 5. Sõnõf TŸrkçe Ders Kita-
bõndaki Hik‰ye Edici Metinlerin Ortalama SšzcŸk Uzunluklarõ (OS), Ortalama CŸmle 

Uzunluklarõ (OCU), Okunabilirlik Puanlarõ (OP) ve Okunabilirlik DŸzeyleri, (U-Ç 
OB)Uzun ve ‚etinkayaÕ ya Gšre Okunabilirlik DŸzeyleri 

H
ik

ây
e 

E
di

ci
 M

et
in

le
r 

Sõra 
No 

Hikâye Edici Met-
nin Adõ OSU OTU OP U-Ç OB 

Düzeyi 

1 Padişahõn Kulakçõba-
şõsõ 2,852 7,684 37,246 Eğitsel 

2 Ödevsiz Gezegen 2,575 7,338 44.781 Eğitsel 

3 Dük Oldu Hödük 2,539 6,976 46,068 Eğitsel 

4 İstiklâl Marşõ 2,608 9,391 41,930 Eğitsel 

5 Tren Raylarõ 3,155 5,878 31,126 Engelli 

6 Ben Bir Küçük Kili-
mim 2,420 10,22 46,010 Eğitsel 

7 Atasözü Sevgisi 2,612 5,435 45,667 Eğitsel 

8 Yelkovan Kuşlarõnõn 
Efsanesi 2,528 8,7 44,680 Eğitsel 

9 Sabõr Sularõnda 2,477 6,043 48,585 Eğitsel 

10 Osman Cemal Bey’in 
Nar Hakkõ 2,455 4,395 50,757 Eğitsel 

 
Tablo 6. 2017-2018 Eğitim Öğretim Döneminde kullanõlan 5. Sõnõf TŸrkçe Ders Kita-
bõndaki Hik‰ye Edici Metinlerin Ortalama SšzcŸk Uzunluklarõ (OS), Ortalama CŸmle 

Uzunluklarõ (OCU), Okunabilirlik Puanlarõ (OP) ve Okunabilirlik DŸzeyleri, (U-Ç 
OB) Uzun ve ‚etinkayaÕ ya Gšre Okunabilirlik DŸzeyleri 

11 Sahibini Arayan Ke-
man 2,279 8,572 51,275 Bağõm-

sõz 

12 Babaannemin Soğan-
larõ 2,745 6,595 41,084 Eğitsel 

13 Balõk Adamlar 2,548 5,390 47,374 Eğitsel 

14 Parbat Dağõnõn Esrarõ 2,947 6,693 35,740 Eğitsel 

H
ik

ây
e 

E
di

ci
 M

et
in

le
r 

Sõra 
No 

Hikâye Edici Metnin 
Adõ OSU OTU OP U-Ç OB 

Düzeyi 

1 Oyuncak 2.55 6.61 46.137 Eğitsel 

2 Alis Harikalar Diya-
rõnda 2.45 9.06 46.35 Eğitsel 

3 Güneşin Uyuduğu 
Yer 2.67 5.44 44.15 Eğitsel 

4 Bilmeyen Var Mõ? 2.14 5.38 57.98 Bağõmsõz 

5 KŸçŸk Ağa 2.55 9.45 43.38 Eğitsel 

6 Güvercin 2.63 6.39 44.27 Eğitsel 

7 PŸf Noktasõ 2.63 11.58 39.23 Eğitsel 

8 Bir Dahiyle Konuş-
mak 2.70 12.80 36.22 Eğitsel 

9 Jules Verne'den (Jul 
Vern) Geleceğe Dair 2.40 15.43 41.47 Eğitsel 

10 Forsa 2.49 4.30 49.94 Eğitsel 
11 ‚ocuk Doğru Sšyledi 2.67 7.22 42.42 Eğitsel 

12 Bir Sõcak ‚orbada 
Anadolu 2.28 8.53 51.29 Bağõmsõz 

13 Okuma Kitaplarõm 2.84 7.43 37.80 Eğitsel 

14 Anadolunun Cirit 
Oyunlarõ 2.50 10.32 43.83 Eğitsel 

 15 Hasta 2.34 6.25 51.94 Bağõmsõz 

16 MŸrekkep Balõğõnõn 
Diş Ağrõsõ 2.51 5.46 48.29 Eğitsel 

17 Reçete 2.72 8.61 39.77 Eğitsel 
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10 Forsa 93 400 996 
11 Çocuk Doğru Söy-

ledi 
112 809 2167 

12 Bir Sõcak ‚orbada 
Anadolu 

30 256 585 

13 Okuma Kitaplarõm 41 305 869 
14 Anadolunun Cirit 

Oyunlarõ 
56 578 1447 

15 Hasta 98 613 1437 
16 MŸrekkep Balõğõnõn 

Diş Ağrõsõ 
39 213 535 

17 Reçete 44 379 1033 
18 Kar Tanesinin Serü-

veni 
170 835 2197 

19 Keramet Kavukta 
Mõ? 

21 115 258 

20 Ben Bir ‚õnar Ağa-
cõydõm 

86 505 1409 

 
 

Tablo 5. 2016-2017 Eğitim Öğretim Dšneminde kullanõlan 5. Sõnõf TŸrkçe Ders Kita-
bõndaki Hik‰ye Edici Metinlerin Ortalama SšzcŸk Uzunluklarõ (OS), Ortalama CŸmle 

Uzunluklarõ (OCU), Okunabilirlik Puanlarõ (OP) ve Okunabilirlik DŸzeyleri, (U-Ç 
OB)Uzun ve ‚etinkayaÕ ya Gšre Okunabilirlik DŸzeyleri 

H
ik

ây
e 

E
di

ci
 M

et
in

le
r 

Sõra 
No 

Hikâye Edici Met-
nin Adõ OSU OTU OP U-Ç OB 

Düzeyi 

1 Padişahõn Kulakçõba-
şõsõ 2,852 7,684 37,246 Eğitsel 

2 Ödevsiz Gezegen 2,575 7,338 44.781 Eğitsel 

3 Dük Oldu Hödük 2,539 6,976 46,068 Eğitsel 

4 İstiklâl Marşõ 2,608 9,391 41,930 Eğitsel 

5 Tren Raylarõ 3,155 5,878 31,126 Engelli 

6 Ben Bir Küçük Kili-
mim 2,420 10,22 46,010 Eğitsel 

7 Atasözü Sevgisi 2,612 5,435 45,667 Eğitsel 

8 Yelkovan Kuşlarõnõn 
Efsanesi 2,528 8,7 44,680 Eğitsel 

9 Sabõr Sularõnda 2,477 6,043 48,585 Eğitsel 

10 Osman Cemal Bey’in 
Nar Hakkõ 2,455 4,395 50,757 Eğitsel 

 
Tablo 6. 2017-2018 Eğitim Öğretim Döneminde kullanõlan 5. Sõnõf TŸrkçe Ders Kita-
bõndaki Hik‰ye Edici Metinlerin Ortalama SšzcŸk Uzunluklarõ (OS), Ortalama CŸmle 

Uzunluklarõ (OCU), Okunabilirlik Puanlarõ (OP) ve Okunabilirlik DŸzeyleri, (U-Ç 
OB) Uzun ve ‚etinkayaÕ ya Gšre Okunabilirlik DŸzeyleri 

11 Sahibini Arayan Ke-
man 2,279 8,572 51,275 Bağõm-

sõz 

12 Babaannemin Soğan-
larõ 2,745 6,595 41,084 Eğitsel 

13 Balõk Adamlar 2,548 5,390 47,374 Eğitsel 

14 Parbat Dağõnõn Esrarõ 2,947 6,693 35,740 Eğitsel 

H
ik

ây
e 

E
di

ci
 M

et
in

le
r 

Sõra 
No 

Hikâye Edici Metnin 
Adõ OSU OTU OP U-Ç OB 

Düzeyi 

1 Oyuncak 2.55 6.61 46.137 Eğitsel 

2 Alis Harikalar Diya-
rõnda 2.45 9.06 46.35 Eğitsel 

3 Güneşin Uyuduğu 
Yer 2.67 5.44 44.15 Eğitsel 

4 Bilmeyen Var Mõ? 2.14 5.38 57.98 Bağõmsõz 

5 KŸçŸk Ağa 2.55 9.45 43.38 Eğitsel 

6 Güvercin 2.63 6.39 44.27 Eğitsel 

7 PŸf Noktasõ 2.63 11.58 39.23 Eğitsel 

8 Bir Dahiyle Konuş-
mak 2.70 12.80 36.22 Eğitsel 

9 Jules Verne'den (Jul 
Vern) Geleceğe Dair 2.40 15.43 41.47 Eğitsel 

10 Forsa 2.49 4.30 49.94 Eğitsel 
11 ‚ocuk Doğru Sšyledi 2.67 7.22 42.42 Eğitsel 

12 Bir Sõcak ‚orbada 
Anadolu 2.28 8.53 51.29 Bağõmsõz 

13 Okuma Kitaplarõm 2.84 7.43 37.80 Eğitsel 

14 Anadolunun Cirit 
Oyunlarõ 2.50 10.32 43.83 Eğitsel 

 15 Hasta 2.34 6.25 51.94 Bağõmsõz 

16 MŸrekkep Balõğõnõn 
Diş Ağrõsõ 2.51 5.46 48.29 Eğitsel 

17 Reçete 2.72 8.61 39.77 Eğitsel 
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5. Sonuç ve Öneriler 
 

5.1. Sonuç  
Uzun ve ‚etinkayaÕnõn geliştirmiş olduğu formŸl ile 2016-2017 

eğitim öğretim yõlõnda kullanõlan 5. sõnõf TŸrkçe ders kitabõndaki hik‰ye 
edici metinlerin okunabilirlik dŸzeyleri değerlendirildiğinde ortalama 
sšzcŸk uzunluğu 2.624, ortalama tŸmce uzunluğu ise 7.093 olarak he-
saplanmõştõr. 2017-2018 eğitim öğretim yõlõnda kullanõlan 5. sõnõf 
TŸrkçe ders kitabõndaki hik‰ye edici metinlerin okunabilirlik dŸzeyleri 
değerlendirildiğinde ise ortalama sšzcŸk uzunluğunun 2.53, ortalama 
tŸmce uzunluğunun ise 7.82 olduğu değerlendirilmiştir. 
 Araştõrma sonucunda 2016-2017 eğitim öğretim yõlõnda kullanõ-
lan 5. sõnõf TŸrkçe ders kitabõndaki hik‰ye edici metinlerin okunabilirlik 
dŸzeyleri değerlendirildiğinde Uzun ve ‚etinkayaÕnõn TŸrkçe metinle-
rin okunabilirlik dŸzeylerinin tanõmlanmasõ ve sõnõflandõrõlmasõ ile bir 
metin (51+) bağõmsõz okuma, 5.,6. ve 7. sõnõf grubunda değerlendiril-
miş, bir metin (0 - 34) engelli dŸzey, 10., 11. ve 12. sõnõf dŸzeyinde, 
diğerleri de (35 – 50) eğitsel okuma, 8. ve 9. sõnõf dŸzeyinde olduğu 
değerlendirilmiştir. Sonuç olarak sadece bir hik‰ye edici metin bağõm-
sõz okuma olduğu yani öğrenci dŸzeyinde olduğu gšrŸlmektedir.  

2017-2018 dšneminde kullanõlan 5. sõnõf TŸrkçe ders kitabõnda 
ise dšrt metin (51+) bağõmsõz okuma, 5.,6. ve 7. sõnõf grubunda, diğer-
lerinin ise (35 – 50) eğitsel okuma, 8. ve 9. sõnõf dŸzeyinde olduğu de-
ğerlendirilmiştir. 

Çetinkaya- Uzun'un okunabilirlik formŸllerine gšre 2016-2017 
ile 2017-2018 eğitim öğretim dšnemleri için hazõrlanmõş 5. sõnõf TŸrkçe 
ders kitaplarõndaki hik‰ye edici metinlerde okunabilirlik dŸzeyleri ara-
sõnda 2016 yõlõnda basõlan kitapta bir metin bağõmsõz okuma dŸzeyin-
deyken 2017 yõlõnda yayõnlanan kitapta ise dšrt metin bağõmsõz okuma 
dŸzeyinde, diğerleri ise eğitsel okuma dŸzeyindedir. 2016 yõlõndaki ki-
tapta bir metin engelli dŸzeyde diğerleri ise eğitsel okuma dŸzeyinde-
dir. 

18 Kar Tanesinin SerŸ-
veni 2.63 4.91 45.70 Eğitsel 

19 Keramet Kavukta Mõ? 2.24 5.47 55.30 Bağõmsõz 

20 Ben Bir ‚õnar Ağacõy-
dõm 2.79 5.87 40.61 Eğitsel 

 Araştõrma sonucunda 2017-2018 eğitim šğretim yõlõnda kullanõ-
lan 5. sõnõf TŸrkçe ders kitabõndaki hik‰ye edici metinlerin okunabilirlik 
dŸzeylerinin sõnõf seviyesine gšre uygun olmamakla beraber geçen yõla 
gšre daha iyi hazõrlandõğõ gšrŸlmektedir. 
 

5.2. Öneriler 
 İlkšğretim ikinci kademedeki šğrencilere okuma alõşkanlõğõ ka-
zandõrabilmek için šncelikle TŸrkçe ders kitaplarõndaki metin seçimi-
nin onlarõn seviye ve ilgisine gšre hazõrlanmasõ gerekmektedir. Ders ki-
taplarõndaki metinlerle belki de okumayõ sevecekler ve adõm adõm 
okuma alõşkanlõğõ kazanacaklar. Seviyesinin Ÿzerindeki metinleri anla-
makta zorlanan birinin zevkle kitap okuyacağõndan sšz edilmesi mŸm-
kŸn değildir.   

TŸrkçe için sadece kelime ve cŸmle uzunluklarõ değil aynõ za-
manda metinlerin nitel šzelliklerini de gšz šnŸnde bulunduran formŸl-
ler geliştirilmelidir. Metnin tŸrŸ ile okunabilirliği arasõndaki ilişkiye de 
dikkat edilmelidir. Hedef kitle seviyesine ve ilgisine gšre ders kitapla-
rõnda hangi okunabilirlik dŸzeyinde metinlere yer verilmesi gerektiği 
belirlenmelidir. Okunabilirlik dŸzeyleri, metinlerde bulunmasõ gereken 
šzellikler arasõna alõnmalõdõr. …ğretim programlarõnda yer alan ders ki-
taplarõnda yer alan metinlerin šzellikleri ve šğrenci seviyesine ve ilgi-
sine yšnelik metin tŸrlerinin seçilmesi sağlanmalõdõr. …ğrencilerin gšz-
lerini ve beynini yormadan, onlarõ okumaktan bõktõrmadan, okuma sev-
gisi ve alõşkanlõğõ kazandõracak metinler ders kitaplarõna alõnmalõdõr. 
Ayrõca, metinlerin nitel šzelliklerini gšz šnŸnde bulunduran okunabi-
lirlik formŸlleriyle ilgili yabancõ yayõnlar da TŸrkçeye aktarõlmalõdõr. 
 Okunabilirlikle ilgili yapõlan çalõşmalarda metnin dŸzeyini belir-
lerken metnin içeriği, uzunluğu, yapõsõ, mantõk šrgŸsŸ, metinle birlikte 
kullanõlan resimlerin etkisi, metnin šğretim programõna uygunluğu, 
okuyucu ilgisi, zor sšzcŸk, yabancõ sšzcŸk, terimler, soyut ya da somut 
sšzcŸkler, šğrencinin sahip olduğu yeterlilikler, pedagojik açõdan ilgi 
alanlarõ gibi unsurlar šlçŸmlerin dõşõnda tutulmamalõdõr. 
 TŸrkçe šğretiminde kelime hazinesi sorunu šzenle dikkat edil-
mesi gereken konularõn başõnda yer almaktadõr. İlkšğretim ikinci ka-
deme šğrencileri, dilin etkili biçimde kullanõlmaya başlandõğõ, dil ko-
nusunda alõşkanlõklarõn kazanõldõğõ, hassasiyetlerin oluşturulduğu, ke-
lime hazinesinin genişletildiği ve sŸrekli geliştirildiği bir dšnemdedir. 
…ğrencilerin bu dšnem içerisinde kelime hazinelerini geliştirmeleri 
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5. Sonuç ve Öneriler 
 

5.1. Sonuç  
Uzun ve ‚etinkayaÕnõn geliştirmiş olduğu formŸl ile 2016-2017 

eğitim öğretim yõlõnda kullanõlan 5. sõnõf TŸrkçe ders kitabõndaki hik‰ye 
edici metinlerin okunabilirlik dŸzeyleri değerlendirildiğinde ortalama 
sšzcŸk uzunluğu 2.624, ortalama tŸmce uzunluğu ise 7.093 olarak he-
saplanmõştõr. 2017-2018 eğitim öğretim yõlõnda kullanõlan 5. sõnõf 
TŸrkçe ders kitabõndaki hik‰ye edici metinlerin okunabilirlik dŸzeyleri 
değerlendirildiğinde ise ortalama sšzcŸk uzunluğunun 2.53, ortalama 
tŸmce uzunluğunun ise 7.82 olduğu değerlendirilmiştir. 
 Araştõrma sonucunda 2016-2017 eğitim öğretim yõlõnda kullanõ-
lan 5. sõnõf TŸrkçe ders kitabõndaki hik‰ye edici metinlerin okunabilirlik 
dŸzeyleri değerlendirildiğinde Uzun ve ‚etinkayaÕnõn TŸrkçe metinle-
rin okunabilirlik dŸzeylerinin tanõmlanmasõ ve sõnõflandõrõlmasõ ile bir 
metin (51+) bağõmsõz okuma, 5.,6. ve 7. sõnõf grubunda değerlendiril-
miş, bir metin (0 - 34) engelli dŸzey, 10., 11. ve 12. sõnõf dŸzeyinde, 
diğerleri de (35 – 50) eğitsel okuma, 8. ve 9. sõnõf dŸzeyinde olduğu 
değerlendirilmiştir. Sonuç olarak sadece bir hik‰ye edici metin bağõm-
sõz okuma olduğu yani öğrenci dŸzeyinde olduğu gšrŸlmektedir.  

2017-2018 dšneminde kullanõlan 5. sõnõf TŸrkçe ders kitabõnda 
ise dšrt metin (51+) bağõmsõz okuma, 5.,6. ve 7. sõnõf grubunda, diğer-
lerinin ise (35 – 50) eğitsel okuma, 8. ve 9. sõnõf dŸzeyinde olduğu de-
ğerlendirilmiştir. 

Çetinkaya- Uzun'un okunabilirlik formŸllerine gšre 2016-2017 
ile 2017-2018 eğitim öğretim dšnemleri için hazõrlanmõş 5. sõnõf TŸrkçe 
ders kitaplarõndaki hik‰ye edici metinlerde okunabilirlik dŸzeyleri ara-
sõnda 2016 yõlõnda basõlan kitapta bir metin bağõmsõz okuma dŸzeyin-
deyken 2017 yõlõnda yayõnlanan kitapta ise dšrt metin bağõmsõz okuma 
dŸzeyinde, diğerleri ise eğitsel okuma dŸzeyindedir. 2016 yõlõndaki ki-
tapta bir metin engelli dŸzeyde diğerleri ise eğitsel okuma dŸzeyinde-
dir. 

18 Kar Tanesinin SerŸ-
veni 2.63 4.91 45.70 Eğitsel 

19 Keramet Kavukta Mõ? 2.24 5.47 55.30 Bağõmsõz 

20 Ben Bir ‚õnar Ağacõy-
dõm 2.79 5.87 40.61 Eğitsel 

 Araştõrma sonucunda 2017-2018 eğitim šğretim yõlõnda kullanõ-
lan 5. sõnõf TŸrkçe ders kitabõndaki hik‰ye edici metinlerin okunabilirlik 
dŸzeylerinin sõnõf seviyesine gšre uygun olmamakla beraber geçen yõla 
gšre daha iyi hazõrlandõğõ gšrŸlmektedir. 
 

5.2. Öneriler 
 İlkšğretim ikinci kademedeki šğrencilere okuma alõşkanlõğõ ka-
zandõrabilmek için šncelikle TŸrkçe ders kitaplarõndaki metin seçimi-
nin onlarõn seviye ve ilgisine gšre hazõrlanmasõ gerekmektedir. Ders ki-
taplarõndaki metinlerle belki de okumayõ sevecekler ve adõm adõm 
okuma alõşkanlõğõ kazanacaklar. Seviyesinin Ÿzerindeki metinleri anla-
makta zorlanan birinin zevkle kitap okuyacağõndan sšz edilmesi mŸm-
kŸn değildir.   

TŸrkçe için sadece kelime ve cŸmle uzunluklarõ değil aynõ za-
manda metinlerin nitel šzelliklerini de gšz šnŸnde bulunduran formŸl-
ler geliştirilmelidir. Metnin tŸrŸ ile okunabilirliği arasõndaki ilişkiye de 
dikkat edilmelidir. Hedef kitle seviyesine ve ilgisine gšre ders kitapla-
rõnda hangi okunabilirlik dŸzeyinde metinlere yer verilmesi gerektiği 
belirlenmelidir. Okunabilirlik dŸzeyleri, metinlerde bulunmasõ gereken 
šzellikler arasõna alõnmalõdõr. …ğretim programlarõnda yer alan ders ki-
taplarõnda yer alan metinlerin šzellikleri ve šğrenci seviyesine ve ilgi-
sine yšnelik metin tŸrlerinin seçilmesi sağlanmalõdõr. …ğrencilerin gšz-
lerini ve beynini yormadan, onlarõ okumaktan bõktõrmadan, okuma sev-
gisi ve alõşkanlõğõ kazandõracak metinler ders kitaplarõna alõnmalõdõr. 
Ayrõca, metinlerin nitel šzelliklerini gšz šnŸnde bulunduran okunabi-
lirlik formŸlleriyle ilgili yabancõ yayõnlar da TŸrkçeye aktarõlmalõdõr. 
 Okunabilirlikle ilgili yapõlan çalõşmalarda metnin dŸzeyini belir-
lerken metnin içeriği, uzunluğu, yapõsõ, mantõk šrgŸsŸ, metinle birlikte 
kullanõlan resimlerin etkisi, metnin šğretim programõna uygunluğu, 
okuyucu ilgisi, zor sšzcŸk, yabancõ sšzcŸk, terimler, soyut ya da somut 
sšzcŸkler, šğrencinin sahip olduğu yeterlilikler, pedagojik açõdan ilgi 
alanlarõ gibi unsurlar šlçŸmlerin dõşõnda tutulmamalõdõr. 
 TŸrkçe šğretiminde kelime hazinesi sorunu šzenle dikkat edil-
mesi gereken konularõn başõnda yer almaktadõr. İlkšğretim ikinci ka-
deme šğrencileri, dilin etkili biçimde kullanõlmaya başlandõğõ, dil ko-
nusunda alõşkanlõklarõn kazanõldõğõ, hassasiyetlerin oluşturulduğu, ke-
lime hazinesinin genişletildiği ve sŸrekli geliştirildiği bir dšnemdedir. 
…ğrencilerin bu dšnem içerisinde kelime hazinelerini geliştirmeleri 
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gŸnlŸk hayatõnda edindiği yaşantõlarõn zenginliğine bağlõ olmakla bir-
likte, šzellikle de okul yaşantõlarõnõn zenginliğine bağlõdõr. Ders kitap-
larõna alõnacak metinlerde okunabilirliği etkileyecek en šnemli unsur 
bilinmeyen kelimeler sorunudur. TŸrkçe ders kitaplarõnõn hazõrlanma-
sõna çok daha fazla šzen gšsterilmesi bu açõdan oldukça yararlõ olacak-
tõr.  
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gŸnlŸk hayatõnda edindiği yaşantõlarõn zenginliğine bağlõ olmakla bir-
likte, šzellikle de okul yaşantõlarõnõn zenginliğine bağlõdõr. Ders kitap-
larõna alõnacak metinlerde okunabilirliği etkileyecek en šnemli unsur 
bilinmeyen kelimeler sorunudur. TŸrkçe ders kitaplarõnõn hazõrlanma-
sõna çok daha fazla šzen gšsterilmesi bu açõdan oldukça yararlõ olacak-
tõr.  
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Öz: Bu çalõşma, okuma güçlüğü yaşadõğõ tespit edilen bir ŸçŸncŸ sõnõf šğren-
cisinin okuma hatalarõ ve okuduğunu anlama sorunlarõnõn giderilmesine yšnelik uygu-
lamalarõ ve değerlendirmeleri kapsayan nitel araştõrma yšntemlerinden šrnek olay araş-
tõrmasõdõr. Dšrt hafta sŸren çalõşmanõn birinci haftasõnda araştõrmacõ ve šğretmen tara-
fõndan katõlõmcõ belirlenmiştir. ‚alõşmanõn ikinci haftasõnda šğrencinin okuma sorun-
larõ ve okuma dŸzeyi tespit edilmiş, ŸçŸncŸ haftasõnda bu sorunlarõn giderilmesine yš-
nelik uygulanacak strateji belirlenmiş ve bu sŸreçte, šğrencinin seviyesine uygun olarak 
seçilen metinler grafiksel sembollerle desteklenmiştir. Daha sonra ÒTekrarlõ OkumaÓ 
stratejisiyle belirlenen metinlerle okuma uygulamalarõ yapõlmõştõr. ‚alõşmanõn son haf-
tasõnda grafiksel sembollerle desteklenmiş olan ÒUyuyan GŸzelÓ adlõ metin katõlõmcõya 
okutulmuş ve katõlõmcõnõn uygulama sonrasõnda ulaştõğõ okuma dŸzeyi tespit edilmiştir. 
Okuma hatalarõ ve anlama sorunlarõ analiz edilirken ÒYanlõş Analizi EnvanteriÓ kulla-
nõlmõştõr. ‚alõşmanõn sonucunda uygulama šncesinde endişe dŸzeyinde olan šğrencinin 
uygulama sonrasõnda šğretim dŸzeyine çõktõğõ gšrŸlmŸştŸr. 
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ACASE STUDY REGARDING THE USE OF GRAPHICAL SYMBOLS IN 
THE DEVELOPMENT  OF READING SKILLS OF A STUDENT WITH REA-

DING DIFFICULTY 
Abstract: This study is a case study that is one of the qualitative research mod-

els concerning practices and evaluations regarding overcoming of reading errors and 
reading comprehension problems of a third grade student with reading difficulty. In the 
first week of this study consist of four weeks, researcher and teacher identified the par-
ticipant. During the second week of the study, students' reading problems and reading 
level were determined. In the third week, a strategy was applied to solve these problems. 
In this process, the text choosen according to appropriateness of level of the student 
was supported by graphical symbols. Then reading practices made with  
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“Repeated Reading” strategy. In the last week of the study, the text "Sleeping Beauty", 
which was supported by graphical symbols, was read to the participant. The level of 
reading reached after the application of the participant has been determined. ÒYanlõşAn-
aliziEnvanteri” was used by analyzing reading errors and comprehension problems. As 
a result of this study, it was seen that the level of the student increases from “anxiety” 
level before the practice to “instruction” level after the practice.  

Key Words: Reading difficulty, Graphical symbols, Reading skill 
 

GİRİŞ 
İnsanõn hayatõnõn her dšneminde sõklõkla başvurduğu okuma ey-

lemi, bireyin kendini geliştirmesinde, eğitimciler tarafõndan etkili bir 
beceri alanõ olarak gšrŸlmektedir. Eğitim šğretim faaliyetlerinin en 
šnemli parçalarõndan birisi olarak kabul edilen okuma eylemi, yazõdaki 
sembollerin tanõnmasõ ve anlamlandõrõlmasõna yšnelik zihinsel bir be-
ceridir (Sidekli ve Yangõn, 2005). 

Okuma, Òšn bilgilerin kullanõldõğõ, yazar ve okuyucu arasõnda et-
kili iletişime dayalõ, uygun bir yšntem ve amaç doğrultusunda, dŸzenli 
bir ortamda gerçekleştirilen anlam kurma sŸreci, yazõlõ metinden anlam 
çõkarmak için okuyucu tarafõndan gerçekleştirilmesi ve dŸzenlenmesi 
gereken karmaşõk bir çabaÓ olarak ifade edilmektedir (Ekiz, Erdoğan ve 
Uzuner, 2012; DŸndar ve Akyol, 2014). ‚šzŸmleme ve anlama beceri-
lerinden oluşan okumada, çšzŸmleme esnasõnda okuyucunun dikkati-
nin yazõlõ metindeki kodlarõ sese çevirme işlemine yoğunlaşmasõyla 
çšzme becerisi otomatikleşmeye başlar (…zmen ve Vayiç, 2007). Daha 
sonra seri biçimde çšzŸmlenen yazõlõ formlarõn anlamlarõ Ÿzerine odak-
lanõlarak okuma işlemi gerçekleştirilir. 

Okuma, kelime tanõma ve okunanõ anlama becerisine dayalõ bir 
eylemdir. Başarõlõ bir okuma için okuyucudan kelimeyi tanõmasõ, zihin-
sel sšzlŸğŸnŸ kullanarak kelimenin anlamõnõ belirlemesi, šn bilgilerini 
kullanarak okuduğunu anlamasõ beklenmektedir (YŸksel, 2010). Ke-
lime tanõmada başarõsõz olunmasõ durumunda cŸmleler ve okunan metin 
anlaşõlamamaktadõr. Kelime tanõmadaki başlõca sorunlar; Òtanõnmayan 
kelimelerin okunmamasõ, sembol ile ses arasõndaki ilişkiyi kavraya-
mama, kelime veya harf karõştõrma, heceleme gŸçlŸğŸ, kelimedeki harf-
lerin değiştirilmesi, tahmin ederek okuma, yanlõş okuma ve kelimeleri 
değiştirme, ekleme ve bõrakmalar, tersine çevirmeler, tekrarlamalarÓ bi-
çiminde sõralanabilir (Uzunkol, 2013).  Kelimeyi tanõma ve ayõrt etme 
yetisi gelişmemiş okuyucular, okuma sõrasõnda daha çok kelimeyi ses-
lendirmekle meşgul olup anlamaya yeteri kadar zaman ayõramadõklarõ 

için okuma becerilerini geliştirmekte zorlandõklarõndan okuma esna-
sõnda çok sayõda hata yapmakta, akõcõ okuyamamakta ve okuduğunu 
anlayamamaktadõrlar (Yõlmaz, 2008; Dağ, 2010). Bu bireylerin akõcõ 
okumayõ šğrenmeleri için çeşitli stratejiler geliştirmek gerekmektedir. 

Okuma güçlüğŸ çeken çocuklar resimsel sembol sistemlerini ta-
nõmayõ kolayca šğrenebilirken, harf dizilerini ve sšzcŸkleri šğrenmekte 
zorluk çekmektedirler (Sheehy ve Howe,  2001). Bu durumda sembol-
lerle desteklenmiş sšzcŸklerin kullanõlmasõ šğrencilerin okumalarõnõ 
kolaylaştõrabilir. Sheehy (2002) tarafõndan yapõlan çalõşmanõn bulgu-
larõ, sembollerin, çocuklarõn kelime tanõmayõ šğrenmesinde ve okurya-
zarlõklarõnõn geliştirilmesinde ilk adõmõ atabilmelerini sağlamak için 
kullanõlabilecek yeni bir šğretim stratejisi olduğunu vurgularken, çoğu 
çocuk için basit sšzcŸkleri tanõmayõ šğrenmenin, gšreceli olarak kolay-
lõkla yerine getirilebilen bir iş olduğunu gšstermektedir. Sembollerin 
herhangi bir eğitim almadan anlaşõlabilecek kadar şeffaf olmasõ ve bu 
grafiksel sembolleri anlamak için šzel bir kod çšzme yeteneğine ihtiyaç 
duyulmamasõ, sembollerin birçok okuma becerileri programõnõn ayrõl-
maz ve başarõlõ bir bileşeni haline gelmesine yol açmõştõr (Parette, Bo-
eckmann ve Hourcade, 2008). 

WidgitRebus sembollerinin yetişkinlerin okuryazarlõğõna etkisi-
nin araştõrõldõğõ bir çalõşmada, genel olarak temel okuma becerisi dŸşük 
olan katõlõmcõlarõn sembollerin sšzcŸklere eklenmesinden daha fazla 
faydalandõğõ tespit edilmiştir (Jones, Long ve Finlay,  2007).  
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Sheey (2002), resimsel sembollerin kelime tanõma becerisinin 

šğrenimine etkisini araştõrdõğõ çalõşmasõnda, sembollerin šğrencilerin 
kelime tanõma ve erken okuma yazma becerilerini edinmelerinde etkili 
olabileceği sonucuna varmõştõr.  

Okuma alanõnda ortaya çõkan šğrenme gŸçlŸklerinin Ÿstesinden 
gelebilmek için, birçok akõcõ okuma stratejisi geliştirilmiştir.  Bunlar 
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which was supported by graphical symbols, was read to the participant. The level of 
reading reached after the application of the participant has been determined. ÒYanlõşAn-
aliziEnvanteri” was used by analyzing reading errors and comprehension problems. As 
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arasõnda tanõnmõş olanlarõnõ tekrarlayõcõ okuma, eko okuma, ahenkli 
okuma, okumada dšnŸt verme, grupla okuma ve eşli okuma şeklinde 
sõralanabilir.  ‚alõşmada başvurulan tekrarlõ okuma yšntemi, okuma-
yazma šğretim yšntemlerinden biri değildir. Okumayõ geliştirmede kul-
lanõlan bir yšntemdir. Zayõf okuyucular ve šğrenme gŸçlŸğŸ içinde 
olan bireyler için kullanõlan bir okuma geliştirme stratejisidir. (DŸndar 
ve Akyol, 2014). Sembollerle desteklenmiş metinler kullanõlarak yapõ-
lan okumalar, okuma gŸçlŸğŸ yaşayan šğrencilerin kelime tanõma ve 
ayõrt etme becerisine katkõ sağlayarak onlarõn akõcõ okuma becerilerini 
geliştirir mi? sorusuna cevap aranan bu çalõşmada tekrarlõ okuma stra-
tejisi çerçevesinde grafiksel sembollerle destekli metinler kullanõlmõş-
tõr. ‚alõşmada grafiksel semboller kullanõlarak oluşturulan metinlerin 
sšz konusu stratejiyle birlikte uygulanmasõ sonucunda okuma konu-
sunda yetersizlik yaşayan šğrencilere faydalõ olup olmadõğõna yšnelik 
değerlendirmelerde bulunulmuştur. Grafiksel sembollerin seçiminde 
bŸyŸk oranda ALİS (Alternatif İletişim Sistemi)Õin sšzlŸğŸnden yarar-
lanõlmõştõr.   

 
 

Şekil 2. ALİS sembolleri 
 
ALİS (Alternatif İletişim Sistemi), TŸrkçeÕnin dil yapõsõ ile TŸrk 

toplumunun sosyal, kŸltŸrelve anlayõş biçimine uygun olarak hazõrlan-
mõş bir grafik sembol sistemidir. ÒEylemler, kişiler, sõfatlar, sosyal et-
kileşim, zaman/durum, matematik, zamirler, ekler, okul, ev/eşyalar gibi 
22 farklõ başlõk altõnda toplanan yaklaşõk 850 sšzcŸk için alternatif gra-
fik semboller içermektedir. TŸrkçenin belirli ek yapõlarõ ve çekirdek 
sšzcŸk haznesiyle grafik cŸmleler oluşturmaya imk‰n veren bir sistem-
dir.Ó (Karal, Şõlbõr, Bahçekapõlõ ve Atasoy, 2014, s.10). 

Okuma gŸçlŸğŸ çeken çocuklar kelimeyi tek başõna šğrenmekte 
zorlanõrlar. Ses-harf ilişkisi kuramadõklarõ için kelime tanõmada yetersiz 

kalõrlar. Kavramlar šğrenilip hafõzaya alõnõrken bu kavramlarõn karşõ-
lõğõ olan simgeler kullanõldõğõ için (Karatay, 2007) gšrsel ipuçlarõyla 
desteklenen metinler, bu durumdaki šğrencilerin kelimeleri daha rahat 
tanõmalarõna ve okuyamadõklarõ kelimeleri tahmin etmelerine olanak 
vermektedir. Bu çalõşma okuma gŸçlŸğŸ yaşayan bir šğrencinin hangi 
okuma hatalarõ yaptõğõnõ, bu hatalarõn šğrencinin okuma dŸzeyine ne 
derecede etki ettiğini belirtmesinin yanõnda, šğrencinin okuma gŸçlŸğŸ 
yaşamasõnda bireysel ve sosyal yaşantõsõnõn rolŸnŸn olup olmadõğõnõ 
šrnek olay yšntemi kullanõlarak elde edilen verilerle ayrõntõlõ bir şekilde 
açõklamasõ bakõmõndan šnem arz etmektedir. 

 
YÖNTEM 

Araştõrmanõn Modeli 
‚alõşmada yšntem olarak nitel araştõrma yšntemlerinden biri 

olan šrnek olay kullanõlmõştõr. …rnek olay, Òincelenen gŸncel bir du-
ruma šzgŸ olarak nasõl ya da neden soru kipleriyle başlayan sorulara 
cevap arayan, araştõrmacõyaderinlemesine zengin veri toplama olanağõ 
sağlayan gšrgŸl bir araştõrma tŸrŸÓ (Yin, 2014Õten akt: Saban ve Ersoy, 
2016, s.113) olarak tanõmlanmaktadõr. İlkšğretim ŸçŸncŸ sõnõfa devam 
eden, okumada birtakõm sorunlar yaşayan bir šğrencinin bu sorunlarõ-
nõn giderilmesine yšnelik yapõlan çalõşmada, šncelikle šğrencinin yap-
tõğõ okuma ve anlama hatalarõ ile okuma dŸzeyi tespit edilmiş, daha 
sonra belirlenen hatalarõn giderilmesinde kullanõlabilecek strateji, araş-
tõrmacõ ve šğrencinin sõnõf šğretmeninin ortak kararõyla belirlenmiştir. 

 
Katõlõmcõ  
Katõlõmcõnõn belirlenmesi aşamasõnda sõnõf içi gšzlem çalõşmala-

rõnõn yanõnda šğretmen ve araştõrmacõ tarafõndan belirlenen sõnõf dŸze-
yine uygun metinlerle okuma uygulamalarõ gerçekleştirilmiştir. Bu uy-
gulamalarõn sonucunda işitsel, gšrsel, bedensel ve zihinsel problemi ol-
mayan ancak okumada birtakõm gŸçlŸkler yaşayan, ilk yapõlan okuma 
çalõşmalarõ sonucunda yaşõtlarõna gšre okumasõ yavaş olan bir šğrenci 
belirlenmiştir ve çalõşma bu šğrenciyle gerçekleştirilmiştir. Etik kural-
lar gereği šğrencinin ve šğrencinin šğrenim gšrdŸğŸ okulun isimi gizli 
tutulmuştur. …ğrenciye …1 kodu verilmiştir. …1 3. Sõnõfa devam etmek-
tedir ve dokuz yaşõndadõr. …ğrencinin eğitim šğretim gšrdŸğŸ ilkokul, 
Karaman ili Ermenek ilçesinin kõrsal ve dağlõk bir bšlgesindedir. …1Õin 
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tanõmalarõna ve okuyamadõklarõ kelimeleri tahmin etmelerine olanak 
vermektedir. Bu çalõşma okuma gŸçlŸğŸ yaşayan bir šğrencinin hangi 
okuma hatalarõ yaptõğõnõ, bu hatalarõn šğrencinin okuma dŸzeyine ne 
derecede etki ettiğini belirtmesinin yanõnda, šğrencinin okuma gŸçlŸğŸ 
yaşamasõnda bireysel ve sosyal yaşantõsõnõn rolŸnŸn olup olmadõğõnõ 
šrnek olay yšntemi kullanõlarak elde edilen verilerle ayrõntõlõ bir şekilde 
açõklamasõ bakõmõndan šnem arz etmektedir. 

 
YÖNTEM 

Araştõrmanõn Modeli 
‚alõşmada yšntem olarak nitel araştõrma yšntemlerinden biri 

olan šrnek olay kullanõlmõştõr. …rnek olay, Òincelenen gŸncel bir du-
ruma šzgŸ olarak nasõl ya da neden soru kipleriyle başlayan sorulara 
cevap arayan, araştõrmacõyaderinlemesine zengin veri toplama olanağõ 
sağlayan gšrgŸl bir araştõrma tŸrŸÓ (Yin, 2014Õten akt: Saban ve Ersoy, 
2016, s.113) olarak tanõmlanmaktadõr. İlkšğretim ŸçŸncŸ sõnõfa devam 
eden, okumada birtakõm sorunlar yaşayan bir šğrencinin bu sorunlarõ-
nõn giderilmesine yšnelik yapõlan çalõşmada, šncelikle šğrencinin yap-
tõğõ okuma ve anlama hatalarõ ile okuma dŸzeyi tespit edilmiş, daha 
sonra belirlenen hatalarõn giderilmesinde kullanõlabilecek strateji, araş-
tõrmacõ ve šğrencinin sõnõf šğretmeninin ortak kararõyla belirlenmiştir. 

 
Katõlõmcõ  
Katõlõmcõnõn belirlenmesi aşamasõnda sõnõf içi gšzlem çalõşmala-

rõnõn yanõnda šğretmen ve araştõrmacõ tarafõndan belirlenen sõnõf dŸze-
yine uygun metinlerle okuma uygulamalarõ gerçekleştirilmiştir. Bu uy-
gulamalarõn sonucunda işitsel, gšrsel, bedensel ve zihinsel problemi ol-
mayan ancak okumada birtakõm gŸçlŸkler yaşayan, ilk yapõlan okuma 
çalõşmalarõ sonucunda yaşõtlarõna gšre okumasõ yavaş olan bir šğrenci 
belirlenmiştir ve çalõşma bu šğrenciyle gerçekleştirilmiştir. Etik kural-
lar gereği šğrencinin ve šğrencinin šğrenim gšrdŸğŸ okulun isimi gizli 
tutulmuştur. …ğrenciye …1 kodu verilmiştir. …1 3. Sõnõfa devam etmek-
tedir ve dokuz yaşõndadõr. …ğrencinin eğitim šğretim gšrdŸğŸ ilkokul, 
Karaman ili Ermenek ilçesinin kõrsal ve dağlõk bir bšlgesindedir. …1Õin 
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babasõ farklõ bir ilde çalõşmakta, annesi ise kamuda işçi olarak çalõş-
maktadõr. …ğrencinin sõnõf šğretmenine gšre bu durum aile bireyleri ta-
rafõndan …1Õe yeteri kadar zaman ayõramamaya sebep olmaktadõr. 
…1Õin altõncõ sõnõfa devam eden bir abisi vardõr. Sõnõf šğretmeninden 
edinilen bilgiye gšre …1Õin abisi de okuma gŸçlŸğŸ yaşamaktadõr. 

…1Õin annesinden edinilen bilgiye gšre sõnõf šğretmeninin vermiş 
olduğu okuma k‰ğõtlarõnõ šğrenci her gŸn okumaktadõr. Okuma sõrasõn-
daki yanlõşlarõ da annesi tarafõndan dŸzeltilmektedir. Ancak sõnõf šğret-
meni šğrencinin evde yeteri kadar okuma yapmadõğõnõ belirtmektedir. 
İki sšylem arasõndaki çelişki gšz šnŸne alõndõğõnda …1Õin yalnõzca an-
nesi evdeyken okuma yaptõğõ, babasõ il dõşõnda çalõşõp evde olmadõğõ 
için de kendisini denetleyen birinin olmadõğõnõ dŸşŸnŸp, bağõmsõz 
okuma çalõşmasõ yapmadõğõ anlaşõlmaktadõr. …1Õin abisinden alõnan 
bilgiler de bu kanõyõ doğrulamaktadõr.  

…1 arkadaşlarõ ile oyun oynarken sakin ve sessizdir. Arkadaşlarõ 
ile iletişimi olumlu fakat kendisini ifade etmekte zorlanmaktadõr. …1Õin, 
sõnõf arkadaşlarõ ile karşõlaştõrma yapõldõğõ zaman, cŸmleler kurmakta 
zorlandõğõ gšrŸlmektedir. Bu çalõşmada yer alabilmesi için katõlõmcõnõn 
ailesinden, šğretmeninden, okul rehberlik servisinden ve okul idaresin-
den gerekli izinler alõnmõştõr. 

 
Veri Toplama Araçlarõ 
Verilerin toplanmasõ sŸrecinde šğrencinin okuma dŸzeyinin be-

lirlenmesi için kullanõlan metinlerden, Akyol (2010) tarafõndan Haris 
ve Sipay (1990), Ekwall ve Shanker (1988) ve MayÕden (1986) uyarla-
nan ÒYanlõş Analizi EnvanteriÓnden ve uygulama sõrasõnda alõnan ses 
kayõtlarõndan yararlanõlmõştõr. Toplanan veriler Tablo1. ve Tablo2.Õde 
(DŸndar ve Akyol, 2014) belirtildiği şekilde puanlanmõştõr. 
 

Tablo1. Ortam ölçeği ve seslendirme ölçeği puanlama tablosu 

Ortam ölçeği Seslendirme ölçeği 

Hata  Puan  Hata  Puan  
Hiç okumadõ 0  Okuduğu kelime ile 

hiç harf benzerliği 
yok  

  0  

Okuyamõyor, kelimeyi šğ-
retmen verdi  

1 Okuduğu kelime ile 
1 harf benzerliği var  

  1  

İlgisiz bir kelime okudu  2  Okuduğu kelime ile 
2 harf benzerliği var 

  2  

Aynõ kelime ve yapõlarõ 
içermedi  

3  Okuduğu kelime ile 
n harf benzerliği var  

N  

Kendi koyduğu kelimeler 
yazarla aynõ ifadeleri içerdi  

4    

Kendi kendini dŸzeltti  5    
 
 

Tablo 2. Soru ölçeği puanlama tablosu 
Basit Anlama Soru-
larõ İçin 

Puan Derinlemesine An-
lama Sorularõ İçin 

Puan 

Hiç Cevaplanmayan 
Sorular 

  0 Hiç Cevap Verilme-
yen Sorular 

   0 

Yarõ Cevaplanan So-
rular 

  1 Yarõ Cevap Verilen 
Sorular 

   1 

Tam Cevaplanan So-
rular 

  2 Beklenen Ancak Ek-
sik Olan Cevaplar 

   2 

  Tam ve Etkili Cevaplar    3 
 
Uygulama Süreci 
‚alõşma 2016-2017 eğitim-öğretim yõlõnõn ikinci dšneminin mart 

ayõnda dšrt haftalõk bir sŸreçte gerçekleştirmiştir. Uygulamanõn ilk haf-
tasõnda, çalõşmanõn okuma gŸçlŸğŸ yaşadõğõ katõlõmcõ ve šğretmenin 
yaptõğõ uygulamalar ve gšzlemler sonucu tespit edilen ve herhangi bir 
engeli bulunmayan ŸçŸncŸ sõnõf šğrencisi …1 ile yŸrŸtŸlmesine karar 
verilmiştir. 

 ‚alõşmanõn ikinci haftasõnda šğrencinin ailesinden ve šğret-
menlerinden gerekli izinler alõndõktan sonra šğrencinin okuma dŸzeyini 
ve okuma sorunlarõnõ belirlemek için TŸrkçe ders kitabõnõn ÒMasallarÓ 
temasõnda bulunan ve henŸz derste işlenmeyen ÒUyuyan GŸzelÓ adlõ 
metnin orijinal h‰li okuma esnasõnda hiçbir mŸdahalede bulunulmaya-
rak šğrenciye okutulmuştur. Okuma sonrasõnda öğrencinin okuma ha-
talarõ tespit edilmiş ve šğrenciye okuduğu parçaya ilişkin soru šlçe-
ğinde belirtildiği gibi biri basit diğeri derinlemesine dŸzeyde iki soru 
yšneltilmiştir. Daha sonra toplanan veriler ÒYanlõş Analiz Envan-
teriÓndeki ortam šlçeği, seslendirme šlçeği ve soru šlçeğine gšre puan-
lanarak analiz edilmiştir. ‚alõşmanõn šntest aşamasõnda bu šlçeklerden 
alõnan puanlarõn toplam yŸzdesine bakõlarak šğrencinin okuma dŸzeyi 
tespit edilmiştir. Gerçekleştirilen okuma çalõşmasõ sonucunda šğrenci-
nin endişe dŸzeyinde olduğu belirlenmiştir. …ğrencinin en fazla, yanlõş 
çšzŸmlemeden kaynaklõ olan, kelimeyi yanlõş okuma hatasõ yaptõğõ tes-
pit edilmiştir. Ayrõca šğrencinin hem ses hem de hece ekleme-atlama 



241

AKRA KÜLTÜR SANAT VE EDEBİYAT DERGİSİ 2018 (S.14) c.6 / s.235-251

babasõ farklõ bir ilde çalõşmakta, annesi ise kamuda işçi olarak çalõş-
maktadõr. …ğrencinin sõnõf šğretmenine gšre bu durum aile bireyleri ta-
rafõndan …1Õe yeteri kadar zaman ayõramamaya sebep olmaktadõr. 
…1Õin altõncõ sõnõfa devam eden bir abisi vardõr. Sõnõf šğretmeninden 
edinilen bilgiye gšre …1Õin abisi de okuma gŸçlŸğŸ yaşamaktadõr. 

…1Õin annesinden edinilen bilgiye gšre sõnõf šğretmeninin vermiş 
olduğu okuma k‰ğõtlarõnõ šğrenci her gŸn okumaktadõr. Okuma sõrasõn-
daki yanlõşlarõ da annesi tarafõndan dŸzeltilmektedir. Ancak sõnõf šğret-
meni šğrencinin evde yeteri kadar okuma yapmadõğõnõ belirtmektedir. 
İki sšylem arasõndaki çelişki gšz šnŸne alõndõğõnda …1Õin yalnõzca an-
nesi evdeyken okuma yaptõğõ, babasõ il dõşõnda çalõşõp evde olmadõğõ 
için de kendisini denetleyen birinin olmadõğõnõ dŸşŸnŸp, bağõmsõz 
okuma çalõşmasõ yapmadõğõ anlaşõlmaktadõr. …1Õin abisinden alõnan 
bilgiler de bu kanõyõ doğrulamaktadõr.  

…1 arkadaşlarõ ile oyun oynarken sakin ve sessizdir. Arkadaşlarõ 
ile iletişimi olumlu fakat kendisini ifade etmekte zorlanmaktadõr. …1Õin, 
sõnõf arkadaşlarõ ile karşõlaştõrma yapõldõğõ zaman, cŸmleler kurmakta 
zorlandõğõ gšrŸlmektedir. Bu çalõşmada yer alabilmesi için katõlõmcõnõn 
ailesinden, šğretmeninden, okul rehberlik servisinden ve okul idaresin-
den gerekli izinler alõnmõştõr. 

 
Veri Toplama Araçlarõ 
Verilerin toplanmasõ sŸrecinde šğrencinin okuma dŸzeyinin be-

lirlenmesi için kullanõlan metinlerden, Akyol (2010) tarafõndan Haris 
ve Sipay (1990), Ekwall ve Shanker (1988) ve MayÕden (1986) uyarla-
nan ÒYanlõş Analizi EnvanteriÓnden ve uygulama sõrasõnda alõnan ses 
kayõtlarõndan yararlanõlmõştõr. Toplanan veriler Tablo1. ve Tablo2.Õde 
(DŸndar ve Akyol, 2014) belirtildiği şekilde puanlanmõştõr. 
 

Tablo1. Ortam ölçeği ve seslendirme ölçeği puanlama tablosu 

Ortam ölçeği Seslendirme ölçeği 

Hata  Puan  Hata  Puan  
Hiç okumadõ 0  Okuduğu kelime ile 

hiç harf benzerliği 
yok  

  0  

Okuyamõyor, kelimeyi šğ-
retmen verdi  

1 Okuduğu kelime ile 
1 harf benzerliği var  

  1  

İlgisiz bir kelime okudu  2  Okuduğu kelime ile 
2 harf benzerliği var 

  2  

Aynõ kelime ve yapõlarõ 
içermedi  

3  Okuduğu kelime ile 
n harf benzerliği var  

N  

Kendi koyduğu kelimeler 
yazarla aynõ ifadeleri içerdi  

4    

Kendi kendini dŸzeltti  5    
 
 

Tablo 2. Soru ölçeği puanlama tablosu 
Basit Anlama Soru-
larõ İçin 

Puan Derinlemesine An-
lama Sorularõ İçin 

Puan 

Hiç Cevaplanmayan 
Sorular 

  0 Hiç Cevap Verilme-
yen Sorular 

   0 

Yarõ Cevaplanan So-
rular 

  1 Yarõ Cevap Verilen 
Sorular 

   1 

Tam Cevaplanan So-
rular 

  2 Beklenen Ancak Ek-
sik Olan Cevaplar 

   2 

  Tam ve Etkili Cevaplar    3 
 
Uygulama Süreci 
‚alõşma 2016-2017 eğitim-öğretim yõlõnõn ikinci dšneminin mart 

ayõnda dšrt haftalõk bir sŸreçte gerçekleştirmiştir. Uygulamanõn ilk haf-
tasõnda, çalõşmanõn okuma gŸçlŸğŸ yaşadõğõ katõlõmcõ ve šğretmenin 
yaptõğõ uygulamalar ve gšzlemler sonucu tespit edilen ve herhangi bir 
engeli bulunmayan ŸçŸncŸ sõnõf šğrencisi …1 ile yŸrŸtŸlmesine karar 
verilmiştir. 

 ‚alõşmanõn ikinci haftasõnda šğrencinin ailesinden ve šğret-
menlerinden gerekli izinler alõndõktan sonra šğrencinin okuma dŸzeyini 
ve okuma sorunlarõnõ belirlemek için TŸrkçe ders kitabõnõn ÒMasallarÓ 
temasõnda bulunan ve henŸz derste işlenmeyen ÒUyuyan GŸzelÓ adlõ 
metnin orijinal h‰li okuma esnasõnda hiçbir mŸdahalede bulunulmaya-
rak šğrenciye okutulmuştur. Okuma sonrasõnda öğrencinin okuma ha-
talarõ tespit edilmiş ve šğrenciye okuduğu parçaya ilişkin soru šlçe-
ğinde belirtildiği gibi biri basit diğeri derinlemesine dŸzeyde iki soru 
yšneltilmiştir. Daha sonra toplanan veriler ÒYanlõş Analiz Envan-
teriÓndeki ortam šlçeği, seslendirme šlçeği ve soru šlçeğine gšre puan-
lanarak analiz edilmiştir. ‚alõşmanõn šntest aşamasõnda bu šlçeklerden 
alõnan puanlarõn toplam yŸzdesine bakõlarak šğrencinin okuma dŸzeyi 
tespit edilmiştir. Gerçekleştirilen okuma çalõşmasõ sonucunda šğrenci-
nin endişe dŸzeyinde olduğu belirlenmiştir. …ğrencinin en fazla, yanlõş 
çšzŸmlemeden kaynaklõ olan, kelimeyi yanlõş okuma hatasõ yaptõğõ tes-
pit edilmiştir. Ayrõca šğrencinin hem ses hem de hece ekleme-atlama 
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gibi okuma hatalarõ da yaptõğõ belirlenmiştir. Öğrencinin, yapõlan bu 
okuma çalõşmalarõ sŸresince, okumaktan sõkõldõğõ ve okumaya karşõ is-
teksiz olduğu gšzlemlenmiştir. Öğrencinin šğretmeniyle yapõlan gšrŸş-
meler neticesinde çocuğun oyun oynamaya dŸşkŸn bir birey olduğu öğ-
renilmiştir. Araştõrmacõ ve šğretmenin kararõ sonucunda šğrencinin 
okuma ve anlama gŸçlŸğŸnŸn giderilmesi amacõyla okunacak metinle-
rin gšrsellerle desteklenmesi gerektiği fikrine varõlmõştõr. Bu amaçla 
öğrencinin ders kitabõnda masallar temasõnda bulunan ve daha šnce 
derste işlenmemiş olan ÒKurbağa Prens ve PinokyoÓ adlõ metinler šğ-
retmenin de fikri alõnarak kolaylõkla anlaşõlabilir grafiksel sembollerle 
desteklenmiştir.   

‚alõşmanõn ŸçŸncŸ haftasõnda grafiksel sembollerle desteklenen 
ÒKurbağa Prens ve PinokyoÓ isimli metinler toplamda dšrt gŸn, birer 
saatlik çalõşma sŸresi içinde ÒTekrarlõ OkumaÓ yšntemiyle šğrenciye 
okutulmuştur. Bu sŸre içinde šğrenciye daha çok okuyamadõğõ kelime 
ile o kelimeye karşõlõk olarak verilen sembolŸn ifade ettiği anlam ara-
sõnda nasõl bağ kurabileceğine yšnelik birtakõm geri dšnŸtler verilmiş 
ve šğrencinin metni Ÿç dšrt defa tekrar ederek okumasõ sağlanmõştõr. 

Okuma çalõşmalarõnõn son haftasõnda šntest aşamasõnda šğrenci-
nin okuma dŸzeyini belirlemek amacõyla kullanõlmõş olan ÒUyuyan GŸ-
zelÓ adlõ metin yine araştõrmacõ ve öğretmenin ortak kararõyla grafiksel 
sembollerle desteklenmiştir. Metin šğrenciye okutulmuştur. Öğrenci 
metni okurken hiçbir mŸdahalede bulunulmamõştõr. …ğrencinin okuma 
hatalarõ tespit edilmiş ve šğrenciye okuduğu parçaya ilişkin soru šlçe-
ğinde belirtildiği gibi biri basit diğeri derinlemesine dŸzeyde iki soru 
yšneltilmiştir. Daha sonra toplanan veriler ÒYanlõş Analizi Envan-
teriÓndeki ortam šlçeği, seslendirme šlçeği ve soru šlçeğine gšre puan-
lanarak analiz edilmiştir. ‚alõşmanõn sontest aşamasõnda bu šlçeklerden 
alõnan puanlarõn toplam yŸzdesine bakõlarak šğrencinin okuma dŸzeyi 
tespit edilmiştir. 

 
Verilerin Analizi  
Verilerin analizinde ÒYanlõş Analizi EnvanteriÓ kullanõlmõştõr. 

Bu envanterden alõnan puanlarõn yŸzdesine gšre šğrencinin okuma dŸ-
zeyi belirlenmiştir. DŸndar ve Akyol (2014), Ortam …lçeği Sonucu + 
Seslendirme …lçeği Sonucu + Soru …lçeği Sonucu puanlarõnõn toplan-
masõ ile oluşan bu dŸzeyleri şu şekilde açõklamõştõr: 

“a) 180 puan ve aşağõsõ ÒEndişe DŸzeyidirÓ: …ğrencinin bulun-
masõ gereken dŸzeyden daha altta olduğunu gšsterir. ‚ocuğun okudu-
ğunun çok azõnõ anladõğõ ve/veya pek çok okuma yanlõşõ yaptõğõ dŸzeyi 
ifade eder.  

b) 180–240 puan aralõğõ: Ó…ğretim dŸzeyidirÓ, ‚ocuğun šğret-
men veya bir yetişkinin desteği ile istenilen şekilde okuma ve anlamayõ 
gerçekleştirebileceği dŸzeyi ifade eder.  

c) 240 puan ve ŸstŸ: ÒBağõmsõz dŸzeydirÓ, šğrencinin bulunmasõ 
gereken dŸzeyden Ÿstte olduğunu gšsterir. ‚ocuğun šğretmen ya da 
başka bir yetişkinin yardõmõna ihtiyaç duymadan dŸzeyine uygun ma-
teryalleri okumasõ ve anlamasõnõ ifade eder.Ó 

Bu envanterle, okuma sõrasõnda yapõlan hatalarõn analizi sonu-
cunda okuyucunun ses-şekil ilişkilendirebilme beceri dŸzeyini; metnin 
okunmasõndan sonra okuyucuya yšneltilen sorulara verilen cevaplarõn 
analiziyle de okuyucunun anlama beceri dŸzeyi belirlenmektedir. 

  
BULGULAR 

Katõlõmcõnõn okuma hatalarõnõ ve okuma dŸzeyini belirlemek için 
(šntest) 3.sõnõf TŸrkçe ders kitabõndan seçilen ÒUyuyan GŸzelÓ adlõ me-
tin šğrenciye okutulmuş ve herhangi bir mŸdahalede bulunmadan šğ-
rencinin okumasõ kayõt altõna alõnmõştõr. Elde edilen kayõtlarõn incelen-
mesi ile šğrencinin yapmõş olduğu hatalõ okumalar, Tablo 3Õte gšsteril-
diği gibi belirlenmiş ve ÒYanlõş Analizi EnvanteriÓne gšre puanlanarak 
analiz edilmiştir.  

 
Tablo 3. Ortam ölçeği ve seslendirme ölçeği puanõ 

Kelime 
S. 

1 2 3 4 5 6 7 

Doğru Ÿlkenin birinde bunlarõn dŸnyalar gŸzeli kõzõ kõzlarõ-
nõn 

Yanlõş Ÿlke-
sinde 

hiç oku-
madõ 

bunlar-
dan 

dŸnyala-
rõn gŸzel hiç oku-

madõ kõzlarõ 

O.…. 3/5 0/5 3/5 3/5 4/5 0/5 4/5 
S.…. 6/7 0/7 6/8 8/8 5/6 0/4 7/10 
Kelime 
S. 

8 9 10 11 12 13 14 

Doğru doğu-
munu 

kutla-
maya herkesi çağrõlõ cadõsõ şšlene sarayõ 

Yanlõş doğurup kutlamak herkesin çağrõlmasõ cõsõ hiç oku-
madõ sayõ 

O.…. 2/5 3/5 3/5 3/5 2/5 0/5 2/5 
S.…. 4/8 7/9 7/7 6/7 4/6 0/6 2/6 
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gibi okuma hatalarõ da yaptõğõ belirlenmiştir. Öğrencinin, yapõlan bu 
okuma çalõşmalarõ sŸresince, okumaktan sõkõldõğõ ve okumaya karşõ is-
teksiz olduğu gšzlemlenmiştir. Öğrencinin šğretmeniyle yapõlan gšrŸş-
meler neticesinde çocuğun oyun oynamaya dŸşkŸn bir birey olduğu öğ-
renilmiştir. Araştõrmacõ ve šğretmenin kararõ sonucunda šğrencinin 
okuma ve anlama gŸçlŸğŸnŸn giderilmesi amacõyla okunacak metinle-
rin gšrsellerle desteklenmesi gerektiği fikrine varõlmõştõr. Bu amaçla 
öğrencinin ders kitabõnda masallar temasõnda bulunan ve daha šnce 
derste işlenmemiş olan ÒKurbağa Prens ve PinokyoÓ adlõ metinler šğ-
retmenin de fikri alõnarak kolaylõkla anlaşõlabilir grafiksel sembollerle 
desteklenmiştir.   

‚alõşmanõn ŸçŸncŸ haftasõnda grafiksel sembollerle desteklenen 
ÒKurbağa Prens ve PinokyoÓ isimli metinler toplamda dšrt gŸn, birer 
saatlik çalõşma sŸresi içinde ÒTekrarlõ OkumaÓ yšntemiyle šğrenciye 
okutulmuştur. Bu sŸre içinde šğrenciye daha çok okuyamadõğõ kelime 
ile o kelimeye karşõlõk olarak verilen sembolŸn ifade ettiği anlam ara-
sõnda nasõl bağ kurabileceğine yšnelik birtakõm geri dšnŸtler verilmiş 
ve šğrencinin metni Ÿç dšrt defa tekrar ederek okumasõ sağlanmõştõr. 

Okuma çalõşmalarõnõn son haftasõnda šntest aşamasõnda šğrenci-
nin okuma dŸzeyini belirlemek amacõyla kullanõlmõş olan ÒUyuyan GŸ-
zelÓ adlõ metin yine araştõrmacõ ve öğretmenin ortak kararõyla grafiksel 
sembollerle desteklenmiştir. Metin šğrenciye okutulmuştur. Öğrenci 
metni okurken hiçbir mŸdahalede bulunulmamõştõr. …ğrencinin okuma 
hatalarõ tespit edilmiş ve šğrenciye okuduğu parçaya ilişkin soru šlçe-
ğinde belirtildiği gibi biri basit diğeri derinlemesine dŸzeyde iki soru 
yšneltilmiştir. Daha sonra toplanan veriler ÒYanlõş Analizi Envan-
teriÓndeki ortam šlçeği, seslendirme šlçeği ve soru šlçeğine gšre puan-
lanarak analiz edilmiştir. ‚alõşmanõn sontest aşamasõnda bu šlçeklerden 
alõnan puanlarõn toplam yŸzdesine bakõlarak šğrencinin okuma dŸzeyi 
tespit edilmiştir. 

 
Verilerin Analizi  
Verilerin analizinde ÒYanlõş Analizi EnvanteriÓ kullanõlmõştõr. 

Bu envanterden alõnan puanlarõn yŸzdesine gšre šğrencinin okuma dŸ-
zeyi belirlenmiştir. DŸndar ve Akyol (2014), Ortam …lçeği Sonucu + 
Seslendirme …lçeği Sonucu + Soru …lçeği Sonucu puanlarõnõn toplan-
masõ ile oluşan bu dŸzeyleri şu şekilde açõklamõştõr: 

“a) 180 puan ve aşağõsõ ÒEndişe DŸzeyidirÓ: …ğrencinin bulun-
masõ gereken dŸzeyden daha altta olduğunu gšsterir. ‚ocuğun okudu-
ğunun çok azõnõ anladõğõ ve/veya pek çok okuma yanlõşõ yaptõğõ dŸzeyi 
ifade eder.  

b) 180–240 puan aralõğõ: Ó…ğretim dŸzeyidirÓ, ‚ocuğun šğret-
men veya bir yetişkinin desteği ile istenilen şekilde okuma ve anlamayõ 
gerçekleştirebileceği dŸzeyi ifade eder.  

c) 240 puan ve ŸstŸ: ÒBağõmsõz dŸzeydirÓ, šğrencinin bulunmasõ 
gereken dŸzeyden Ÿstte olduğunu gšsterir. ‚ocuğun šğretmen ya da 
başka bir yetişkinin yardõmõna ihtiyaç duymadan dŸzeyine uygun ma-
teryalleri okumasõ ve anlamasõnõ ifade eder.Ó 

Bu envanterle, okuma sõrasõnda yapõlan hatalarõn analizi sonu-
cunda okuyucunun ses-şekil ilişkilendirebilme beceri dŸzeyini; metnin 
okunmasõndan sonra okuyucuya yšneltilen sorulara verilen cevaplarõn 
analiziyle de okuyucunun anlama beceri dŸzeyi belirlenmektedir. 

  
BULGULAR 

Katõlõmcõnõn okuma hatalarõnõ ve okuma dŸzeyini belirlemek için 
(šntest) 3.sõnõf TŸrkçe ders kitabõndan seçilen ÒUyuyan GŸzelÓ adlõ me-
tin šğrenciye okutulmuş ve herhangi bir mŸdahalede bulunmadan šğ-
rencinin okumasõ kayõt altõna alõnmõştõr. Elde edilen kayõtlarõn incelen-
mesi ile šğrencinin yapmõş olduğu hatalõ okumalar, Tablo 3Õte gšsteril-
diği gibi belirlenmiş ve ÒYanlõş Analizi EnvanteriÓne gšre puanlanarak 
analiz edilmiştir.  

 
Tablo 3. Ortam ölçeği ve seslendirme ölçeği puanõ 

Kelime 
S. 

1 2 3 4 5 6 7 

Doğru Ÿlkenin birinde bunlarõn dŸnyalar gŸzeli kõzõ kõzlarõ-
nõn 

Yanlõş Ÿlke-
sinde 

hiç oku-
madõ 

bunlar-
dan 

dŸnyala-
rõn gŸzel hiç oku-

madõ kõzlarõ 

O.…. 3/5 0/5 3/5 3/5 4/5 0/5 4/5 
S.…. 6/7 0/7 6/8 8/8 5/6 0/4 7/10 
Kelime 
S. 

8 9 10 11 12 13 14 

Doğru doğu-
munu 

kutla-
maya herkesi çağrõlõ cadõsõ şšlene sarayõ 

Yanlõş doğurup kutlamak herkesin çağrõlmasõ cõsõ hiç oku-
madõ sayõ 

O.…. 2/5 3/5 3/5 3/5 2/5 0/5 2/5 
S.…. 4/8 7/9 7/7 6/7 4/6 0/6 2/6 
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Kelime 
S. 15 16 17 18 19 20 21 

Doğru cadõ giderken kõzõnõn yaşõna eline batarak diliyo-
rum 

Yanlõş cada gederken kõrmõzõ-
nõn yaşõnda ellerini kendini 

dŸzeltti diyorum 

O.Ö. 2/5 4/5 2/5 3/5 2/5 5/5 2/5 
S.Ö. 3/4 7/8 6/6 6/6 5/5 7/7 7/9 
Kelime 
S. 22 23 24 25 26 27 28 

Doğru olayõn Ÿzerin-
den yõllar babasõysa başõna gelme-

sin şeyden 

Yanlõş olarõnõ hiç oku-
madõ yõllarda babasõyla başlamõş gelmesi şeyi 

O.Ö. 2/5 0/5 3/6 3/5 2/5 3/5 3/5 

S.Ö. 5/6 0/9 6/6 8/9 5/6 6/7 3/6 

Kelime 
S. 29 30 31 32 33 34 35 

Doğru ülkede ettirmiş sarayõn odalarõnõ çõkrõk odaya odada 

Yanlõş ülkesine kendini 
dŸzeltti arõyan odalarõ çõktõ odalar oda 

O.Ö. 3/5 5/5 2/5 3/5 2/5 3/5 3/5 
S.Ö. 5/6 8/8 5/8 7/9 4/6 4/5 3/5 
Kelime 
S. 36 37 38 39 40 41 42 

Doğru dikiş diktiğini ondan eline birden batmõş hemen 

Yanlõş çõkõş dõktõğõnõ onlara elindeki birde atmõş hem 

O.Ö. 2/5 2/5 2/5 3/5 3/5 2/5 2/5 
S.Ö. 2/5 5/9 4/5 5/5 5/6 5/6 3/5 
Kelime 
S. 43 44 45 46 47 48 49 

Doğru aslõnda zamanlar cadõymõş ardõndan perisi onun ipek 
Yanlõş aslõn zamanla cadaymõş ardõnda pesi onda pek 
O.Ö. 3/5 3/5 2/5 4/5 2/5 3/5 2/5 
S.Ö. 5/7 7/8 6/7 7/8 4/6 2/4 3/4 
Kelime 
S. 50 51 52 53 Sonuç/Toplam Yüzde 

Doğru altõndan perisi birbiriyle hayatlarõ-
nõn (O.Ö) 132/265 %49 

Yanlõş altõnda pesi biriyle hayatlarõnõ 
O.Ö. 2/5 2/5 2/5 4/5  

(S.Ö) 259/361 %72 S.Ö. 7/8 4/6 7/10 11/12 
Kelime S.: Kelime Sayõsõ-O.Ö.: Ortam Ölçeği-S.Ö.: Seslendirme Ölçeği 

 

Tablo 3’te görüldüğŸ Ÿzere šğrenci 53 okuma hatasõ yapmõş ve 
bu hatalardan aldõğõ ortam šlçeği puanõ %49, seslendirme šlçeğinden 
aldõğõ puan %72Õdir. 

Metnin okunmasõndan sonra šğrencinin okuduğunu anlama yüz-
desini belirlemek için sorulan sorular ve alõnan cevaplara ilişkin bilgiler 
Tablo 4Õte sunulmuştur. 

 
Tablo 4. Soru ölçeği puanõ 

Soru ve Cevaplarõ Soru Türü Puan 

Soru 
Kral ve kraliçe niçin 
bir şšlen yapmak is-
temiştir? Basit Anlama 

Sorusu 1/2 

Cevap Kõzlarõ için 

Soru 

Kralõn kõzõnõ sŸrekli 
korumasõnõn ve bŸtŸn 
Ÿlkede iğneleri yasak 
ettirmesinin sebebi 
nedir? 

 
 Derinlemesine   
Anlama Sorusu 

1/3 

 
Cevap 

 
Cadõ iğne batõracak-
mõş 

Toplam 2/5 
Yüzde %20 

 
Tablo 4Õe bakõldõğõnda šğrencinin metne yšnelik sorulan basit 

anlama sorusunu ve derinlemesine anlama sorusunu yarõm olarak ce-
vaplandõrdõğõ gšrŸlmektedir. …ğrencinin verdiği cevaplar neticesinde 
soru šlçeğinden %20 dŸzeyinde puan aldõğõ gšrŸlmektedir. 

…ğrencinin her bir šlçekten (ortam-seslendirme-soru) almõş ol-
duklarõ puanlara ilişkin bilgiler ile šğrencinin bu šlçeklerde almõş ol-
duğu puanlarõn toplamõ sonucunda ortaya çõkan okuma dŸzeyi Tablo 
5Õte sunulmuştur. 

Tablo 5. Öntest Sonucu 

Toplam 
kelime 
sayõsõ 

Hatalõ 
okunan 
kelime sa-
yõsõ 

Ortam 
šlçeği 
puanõ 

Seslendirme šl-
çeği puanõ 

Soru šl-
çeği pu-
anõ 

Toplam 
puan 

D
ü
z
e
y 
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Kelime 
S. 15 16 17 18 19 20 21 

Doğru cadõ giderken kõzõnõn yaşõna eline batarak diliyo-
rum 

Yanlõş cada gederken kõrmõzõ-
nõn yaşõnda ellerini kendini 

dŸzeltti diyorum 

O.Ö. 2/5 4/5 2/5 3/5 2/5 5/5 2/5 
S.Ö. 3/4 7/8 6/6 6/6 5/5 7/7 7/9 
Kelime 
S. 22 23 24 25 26 27 28 

Doğru olayõn Ÿzerin-
den yõllar babasõysa başõna gelme-

sin şeyden 

Yanlõş olarõnõ hiç oku-
madõ yõllarda babasõyla başlamõş gelmesi şeyi 

O.Ö. 2/5 0/5 3/6 3/5 2/5 3/5 3/5 

S.Ö. 5/6 0/9 6/6 8/9 5/6 6/7 3/6 

Kelime 
S. 29 30 31 32 33 34 35 

Doğru ülkede ettirmiş sarayõn odalarõnõ çõkrõk odaya odada 

Yanlõş ülkesine kendini 
dŸzeltti arõyan odalarõ çõktõ odalar oda 

O.Ö. 3/5 5/5 2/5 3/5 2/5 3/5 3/5 
S.Ö. 5/6 8/8 5/8 7/9 4/6 4/5 3/5 
Kelime 
S. 36 37 38 39 40 41 42 

Doğru dikiş diktiğini ondan eline birden batmõş hemen 

Yanlõş çõkõş dõktõğõnõ onlara elindeki birde atmõş hem 

O.Ö. 2/5 2/5 2/5 3/5 3/5 2/5 2/5 
S.Ö. 2/5 5/9 4/5 5/5 5/6 5/6 3/5 
Kelime 
S. 43 44 45 46 47 48 49 

Doğru aslõnda zamanlar cadõymõş ardõndan perisi onun ipek 
Yanlõş aslõn zamanla cadaymõş ardõnda pesi onda pek 
O.Ö. 3/5 3/5 2/5 4/5 2/5 3/5 2/5 
S.Ö. 5/7 7/8 6/7 7/8 4/6 2/4 3/4 
Kelime 
S. 50 51 52 53 Sonuç/Toplam Yüzde 

Doğru altõndan perisi birbiriyle hayatlarõ-
nõn (O.Ö) 132/265 %49 

Yanlõş altõnda pesi biriyle hayatlarõnõ 
O.Ö. 2/5 2/5 2/5 4/5  

(S.Ö) 259/361 %72 S.Ö. 7/8 4/6 7/10 11/12 
Kelime S.: Kelime Sayõsõ-O.Ö.: Ortam Ölçeği-S.Ö.: Seslendirme Ölçeği 

 

Tablo 3’te görüldüğŸ Ÿzere šğrenci 53 okuma hatasõ yapmõş ve 
bu hatalardan aldõğõ ortam šlçeği puanõ %49, seslendirme šlçeğinden 
aldõğõ puan %72Õdir. 

Metnin okunmasõndan sonra šğrencinin okuduğunu anlama yüz-
desini belirlemek için sorulan sorular ve alõnan cevaplara ilişkin bilgiler 
Tablo 4Õte sunulmuştur. 

 
Tablo 4. Soru ölçeği puanõ 

Soru ve Cevaplarõ Soru Türü Puan 

Soru 
Kral ve kraliçe niçin 
bir şšlen yapmak is-
temiştir? Basit Anlama 

Sorusu 1/2 

Cevap Kõzlarõ için 

Soru 

Kralõn kõzõnõ sŸrekli 
korumasõnõn ve bŸtŸn 
Ÿlkede iğneleri yasak 
ettirmesinin sebebi 
nedir? 

 
 Derinlemesine   
Anlama Sorusu 

1/3 

 
Cevap 

 
Cadõ iğne batõracak-
mõş 

Toplam 2/5 
Yüzde %20 

 
Tablo 4Õe bakõldõğõnda šğrencinin metne yšnelik sorulan basit 

anlama sorusunu ve derinlemesine anlama sorusunu yarõm olarak ce-
vaplandõrdõğõ gšrŸlmektedir. …ğrencinin verdiği cevaplar neticesinde 
soru šlçeğinden %20 dŸzeyinde puan aldõğõ gšrŸlmektedir. 

…ğrencinin her bir šlçekten (ortam-seslendirme-soru) almõş ol-
duklarõ puanlara ilişkin bilgiler ile šğrencinin bu šlçeklerde almõş ol-
duğu puanlarõn toplamõ sonucunda ortaya çõkan okuma dŸzeyi Tablo 
5Õte sunulmuştur. 

Tablo 5. Öntest Sonucu 

Toplam 
kelime 
sayõsõ 

Hatalõ 
okunan 
kelime sa-
yõsõ 

Ortam 
šlçeği 
puanõ 

Seslendirme šl-
çeği puanõ 

Soru šl-
çeği pu-
anõ 

Toplam 
puan 

D
ü
z
e
y 
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217 53 %49 %72 %20 141 
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n
d
i
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e 

 
Tablo 5’te görüldüğŸ gibi katõlõmcõ 217 kelimelik metinde 53 

okuma hatasõ yapmõştõr. Okuma hatalarõ analiz edildiğinde öğrencinin 
42 kelimeyi yanlõş okuduğu, 5 kelimeye ekleme yaptõğõ, 3 kelimeyi hiç 
okumayarak atladõğõ, 2 defa ise yanlõş okuduğu kelimeyi yardõm alma-
dan dŸzelttiği belirlenmiştir. Toplam hatalarõndan ortam šlçeğinden alõ-
nan puan %49 olurken, seslendirme šlçeğinden alõnan puan %72Õdir. 
Soru šlçeğinden ise %20 dŸzeyinde puan alõnmõştõr. Bu šlçeklerden alõ-
nan puanlarõn yŸzdesi toplamõndan elde edilen 141 puan šğrencinin 
okuma dŸzeyini belirlemiştir. Tabloda da gšrŸleceği Ÿzere toplam puan 
180’den aşağõ olduğu için šğrenci endişe dŸzeyindedir. Bu dŸzey šğ-
rencinin çok okuma hatasõ yaptõğõnõ ve okuduklarõnõn çok azõnõ anladõ-
ğõnõ gšsterir. 

Tablo 6’da öğrencinin gerçekleştirilen tekrarlõ okuma uygula-
masõ sonucunda sontest olarak metnin grafiksel sembollerle destekli ha-
lini okumasõndan elde edilen okuma hatalarõ ve bu hatalarõn analizi ne-
ticesinde ortam ve seslendirme šlçeklerinden aldõğõ puanlar gšsteril-
miştir 

Tablo 6. Ortam ölçeği ve seslendirme ölçeği puanõ 
Kelime 
S. 1 2 3 4 5 6 7 

Doğru bunlarõn dŸn-
yalar bir bir herkesi çağrõlõ olmadõğõ 

Yanlõş bunlar dŸnya hiç oku-
madõ 

g
Ÿzel herkes kendini dŸ-

zeltti 
kendini dŸ-
zeltti 

O.…. 3/5 4/5 0/5 1/5 4/5 5/5 5/5 

S.…. 6/8 5/8 0/3 0/3 6/7 7/7 8/8 

Kelime 
S. 8 9 0 1

1 12 1
3 14 

Doğru cadõsõ çok sarayõ kõzõnõn olayõn babasõysa şeyden 

Yanlõş krali-
çesi 

hiç 
oku-
madõ 

saraya kõzõn kendini dü-
zeltti babasõ şeyi 

O.Ö. 1/5 0/5 3/5 4/5 5/5 4/5 3/5 

S.Ö. 0/6 0/3 5/6 5/7 6/6 6/9 3/6 

Kelime  
S. 15 16 17 18 19 20 21 

Doğru bastõğõ ül-
kede iğneleri kadõnõn çõkrõk görmüş o 

Yanlõş kendini 
dŸzeltti ülkeyi iğneyi kadõn kendini dü-

zeltti gören hiç okumadõ 

O.Ö. 5/5 3/5 4/5 3/5 5/5 3/5 0/5 

S.Ö. 7/7 4/6 5/8 5/7 6/6 3/6 0/1 

Kelime 
S. 22 23 24 25 26 27 28 

Doğru kralõn perisi da ipek yapõlmõş boğulmuş bir 

Yanlõş kralõ pren-
sesi 

hiç oku-
madõ 

kendini 
dŸzeltti yapmõş kendini dü-

zeltti hiç okumadõ 

O.Ö. 3/5 1/5 0/5 5/5 3/5 5/5 0/5 

S.Ö. 5/7 4/6 0/2 4/4 6/8 8/8 0/3 

Kelime 
S. 29 30 31 32 33 Sonuç/ 

Toplam Yüzde 

Doğru prens pren-
sin perisi birbir-

leriyle hayatlarõnõn 
O

O.
Ö. 

100
/16
5 

%60 

Yanlõş kendini 
dŸzeltti 

ken-
dini 
dü-
zeltti 

prensesi birlikte hayatõ 

O.Ö. 5/5 5/5 1/5 4/5 3/5 S
S.
Ö. 

143
/20
8 

%68 

S.Ö. 5/5 7/7 5/6 6/13 6/12 

Kelime S.: Kelime Sayõsõ -O.Ö.: Ortam …lçeği- S.Ö.: Seslendirme Ölçeği 
 
Tablo 6’da görüldüğŸ Ÿzere šğrenci 33 okuma hatasõ yapmõş ve 

bu hatalardan aldõğõ ortam šlçeği puanõ %60, seslendirme šlçeğinin pu-
anõ ise %68 olmuştur. 
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217 53 %49 %72 %20 141 
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Tablo 5’te görüldüğŸ gibi katõlõmcõ 217 kelimelik metinde 53 

okuma hatasõ yapmõştõr. Okuma hatalarõ analiz edildiğinde öğrencinin 
42 kelimeyi yanlõş okuduğu, 5 kelimeye ekleme yaptõğõ, 3 kelimeyi hiç 
okumayarak atladõğõ, 2 defa ise yanlõş okuduğu kelimeyi yardõm alma-
dan dŸzelttiği belirlenmiştir. Toplam hatalarõndan ortam šlçeğinden alõ-
nan puan %49 olurken, seslendirme šlçeğinden alõnan puan %72Õdir. 
Soru šlçeğinden ise %20 dŸzeyinde puan alõnmõştõr. Bu šlçeklerden alõ-
nan puanlarõn yŸzdesi toplamõndan elde edilen 141 puan šğrencinin 
okuma dŸzeyini belirlemiştir. Tabloda da gšrŸleceği Ÿzere toplam puan 
180’den aşağõ olduğu için šğrenci endişe dŸzeyindedir. Bu dŸzey šğ-
rencinin çok okuma hatasõ yaptõğõnõ ve okuduklarõnõn çok azõnõ anladõ-
ğõnõ gšsterir. 

Tablo 6’da öğrencinin gerçekleştirilen tekrarlõ okuma uygula-
masõ sonucunda sontest olarak metnin grafiksel sembollerle destekli ha-
lini okumasõndan elde edilen okuma hatalarõ ve bu hatalarõn analizi ne-
ticesinde ortam ve seslendirme šlçeklerinden aldõğõ puanlar gšsteril-
miştir 

Tablo 6. Ortam ölçeği ve seslendirme ölçeği puanõ 
Kelime 
S. 1 2 3 4 5 6 7 

Doğru bunlarõn dŸn-
yalar bir bir herkesi çağrõlõ olmadõğõ 

Yanlõş bunlar dŸnya hiç oku-
madõ 

g
Ÿzel herkes kendini dŸ-

zeltti 
kendini dŸ-
zeltti 

O.…. 3/5 4/5 0/5 1/5 4/5 5/5 5/5 

S.…. 6/8 5/8 0/3 0/3 6/7 7/7 8/8 

Kelime 
S. 8 9 0 1

1 12 1
3 14 

Doğru cadõsõ çok sarayõ kõzõnõn olayõn babasõysa şeyden 

Yanlõş krali-
çesi 

hiç 
oku-
madõ 
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madõ 
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Toplam Yüzde 

Doğru prens pren-
sin perisi birbir-

leriyle hayatlarõnõn 
O

O.
Ö. 
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/16
5 

%60 

Yanlõş kendini 
dŸzeltti 

ken-
dini 
dü-
zeltti 

prensesi birlikte hayatõ 

O.Ö. 5/5 5/5 1/5 4/5 3/5 S
S.
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/20
8 

%68 

S.Ö. 5/5 7/7 5/6 6/13 6/12 

Kelime S.: Kelime Sayõsõ -O.Ö.: Ortam …lçeği- S.Ö.: Seslendirme Ölçeği 
 
Tablo 6’da görüldüğŸ Ÿzere šğrenci 33 okuma hatasõ yapmõş ve 

bu hatalardan aldõğõ ortam šlçeği puanõ %60, seslendirme šlçeğinin pu-
anõ ise %68 olmuştur. 
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Metnin okunmasõndan sonra šğrencinin okuduğunu anlama yüz-
desini belirlemek için sorulan sorular ve alõnan cevaplara ilişkin bilgiler 
Tablo 7Õde sunulmuştur. 

 
Tablo 7. Soru ölçeği puanõ 

Soru ve Cevaplarõ Soru Türü Puan 
Soru Kral ve kraliçe niçin bir şšlen yapmak is-

temiştir? Basit Anlama 
Sorusu 2/2 

Cevap Kõzlarõnõn doğumunu kutlamak için 

Soru 

Kralõn kõzõnõ sŸrekli korumasõnõn ve bŸ-
tŸn Ÿlkede iğneleri yasak ettirmesinin se-
bebi nedir? Derinlemesine 

AnlamaSorusu 2/3 

Cevap Cadõnõn kõzõn eline iğne batõrmamasõ için 
Toplam 4/5 
Yüzde %80 

 
Tablo 7Õye bakõldõğõnda šğrencinin metne yšnelik sorulan basit 

anlama sorusunu tam olarak, derinlemesine anlama sorusunu ise bekle-
nen ancak eksik olarak cevaplandõrõldõğõ gšrŸlmektedir. …ğrencinin so-
rulara verdiği cevaplar neticesinde soru šlçeğinden %80 dŸzeyinde 
puan aldõğõ gšrŸlmektedir. 

…ğrencinin her bir šlçekten (ortam-seslendirme-soru) almõş ol-
duklarõ puanlara ilişkin bilgiler ile šğrencinin bu šlçeklerde almõş ol-
duğu puanlarõn toplamõ sonucunda ortaya çõkan okuma dŸzeyi Tablo 
8Õde sunulmuştur. 

Tablo 8. Sontest Sonucu 
Toplam 
kelime 
sayõsõ 

Hatalõ 
okunan 
kelime sa-
yõsõ 

Ortam 
šlçeği 
puanõ 

Seslendirme šl-
çeği puanõ 

Soru 
šlçeği 
puanõ 

Toplam 
puan 

D
ü
z
e
y 

217 33 %60 %68 %80 208 

…
ğ
r
e
t
i
m 

 

Tablo 8’de görüldüğŸ gibi katõlõmcõ 217 kelimelik metinde 33 
okuma hatasõ yapmõştõr. Okuma hatalarõ analizz edildiğinde šğrencinin 
19 kelimeyi yanlõş okuduğu, beş kelimeyi hiç okumayarak atladõğõ, do-
kuz defa ise yanlõş okuduğu kelimeyi yardõm almadan dŸzelttiği belir-
lenmiştir. …ğrenci ekleme hatasõ ise hiç yapmamõştõr. Toplam hatala-
rõndan ortam šlçeğinden alõnan puan %60 olurken, seslendirme šlçe-
ğinden alõnan puan ise %68 olmuştur. Soru šlçeğinden ise % 80 dŸze-
yinde puan alõnmõştõr. Bu šlçeklerden alõnan puanlarõn yŸzdesi topla-
mõndan elde edilen 208 puan šğrencinin okuma dŸzeyini belirlemiştir. 
Tabloda da gšrŸleceği Ÿzere toplam puan 180-240 aralõğõnda olduğu 
için šğrenci šğretim dŸzeyinde kabul edilmektedir. Bu dŸzey šğrenci-
nin yetişkin desteği ile birlikte okumayõ ve anlamayõ gerçekleştirebile-
ceğini gšsterir. 

 
TARTIŞMA VE SONUÇ 

Okuma gŸçlŸğŸ yaşayan bir šğrencinin okuma ve anlama sorun-
larõnõn giderilmesi amacõyla yapõlan bu çalõşmayla birtakõm somut ve-
riler elde edilmeye çalõşõlmõştõr. Araştõrmada okuma uygulamasõ yapõl-
madan šnce šğrencinin 217 kelimelik metinde 53 okuma hatasõ yaptõğõ 
ve šğrencinin endişe dŸzeyinde olduğu tespit edilmiştir. Uygulama son-
rasõnda ise šğrencinin aynõ metinde 33 okuma hatasõ yaptõğõ ve endişe 
düzeyinden šğretim dŸzeyine çõktõğõ gšrŸlmŸştŸr. Ayrõca uygulama šn-
cesinde šğrencinin okumaya eylemine karşõ olan isteksiz tavrõnõn uy-
gulama sonrasõnda değiştiği gšzlemlenmiştir. Bu durumun nedenini šğ-
renmek için šğrenciye gelecek seferki okuma uygulamasõ için grafiksel 
sembollerle destekli bir metin mi yoksa orijinal bir metin mi okumak 
istediği sorulmuştur. …ğrenci grafiksel sembollerle destekli metni oku-
mak istediğini belirtmiştir. …ğretmen šğrenciye niçin diye sorduğunda 
ise šğrenci okurken eğlendiğini belirtmiştir.  

Okuma çalõşmasõ aşamasõnda šğrenciye sembollerle destekli me-
tin verilmiş ve uygulama esnasõnda šğrencinin anlayamadõğõ sembolle-
rin ne ifade ettiği açõklanmõştõr. Daha sonra šğrencinin sembollerle des-
tekli metni bağõmsõz okumasõ sağlanmõştõr. …ğrencinin bu metni okur-
ken çõkaramadõğõ kelimelerin bir kõsmõnda gšrsellerden yardõm aldõğõ,  
bir kõsmõnda ise, her ne kadar kolayca anlaşõlabilecek grafiksel sembol-
ler tercih edilse de,  bazõ gšrselleri zihninde tasarlayõp kelimeyle ilişki-
lendirmekte zorlandõğõ gšrŸlmŸştŸr. Bu durumun Worral ve Singh 
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(1983)’inde belirttiği gibi yazõlõ bir kelimeyle birlikte bir resmin sunul-
masõ belleğin bilişsel yŸkŸnŸ artõrõr şeklinde açõklamak mŸmkŸndŸr. 

Öğrencinin ÒcadõÓ kelimesini ÒkraliçeÓ, ÒperisiÓ kelimesini 
ÒprensesiÓ diye okuduğu gšzlemlenmiştir. Bu durumun šğrencinin 
sembol ve sšzcŸk eşlemesini doğru yapamamasõndan kaynaklandõğõ 
dŸşŸnŸlmektedir. Sembollerin, šğrencinin kelimeleri šğrenmesine bu 
bakõmdan olumsuz bir etkisinin olduğu sšylenebilir. Ayrõca sembolŸn 
metinden çekilmesi halinde kelimenin yanlõş okunma durumunun or-
taya çõkmasõ, sembollerin kimi zaman kelimenin šnŸne geçerek blokaj 
etkisi yaptõğõ sonucunu vermektedir.  

Yapõlan bu çalõşmanõn sonuçlarõ incelendiğinde, birtakõm olum-
suz etkileri olsa bile, grafiksel sembollerin okuma becerisinin geliştiril-
mesinde etkin bir şekilde kullanõlabileceği gšrŸlmŸştŸr. Uygulama son-
rasõnda katõlõmcõnõn šğretmeni de sšzcŸklerin yazõlõ biçimlerinin oku-
tulmasõnõn okuma gŸçlŸğŸ çeken šğrencilerin bu gŸçlŸğŸ yenmelerinde 
yeterli olamayacağõ, grafiksel sembollerle destekli metinlerin, šzellikle 
šğrencilerin kavramlarõ anlamalarõnda, faydalõ ve gerekli olduğu kana-
atine vardõğõnõ belirtmiştir. 
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ÖZLEM 

- Genç kõz birkaç senedir bir bebek gibi baktõğõ hasta babasõnõn o 
gŸn son nefeslerini alõp verdiğini biliyor gibiydi. Pencerenin kenarõna 
oturmuş, evin hemen šnŸnden geçen caddedeki mazgallara dolan çõnar 
yapraklarõnõ temizlemekle meşgul temizlik işçilerini durgun ve solgun 
bakõşlarla izliyordu.  

 
Babasõnõn birkaç saat šncesine kadar bir sonbahar gŸnŸnde 

rŸzg‰rõn savurduğu gazeller gibi hõşõrdayan nefesi giderek yavaşlõ-
yordu. Derin bir nefes aldõ ve kafasõnõ kaldõrõp karşõdaki dağõn dorukla-
rõna doğru uzun uzun baktõ. YŸreğine dolan serinliğin nedenini yeni an-
lamõştõ. GŸnlerdir karşõdaki dağlar sisle kaplõ olduğundan hiçbir şey 
fark edilmiyordu. BugŸn hava berraktõ ve MunzurÕun tepesinin beyaz-
lara bŸrŸndŸğŸnŸ gšrŸyordu.  Sonbaharõn henŸz ilk gŸnleriydi ama kõş 
erken gelecek gibiydi. Havalar çok erken soğumaya başlamõştõ. 

 
Duyduğu bir inilti ile irkilmiş, yerinden kalkarak babasõnõn yata-

ğõnõn başucuna doğru ilerlemişti. Sabah uyanõr uyanmaz her zamanki 
gibi ilk işi babasõnõn ŸstŸnŸ başõnõ değiştirmek; Òyatağõna su dškŸlmŸş” 
bahanesi ile altõnõ temizlemek olmuştu. Bu sabah da aynõsõnõ yapmõştõ. 
Lakin bugŸn her zamankinden farklõ bir şey olmuş, hasta adam kõzõndan 
bir k‰ğõt ve bir de kalem istemişti.   

 
Bir sŸredir sŸrekli yatağõnõn başõndaki etajerin Ÿzerindeki k‰ğõda 

titreyen parmaklarõ ile sõmsõkõ kavradõğõ tŸkenmez kalemle bir şeyler 
karalõyordu. Kõzõnõn kendisine doğru sokulduğunu gšrŸnce yŸzŸnde 
derin bir tebessŸm olmuştu. Biraz nefesini toparlayõp hõrlak sesi ile kõ-
zõna; Ò Senin ne gŸzel çiçeklerin var šyle?Ó diye mõrõldandõ. Genç kõz 
odanõn içerisinde çiçek olmadõğõnõ biliyordu ve hafif gŸlŸmseyerek;Ó 
Baba seni doktora gštŸreyim mi?Ó diye sordu. Adam ÒhayõrÓ demek 
yerine, kafasõnõ hafifçe sağa sola salladõ ve son bir kez daha kendisini 
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zorlayarak nefes aldõ. Ardõndan ise; ÒBenim doktorum sensin!Ó diye-
bildi. Bu sšzcŸkler manalõ manasõz inlemeler dõşõnda onun dudaklarõn-
dan dškŸlen son sšzlerdi.  

 
Elindeki kalemi hiç bõrakmayacakmõş gibi sõmsõkõ tutmuştu. 

Genç kõz hõçkõrõklara boğulmuştu. Babasõnõn bir daha olmayacağõnõ bi-
liyor, onun dudaklarõndan son kez dškŸlen cŸmleler hafõzasõndan art 
arda geçerken bir yandan da babasõnõn son nefesini verirken bir k‰ğõdõn 
yŸzŸne baştan aşağõ karaladõğõ sšzleri tekrarlõyordu. Tamam tamam ta-
mamÉ  

 
Aynõ kalemle o da bir şeyler karalamak istiyordu k‰ğõda. Zor da 

olsa babasõnõn elinden kalemi almõş ve k‰ğõdõn alt kõsmõnda kalan boş-
luğa kendince bir şeyler karalamaya başlamõştõ.  

 
ÒBugŸn babam šldŸ 
‚ocukluğumun son gŸnŸydŸ 
Kaçar adõm oldum kendimden 
Dizlerim yoktu 
BugŸn toprağa yŸzŸstŸ gšmŸldŸmÉÓ_ 
 
Uzun zamandõr odayõ sŸsleyen o zor manzara bir anda fõrtõna šn-

cesi sessizliğe bŸrŸnmŸştŸ. Artõk babamõn iniltilerinin ve arada açõp ka-
pattõğõ ahşap nihalenin içimi gõcõrdatan sesinin yerini sokaktan gelen 
derin korna sesleri ve arada bir pencerenin denizliğine konan serçelerin 
sesleri almõştõ. Yatağõnõn başucunda masum kalan k‰ğõt, kalem, eski bir 
gšzlŸk ve nihale, karşõ duvardaki askõda asõlõ çifte, avcõ yeleği ve kŸ-
tŸklŸk yõllarõn yorgunluğunu sergileyen birer sahne dekoru gibiydiler.  

 
Aslõnda her birinin ayrõ bir hik‰yesi vardõ. Avcõ olduğundan de-

ğil, belki de hayatõnda bir tavuk bile kesmemişti. Rahmetli amcaoğlu 
kšyden getirmiş iğnelerinin tamir edilmesi için tamirciye bõrakmõştõ o 
tŸfeği. Sonra da bir daha ne gelip sormuş ne de tŸfeğine sahip çõkabil-
mişti. Zira kšye dšnerken Sansa DeresiÕnde araba kaymõş ve KarasuÕya 
uçmuşlardõ. Babam da uzun bir aradan sonra gidip tamirciden tŸfeği 
alõp getirmiş, amcaoğlunun yadig‰rõ olarak odadaki askõya asmõştõ. İşte 
o gŸnden bu yana o tŸfek mahzun bir şekilde uzun sŸre tek başõna o 
askõda asõlõ kalmõştõ. Sonra bir gŸn denk geldiği bir dŸkk‰ndan avcõ ye-
leği bir de kŸtŸklŸk alõp getirmiş ve dekoru tamamlamõş, tŸfeği orada 

yalnõz bõrakmamõştõ. O gŸne kadar bu tŸfekle kim bilir kaç kurşun sõ-
kõlmõş, kaç can incinmişti bilmiyorum ama o gŸnden sonra dedim ya bir 
tiyatro sahnesi dekoru gibi hep duvarda asõlõ durdu. Babam bir daha 
elini sŸrmedi, ben ise korkumdan hiç yanõna bile yaklaşamadõm.  

 
Annemin babasõ iyi bir ahşap ustasõymõş. Kendince uğraştõğõ ma-

rangoz dŸkk‰nõnda konu komşunun işlerini yapõp onlardan aldõğõ Ÿç beş 
kuruşla hayatõnõ sŸrdŸrŸyormuş. İşlerinden arta kalan zamanlarda ise 
eline geçirdiği palut, gŸrgen gibi sağlam ağaçlarõ şekilden şekle sokar 
ve tŸrlŸ çeşit şeyler yaparmõş. …yle ki, yaşadõğõ kasabada herkesin 
evinde onun maharetli ellerinden çõkmõş ve ustalõğõnõ gšsteren bir alete 
ya da bir eşyaya mutlaka rastlamak mŸmkŸnmŸş. Kiminde bir sandõk, 
kiminde bir kepçe, kiminde bir kaşõk, kiminde havan ve daha neler ne-
lerÉ  

 
Dedemin yaptõğõ bŸtŸn bu alet ve edevatõn içerisinden anneme de 

bir nihale dŸşmŸş. Annem bir bayram gŸnŸnde babasõnõ ziyarete gitti-
ğinde onun henŸz yeni yaptõğõ bu alete gšz koymuş. Babasõ da hiç te-
reddŸt etmeden kendisine hediye etmiş. Annem de alõp getirmiş. Biz 
onu bir çaydanlõğõn altõna yahut masaya getirilmiş sõcak çõlbõr sahanõnõn 
altõna koymaktan çok onunla oynamayõ seviyorduk.  

 
Annem babama çok vefalõ davranmamõştõ ama babam šmrŸ bo-

yunca hatta bunayõp yataklara dŸştŸğŸ zamanlarda bile bu ahşap alete 
sõmsõkõ sarõlmõştõ. Eline alõp bir tespih gibi saatlerce çevirir, iki kšşe-
sinden tutup çekip uzatõr ve geri kapatõp dururdu. O her açõp kapatõldõğõ 
zamanlarda mafsallarõnõn birbirine sŸrtŸnmesi ile ÒcõztÓ diye bir ses çõ-
karõrdõ. Her defasõnda o sesle birlikte benim de içim cõzõrdardõ. Yõllarca 
babamõn ve benim elimizde durduğundan olsa gerek zõmparalanmõş ve 
cilalanmõş hali zamanla solmuş ve hafif kirli bir gšrŸntŸsŸ olmuştu.  

 
Birazdan bugŸne kadar pek arayõp sormayan akrabalarõmõz bu-

raya gelecekler. Cenazeyi hazõrlayõp tŸrlŸ çeşit ağõtlarla, salya sŸmŸk 
ağlayarak mezara gštŸrecekler. Belki de gelip õskatõnõ yapacaklar ve 
yine belki de mirasõnõ paylaşacaklar. Oysaki uzun zamandõr bu kapõdan 
içeri giren olmamõştõ. Odanõn içerisinde onun inlemelerinden ve niha-
leyi her açõp kapattõğõnda çõkan cõzõrtõdan başka da ses olmamõştõ. Arada 
bir yolunu şaşõrõp gelenlerin ise tek bir mazereti vardõ. O da; Òzaten 
kimseyi tanõmõyor.Ó sšzŸydŸ. Evet yõllardõr beni de annesi zannetmişti 
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ama benim bugüne kadar gitmek için hiç mazeretim olmadõ.  Hem olsa 
da nereye gidecektim ki…  

 
Hayatõmdaki herkesin gidişini anlõyordum da annemin gidişine 

hiçbir anlam verememiştim. Ben daha çok kŸçŸktŸm, zar zor hatõrlõyo-
rum. Bizim evden kavga, gŸrŸltŸ ve kulaklarõmõ tõrmalayan o mŸnakaşa 
sesleri hiç eksik olmazdõ. Annem bir yerlere gitmenin hesabõnõ yapar-
ken babam ise annemin kadõn başõna bir yerlere gitmesine hiç mi hiç 
razõ değildi. SŸrŸp giden bu tartõşmalarõn arasõnda annem arada bir beni 
komşulara bõrakõp kayõplara karõşõrdõ. Saatler sonra dšndŸğünde beni 
açlõğa ve susuzluğa tahammŸl edemeyip ağladõğõm için azarlar kimi za-
manlarda ise altõma kaçõrdõğõm için bir gŸzel dšverdi. İşte yine bšyle 
bir gündü ve akşam yaklaşmõş olmasõna rağmen annem hâlâ ortalarda 
gšzŸkmŸyordu. Mihriban Teyze sŸrekli pencerenin perdesini aralayõp 
sokağa bakõyordu. Ben ise açlõğõ, susuzluğu unutup annemin geleceği 
zamanõ sabõrsõzlõkla beklemeye koyulmuştum. Bir ara Mihriban teyze; 
ÒHa tamam, baban geldi!Ó diyerek elimden tutup beni bizim eve getirdi. 
Babama bir şeyler sšyleyerek beni teslim etti ve gitti. O gŸnden sonra 
annem bizim evde bir daha olmadõ. Birkaç yõl sonra anlamõştõm onun 
yurtdõşõnda çalõşmak için bizi bõrakõp gittiğini. Babamla ne konuştular, 
neye karar verdiler bilmiyordum ama sanõrõm gidip para kazanma ve 
rahat yaşama hayalleri kuruyordu. Annemin gittiği günden beri babam 
gündüzleri beni komşuya bõrakõr akşam işten dšndŸğŸ zaman gelip 
alõrdõ.  

 
Aradan yõllar geçmiş ve ben ilkokula başlamõştõm. Kalemi, def-

teri ve alfabeyi artõk çok iyi biliyor, belki de yŸreğimde oluşan o koca-
man boşluğu okuduğum hik‰yelerle doldurmaya çalõşõyordum. Akşam-
larõ babam işten gelirdi ve mutfağa girip bir şeyler hazõrlama telaşõna 
koyulurdu. Ben ise onun mutfaktaki yerini alabilmek için çok çõrpõnõr-
dõm. Babam ilk zamanlar buna mŸsaade etmese de yetiştiremediği za-
manlarda benden yardõm isterdi.  

 
Bir akşam postacõnõn gŸndŸzden kapõnõn arasõna sõkõştõrdõğõ 

mektubu babama okurken babamõn o kalõn kaşlarõnõn altõnda çakmak 
taşõ gibi parõldayan gšzlerinden çukurlaşmõş yanaklarõna doğru sŸzülen 
gšzyaşlarõna ilk defa şahit olmuştum. Elinde yine her zaman ki gibi ni-
hale vardõ ve bir yandan beni dinliyor, bir yandan da nihaleyi açõp ka-
patõyordu. Mektubunda bizi çok šzlediğini ve burnunda tüttüğümüzü 

yazõyordu. Şimdilik AlmanyaÕdan ayrõlõrsa bŸtŸn haklarõnõ kaybede-
ceği için izne gelemediğini yazmõştõ. Lakin ne o zaman ne de sonra bizi 
çok šzlediğini yazan annemi gšrememiştik. Sadece ara sõra bir mektubu 
gelir, o mektupta bizi šzlediği yazardõ. Zaten babamõn o aklõmõza dŸş-
tŸğŸ zamanlarda sŸrekli tekrar ettiği sšz onun sšzlerinden daha çok ha-
fõzamda yer etmişti. Annemin her lafõ geçtiği zamanlarda babam; ÒKa-
dõndan bir şeyler beklemek ahmaklõktõr şayet yaparsa da onun şerefin-
dendir.Ó der ve geçiştirirdi. O bir sitem miydi, šfke miydi, kin miydi 
anlayamamõştõm?  

 
Yorgun olmadõğõ zamanlarda benimle kŸçŸk şakalar yapar, saç-

larõmõ okşar, bana masallar anlatarak beni oyalardõ. Ben ise onun elle-
rine sõmsõkõ sarõlõp ince uzun parmaklarõnõ çõtõrdatmayõ çok severdim. 
Dizlerine kafamõ koyup alttan yukarõ yŸzŸnŸ seyre dalar, açõlõp kapanan 
çene kemiklerini izlerdim. Kafasõndaki seyrek saçlarõ hep briyantin sŸ-
rŸlmŸş gibi kafa derisine yapõşõk olurdu. Kimi zaman bana saçlarõnõ dŸ-
zelttirir ve mutlu olurdu. Onun mutlu olduğunu bana sšylediği gŸzel 
sšzlerden anlardõm. Her zaman bana;Ó GŸzel kuzum, annemÉÓ gibi 
sšzler sšylerdi. Nedendir bilmem ama onun bana annem deyişi benim 
çok hoşuma giderdi.  

 
Zaten ben hiç anne šzlemi çekmiyordum. Akşam tez olsun ve 

babam işten gelerek bana bir şeyler anlatsõn istiyordum. Başkalarõnõ bil-
mem ama bana olan randevusunu hiç sektirmezdi. İçerim ne zaman 
baba ile dolmaya başlasa onu hemen yanõ başõmda gšrŸrdŸm. Kirli paslõ 
elleri ile saçlarõma dokunup birkaç gŸzel sšz sšylemesi bile benim için 
dŸnyalara değerdi. †zerime aşõrõ titreyişi beni şõmartmõş mõydõ bilmem 
ama birkaç dakika bile geç kalsa kŸser, nazlanõrdõm. İşte yine šyle gšz-
lerim uzaklara, kulaklarõm saçaklardan sŸzŸlen yağmur sularõnõn çõkar-
dõğõ seslere dalõp gitmiş babamõn gelişini bekliyordum. Bir akşamŸze-
riydi ve babam işten dšnmŸştŸ. Her zaman ki gibi Ÿzerindeki elbisele-
rini çõkarõp ellerini šnce bulaşõk deterjanõ ile sonra da sabunla uzun 
uzun yõkadõktan sonra beni špmŸş ve mutfağa geçmişti.  

 
Ekseriyetle yemek hazõrlarken çalõştõğõ tamirci atšlyesine getiri-

len arabalarõn hik‰yelerini anlatõrdõ. O gŸne kadar babamdan; ÒbugŸn 
bir otomobil geldi arkadan çarpmõşlar. Yahut adam daha sõfõr araba ile 
direğe toslamõş.Ó gibi ilgimi çekmeyen birçok hik‰ye dinlemiştim. 
Arada bir kirli elleri ile pek uyuşmasa da gŸzel şeyler de anlatmõyor 
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ama benim bugüne kadar gitmek için hiç mazeretim olmadõ.  Hem olsa 
da nereye gidecektim ki…  

 
Hayatõmdaki herkesin gidişini anlõyordum da annemin gidişine 
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değildi. O akşam yine çocukluk yõllarõ aklõna dŸşmŸş ve anlatmaya baş-
lamõştõ. Kšyde geçen çocukluk yõllarõnõ anlatõrken bŸyŸk bir zevk alõrdõ. 
Ben ise yağlõ, paslõ tamirci dŸkk‰nõ hikayelerindense onun çocuklu-
ğunu meraklõ bakõşlarla, dikkat kesilip dinlemeyi tercih ederdim. ÒSa-
nõrõm on iki yaşõndaydõmÉÓ diye sšze başlamõştõÉ 

 
KšyŸn ilçeye doğru uzanan çõkõşõndaki emektar su değirmeninin 

hemen sol tarafõndaki tarlalara o sabah gšçerler konaklamõşlardõ. Koca-
man iki çadõrõn etrafõna eşeklerini, beygirlerini, kšpeklerini salõp sata-
caklarõ kalbur, elek gibi malzemeleri hazõrlamaya koyulmuşlardõ. BŸ-
yŸkler kendi işleriyle çocuklar ise hayvanlara mukayyet olmakla meş-
guldŸler. O gŸn kšyŸn sokaklarõnda kulaktan kulağa dolaşan bir fõsõltõ 
vardõ. Bu; ÒDeğirmenin altõna Poşalar çadõr kurmuşlarÉÓ sšzŸydŸ. As-
lõnda yeni olan bir şey değildi. Senede birkaç kez olan bir şeydi. Lakin 
bu seferki misafirlerden birisi šzellikle kšyŸn delikanlõ adaylarõnõn dik-
katini çok çekmişti. Gelen misafirlerin arasõnda açõk tenli, sarõ saçlõ, ça-
kõr gšzlŸ gŸzel bir kõz vardõ. HenŸz on dšrdŸne yeni basmõş gibiydi. 
‚ehresi de ayõn on dšrdŸ gibi parlõyordu. Kšyde belki de ondan daha 
gŸzelleri de vardõ ama onu ilk kez gšrmŸştŸ herkes. AkşamŸzeri Me-
nekşeÕye bakma merakõ yŸzŸnden bir iki mahalle kavgasõ yaşanmõştõ. 
Bileği azõcõk gŸçlŸ olanlar birbirlerine caka satmaya başlamõşlar, diğer-
lerinden çekinenler ise dipten kšşeden kaçamak bakõşlarla Menekşe’ye 
bakõyorlardõ. Hava kararmaya başladõğõ zaman ise kšyŸn orta mahalle-
lerinden kŸfŸrleşme ve kavga sesleri yŸkselir olmuştu. Belli ki delikan-
lõlarõn kavgasõna bŸyŸklerde karõşmõşlardõ. Misafirler o akşam kšyde 
yaşanan bu olağanŸstŸ durumdan haberdar olamadan hayvanlarõ emni-
yete almõş, etrafõ kšpeklere teslim ederek uykuya dalõp gitmişlerdi.  

 
Ertesi gŸn henŸz sabahõn ilk õşõklarõ ile birlikte kšyŸn yukarõ ma-

hallelerinden iki delikanlõ, yŸzlerini bile yõkamadan yataktan kalktõklarõ 
gibi kšy çõkõşõna doğru hõzlõ adõmlarla yŸrŸyorlardõ. Bir an šnce çadõr-
larõn olduğu yere doğru gidecek ve kendi deyimleri ile Poşalarõn Me-
nevşeÕyi o sabah belki de ilk onlar gšrecekti. O kadar heyecanlõydõlar 
ki arkalarõndan yŸksek sesle bağõran adamõ bile duymamõşlardõ. Genç-
lerin o heyecanõ adamõn oldukça hoşuna gitmiş olmalõydõ ki birkaç kez 
daha arkalarõndan seslendi. Ama adamõn sšylediklerini duymazlõktan 
gelen iki delikanlõ yarõ koşar bir şekilde çadõrlarõn olduğu yere yaklaş-
mõşlardõ. Evet az šnce arkalarõndan seslenen adam doğru sšylŸyordu. 

Gšçerler belki de henŸz sabah olmadan çadõrlarõnõ toplamõş ve çekip 
gitmişlerdi. Onlardan geriye çadõrlarõn yerinde bõraktõklarõ artõklardan 
başka hiçbir şey kalmamõştõ. Oysa ki daha bir gŸn šnce orada birileri 
vardõ. Her şeyden daha šnemlisi kšyŸn delikanlõlarõnõ birbirine dŸşŸrŸp 
düşman eden gŸzel bir kõz vardõÉ 

 
Bu olay babamõn oldukça hoşuna gitmiş olmalõydõ ki defalarca 

bŸyŸk bir keyif alarak anlatmõştõ. Yõllar nasõl da geçmişti šyle anlama-
mõştõk. O yaşlanmõş ben ise gelinlik kõz olmuştum. Etrafõmdan bir iki 
gšrŸcŸ gelen olduysa da babamõ bir başõna bõrakõp gitmeyi hiç dŸşŸn-
memiştim. Ne o zaman ne de ondan sonra kimseye kõzõp kõrõlmadõm 
hiç. Sadece çocukken anneme, ilkokul beşinci sõnõfta Zeynep …ğretme-
nime, sonra dağlara, şimdi ise gelip pencereme konmayan serçelere kõ-
zõyorumÉ 

 
Şimdi o, odanõn bir kšşesindeki yatağõnda sessiz sedasõz uyuyor, 

ben ise yüreğime daha şimdiden dolan özlemle gözyaşlarõmõ tutamõyo-
rum. Kalkõp odanõn Ÿzerinde yine šyle aheste adõmlarla yŸrŸse ve gidip 
ona olanca gŸcŸmle sarõlsaydõm. Ò…zlem dediğin nedir baba, sarõlsam 
geçer mi?Ó diyebilseydimÉ 

 
Onu çok özlüyordum artõk. Kaleminden dškŸlen son sšzcŸkler 

hep gšzŸmŸn šnŸnden birer film karesi gibi geçip gidiyor. Bana annem 
deyişi, bir şeyler anlatõşõ ve her akşam pişirdiği çõlbõra bŸyŸk bir iştahla 
ekmek banarken bana; Òhadi kõzõm ye!Ó deyişi ve bir de akrabam olduk-
larõnõ o gŸn šğrendiğim insanlarõn omuzlarõnda yeşil šrtŸler içerisinde 
evden gidişiÉ  

 
-Genç kõz gŸnlerdir babasõndan boşalan yerleri tek başõna onun 

anõlarõ ile doldurmaya çalõşõyordu. Hasta da olsa onun kendisi için çok 
şey olduğunu, yerini doldurmanõn mŸmkŸn olmayacağõnõ o šldŸkten 
sonra iyiden iyiye anlamõştõ. Zira babasõnõn šlŸmŸnden sonra birkaç 
gŸn kendisini yalnõz bõrakmayan akrabalarõ da işlerini güçlerini bahane 
ederek bir bir çõkõp gitmişlerdi. Kapõdan her çõkan bir daha gelme sšzŸ 
vererek çõkmõştõ lakin gŸnlerdir geriye dšnen olmamõştõ. Sokaklara kŸs-
müştŸ adeta uzun zamandõr. İhtiyaçlarõ ve bir de babasõndan kalan Ÿç 
kuruş emekli maaşõnõ kendi Ÿzerine aktarabilmek için gerekli işlemleri 
yapmak dõşõnda sokaklara çõkmamõştõ. SŸrekli pencerenin šnŸnde otu-
rur karşõdaki dağlara dalõp giderdi. Bir de her zaman ki gibi babasõndan 
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değildi. O akşam yine çocukluk yõllarõ aklõna dŸşmŸş ve anlatmaya baş-
lamõştõ. Kšyde geçen çocukluk yõllarõnõ anlatõrken bŸyŸk bir zevk alõrdõ. 
Ben ise yağlõ, paslõ tamirci dŸkk‰nõ hikayelerindense onun çocuklu-
ğunu meraklõ bakõşlarla, dikkat kesilip dinlemeyi tercih ederdim. ÒSa-
nõrõm on iki yaşõndaydõmÉÓ diye sšze başlamõştõÉ 

 
KšyŸn ilçeye doğru uzanan çõkõşõndaki emektar su değirmeninin 

hemen sol tarafõndaki tarlalara o sabah gšçerler konaklamõşlardõ. Koca-
man iki çadõrõn etrafõna eşeklerini, beygirlerini, kšpeklerini salõp sata-
caklarõ kalbur, elek gibi malzemeleri hazõrlamaya koyulmuşlardõ. BŸ-
yŸkler kendi işleriyle çocuklar ise hayvanlara mukayyet olmakla meş-
guldŸler. O gŸn kšyŸn sokaklarõnda kulaktan kulağa dolaşan bir fõsõltõ 
vardõ. Bu; ÒDeğirmenin altõna Poşalar çadõr kurmuşlarÉÓ sšzŸydŸ. As-
lõnda yeni olan bir şey değildi. Senede birkaç kez olan bir şeydi. Lakin 
bu seferki misafirlerden birisi šzellikle kšyŸn delikanlõ adaylarõnõn dik-
katini çok çekmişti. Gelen misafirlerin arasõnda açõk tenli, sarõ saçlõ, ça-
kõr gšzlŸ gŸzel bir kõz vardõ. HenŸz on dšrdŸne yeni basmõş gibiydi. 
‚ehresi de ayõn on dšrdŸ gibi parlõyordu. Kšyde belki de ondan daha 
gŸzelleri de vardõ ama onu ilk kez gšrmŸştŸ herkes. AkşamŸzeri Me-
nekşeÕye bakma merakõ yŸzŸnden bir iki mahalle kavgasõ yaşanmõştõ. 
Bileği azõcõk gŸçlŸ olanlar birbirlerine caka satmaya başlamõşlar, diğer-
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bakõyorlardõ. Hava kararmaya başladõğõ zaman ise kšyŸn orta mahalle-
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Ertesi gŸn henŸz sabahõn ilk õşõklarõ ile birlikte kšyŸn yukarõ ma-

hallelerinden iki delikanlõ, yŸzlerini bile yõkamadan yataktan kalktõklarõ 
gibi kšy çõkõşõna doğru hõzlõ adõmlarla yŸrŸyorlardõ. Bir an šnce çadõr-
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Bu olay babamõn oldukça hoşuna gitmiş olmalõydõ ki defalarca 
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rum. Kalkõp odanõn Ÿzerinde yine šyle aheste adõmlarla yŸrŸse ve gidip 
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ona kalan belki de en anlamlõ armağan olan nihaleyi yine babasõnõn yõl-
larca yaptõğõ gibi açõp kapatõr ve her defasõnda çõkan Ò cõztÓ sesi ile ken-
dini avuturdu. Kimi zaman derin bir nefes alõp içini çekerdi ve; ÒBabam 
çiçeklerle konuşurdu hep ben çiçeklerle konuşmazdõm hiç, babam ha-
riçÉÓ diye içinden geçirirdiÉ 

 
Uykusuz geçen bir gecenin sabahõnda dalõp gittiğini, çalan kapõ 

zili ile anlamõştõ. Hemen yatağõndan kalktõ ve Ÿrkek bir tavşan yavrusu 
gibi parmaklarõnõn ucuna basarak usul adõmlarla kapõya doğru yŸrŸdŸ. 
Belki de sitem etmekle gŸnahlarõnõ almõştõ onlarõn. Kšydeki akrabalarõ 
yine toplanõp gelmişlerdi. Birden hafõzasõnõ yokladõ. Babasõ šleli tam 
kõrk gŸn olmuştu.  

 
O gŸn konu komşu çağrõldõ, mevlit okutuldu ve gelen misafirlere 

karõnca kararõnca bir şeyler ikram edildi. Kšyden gelen sevimsiz akra-
balardan birisinin gšzŸ, gŸn boyunca duvarda asõlõ duranlarda kalmõştõ. 
Bu, genç kõzõ fazlasõyla rahatsõz etmişti. Evet belki de nihale dõşõndaki-
ler sevimsiz şeylerdi ama olsun, babasõndan kalan son hatõralardõ onlar. 
Mevlit dinlemek için gelenler birer birer çekildikten sonra geriye akra-
balar kalmõştõ. Genç kõz bu kadar kalabalõğõ evin içerisinde bu zamana 
kadar hiç gšrmemişti. Alõşõk da değildi. Biraz da kšyden gelenlerin ara-
larõndaki kaba konuşmalarõ onu oldukça rahatsõz etmişti. Hani yalan 
yok, bir an šnce kalkõp gitseler rahatlayacaktõ.  

 
Karşõ koltukta oturan adam yerinden kalktõ ve karşõsõndaki du-

varda asõlõ olanlara doğru yŸrŸmeye başladõ. Genç kõz onun adõnõ bile 
henŸz bilmiyordu. Yakõnlõk derecesini bile bilmediği, kšydeki akraba-
larõndan birisiydi sadece.  

 
ÒBu çifte, bu yelek ve bu kŸtŸklŸk rahmetli ağabeyimindi.Ó diyor 

ve bir eli de askõda asõlanlara uzanõyordu. Genç kõz birden yerinden fõr-
lõyor ve sadece tŸfeğin rahmetli babasõna ait olmadõğõnõ diğerlerini ba-
basõnõn aldõğõnõ anlatmaya çalõşõyordu. Adam bir ara duraksõyor ve 
ÒVar sayalõm šyle, senin av malzemeleri ile ne işin olur, ver onlarõ 
bana!Ó diye genç kõzõ ikna etmeye çalõşõyordu. Genç kõz kararlõydõ. Ba-
basõndan kalan hiçbir şeyi kimseye vermek niyetinde değildi. Adam da 
kararlõydõ ve rahmetli ağabeyinden kalan tŸfeği genç kõza bõrakmak ni-
yetinde değildi. Akrabaydõlar belki, lakin çok geç tanõmõşlardõ birbirle-
rini. İkisi de birbirinin ismini henŸz bilmiyordu. Sadece akrabaÉ  

Adam bir iki dil dškerek genç kõzõ ikna edemeyeceğini anlayõnca 
šfkeleniyor ve askõda asõlõ olanlarõ bir hõşõmla almaya çalõşõyordu. O 
sõrada en baştaki çivide asõlõ olan tahta nihale yere dŸşŸyordu. Buna 
iyice canõ sõkõlan genç kõz ise elindekileri almak için adamõn Ÿzerine 
saldõrõyordu. Bu arada oradaki diğer akrabalarda olaya mŸdahale etmek 
için ayaklanõyorlardõ. Arbede sõrasõnda yerdeki nihalenin Ÿzerine kime 
ait olduğu belli olmayan bir ayak basõyor ve Òçat Òdiye bir ses duyulu-
yordu. Yerdeki nihalenin kõrõldõğõnõ anlayan genç kõz kendini kaybedi-
yor, askõnõn dibindeki adamõn elindeki malzemeleri çekiştirmeye başlõ-
yordu.  

 
Arbede sõrasõnda kulaklarõ çõnlatan bŸyŸk bir gŸrŸltŸ kopuyordu. 

Ardõndan odanõn içerisini toz ve barut kokusu bir de derin bir sessizlik 
sarõyordu. Akraba kadõnlardan birisi yerde yatan genç kõza; Ò…zlem, kõ-
zõm, iyi misin?Ó diye sarõlõyordu. Evdeki herkes dona kalmõş, şaşkõn ve 
manasõz bakõşlarla birbirlerine bakõyorlardõ.   

…zlem o gŸn akşama doğru kõrk gŸn sonra da olsa çok sevdiği 
babasõna kavuşuyorduÉ  
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Bahaettin KARAKOÇ 

 
BİR SABAH ESİNTİSİ DAHA 
Şair miyim simyacõ mõ deli mi 
GŸn geçtikçe zebunluğum artõyor 
Uçurumda sõkõ tuttun elimi 
Bilinmezler hançer gibi dŸrtŸyor 
Benden šnce sen bilirsin h‰limi 
Teraziler neden yanlõş tartõyor 
Anlat bana dost 
Anlat ki neden! 
 
L‰l oldum dilimi bõçak açmõyor 
Deli poyraz kamçõ vurur yarama 
Bildik kuşlar yakõnõmdan uçmuyor 
Gšzlerimse kšr bakõyor harama 
Yšremizden uçak tren geçmiyor 
Kader sõnõr koymuş y‰rla arama 
Bu bir zulŸm dost 
Anlat ki neden! 
 
Taze kar ŸstŸnde tavşan izleri 
Aslõnda meydanda yoktur bir korkak 
Ağaç kovuğunda sincap gšzleri 
Dağlarõn sõrtõnda yeni bir şafak 
Zaman gŸrŸltŸsŸz kõrar buzlarõ 
Aşka biat eden kalbim bir zambak 
Solarsa šlŸrŸm dost 
Anlat ki neden! 
 
Aşk çağõrõr ben tozutup giderim 
Zaman akşam vakti, mevsim karakõş 
Her yerde yolumu keser kaderim 
Yalnõzõm yorgunum tipi başlamõş 
Her eyleme ben bir bedel šderim 
Dilimi bezekler aşk ve yakarõş 
Susarsam biterim dost 
Anlat ki neden! 

Gelecek benimdir geçmiş de benim 
Bu günü yaşayan köprüyüm elhak 
Gördüğüm hayaller düşler de benim 
Bir yüzüm neşvedir bir yüzüm firak 
Dualar tabutum sevgi kefenim 
Akşsõzsam bilin ki yŸreğim kurak 
Net’i tekmeledim dara ne ki dost 
Anlat ki neden! 
 
Ben “Bezm-i elest’ten beri sarhoşum 
Nice medler ve cezirler yaşadõm 
Kendi tüylerini yolan bir kuşum 
Bu dŸnyayõ bu dŸnyada boşadõm 
Hiçbir canõ ŸrkŸtmesin duruşum 
Her dostun gšnlŸnde yazõlõ adõm 
Şiir de yetmiyor bana dost 
Anlat ki neden! 

 
 
 

Nafiz NAYIR 
 

SAÇLARI 
Deseler, hangi çiçek daha çok benzer ona, 
İrem bahçelerinde bir nadide gŸldŸr saçlarõ 
 
Kokusunu dünyada ben bilirim sadece 
Koklamaya kõyamam... SŸmbŸldŸr saçlarõ 
 
Rüzgârla konuşurken susuyor cümle kuşlar 
Dilinden ben anlarõm; bŸlbŸldŸr saçlarõ 
 
Bazõ bazõ dağõlõr karşõsõnda aynanõn  
Sanõrõm bir perişan gšnŸldŸr saçlarõ 
 
Beni hayata bağlar umutsuz çağlarõmda 
En çekilmez dertlere en yiğit tahammŸldŸr saçlarõ. 
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              Hasan KAVRUK (HİÇ) 

 
DERMAN NEDİR 
Anlat bana anlat gönül, derdin nedir dermân nedir 
Bilmez hayõrsõz dil-rubâ, iş yol edep erkân nedir 
 
Dertten haberdar olmayan gör kim ne câhildir bu dem 
Ağlar bu can, inler figan eyler görür devrân nedir 
 
Âşõk gerek h‰lim bile, c‰nõn verip c‰n‰n bula 
Dertli dile dermân ola, fark eyler ol irfân nedir 
 
Mermer deler gözyaşlarõm, etmez eser taş kalpliye 
Hiçlik deminden tatmayan, anlar mõ hiç vicd‰n nedir 
 
Man‰sõ kaybolmuş sšzŸn, anlam dağõlmõş kum gibi 
Susmak sel‰mettir bugŸn, bak gšr hele ferm‰n nedir 
 

 
 
 
 

         Şaban ÇETİN 

KAR DUASI 
O beyaz parmaklar nazlõ, ipince 
Bahtõma dŸşer mi ulu rüyalar? 
Viran bahçelerde rüzgâr dinince 
Başlar mõ yağmaya rüya gibi kar? 
 
Beyaz bir örtüyü ören kelebek 
Hafî bir nağmeyle gškten sŸzŸlŸp 
Bulur mu ruhumda šksŸz bir dilek? 
Düşünce kalbime birden; çözülüp 
  
Dua makamõnda n‰çar ellerim 
Bekler her buluttan beyaz bir haber 
Ah, hasret bestesi sšyler dillerim! 
Haber ki ellerin gibi muteber… 
 

 
Rifat ARAZ 
 
 
“SEN’İ” SÖYLER 
HER AN SEN’İ!.. 
 
Y‰ Rab, varõn hikmet dili; 
ÒSenÕiÓ sšyler, her an SenÕi!.. 
Kalp mŸlkŸnde, aşk menzili; 
ÒSenÕiÓ sšyler, her an SenÕi!.. 
 
Vahyin, õşõk oldu bana; 
Her halvette dŸştŸm c‰na!.. 
ArşÕtan, FerşÕe medh-Ÿ sena; 
ÒSenÕiÓ sšyler, her an SenÕi!. 
 
Aşk vecdiyle çarpar yŸrek;  
SenÕsiz değil, çark-õ felek!.. 
ÒKaderÓ denen ince elek; 
ÒSenÕiÓ sšyler, her an SenÕi!.. 
 
A gšklerin, yerin ÒNžrÕuÓ; 
C‰nda buldum has dŸstžru!.. 
Duydum, aşkla yanan TžrÕu; 
ÒSenÕiÓ sšyler, her an SenÕi!.. 
 
Bu cezbeyle hoştur başõm; 
ÒTevh”dÓ deyip dšner taşõm!.. 
Nefs işleyen bu gšz yaşõm; 
ÒSenÕiÓ sšyler, her an SenÕi!.. 
 
Kerem eyle, SenÕin bu c‰n; 
Aşkõn ile oldum Ÿry‰n!.. 
Her bir ‰Õz‰m gizli, ay‰n; 
ÒSenÕiÓ sšyler, her an SenÕi! 

 
 
 
GEÇ BU ŞEKLİ, 

      GEL ÖZE DÖN!.. 
 
TefekkŸr et, dŸnya f‰n”; 
Geç bu şekli, gel šze dšn!.. 
Nemržd nerde, K‰ržn hani? 
Geç bu şekli, gel šze dšn!.. 
 
ÒBel‰Ó dedik, ettik ikr‰r; 
Duy, o sšzden šzge ne var?.. 
Nefsini bil, a sevdak‰r; 
Geç bu şekli, gel šze dšn!..  
 
GšnŸl oku, OÕnun bu c‰n; 
Pervane ol, seyre dayan!.. 
Hilkat sõrrõ SenÕde uyan; 
Geç bu şekli, gel šze dšn!.. 
 
YŸkŸnde mi umut, korku? 
Duy ÒneÓ diyor aşkõn çarkõ!.. 
İbrahimÕle gšr bu farkõ; 
Geç bu şekli, gel šze dšn!.. 
 
ådemÕe sor, has hasleti; 
Mes”hÕte bul saf kudreti!.. 
ÒGŸlÓ renginden al hikmeti; 
Geç bu şekli, gel šze dšn!.. 
 
Hoş tut, SenÕde amel, niyet; 
SenÕsiz değil, hiç bir ‰yet!.. 
Şerh et SenÕsin, Sana ibret; 
Geç bu şekli, gel šze dšn!.. 
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              Hasan KAVRUK (HİÇ) 

 
DERMAN NEDİR 
Anlat bana anlat gönül, derdin nedir dermân nedir 
Bilmez hayõrsõz dil-rubâ, iş yol edep erkân nedir 
 
Dertten haberdar olmayan gör kim ne câhildir bu dem 
Ağlar bu can, inler figan eyler görür devrân nedir 
 
Âşõk gerek h‰lim bile, c‰nõn verip c‰n‰n bula 
Dertli dile dermân ola, fark eyler ol irfân nedir 
 
Mermer deler gözyaşlarõm, etmez eser taş kalpliye 
Hiçlik deminden tatmayan, anlar mõ hiç vicd‰n nedir 
 
Man‰sõ kaybolmuş sšzŸn, anlam dağõlmõş kum gibi 
Susmak sel‰mettir bugŸn, bak gšr hele ferm‰n nedir 
 

 
 
 
 

         Şaban ÇETİN 

KAR DUASI 
O beyaz parmaklar nazlõ, ipince 
Bahtõma dŸşer mi ulu rüyalar? 
Viran bahçelerde rüzgâr dinince 
Başlar mõ yağmaya rüya gibi kar? 
 
Beyaz bir örtüyü ören kelebek 
Hafî bir nağmeyle gškten sŸzŸlŸp 
Bulur mu ruhumda šksŸz bir dilek? 
Düşünce kalbime birden; çözülüp 
  
Dua makamõnda n‰çar ellerim 
Bekler her buluttan beyaz bir haber 
Ah, hasret bestesi sšyler dillerim! 
Haber ki ellerin gibi muteber… 
 

 
Rifat ARAZ 
 
 
“SEN’İ” SÖYLER 
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Y‰ Rab, varõn hikmet dili; 
ÒSenÕiÓ sšyler, her an SenÕi!.. 
Kalp mŸlkŸnde, aşk menzili; 
ÒSenÕiÓ sšyler, her an SenÕi!.. 
 
Vahyin, õşõk oldu bana; 
Her halvette dŸştŸm c‰na!.. 
ArşÕtan, FerşÕe medh-Ÿ sena; 
ÒSenÕiÓ sšyler, her an SenÕi!. 
 
Aşk vecdiyle çarpar yŸrek;  
SenÕsiz değil, çark-õ felek!.. 
ÒKaderÓ denen ince elek; 
ÒSenÕiÓ sšyler, her an SenÕi!.. 
 
A gšklerin, yerin ÒNžrÕuÓ; 
C‰nda buldum has dŸstžru!.. 
Duydum, aşkla yanan TžrÕu; 
ÒSenÕiÓ sšyler, her an SenÕi!.. 
 
Bu cezbeyle hoştur başõm; 
ÒTevh”dÓ deyip dšner taşõm!.. 
Nefs işleyen bu gšz yaşõm; 
ÒSenÕiÓ sšyler, her an SenÕi!.. 
 
Kerem eyle, SenÕin bu c‰n; 
Aşkõn ile oldum Ÿry‰n!.. 
Her bir ‰Õz‰m gizli, ay‰n; 
ÒSenÕiÓ sšyler, her an SenÕi! 

 
 
 
GEÇ BU ŞEKLİ, 

      GEL ÖZE DÖN!.. 
 
TefekkŸr et, dŸnya f‰n”; 
Geç bu şekli, gel šze dšn!.. 
Nemržd nerde, K‰ržn hani? 
Geç bu şekli, gel šze dšn!.. 
 
ÒBel‰Ó dedik, ettik ikr‰r; 
Duy, o sšzden šzge ne var?.. 
Nefsini bil, a sevdak‰r; 
Geç bu şekli, gel šze dšn!..  
 
GšnŸl oku, OÕnun bu c‰n; 
Pervane ol, seyre dayan!.. 
Hilkat sõrrõ SenÕde uyan; 
Geç bu şekli, gel šze dšn!.. 
 
YŸkŸnde mi umut, korku? 
Duy ÒneÓ diyor aşkõn çarkõ!.. 
İbrahimÕle gšr bu farkõ; 
Geç bu şekli, gel šze dšn!.. 
 
ådemÕe sor, has hasleti; 
Mes”hÕte bul saf kudreti!.. 
ÒGŸlÓ renginden al hikmeti; 
Geç bu şekli, gel šze dšn!.. 
 
Hoş tut, SenÕde amel, niyet; 
SenÕsiz değil, hiç bir ‰yet!.. 
Şerh et SenÕsin, Sana ibret; 
Geç bu şekli, gel šze dšn!.. 
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                                                     Nilüfer ZONTUL  AKTAŞ 

 
AH DÜNYA! 
Ah dünya!  
Dün dündü ya 
Ve döndün ya 
Geçtin bugün de 
Ölüşülmeden bölüşülemez miydin ki/Sen! 
Niye kuşlar aynõ dala tŸnemiş 
Yer mi yok 
Neden karõncalar kõrõntõyõ birlikte taşõr 
Kar karõşmaz yağarken 
Bulut küsmez yağmura 
Niye ki 
Ah dünya 
Kandõrõcõ dediler sana 
Şatafatõn varmõş mŸcevherlerinÉ 
Suçsuzsun öyle mi? 
 
İnsana benzer doğduk biz  
Bölüşemeden ölür müyüz ki 
PekiÉ 
İnsan kavmine sšyleyeceğim 

 
ÜŞÜR 
ÜşŸrÉ 
Kediler üşür mü ki 
Onlar sokakta hep 
‚ocuklar šlŸyor 
Kabirler üşüyor 
Büyükler örtüyor 
ToprağõÉ 
Yorgan mõ ki o! 
Kemikler sõzlõyor 
En çok ta 
Burnun kemikleri!. 

 

 
 

Harun ÖZMEN 
 

ŞAİRİN YALNIZLIĞI 
Şairlik düş kurmaktõr kalemdeki / kurşun izinde 
Martõlara dalgalarõ diktirip/ sonra 
Yõkanan mehtaba denizin zŸlŸflerinde 
Düş/memiş düşleri toplatmaktõr gecede 
Her şairin, yalnõzlõktan bir parça vardõr içinde 
 
Şairlik düş kurmaktõr lambadaki / dev ile 
GŸl bahçeleri yetiştirip Kaknus'un kŸllerinden 
İlyas’la Hõzõr'õ  kavuşturmaktõr/ sonra 
Her olmaza olur biçmektir umutla 
Her şairin, yalnõzlõktan bir parça vardõr içinde 
 
Şairlik düş kurmaktõr soğuk bir /volkan tŸfŸnde 
Orada Olimpos, šbŸr taraf Binboğa 
Belkõs'õn bileğinden SŸleyman'õn yŸzŸğŸne 
Nemrud'a gŸl olan İbrahim'in  ateşiyle 
Zamana meydan okuyup cenk tutmaktõr tarihle 
Her şairin, yalnõzlõktan bir parça vardõr içinde. 
 
Şairlik düş kurmaktõr inci / gerdanlõk kilidinde 
MŸjdesi son cemrenin kalkarken uykudan 
‚ekilir ya yukarõya bir derin sarnõçtan/ sonra 
Sonra sevda mektuplarõ yazmaktõr olmayan sevgiliye 
Her şairin, yalnõzlõktan bir parça vardõr içinde. 
 
Şairlik düş kurmaktõr / begonvil neşesinde 
Cumbalardan, arka bahçelerden  gizli sevdalarõ 
Toplayõp ilkyazõn  ellerine / sonra  
…lmeyen aşklar yazmaktõr  Azrail eliyle  
Her şairin, yalnõzlõktan bir parça vardõr içinde. 
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ŞAİRİN YALNIZLIĞI 
Şairlik düş kurmaktõr kalemdeki / kurşun izinde 
Martõlara dalgalarõ diktirip/ sonra 
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Her şairin, yalnõzlõktan bir parça vardõr içinde 
 
Şairlik düş kurmaktõr lambadaki / dev ile 
GŸl bahçeleri yetiştirip Kaknus'un kŸllerinden 
İlyas’la Hõzõr'õ  kavuşturmaktõr/ sonra 
Her olmaza olur biçmektir umutla 
Her şairin, yalnõzlõktan bir parça vardõr içinde 
 
Şairlik düş kurmaktõr soğuk bir /volkan tŸfŸnde 
Orada Olimpos, šbŸr taraf Binboğa 
Belkõs'õn bileğinden SŸleyman'õn yŸzŸğŸne 
Nemrud'a gŸl olan İbrahim'in  ateşiyle 
Zamana meydan okuyup cenk tutmaktõr tarihle 
Her şairin, yalnõzlõktan bir parça vardõr içinde. 
 
Şairlik düş kurmaktõr inci / gerdanlõk kilidinde 
MŸjdesi son cemrenin kalkarken uykudan 
‚ekilir ya yukarõya bir derin sarnõçtan/ sonra 
Sonra sevda mektuplarõ yazmaktõr olmayan sevgiliye 
Her şairin, yalnõzlõktan bir parça vardõr içinde. 
 
Şairlik düş kurmaktõr / begonvil neşesinde 
Cumbalardan, arka bahçelerden  gizli sevdalarõ 
Toplayõp ilkyazõn  ellerine / sonra  
…lmeyen aşklar yazmaktõr  Azrail eliyle  
Her şairin, yalnõzlõktan bir parça vardõr içinde. 
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AKRA  KÜLTÜR SANAT VE EDEBİYAT 

DERGİSİ YAYIN İLKELERİ 
1. Akra KŸltŸr Sanat ve Edebiyat Dergisi, uluslararasõ hakemli dergi olup dšrt 

ayda bir yayõmlanõr.  
2. Derginin TŸrkçe kõsa adõ ÒAKRA DERGİ” kõsa adõ; İngilizce kõsa adõ ise 

ÒAKRA JOURNALÓÕdõr.  
3. Dergimizde yayõmlanan yazõlarõn her tŸrlŸ (dŸşŸnsel, ilm”, hukuk” vb.) so- 

rumluluklarõ yazarlarõna aittir.  
4. Dergimizde tarih”, felsef”, din”, edeb” ve her tŸrlŸ sosyal içerikli yazõlar ya- 

yõmlanõr.  
5. Dergimizdeki yazõlar iki bšlŸm h‰linde yayõmlanmaktadõr: 
a. Hakemli yazõlar b. KŸltŸr, sanat ve edebiyat yazõlarõ (Gerekli durumlarda 

kent dosyalarõ ve kitap tanõtõm yazõlarõ son bšlŸme eklenir.)  
Yazõ kurulundan geçen hakemsiz yazõlar, kitap tanõtõmlarõ, il ve ilçe dosyalarõ 

hakemlere gšnderilmez. Bu tŸr hakemsiz yazõlarõ yayõn kurulu değerlendirir.  
6. Gšnderilen yazõlarda yazõ sahibinin gšrev yaptõğõ kurumu, akademik unvanõ, 

adõ-soyadõ, açõk adresi, telefon numarasõ ve elektronik posta adresleri bulunmalõdõr.  
7. Akra KŸltŸr Sanat ve Edebiyat DergisiÕnde yabancõ dillerde (İngilizce, Al- 

manca, Fransõzca...vb.) yazõlmõş makalelere de yer verilir. Bu tŸr makalelerde yazõldõğõ 
dilin šzeti ve TŸrkçe šzet de bulunmalõdõr.  

8. Kültür Sanat ve Edebiyat yazõlarõ bšlŸmŸnde (2.bšlŸmde) šzet ve anahtar 
kelime şartõ aranmaz. 

9. SŸbjektif yšnŸ ağõr basan ve toplumumuzun mukaddes değerlerini aşağõla- 
yõcõ yazõlar dergimizde yayõmlanmaz.  

10. Gšnderilen yazõlarda yazõm birliğin sağlanmasõ amacõyla TŸrk Dil Kurumu 
Yazõm Kõlavuzu esas alõnmalõdõr, ayrõca jargon ve gereksiz teknik dilden kaçõnõlmalõ-
dõr.  

11. Yazõlarda gšrŸlen yazõm hatalarõna yazõ kurulu tarafõndan kõsmen mŸdahale 
edilir. Ancak, belirgin hatalarõn dŸzeltilmesi durumunda yazarõna gerekli bilgi verilir.  

12. Yayõn kurulunca uygun gšrŸlen yazõlar iki hakeme gšnderilir. İki hakemden 
olumlu rapor alan yazõlar yayõm listesine alõnõr. Raporlarõn biri olumlu, biri olumsuz 
olmasõ durumunda yazõnõn yayõnlanõp yayõnlanmamasõna editšr ve yazõ kurulu karar 
verir. 

13. Hakemlere gšnderilen yazõlar hakemler tarafõnda bir ayõn içinde değerlen- 
dirilip yayõn kuruluna gšnderirler.  

14. DŸzeltme raporu alan yazõlar, raporla birlikte yazarõna gšnderilir. Rapor 
doğrultusunda hareket edilmemesi durumunda yazõlar değerlendirmeye alõnmaz.  

15. Hakemli yazõlara telif Ÿcreti šdenmez.  
16. Resimler sõra ile numaralandõrõlmalõdõr. Gerekli gšrŸldŸğŸ takdirde resim- 

lerin altõna gerekli açõklamalar yapõlmalõdõr.  
 
Gšnderilen Yazõlarda Uyulmasõ Gereken Kurallar 
1. Gšnderilen yazõlar 11 punto ve Times New Roman karakterinde, sağa ve sola 

yaslanmõş olarak dŸzenlenmelidir.  
2. Dip notlar Times New Roman karakterli ve 9 punto olup ya sayfa altõnda veya 

yazõnõn sonunda sõra numarasõna gšre dŸzenlenmelidir.  

3. Kaynakça, Times New Roman karakterli ve 9 punto olmalõdõr.  
4. Yazarõn adõ, yazõ başlõğõnõn altõnda olmalõ ve akademik unvanõ (*) yõldõz ka- 

rakterli dip not olarak verilmelidir.  
5. Yararlanõlan kaynaklar sayfa sonunda veya makalenin sonunda toplu olarak 

veriliyorsa yazarõn soy adõ başa gelecek şekilde soy adõ ve yazar adõ, kitap adõ, basõldõğõ 
kurum, kaçõncõ baskõ olduğu, basõm yeri ve yõlõ şeklinde bir sõra izlenerek verilmelidir. 

Ör: GŸzel, Abdurrahman, Din”-Tasavvuf” TŸrk Edebiyatõ El Kitabõ, Akçağ Ya- 
yõnlarõ, 4. Baskõ, Ankara 2009.  

Ayrõca, Makalenin sonunda ÒKAYNAK‚AÓ mutlaka verilmelidir. 
6. Yararlanõlan kaynaklar apa sistemi ile  gšsteriliyorsa yazarõn adõ ve yayõnõn 

yõlõ sayfa sayõlarõyla birlikte parantez içinde (Tanpõnar, 2006: 202-228) veya (Tanpõnar 
2006) şeklinde gšsterilmelidir.  

Eğer bir eserin bir yõl içinde birden fazla baskõsõ yapõlmõşsa ve bu baskõlar aynõ 
yazõ içinde kaynak gšsteriliyorsa (Kaplan, 2014a: 123), (Kaplan, 2014b: 134-135).... 
şeklinde gšsterilmelidir.  

Makaledeki kaynaklar apa sistemi ile  gšsteriliyorsa ÒKAYNAKÇAÓ da apa 
sistemi ile gšsterilmeldir. 

7. Dip notlarda kullanõlacak kaynakçalarda kŸnyeler şu şekilde olmalõdõr:  
a. Telif kitaplarda, yazarõn soy adõ ve adõ, kitap adõ, basõldõğõ kurum, kaçõncõ 

baskõ olduğu, basõm yeri ve yõlõ, sayfa numarasõ şeklinde bir sõra izlenerek verilmelidir. 
ör: Okay, Orhan,  Sanat ve Edebiyat Yazõlarõ, Derg‰h Yayõnlarõ, 3. baskõ, İstanbul 2011, 
s. 49.  

b. ‚eviri kitaplarda yazarõn soy adõ ve adõ, kitap adõ, çevirenin adõ, basõldõğõ 
kurum, kaçõncõ baskõ olduğu, basõm yeri, basõm yõlõ ve sayfa numarasõ şeklinde bir sõra 
izlenerek verilmelidir.  

ör: ŞebŸsteri, GŸlşeni Raz, (çev. AbdŸlbaki Gšlpõnarlõ), Mill” Eğitim Gençlik ve 
Spor Bakanlõğõ Yayõnlarõ, 1. baskõ, İstanbul 1985, s. 13.  

c. Kõsaltmalarda TDK Yazõm Kõlavuzu (2012) esas alõnmalõdõr.  
 

Ör:  
Adõ geçen eser:    age.  
Adõ geçen makale:    agm. 
Adõ geçen tez:    agt.  
Bakõnõz:     bk.  
Baskõ veya basõm:    bs.  
Cilt:     c. 
‚eviren veya çevirenler:  çev. 
Hazõrlayan veya hazõrlayanlar:   haz.  
İsaÕdan …nce:    İÖ  
İsaÕdan Sonra:    İS  
Milattan …nce:    M…  
Milattan Sonra:    MS  
Sayfa:     s.  
Sayõ:     S.  
TŸrkçe:     T.  
TŸrkiye Cumhuriyeti:   T.C.  
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kelime şartõ aranmaz. 

9. SŸbjektif yšnŸ ağõr basan ve toplumumuzun mukaddes değerlerini aşağõla- 
yõcõ yazõlar dergimizde yayõmlanmaz.  

10. Gšnderilen yazõlarda yazõm birliğin sağlanmasõ amacõyla TŸrk Dil Kurumu 
Yazõm Kõlavuzu esas alõnmalõdõr, ayrõca jargon ve gereksiz teknik dilden kaçõnõlmalõ-
dõr.  

11. Yazõlarda gšrŸlen yazõm hatalarõna yazõ kurulu tarafõndan kõsmen mŸdahale 
edilir. Ancak, belirgin hatalarõn dŸzeltilmesi durumunda yazarõna gerekli bilgi verilir.  

12. Yayõn kurulunca uygun gšrŸlen yazõlar iki hakeme gšnderilir. İki hakemden 
olumlu rapor alan yazõlar yayõm listesine alõnõr. Raporlarõn biri olumlu, biri olumsuz 
olmasõ durumunda yazõnõn yayõnlanõp yayõnlanmamasõna editšr ve yazõ kurulu karar 
verir. 

13. Hakemlere gšnderilen yazõlar hakemler tarafõnda bir ayõn içinde değerlen- 
dirilip yayõn kuruluna gšnderirler.  

14. DŸzeltme raporu alan yazõlar, raporla birlikte yazarõna gšnderilir. Rapor 
doğrultusunda hareket edilmemesi durumunda yazõlar değerlendirmeye alõnmaz.  

15. Hakemli yazõlara telif Ÿcreti šdenmez.  
16. Resimler sõra ile numaralandõrõlmalõdõr. Gerekli gšrŸldŸğŸ takdirde resim- 

lerin altõna gerekli açõklamalar yapõlmalõdõr.  
 
Gšnderilen Yazõlarda Uyulmasõ Gereken Kurallar 
1. Gšnderilen yazõlar 11 punto ve Times New Roman karakterinde, sağa ve sola 

yaslanmõş olarak dŸzenlenmelidir.  
2. Dip notlar Times New Roman karakterli ve 9 punto olup ya sayfa altõnda veya 

yazõnõn sonunda sõra numarasõna gšre dŸzenlenmelidir.  

3. Kaynakça, Times New Roman karakterli ve 9 punto olmalõdõr.  
4. Yazarõn adõ, yazõ başlõğõnõn altõnda olmalõ ve akademik unvanõ (*) yõldõz ka- 

rakterli dip not olarak verilmelidir.  
5. Yararlanõlan kaynaklar sayfa sonunda veya makalenin sonunda toplu olarak 

veriliyorsa yazarõn soy adõ başa gelecek şekilde soy adõ ve yazar adõ, kitap adõ, basõldõğõ 
kurum, kaçõncõ baskõ olduğu, basõm yeri ve yõlõ şeklinde bir sõra izlenerek verilmelidir. 

Ör: GŸzel, Abdurrahman, Din”-Tasavvuf” TŸrk Edebiyatõ El Kitabõ, Akçağ Ya- 
yõnlarõ, 4. Baskõ, Ankara 2009.  

Ayrõca, Makalenin sonunda ÒKAYNAK‚AÓ mutlaka verilmelidir. 
6. Yararlanõlan kaynaklar apa sistemi ile  gšsteriliyorsa yazarõn adõ ve yayõnõn 

yõlõ sayfa sayõlarõyla birlikte parantez içinde (Tanpõnar, 2006: 202-228) veya (Tanpõnar 
2006) şeklinde gšsterilmelidir.  

Eğer bir eserin bir yõl içinde birden fazla baskõsõ yapõlmõşsa ve bu baskõlar aynõ 
yazõ içinde kaynak gšsteriliyorsa (Kaplan, 2014a: 123), (Kaplan, 2014b: 134-135).... 
şeklinde gšsterilmelidir.  

Makaledeki kaynaklar apa sistemi ile  gšsteriliyorsa ÒKAYNAKÇAÓ da apa 
sistemi ile gšsterilmeldir. 

7. Dip notlarda kullanõlacak kaynakçalarda kŸnyeler şu şekilde olmalõdõr:  
a. Telif kitaplarda, yazarõn soy adõ ve adõ, kitap adõ, basõldõğõ kurum, kaçõncõ 

baskõ olduğu, basõm yeri ve yõlõ, sayfa numarasõ şeklinde bir sõra izlenerek verilmelidir. 
ör: Okay, Orhan,  Sanat ve Edebiyat Yazõlarõ, Derg‰h Yayõnlarõ, 3. baskõ, İstanbul 2011, 
s. 49.  

b. ‚eviri kitaplarda yazarõn soy adõ ve adõ, kitap adõ, çevirenin adõ, basõldõğõ 
kurum, kaçõncõ baskõ olduğu, basõm yeri, basõm yõlõ ve sayfa numarasõ şeklinde bir sõra 
izlenerek verilmelidir.  

ör: ŞebŸsteri, GŸlşeni Raz, (çev. AbdŸlbaki Gšlpõnarlõ), Mill” Eğitim Gençlik ve 
Spor Bakanlõğõ Yayõnlarõ, 1. baskõ, İstanbul 1985, s. 13.  

c. Kõsaltmalarda TDK Yazõm Kõlavuzu (2012) esas alõnmalõdõr.  
 

Ör:  
Adõ geçen eser:    age.  
Adõ geçen makale:    agm. 
Adõ geçen tez:    agt.  
Bakõnõz:     bk.  
Baskõ veya basõm:    bs.  
Cilt:     c. 
‚eviren veya çevirenler:  çev. 
Hazõrlayan veya hazõrlayanlar:   haz.  
İsaÕdan …nce:    İÖ  
İsaÕdan Sonra:    İS  
Milattan …nce:    M…  
Milattan Sonra:    MS  
Sayfa:     s.  
Sayõ:     S.  
TŸrkçe:     T.  
TŸrkiye Cumhuriyeti:   T.C.  



 

 

 
 


